
 

 
CENTRO DE INVESTIGACIONES Y ESTUDIOS SUPERIORES 

EN ANTROPOLOGÍA SOCIAL 
 

COMISIÓN NACIONAL PARA EL DESARROLLO DE LOS 
PUEBLOS INDÍGENAS 

 
 

Maestría en Lingüística Indoamericana 
 
 
 

 
  

  

LLLLOS PROCESOS MORFOFONOS PROCESOS MORFOFONOS PROCESOS MORFOFONOS PROCESOS MORFOFONOLÓGICOS DE LA LENGUOLÓGICOS DE LA LENGUOLÓGICOS DE LA LENGUOLÓGICOS DE LA LENGUA A A A MMMMÈÈÈÈ''''PHÀÀPHÀÀPHÀÀPHÀÀ    
 
 

 
Presenta 

 
ABAD CARRASCO ZÚÑIGA 

 
 
 

TESIS 
 

PARA OPTAR AL GRADO DE 
 
 

MAESTRO EN LINGÜÍSTICA INDOAMERICANA 
 

 
DIRECTORA: 

 
DRA. SUSANA CUEVAS SUÁREZ 

 
 
 

México, D.F.        Marzo 2006 
 



 

 3

 
 
 

A la memoria de mi madreA la memoria de mi madreA la memoria de mi madreA la memoria de mi madre    
    

Prisca Zúñiga SantosPrisca Zúñiga SantosPrisca Zúñiga SantosPrisca Zúñiga Santos    
    

Dínumàa' la numuu rí ndìyòò àkhà' nithanì; 
jamí nirasngó' rí mbàyà makuu rí maphú wáá  

kuitsúun gí'doo ajngáa mè'phàà. 
Mbá máján matha rí kuà'àn nda'ya nagáyuu, 

jamí nafra'à' i'ni àkhè', 
xkua'nii ja'nii a'wáa' jamí ajngáa' gíwàn' xùxtù' xúgì'. 

 
Gracias por haberme permitido mirar el sol; 

y por enseñarme a disfrutar  
la riqueza de la lengua mè'phàà. 

Tu voz y tus palabras permanecen en mi corazón 
como corrientes de agua viva 

reflejados por los rayos de mi sol. 
 
 
 
 
 
 

Para Dhipak Dhipak Dhipak Dhipak, mi pequeño Alma de MaízAlma de MaízAlma de MaízAlma de Maíz. 
 

 Y     
 

A Guánatsi Guánatsi Guánatsi Guánatsi, mi pequeña Lucero del AmanecerLucero del AmanecerLucero del AmanecerLucero del Amanecer. 
 
 
 
 
 
 
 
 

Trabajo dedicado a quienes hablan, leen, escriben, estudian,  enseñan,  cantan, bailan y 
pintan la lengua mè'phàà con su voz, con sus pies, con sus manos y quienes con su 
aliento le ponen música. 
 
 



 

 4

Índice 

PRESENTACIÓNPRESENTACIÓNPRESENTACIÓNPRESENTACIÓN..................................................................................................................................................................... 7 

AGRADECIMIENTOSAGRADECIMIENTOSAGRADECIMIENTOSAGRADECIMIENTOS ............................................................................................................................................................ 8 

1. INTRODUCCIÓN1. INTRODUCCIÓN1. INTRODUCCIÓN1. INTRODUCCIÓN .............................................................................................................................................................. 12 

Referencias iniciales sobre la lengua mè'phàà .................................................................................................................... 14 
La clasificación de la lengua mè'phàà................................................................................................................................. 15 
Estudios descriptivos sobre la lengua mè'phàà ................................................................................................................... 18 
Cobertura geográfica de este trabajo................................................................................................................................... 21 
La situación sociolingüística de la lengua mè'phàà en Guerrero ........................................................................................ 24 
Procedimiento metodológico .............................................................................................................................................. 33 

2. LOS PROCESOS FONO2. LOS PROCESOS FONO2. LOS PROCESOS FONO2. LOS PROCESOS FONOLÓGICOSLÓGICOSLÓGICOSLÓGICOS................................................................................................................................... 37 

Los segmentos vocálicos y consonánticos .......................................................................................................................... 39 
Las vocales básicas y sus rasgos ..................................................................................................................................... 39 
Contexto de los fonemas vocálicos ................................................................................................................................. 40 
Descripción de los fonemas vocálicos ............................................................................................................................ 41 
Los fonemas consonánticos............................................................................................................................................. 44 
Contexto de los fonemas consonánticos.......................................................................................................................... 45 
Descripción de los fonemas consonánticos..................................................................................................................... 46 

El patrón silábico ................................................................................................................................................................ 59 
Los tonos............................................................................................................................................................................. 67 
Los tonos básicos ............................................................................................................................................................ 68 
El tono con función gramatical ....................................................................................................................................... 75 
Los tonos de transición o deslizados ............................................................................................................................... 81 
La asimilación de tonos................................................................................................................................................... 83 

Procesos morfofonológicos provocados por sufijos de personas........................................................................................ 84 
La elisión vocálica .......................................................................................................................................................... 85 
La glotalización vocálica ................................................................................................................................................ 87 
La duración vocálica ....................................................................................................................................................... 90 
La asimilación vocálica................................................................................................................................................... 93 
La nasalización vocálica ................................................................................................................................................. 94 
La direccionalidad de la nasalización.......................................................................................................................... 96 
La nasalización regresiva ......................................................................................................................................... 96 
La nasalización progresiva....................................................................................................................................... 97 

La palatalización consonántica ........................................................................................................................................... 99 

3. LOS PROCESOS MORF3. LOS PROCESOS MORF3. LOS PROCESOS MORF3. LOS PROCESOS MORFOLÓGICOSOLÓGICOSOLÓGICOSOLÓGICOS ............................................................................................................................. 100 

EL PRONOMBRE ............................................................................................................................................................ 104 
La posición sintáctica del pronombre ........................................................................................................................... 107 
Los pronombres interrogativos ..................................................................................................................................... 108 
Los pronombres relativos.............................................................................................................................................. 109 
Pronombres demostrativos............................................................................................................................................ 111 
Los pronombres personales........................................................................................................................................... 112 
La contracción de los pronombres personales .......................................................................................................... 116 
La negación del pronombre personal ........................................................................................................................ 117 

Los pronombres posesivos ............................................................................................................................................ 118 
Pronombres comitativos................................................................................................................................................ 122 

EL SUSTANTIVO............................................................................................................................................................ 123 
La formación de los sustantivos .................................................................................................................................... 127 
La clasificación de los sustantivos ................................................................................................................................ 130 
La morfología del sustantivo......................................................................................................................................... 131 
La posesión del sustantivo ........................................................................................................................................ 131 
El sustantivo convertivo en verbo predicativo .......................................................................................................... 136 
El sustantivo como tópico ......................................................................................................................................... 137 
El sustantivo convertido en adverbio de lugar .......................................................................................................... 138 

El diminutivo o la forma cariñosa en los sustantivo ..................................................................................................... 140 



 

 5

El supletivismo en los sustantivos................................................................................................................................. 141 
El indicador de sexo en los sustantivos animados..................................................................................................... 141 
El número en los sustantivos de parentesco .............................................................................................................. 142 

La relación del sustantivo con otras clases de palabras ................................................................................................ 144 
La relación morfo-sintáctica y semántica de animacidad.......................................................................................... 146 
La relación morfo-sintáctica de número ................................................................................................................... 151 
El número del sustantivo marcado en el verbo. ..................................................................................................... 151 
El número del sustantivo marcado en los adjetivos ............................................................................................... 153 
La concordancia morfo-sintáctica y semántica del sustantivo .................................................................................. 154 

EL ADJETIVO ................................................................................................................................................................. 155 
La morfología del adjetivo ............................................................................................................................................ 156 
El adjetivo calificativo .............................................................................................................................................. 157 
La animacidad y número en el adjetivo calificativo............................................................................................... 159 
El adjetivo calificativo convertido en verbo predicativo ....................................................................................... 161 
El adjetivo calificativo convertido en adverbio de modo....................................................................................... 164 
Adjetivo calificativo convertido en adverbio de lugar ........................................................................................... 165 
El adjetivo numeral ................................................................................................................................................... 166 
El adjetivo indefinido................................................................................................................................................ 168 

La posición sintáctica del adjetivo ................................................................................................................................ 168 
La concordancia semántica, morfológica y sintáctica del adjetivo ........................................................................... 170 

EL VERBO ....................................................................................................................................................................... 171 
Los tipos de verbos ....................................................................................................................................................... 174 
La formación de los verbos........................................................................................................................................... 175 
La formación de los verbos transitivos ..................................................................................................................... 179 
La formación de los verbos intransitivos .................................................................................................................. 181 
La formación de los verbos estativos ........................................................................................................................ 182 
La formación de los verbos predicativos .................................................................................................................. 184 

Estructura morfológica de los verbos ........................................................................................................................... 187 
La estructura de los verbos transitivos ...................................................................................................................... 187 
La estructura de los verbos intransitivos................................................................................................................... 190 
La estructura de los verbos estativos......................................................................................................................... 191 
La estructura de los verbos predicativos ................................................................................................................... 194 
La estructura de los verbos impersonales ................................................................................................................. 198 

Los prefijos del verbo ................................................................................................................................................... 199 
La afirmación y la negación ...................................................................................................................................... 201 
El número de la persona con función de sujeto......................................................................................................... 203 
El número del sujeto en el tiempo presente ........................................................................................................... 204 
El número del sujeto en el tiempo pasado.............................................................................................................. 207 
El número del sujeto en el tiempo futuro ............................................................................................................... 208 
El modo ..................................................................................................................................................................... 210 
El modo imperativo................................................................................................................................................ 210 
El exhortativo.................................................................................................................................................... 211 
El desiderativo .................................................................................................................................................. 216 

El modo indicativo ................................................................................................................................................. 219 
El tiempo presente............................................................................................................................................. 219 
El presente activo y el presente en la voz pasiva .......................................................................................... 221 
El presente simultáneo o concomitante ......................................................................................................... 226 
El presente estativo ....................................................................................................................................... 228 

El tiempo pasado ............................................................................................................................................... 230 
El tiempo futuro ................................................................................................................................................ 234 
El futuro potencial......................................................................................................................................... 243 

Los sufijos del verbo ..................................................................................................................................................... 251 
La persona ................................................................................................................................................................. 252 
Los tonos en los sufijos de personas ...................................................................................................................... 252 
Los sufijos de personas ............................................................................................................................................. 256 
La persona en los verbos que distinguen animacidad ............................................................................................ 257 
La tercera persona con marca de animacidad ................................................................................................... 257 
Formas supletivas para marcar número en la tercera persona........................................................................... 261 



 

 6

Las personas que no distinguen animacidad ..................................................................................................... 262 
La persona en los verbos que no distinguen animacidad ....................................................................................... 264 
La persona en los verbos impersonales. ............................................................................................................ 264 
El sufijo de persona en los verbos intransitivos ................................................................................................ 265 

El repetitivo............................................................................................................................................................... 268 
El reflexivo ................................................................................................................................................................... 270 

EL ADVERBIO ................................................................................................................................................................ 271 
Adverbios de lugar........................................................................................................................................................ 272 
Los adverbios de modo ................................................................................................................................................. 277 
Adverbios de tiempo ..................................................................................................................................................... 280 
Adverbios de cantidad................................................................................................................................................... 282 
El completivo ................................................................................................................................................................ 283 
El instrumental .............................................................................................................................................................. 285 
El comitativo ................................................................................................................................................................. 286 

LOS CLÍTICOS ................................................................................................................................................................ 288 

4. LOS PROCESOS SINT4. LOS PROCESOS SINT4. LOS PROCESOS SINT4. LOS PROCESOS SINTÁCTICOSÁCTICOSÁCTICOSÁCTICOS ................................................................................................................................... 298 

La frase nominal ............................................................................................................................................................... 298 
La frase verbal .................................................................................................................................................................. 303 
La oración simple.............................................................................................................................................................. 307 
La oración compleja.......................................................................................................................................................... 309 
Los complementos del discurso ........................................................................................................................................ 312 
El texto .............................................................................................................................................................................. 318 
Texto en mè'phàà .......................................................................................................................................................... 318 
Texto en español ........................................................................................................................................................... 322 
Análisis del texto........................................................................................................................................................... 328 

5. PALABRAS FINALES5. PALABRAS FINALES5. PALABRAS FINALES5. PALABRAS FINALES .................................................................................................................................................... 345 

BIBLIOGRAFÍABIBLIOGRAFÍABIBLIOGRAFÍABIBLIOGRAFÍA .................................................................................................................................................................. 356 

 



 

 7

PresentaciónPresentaciónPresentaciónPresentación    
El presente trabajo es una descripción de los procesos fonológicos, morfológicos y 

sintácticos en la lengua mè'phàà del estado de Guerrero. El estudio no es exhaustivo ni 

definitivo, sin embargo da cuenta de una buena parte de la estructura de la lengua. 

Los procesos abordados en la tesis no son plenamente separables en la lengua 

mè'phàà, aunque de alguna forma se presenta la explicación en forma separada en los 

tres niveles: fonológicos, morfológicos y sintácticos. De hecho se presentan estos tres 

niveles en capítulos diferentes, haciendo la referencia en cada punto con el nivel 

involucrado, es decir, en los procesos fonológicos se hace referencia al nivel morfológico 

cuando el fenómeno lo requiera y viceversa. De igual forma, al explicar un fenómeno 

morfológico que involucre el nivel fonológico y sintáctico también se hace referencia, 

remitiendo a la sección correspondiente. 

De esta forma la tesis se divide en cinco capítulos: 1. Introducción, 2. Los procesos 

fonológicos, 3. Los procesos morfológicos,  4. Los procesos sintácticos, y 5. Las palabras 

finales. 

En la introducción se describe brevemente la situación actual de la lengua mè'phàà 

y sus hablantes; la clasificación y un recuento de los estudios existentes sobre dicha 

lengua. 

En el capítulo dos, se describen los procesos fonológicos enfatizando en la 

información gramatical de los distintos rasgos vocálicos como la nasalización, la 

glotalización, la duración, la elisión; y la asimilación vocálica. 

En el capítulo tres, se describen los procesos morfológicos enfatizando en las 

partes que forman las distintas clases de palabras, destacándose también la información 

gramatical contenida en cada una de esas partes. 

En el capítulo cuatro, se describen los procesos sintácticos destacándose el orden 

de las palabras en las frases o en la oración. 

En el capítulo cinco, se plantean algunos aspectos de la lengua mè'phàà que 

merecen mayor profundidad en estudios posteriores. 
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1. Introducción 1. Introducción 1. Introducción 1. Introducción     
Mè'phàà es la lengua que diversos estudiosos, mestizos y la población en general 

han llamado “tlapaneco”. Los hablantes, quienes adquirieron el mè'phàà como lengua 

materna se autonombran mbò mè'phààmbò mè'phààmbò mè'phààmbò mè'phàà o xàbò mè'phààxàbò mè'phààxàbò mè'phààxàbò mè'phàà1 para referirse como hablantes; y 

ajngáa mè'phààajngáa mè'phààajngáa mè'phààajngáa mè'phàà para referirse a la lengua. 

En este trabajo he recuperado la decisión de los hablantes de utilizar su nombre 

propio por  ser la forma respetuosa. En las últimas décadas, el grupo lingüístico mè'phàà 

ha impulsado un fuerte movimiento de reivindicación mediante foros y congresos en 

distintos municipios y poblados. En estos eventos, con la participación de autoridades 

tradicionales, educativas y municipales, han rechazado el término “tlapaneco”  porque fue 

una designación azteca que es ofensiva e irrespetuosa; y han reafirmado ser mbò mbò mbò mbò 

mè'phààmè'phààmè'phààmè'phàà, porque esa es la palabra con la cual se identifican  y refleja lo que son.2 De ahí 

que a lo largo de este trabajo sólo usaré la palabra “mè'phàà” por respeto al pueblo que 

habla esta lengua. 

Actualmente  “tlapaneco” y “mè'phàà” se usan indistintamente  en el campo 

académico, esto se debe por una parte a que los primeros registros sobre dicha lengua 

tuvieron como referencia al actual poblado de Tlapa como asentamiento original; y por el 

otro porque mè'phàà es el término original que designan los hablantes para que sean 

reconocidos tanto al interior como el exterior.  

Por otra parte, hablar de mè'phàà implica hacer una referencia obligada sobre el 

subtiaba, una lengua ya extinta en Nicaragua, puesto que la poca literatura que hay sobre 

ambas lenguas justamente se trata de estas dos. El mè'phàà (tlapaneco) se ha conocido 

y reconocido  también como yopeyopeyopeyope, nombre que se deriva de Yopitzingo, y que 

actualmente corresponde a los municipios de San Marcos y Tecoanapa (Ortega:1940) en 

el estado de Guerrero: mientras que mè'phààmè'phààmè'phààmè'phàà se deriva de mbò à'phàá (el que es del 

antiguo territorio del lugar que actualmente se conoce como Tlapa). 

El subtiaba también ha sido reconocido con varios nombres, así lo constata 

Lehmann (1920:913.e): 

                                                 
1 Tanto el título de esta tesis como al interior se usa el término mè'phàà en su escritura práctica por ser la forma como es 
socialmente reconocido al interior y exterior de la comunidad por personas, instituciones y en la literatura.  
2 Para mayores detalles vea: “Memorias de Primer Congreso de la lengua Mè'phàà”. Tlacoapa, Guerrero, México, Marzo de 
1997. Mecano escrito.  
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Oviedo (un 1529) lib. 
42 cap. I vol. IV p, 35 
(1.) etc. Vgl. p. 235. 

Palacio (1576) (col. Doc. 
C. R. I (1881) p. 6) 

Gomara (1533) (fol. 
112. col. 1) 

Herrera (1601-1615) 
(Decad. III lib. 4 cap. 7) 

W. Lehmann  (1914) (s. 
Zts. F. Ethn. 1910 p. 742) 

Maribio 
Nagrando 

Maribio Orotiña Orotina Subtiaba 

 

Investigadores posteriores tuvieron las mismas referencias por lo que adoptaron 

algunos de los nombres anteriores: Squier (1852) como nagrandano; Lehmann (1920) 

como Subtiaba; Ayón (1993) como orotina; a excepción de Don Natividad de los Campos 

(1902) quien registró dicha lengua como cuascalá.  

Todos son nombres tomados de los lugares correspondientes a las provincias de 

Nicaragua donde se hablaba la misma lengua, fundamentalmente en la Costa del Pacífico 

Nicaragüense (Mántica:1998:55) 

Orotiña u orotina, en la actual provincia de Nicoya. 

Nagrandano, en la actual provincia de León Viejo. 

Subtiaba, en la actual provincia de León Nuevo. 

Cuascalá, en la actual provincia de León Nuevo. 

Aunque los datos fueron recogidos en distintas regiones y con distintas fechas, la 

comparación entre dichas lenguas a través de cognados mostró que se trata de una 

misma lengua o podrían ser distintas, pero bastante cercanas. 
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NoNoNoNo    Mè'phààMè'phààMè'phààMè'phàà3333    SubtiabaSubtiabaSubtiabaSubtiaba4444    NagrandanoNagrandanoNagrandanoNagrandano5555    CuascaláCuascaláCuascaláCuascalá6666    OrotinaOrotinaOrotinaOrotina7777    SignificadoSignificadoSignificadoSignificado    
1.� mb6� imba� imba� imb6� imba� uno�
2.� @C.� as.� asu� az.� asu� tres�
3.� wECF� uis.� huisu� huiz.� hiusu� cinco�
4.� I3Jg3E� chichi� chichi� chich3� --� chico�
5.� LgLJ� aegi� egni� egu3� --� pez�
6.� EnF� inu� enu� isñ.� enu� cara�
7.� ñ@JwP� ñau� nau�/ñanwa� nazca� nau� oreja�
8.� n@kT.� naxk.� naku� nazc.� --� pie�
9.� Ey@� iya�/�iiya� eeia� ia� eeia� agua�
10.� =bWJ� apu� apu� dap.� apu� v3bora�
11.� =hmb@� axmba� ahmba� amba� rahpa� viejo�
12� XYwZ� ruua� wruña/�romoa� romao� romao� perro�

Actualmente las lenguas referentes a Nicaragua ya no se hablan porque están 

extintas y el mè'phàà se habla en trece municipios de la zona oriental del Estado de 

Guerrero, México; y es el objeto de estudio de esta tesis. 

 

ReReReReferencias iniciales sobre la lengua mè'phààferencias iniciales sobre la lengua mè'phààferencias iniciales sobre la lengua mè'phààferencias iniciales sobre la lengua mè'phàà    
A diferencia de otras lenguas mesoamericanas, el mè'phàà y el subtiaba tienen 

pocas fuentes de información documental. La primera referencia que existe sobre la 

lengua mè'phàà (tlapaneca) la encontramos en la HisHisHisHistoria General de las Cosas de la toria General de las Cosas de la toria General de las Cosas de la toria General de las Cosas de la 

Nueva EspañaNueva EspañaNueva EspañaNueva España, escrita por Sahagún alrededor de 1540-1547, quien distingue claramente 

dos tipos de lengua tlapaneca: 

 

De los couixcas, tlapanecasDe los couixcas, tlapanecasDe los couixcas, tlapanecasDe los couixcas, tlapanecas    
Estos couixcas y tlapanecas son 
unos que a uno solo le  llaman 
couíxcatl y tlapanécatl, y están 
poblados en Tepequacuilco y 
Tlachimalácac, en la provincia de 
Chilapan, los cuales hablan 
lengua mexicana, y son ricos. 

              De los yopimes y tlapanecas              De los yopimes y tlapanecas              De los yopimes y tlapanecas              De los yopimes y tlapanecas    
Estos yopimes y tlapanecas son de los de la comarca de Yopitzinco;  
llámanles yopes porque su tierra se llama Yopitzinco, y llámanlos 
también tlapanecas, que quiere decir  hombres almagrados, porque se 
embijaban con color; y su ídolo se llama Tótec Tlatlauhqui Tezcatlipoca, 
que quiere decir ídolo colorado porque su ropa era colorada, y lo mismo 
vestían sus sacerdotes, y todos los de aquella comarca se embijaban con 
color. Estos tales son ricos;  hablan lengua diferente de la de México, y 
son los que llaman propiamente tenime, pinome, chinquime, chochonti, y 
a uno solo llaman pínotl, chínquitl, chochon. 

                                                 
3 Datos de la región de Malinaltepec. 
4 Datos de Lehmann (1920). 
5 Datos de Squier (1852). 
6 Datos de Don Natividad de los Campos (1902) tomados de Campbell (1974). 
7 Datos de Ayón (1993). 
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En la Relación del Arzobispado de México en 1570Relación del Arzobispado de México en 1570Relación del Arzobispado de México en 1570Relación del Arzobispado de México en 1570 (García Pimentel, 1897) se 

brinda información sobre las distintas lenguas que se hablaban en cada doctrina, y en esa 

relación aparece también el yope tlapaneco. 

Por mucho tiempo, prácticamente todo el periodo novohispano y medio siglo del 

México independiente, no se le prestó atención a la lengua mè'phàà (tlapaneca). En 1864, 

Orozco y Berra en su Geografía de las Lenguas y Carta Etnográfica de MéxicoGeografía de las Lenguas y Carta Etnográfica de MéxicoGeografía de las Lenguas y Carta Etnográfica de MéxicoGeografía de las Lenguas y Carta Etnográfica de México retoma los 

sinónimos de Sahagún: popoloca, chuchón, pinotl para designar a la lengua yope 

tlapaneca. 

El hecho de reconocer desde entonces al yope tlapaneca como una lengua distinta 

de la mexicana no parece haber propiciado su estudio, pues no tenemos noticias de que 

se hubieran preparado artes o vocabularios en este idioma, tal vez porque al encontrarse 

en muchos pueblos los mè'phàà (tlapanecos) entremezclados con gente náhuatl o mixteca 

o con ambas, permitía que –como a menudo lo explica la Relación del Arzobispado- la 

administración de los sacramentos pudiera hacerse en una u otra de las dos lenguas de 

la Montaña del actual estado de Guerrero.8 

No es sino hasta 1874 cuando Francisco Pimentel incluye la lengua mè'phàà 

(tlapaneca) en su Cuadro Descriptivo y Comparativo de las Lenguas IndígenasCuadro Descriptivo y Comparativo de las Lenguas IndígenasCuadro Descriptivo y Comparativo de las Lenguas IndígenasCuadro Descriptivo y Comparativo de las Lenguas Indígenas de México de México de México de México, 

donde explora las relaciones de mè'phàà (tlapaneco) mediante la comparación de 

palabras de esta lengua con el popoloca, el chocho y el mixteco-zapoteco, donde 

concluye que el mè'phàà pertenece a la familia mixteca-zapoteca. Este es el primer 

estudio comparativo que existe sobre la lengua mè'phàà. 

 

La clasificación de la lengua mè'phààLa clasificación de la lengua mè'phààLa clasificación de la lengua mè'phààLa clasificación de la lengua mè'phàà    
Entre las lenguas mesoamericanas, la lengua mè'phàà, conocida en la literatura 

como tlapaneco, junto el subtiaba fueron unas de las más recientes en ubicarse en cuanto 

a su clasificación lingüística.  

Por mucho tiempo nadie creyó en el acierto de Francisco Pimentel (1874) al ser el 

primer investigador que encuentra relación entre mè'phàà y las lenguas mixtecas y 

                                                 
8 Carrasco Zúñiga. Estudios Lingüísticos sobre el tlapaneco. Págs. 277-278. 
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zapotecas, que posteriormente se comprobaría que forman parte de la gran familia 

otomangue. 

Tanto Lehmann (1920:969-973) como Sapir (1925) consideraron al tlapaneco-

subtiaba como parte de la familia lingüística hoka. 

A pesar de que Weitlaner (1941:249-269; y 1943:177-186) ya había reconocido que 

el grupo tlapaneco-subtiaba estaba relacionado con la familia otomangue, cuya hipótesis 

fue retomada por Swadesh (1960, 1967) quien relacionó el tlapaneco-subtiaba sólo con el 

chiapaneco-mangue y no propiamente con la familia otomangue; Oltrogge (1977) 

hipotetizó una posible relación del tlapaneco-subtiaba con la lengua jicaque de Honduras. 

Suárez (1980:2) al referirse sobre el trabajo de Sapir (1925) y Oltrogge (1977) 

concluye lo siguiente: 

“[...] Esta clasificación genética del grupo, así como la más 
restringida que agrupa el tlapaneco-subtiaba con el jicaque [...] deben 
descartarse, por lo menos en cuanto a la existencia de una relación que 
pudiera establecerse por correspondencias sistemáticas en un nivel 
reconstructivo”.  

El mérito de Rensch (1973, 1977:77-95) y de Suárez (1979, 1985) se debe a que 

ellos reconocieron plenamente a la agrupación tlapaneco-subtiaba como parte de la familia 

otomangue. Al respecto Rensch (1973:132-133) afirma lo siguiente: 

“La sílaba típica de una lengua otomangue consta de una 
consonante, una vocal, un tono, y uno o dos sonidos laríngeos. La lengua 
tlapaneca que se habla en el estado de Guerrero, muestra una semejanza 
característica de las lenguas otomangues. Tiene una estructura silábica 
sencilla, y cuenta con un sistema de tonos semejantes al de las lenguas 
otomangues. [...] Aquí se propone que el tlapaneco es otra lengua 
otomangue, pues no es necesario hacer ningún tipo de modificación en el 
sistema reconstruido del proto-otomangue si se propone que esta proto-
lengua es también la fuente del tlapaneco. Las consonantes, las vocales y 
los sonidos laríngeos que se han reconstruido para dar explicación a las 
formas de las demás lenguas otomangues también son necesarios para 
explicar las formas del tlapaneco. 

En cuanto a los cambios de la proto-lengua a la lengua actual, el 
tlapaneco se parece más al zapoteco que a ninguna otra lengua 
otomangue, pero en este sentido también tiene relaciones especiales con el 
chiapaneco-mangue y el mixteco. 

Si el tlapaneco se considera como una lengua otomangue, uno 
puede considerar que no es una lengua de la familia joca [...]” 
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Rensch (1977:77) afirma, mediante datos, que la evolución de las consonantes 

**t>t;�**k>k;�k^̂̂̂>p;�**s>s;�**n>n;�**y>i(V);�**w>w�en la lengua mè'phàà 

(tlapaneco) constituyen un reflejo del desarrollo del proto otomangue en esta lengua. 

Estos datos fueron revisados y precisados por Suárez (1979); y el mismo Suárez 

(1985:267) afirma: 

[...] creo que es oportuno presentar datos que deben disipar las 
dudas sobre la filiación otomangue del tlapaneco y en consecuencia 
también del subtiaba; esto implicará la invalidez de la hipótesis de Sapir 
sobre la filiación hoka del subtiaba-tlapaneco [...]. 

 

Más adelante, Suárez (1985:268-281) presenta los datos en referencia con tres tipos 

de materiales:�

1. IrIrIrIrregularidades paradigmáticasregularidades paradigmáticasregularidades paradigmáticasregularidades paradigmáticas. Las lenguas otomangues 
presentan alternancia de consonantes radicales y en menor medida en la 
vocal radical; esas alternancias es un fenómeno fosilizado en todas estas 
lenguas. [...] 

2. Morfemas gramaticalesMorfemas gramaticalesMorfemas gramaticalesMorfemas gramaticales. En esta sección se presentan los 
morfemas de flexión o derivación y algunas palabras gramaticales del 
tlapaneco para los que se puede encontrar cognados en lenguas 
otomangues. [...] 

3. Rasgos tipológicos gramaticalesRasgos tipológicos gramaticalesRasgos tipológicos gramaticalesRasgos tipológicos gramaticales. Los rasgos que se presentan en 
esta sección son tipológicos de modo que su valor como prueba de 
parentesco sólo cobra significación porque se dan además cognados léxicos 
y de formas gramaticales. Pero téngase en cuenta que en algunos casos 
algunas de las formas de esta sección también pueden ser cognados. [...] 

[...] Los datos que se presentan en la primera sección de este 
artículo tienen que poner en evidencia que el tlapaneco es una lengua 
otomangue. No sólo eso, sino que por lo que probablemente son 
retenciones de rasgos podría resultar "más otomangue" que, por ejemplo, 
las lenguas mixtecas. Por otra parte, si se estudian los datos sin 
preconceptos resulta que es más fácil conectar el tlapaneco con las lenguas 
otomangues de Oaxaca que éstas con el grupo otomí-pame. 

 

En esta tesis, cuyo objetivo no es profundizar en la discusión sobre la filiación de la 

lengua mè'phàà ni del subtiaba, se asume como correcta la formulación tanto de Rensch 

(1973; 1977) como de Suárez (1979; 1985, 1995); por lo tanto, se ratifica que la lengua 

mè'phàà (tlapaneco) pertenece a la familia otomangue y a la subfamilia subtiaba-

tlapaneco. En un trabajo anterior también he asumido esta misma postura (Carrasco, 

1995:280). 
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Estudios descriptivos sobre la lengua mè'phààEstudios descriptivos sobre la lengua mè'phààEstudios descriptivos sobre la lengua mè'phààEstudios descriptivos sobre la lengua mè'phàà9    
Sobre la lengua mè'phàà hay muy pocos estudios al igual que el subtiaba. Sobre 

ambas lenguas encontramos en la literatura pequeñas referencias, que se podrían contar 

sin ninguna dificultad. 

Después de los trabajos pioneros de Squier (1852) sobre el nagrandano de 

Nicaragua; Francisco Pimentel (1874) sobre el Mè'phàà (tlapaneco) de Guerrero, México; 

y Lehmann (1920) sobre el subtiaba de Nicaragua; y de los materiales léxicos publicados 

por León (1912); y por Weitlaner (1941 y 1943)  siguieron otros estudios, unos bastante 

amplios como el de Schultze Jena (1938) y Suárez (1983). 

Radin (1933) realiza un estudio muy importante sobre el Subtiaba basado en los 

datos de Lehmann (1920) y el Mè'phàà de la comunidad de Azoyú e Iliatenco. La primera 

comunidad corresponde al municipio del mismo nombre ubicado en la Costa Chica; y la 

segunda pertenece al Municipio de Malinaltepec, localizado en la montaña, ambos 

municipios pertenecen al estado de Guerrero. En este estudio, además de un vocabulario 

comentado, Radin concluye que el Subtiaba está más cercana al habla de Azoyú que el 

resto de la lengua mè'phàà. Sin embargo Suárez (1983:1-2) al hacer referencia al trabajo 

de Radin comenta lo siguiente: 

“Es difícil saber en qué se basó Radin (1933:45) para afirmar que la 
variedad de Azoyú está más diferenciada de las restantes que lo que lo 
está de la extinguida lengua subtiaba de Nicaragua. Lexicoestadísticamente 
el subtiaba y el tlapaneco de Azoyú o de Malinaltepec comparten un 77% 
de cognados, en tanto que el tlapaneco de Malinaltepec y el de Azoyú 
tienen un 93% de cognados comunes. Por otra parte, pocas de las palabras 
que Radin registró en Azoyú no se encuentran en el tlapaneco de 
Malinaltepec, y el sistema morfológico de las dos variedades es el mismo, 
por el contrario, las diferencias léxicas, morfológicas y sintácticas entre el 
subtiaba y el tlapaneco de Malinaltepec son considerables”. 

Después de Radin (1933), siguió una descripción muy completa sobre la lengua 

mè'phàà, realizada por Leonhard Schultze Jena, quien recorrió entre el mes de octubre de 

1929 a mayo de 1930 la región mè'phàà y radicó en la comunidad de Malinaltepec, 

Guerrero. Durante ese tiempo recogió datos sobre el habla de esa región y los publicó en 

1938 bajo el título de Bei den azteken, mixteken und tlapaneken der Sierra madre del Sur 

                                                 
9 Un recuento de los estudios lingüísticos existentes sobre la lengua mè'phàà se encuentra en Carrasco (1995). 
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von México (Entre los aztecas, mixtecos y tlapanecos de la Sierra Madre del Sur de 

México). Este trabajo incluye un estudio de  las costumbres, una gramática detallada, un 

registro variado de cuentos y mitos tradicionales transcritos en mè'phàà y traducidos al 

alemán; y al final presenta un vocabulario mè'phàà-alemán. Aunque esporádicamente se 

observan junturas de palabras, y tampoco se registraron plenamente los tonos ni las 

vocales largas, la transcripción fonética es bastante buena y entendible. 

Suárez (1983:3) al mencionar el trabajo de Schultze Jena (1938) comenta lo 

siguiente: 

“La descripción de Schultze-Jena presenta algunas deficiencias en el 
aspecto fonológico pues en lo segmental, por ejemplo, no transcribió la 
aspiración agrupada con consonante oclusiva y en lo tonal la descripción no 
es clara y sólo transcribe los tonos esporádicamente; pero la transcripción 
morfológica es muy buena, los textos abundantes, importantes por su 
contenido y muy bien traducidos, el vocabulario analítico es muy útil.” 

Más adelante, el mismo Suárez (1983:4) en una nota, agrega lo siguiente con 

respecto al trabajo de Schultze Jena: 

“Creemos oportuno insistir en la calidad del trabajo de Schultze-Jena 
porque no es raro encontrar expresadas reservas sobre su trabajo fundadas 
en la reseña que hizo Radin (1940). [...] No ha tenido buena fortuna 
Schultze-Jena: no sólo esta obra sino todas las suyas cuentan entre las 
mejores de lo que se puede llamar época prefonológica, sin embargo es 
raro encontrar referencias a esas obras.” 

 

Desde la obra de Schultze Jena, transcurrió un largo periodo de más de cuarenta 

años para que apareciera el trabajo de Suárez en 1983 titulado La lengua tlapaneca de 

Malinaltepec, quien trabajó mayoritariamente con una hablante de la comunidad de El 

Tejocote, Municipio de Malinaltepec, que radica en la Ciudad de México. Este trabajo es 

también una de las descripciones más completas que existen sobre la lengua mè'phàà; 

que abarca detalladamente la fonología, morfología y sintaxis de la lengua mè'phàà, así 

como un vocabulario comentado en mè'phàà-español y español-mè'phàà. La precisión con 

que se registraron los tonos y los rasgos vocálicos hacen de éste un estudio muy 

entendible. 

Weathers y Carrasco (1988:9) comentan lo siguiente sobre el trabajo de Suárez 

(1983): 
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“No cabe duda que la obra del Dr. Suárez, que incluye varias 
ponencias y ensayos respecto a su clasificación otomangue, es el más 
completo estudio que existe sobre la lengua tlapaneca [...]” 

Efectivamente, uno de los más notables estudiosos de la lengua mè'phàà ha sido el 

Dr. Suárez, quien publicó no sólo la gramática en referencia sino también una serie de 

artículos relacionados con el grupo otomangue,  que contribuyeron enormemente en la 

redefinición de la clasificación lingüística de la lengua mè'phàà, una contribución 

invaluable a la lingüística Indoamericana. 

 

Además de las gramáticas de Schultze Jena (1938) y Suárez (1983) existen también 

artículos sobre la lengua mè'phàà. 

 

Entre estos artículos está el trabajo de Weitlaner (1943), titulado Acatlán y 

Hueycantenango (del Municipio de Chilapa, Guerrero), quien con sorpresa descubre que 

los indígenas de las comunidades Nancintla, El Tejoruco, El Platanillo, Naranjuelo y 

Tlanicuilulco  del municipio de Quechultenango, afirman ser popolocas.10  Esta afirmación 

pareciera ser que confirma la opinión tanto de Sahagún como de Orozco y Berra sobre 

los popolocas o chuchones. Sin embargo, Weitlaner al realizar las comparaciones con la 

lengua popoloca de Puebla junto con dos variedades de mè'phàà: la de Tlacoapa y la de 

Nancintla, concluye que el supuesto popoloca no es otra lengua que mè'phàà. 

 

En 1972 el Instituto Lingüístico de Verano realiza un sondeo de inteligibilidad 

interdialectal en la lengua mè'phàà (Egland: 1978), donde concluye que el habla de 

Malinaltepec es la más inteligible, aunque hay una subagrupación marginal en la región 

de Acatepec. Asimismo en 1975, Weathers publica un artículo titulado Tlapanec 1975Tlapanec 1975Tlapanec 1975Tlapanec 1975, 

donde muestra una relación entre la lengua mè'phàà y el Subtiaba de Nicaragua 

basándose en los datos de Lehmann (1920). 

 

 

                                                 
10 En la actualidad los mè'phàà de estas comunidades se reconocen como popolocas, que fue una designación azteca. Esta 
situación ha hecho que INEGI en el de Censo de 1990 registre a la lengua popoloca en el estado de Guerrero. 
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Sobre la región de Azoyú contamos con tres trabajos de Wichmann (1992, 1993) que 

se refieren a iterativo y a la semántica. 

Por último, La Asociación para la Promoción de le Lecto-escritura en Lengua 

Tlapaneca (Weathers y Carrasco: 1989) impulsó la elaboración de una gramática con 

escritura práctica con el objeto de que pudiera ser utilizado por los profesores como 

material de apoyo educativo. 

Entre los trabajos inéditos encontramos los escritos del señor Juan Lemley quien 

radicó en la comunidad de Tlacoapa durante los años 1938 a 1993, periodo en que 

recopiló un vocabulario muy completo sobre el habla de esa región, así también unas 

hipótesis iniciales sobre la flexión verbal. 

 

 

Cobertura geográfica de este trabajoCobertura geográfica de este trabajoCobertura geográfica de este trabajoCobertura geográfica de este trabajo    
Según el INEGI, en el XII Censo General de Población y Vivienda 2000, la lengua 

mè'phàà cuenta actualmente con 90,443 hablantes mayores de cinco años, equivalente al 

24.6% de la población indígena total que habita en el Estado de Guerrero. 

 

Lenguas del Estado de GuerreroLenguas del Estado de GuerreroLenguas del Estado de GuerreroLenguas del Estado de Guerrero    TotalTotalTotalTotal    Estructura %Estructura %Estructura %Estructura %    

Población de 5 años yPoblación de 5 años yPoblación de 5 años yPoblación de 5 años y más que habla lengua indígena  más que habla lengua indígena  más que habla lengua indígena  más que habla lengua indígena  367 110367 110367 110367 110 100.0100.0100.0100.0 

Náhuatl 136 681 37.2 

Tu'un savi (Mixteco) 103 147 28.1 

Mè'phàà  (Tlapaneco) 90 443 24.6 

Ñomnda (Amuzgo) 34 601 9.4 

Zapoteco* 660 0.2 

Las demás lenguas indígenas* 1 210 0.3 

No especificado* 323 0.1 

NOTA: Cifras al 14 de febrero de 2004. 
FUENTE:  INEGI.INEGI.INEGI.INEGI. Tabulados Básicos. Estados Unidos Mexicanos. XII Censo General de Población y Vivienda, 2000. 

Aguascalientes, Ags., México, 2001.  

*Se trata de población migrante 
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Actualmente la lengua mè'phàà se habla en 375 localidades distribuidas en catorce 

municipios del estado de Guerrero. A pesar de la dispersión geográfica entre las 

comunidades, la lengua se mantiene con un buen nivel de inteligibilidad entre sí. 

Municipio No. localidades hablantes de mè'phàà 
1. Acapulco   1 
2. Acatepec  75 
3. Atlamajalcingo del Monte  10 
4. Atlixtac  20 
5. Ayutla  10 
6. Azoyú   6 
7. Malinaltepec 140 
8. Metlatónoc   4 
9. Quechultenango   5 
10. San Luis Acatlán   7 
11. Tlacoapa  37 
12. Tlapa   5 
13. Zapotitlán Tablas  55 
14. Iliatenco  * 
TOTAL 375 
* Municipio de reciente creación, y muchas de sus comunidades actuales correspodían a los Municipios de Malinaltepec y 
San Luis Acatlán, Guerrero. 
 
FUENTES: 
1. Conteo de Población y Vivienda: Resultados definitivos. INEGI.  México, 1995. 
2. Matrícula Escolar: Primaria Indígena. Inicio de Curso 2000-2001. Dirección General de Educación Indígena,  Secretaría  
de Educación Pública. México, 2001. 
 

El área de trabajo de esta tesis corresponde mayoritariamente a la región de 

Malinaltepec, que abarca el habla de todo el municipio del mismo nombre y se extiende 

hasta los pueblos de la parte norte del municipio  de San Luis Acatlán; y en la medida de 

lo posible se hace referencia a las otras regiones. 
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La situación sociolingüística de la lengua mè'phàà en GuerreroLa situación sociolingüística de la lengua mè'phàà en GuerreroLa situación sociolingüística de la lengua mè'phàà en GuerreroLa situación sociolingüística de la lengua mè'phàà en Guerrero    
 

La  lengua mè'phàà es inteligible entre sí en las distintas regiones11 donde se habla, 

aún con la de Azoyú aunque en menor grado, ubicado en la costa chica, que 

geográficamente está más aislada del resto de las comunidades y especialmente de la 

montaña de Guerrero.  

 Un sondeo realizado por Instituto Lingüístico de Verano en 1972 (Egland. 1978:58) 

indica que: 

“[...] el idioma de Malinaltepec es entendido en toda la región 
examinada. Sin embargo el mapa indica la existencia de la subagrupación 
de Acatepec que es marginal a la agrupación de Malinaltepec.” 

Si bien esto es cierto, es necesario apuntar que los hablantes en general tienden a 

reconocer el habla de Malinaltepec como la más extendida, por lo que muchos hablantes 

de otras regiones la usan como forma de habla ante un contacto esporádico con personas 

de la región de Malinaltepec, pero no sucede al revés. 

Esta situación se debe a factores sociales de los hablantes. La región de 

Malinaltepec tiene una posición geográfica estratégica, lo que permitió a muchos 

hablantes desplazarse tanto a la costa como hacia Tlapa, que son las rutas naturales del 

maíz y la sal; asimismo facilitó una emigración temprana hacia las ciudades grandes, 

situación que obligó a los mè'phàà a aprender el español de manera rápida. Actualmente 

por esta región cruza la carretera Tlapa-Marquelia como el puente entre la costa y la 

montaña de Guerrero. 

Es importante notar que en 1791, pueblos como Zapotitlán, municipio de Zapotitlán; 

Cuapala, Huitzapula, Cuixapa y Teocuitlapa, del municipio de Atlixtac; Acatepec, municipio 

del mismo nombre; y Totomixtlahuaca y Tlacoapa, del municipio de Tlacoapa ya contaban 

con un maestro, mientras que en el municipio de Malinaltepec no había ninguno.12 Pero a 

inicios de los años cincuenta del siglo pasado, en dicho municipio el número de maestros 

                                                 
11 A lo largo de este trabajo utilizo el concepto de regiónregiónregiónregión basándome en las agrupaciones internas que hacen los hablantes de 
acuerdo a un grupo de comunidades que más o menos tienen la misma forma de habla, sin que esto signifique que se esté 
validando otra variante dialectal. 
12 AGN, Padrones 21, Tlapa, 1791. 



 

 25

federales y del estado superaba el de cualquier otra región, por lo que pronto logró tener 

una eficiencia terminal a nivel primaria. 

Hasta antes del Programa Nacional de Promotores de Instituto Nacional Indigenista 

(1964), muchos pueblos indígenas de la Montaña de Guerrero (siete municipios hablantes 

de mè'phàà) contaban con maestros del Gobierno Federal (de otras entidades) y del 

Estado de Guerrero; dos de ellos eran originarios de la cabecera municipal de 

Malinaltepec, quienes ya ejercían cierto poder local en su propia comunidad.  

Los maestros federales y del estado tenían como práctica educativa la 

castellanización de las niñas y los niños indígenas independientemente de cualquiera que 

fuera su lengua materna.13 

Este panorama sociolingüístico en la región mè'phàà se ve modificada en 1965 por 

dos razones:  

1) Con la introducción del primer Aserradero en la comunidad de Iliatenco, municipio 

de Malinaltepec, muchos hablantes de la lengua mè'phàà  se ven obligados a aprender el 

español en forma acelerada, ya que dicha empresa permitió la comunicación y la 

migración hacia la Costa Chica del Estado de Guerrero. 

2) Por otra parte se inicia el Programa Nacional de Promotores Bilingües, situación 

vista como amenaza por los maestros federales y estatales. Muchos jóvenes mè'phàà de 

la región de Malinaltepec ingresaron al magisterio como promotores bilingües y se 

trasladaron a otros municipios donde se habla la misma lengua, situación que permitió 

extender la forma de habla de Malinaltepec a otras regiones. Asimismo las otras 

comunidades fueron adoptando o por lo menos asimilando el habla de Malinaltepec a 

través de los profesores bilingües. 

Durante la década de los setentas y ochentas los profesores de Malinaltepec 

prácticamente ya estaban distribuidos en todos los municipios donde se habla la lengua 

mè'phàà; por lo que todas las comunidades contaban con maestros bilingües 

principalmente de Malinaltepec. Esta situación permitió construir cierto poder lingüístico en 

el aula; poder económico y político en la comunidad, que no era bien visto por los 

                                                 
13 Scanlón (1982), Gortari (1997), SEDESOL-INS (1998), y Freedson (1998), nos brindan un panorama sobre los resultados 
de este tipo de práctica educativa en México, independientemente del sistema educativo a que pertenezca el docente y de la 
lengua que hable. 
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maestros bilingües jóvenes de la propia comunidad que por esa época ya habían 

ingresado al magisterio. Esto motivó que a principios de los noventas los profesores 

nativos promovieran la expulsión de muchos docentes procedentes de Malinaltepec. 

Para lograr la expulsión de los profesores de Malinaltepec, los profesores nativos 

argumentaron que los de Malinaltepec hablaban “otra variante” distinta a la de la 

comunidad; y que imponían su forma de habla a los alumnos que atendían. Esta situación 

contribuyó a que los hablantes en general buscaran diferencias al interior de la lengua 

mè'phàà y las matizaran en el más mínimo aspecto.14  

Por un corto tiempo la lengua mè'phàà estuvo fraccionada “dialectalmente” por los 

hablantes. Sin embargo en los últimos años los mismos hablantes han buscado un 

reencuentro como grupo étnico, mediante la búsqueda de la unificación lingüística y la 

promoción del desarrollo de mè'phàà tanto en la escuela como en la comunidad. 

Una de las acciones tendientes al logro de esta unificación son los Congresos de 

Desarrollo de la Lengua Mè'phàà que se han impulsado de manera ininterrumpida desde 

marzo de 1997, promovidos por el magisterio de todas las regiones con la participación de 

las comunidades y autoridades educativas y civiles.15 

A pesar de las diferencias internas los hablantes se identifican como miembros de un 

solo grupo, pero atrás de esta unidad se observa una lealtad hacia la forma particular de 

habla de su propia comunidad. Es decir, frente a los extraños todos se identifican como  

mè'phàà, pero frente a ellos mismos se auto adscriben a una comunidad o región 

específica.  

La identidad regional no está basada en los criterios económicos ni geográficos, sino 

en lo que los hablantes llaman “variante” que está relacionada con la lealtad lingüística 

hacia la forma de habla comunitaria; con una mezcla de valores culturales y actividades 

comunes. Estas pequeñas identidades regionales se distinguen por lo siguiente. 

� Cada región se auto reconoce como Mè'phàà para diferenciarse de los grupos 

mixteco, náhuatl, amuzgo y mestizo.  

                                                 
14 Al respecto hace falta un estudio dialectológico que permita mostrar plenamente las diferencias dialectales en la lengua 
mè'phàà. 
15 Hay tres líneas de trabajo por las cuáles se desarrollan los congresos: 1. Conformación de un vocabulario multidialectal; 
2. Reflexión sobre la lengua mè'phàà con el objeto de simplificar el sistema de escritura; y 3. Presentación de trabajos 
realizados en la lengua mè'phàà por parte de los alumnos y profesores de la Zona Escolar anfitriona del evento. 
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� Cada una de las regiones mantiene una lealtad hacia su propia forma de habla, al 

grado que la consideran parcialmente como una variante dialectal. 

� Las comunidades usan como parámetro su ubicación  geográfica para definirse como 

distintas de otras comunidades que también hablan mè'phàà, aunque esta situación no 

determina si hablan o no otra variante dialectal.  

� Las actividades económicas, artesanales y formas de organización social constituyen 

otro criterio adoptado por las comunidades para diferenciarse de las demás.  

� Los pueblos adoptan el nombre de una comunidad representativa para autodefinirse 

como región, ya sea porque en dicha comunidad tienen su origen los fundadores o 

porque tiene una importancia comercial y política sobre el resto de las comunidades.  

� La atención directa brindada por la cabecera municipal o la escasa relación establecida 

con esta, es otro elemento para considerarse como otra región.  

Con estos criterios, definidos por los propios pueblos, se conforman doce pequeñas 

regiones lingüísticas.16 

No. Región Municipios Ubicación de los pueblos hablantes de 
mè'phàà en los municipios y sus colindancias 
con otros grupos lingüísticos. 

1. Marúxií (Nancintla) 1. Quechultenango 1. Este Colindan y conviven con 
los nahuas. 

2. Buátháá Wayíí  
(Huehuetepec) 

1. Atlamajalcingo del M. 
2. Metlatónoc 
3. Tlapa 

1. Noreste 
2. Norte 
3. Sur 

Colindan y conviven con 
los mixtecos y mè'phàà. 

3. San Martín Jovero 1. Acapulco 1. Norte Colindan con los 
mestizos. 

4. Wí'ìín (Acatepec) 1. Acatepec 1. Todos los 
pueblos 

Colindan y conviven con 
los mè'phàà. 

5. Àguàá  (Huitzapula)  1. Atlixtac 1. Sur Colindan con los nahuas. 
6. Xìrágáá (Zapotitlán) 1. Zapotitlán 1. Todos los 

pueblos 
Colindan y conviven con 
los mè'phàà. 

7. Xma'íín (Teocuitlapa) 1. Atlixtac 1. Sur Colindan con los nahuas. 
8. Río Velero 1. Acatepec 

2. Ayutla 
1.Sur 
2. Noreste 

Colindan con mixtecos, 
nahuas y mestizos. 

9. Míwíín (Tlacoapa) 1. Tlacoapa 1. Todos, excepto 
el sur. 

Colindan y conviven con 
los mè'phàà. 

10. Xkàmìdáá (Totomixtlahuaca) 1. Tlacoapa 
2. Acatepec 
3. Zapotitlán 

1. Sur 
2. Sureste 
3. Sur 

Conviven con mixtecos y 
nahuas. 

11. Mañuwìín (Malinaltepec) 1. Malinaltepec 
2. San Luis Acatlán 

1. Sur 
2. Norte 

Colindan con los 
mixtecos. 

12. Tsíndíí  (Azoyú) 1. Azoyú 1. Norte Conviven con mestizos. 

 

                                                 
16 Las pequeñas regiones mencionadas en esta sección están basadas en criterios eminente sociolingüísticos, sin descartar la 
posibilidad de que con otros criterios se obtendrían resultados distintos. 
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1. La región de Marúxíí (Nancintla)1. La región de Marúxíí (Nancintla)1. La región de Marúxíí (Nancintla)1. La región de Marúxíí (Nancintla). Corresponde a las comunidades de Nancintla, El 

Tejoruco, Naranjuelo, Platanillo, y otras comunidades del municipio de Quechultenango 

que están rodeadas de nahuas y mestizos. Los hablantes de la lengua mè'phàà de esta 

región se autodenominan popolocas,17 designación puesta por los aztecas durante  la 

conquista y que aún prevalece con sus vecinos los nahuas actuales, pero al hacer un 

estudio de comparación dialectal se ha comprobado que se trata de la lengua mè'phàà. 

La lengua en esta región presenta préstamos del náhuatl y  español, y está en proceso 

de extinción. Su actividad económica está basada en la agricultura de riego, al igual  que 

sus vecinos los nahuas. En los censos de INEGI, muchos de estos hablantes fueron 

identificados como popolocas.  

2. La región de Buá2. La región de Buá2. La región de Buá2. La región de Buátháá Wayíí (Huehuetepec)tháá Wayíí (Huehuetepec)tháá Wayíí (Huehuetepec)tháá Wayíí (Huehuetepec). De esta región se tomó a la 

comunidad de Zilacayotitlán (ZIL) como muestra. Abarca los pueblos del sur del municipio 

de Tlapa; Noreste de Atlamajalcingo del Monte; y norte de Metlatónoc. Las comunidades 

de esta región  se desprendieron de Buátháá Wayíí (actualmente conocido como 

Huehuetepec) y posteriormente fundaron las comunidades de Zilacayotitlán, San Juan 

Puerto Montaña, Juanacatlán, Tonaya, El Rosario, extendiéndose hasta las Pilas  y San 

Pedro. Se distinguen por el trabajo de la palma; por el colorido del vestido de las  

mujeres; y por autodefinirse como portadores de una variante dialectal distinta. Esta 

región está rodeada de comunidades mixtecas, e incluso están separados territorialmente 

respecto a las otras comunidades de habla mè'phàà. Comparten léxicamente algunas 

palabras prestadas del mixteco. La tradición oral dice que son  provenientes de la región 

de Marúxíí y del poblado de Coapinole, del municipio de San Luis Acatlán.  

3. La región de San Martín Jovero3. La región de San Martín Jovero3. La región de San Martín Jovero3. La región de San Martín Jovero. Compuesta por una sola comunidad  totalmente 

aislada de la región mè'phàà, que pertenece al Municipio de Acapulco. Es la única 

comunidad de ese municipio donde se habla la lengua mè'phàà. Está rodeada de 

comunidades mestizas de habla español. Aunque la lengua mè'phàà tiene un uso 

comunitario, se ve fuertemente amenazada por el español. Los hablantes de esta 

comunidad afirman que son provenientes de la región de Buátháá Wayíí. 

                                                 
17 Weitlaner (1942) realizó un estudio comparativo del supuesto popoloca de esta región y la comunidad de Tlacoapa, lo 
cual arrojó suficientes datos que confirman que se trata de la lengua mè'phàà. 
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4. La región de Wí'ìín (Acatepec)4. La región de Wí'ìín (Acatepec)4. La región de Wí'ìín (Acatepec)4. La región de Wí'ìín (Acatepec). De esta región se tomó a la comunidad de 

Acatepec (ACA) como muestra. Corresponde a las comunidades del norte del municipio 

de Acatepec, que es de reciente creación. Esta región se distingue por una fuerte 

cohesión interna en la mayoría de las comunidades que lo integran. Anteriormente 

dependían de la Cabecera Municipal de Zapotitlán Tablas, pero la ubicación geográfica de 

esta última no podía atender adecuadamente a la mayoría de las comunidades y 

empezaron por reconocer a  Acatepec como su cabecera, aunque jurídicamente no tenía 

ese estatus, sino que esto se logró apenas en 1994. Sus actividades agrícolas se centran 

en el cultivo del maíz y la jamaica. 

5. La región de Àguàá (Huitzapula)5. La región de Àguàá (Huitzapula)5. La región de Àguàá (Huitzapula)5. La región de Àguàá (Huitzapula). De esta región se tomó a la comunidad de 

Huitzapula (HUI) como muestra. Dicha comunidad que pertenece al municipio de Atlixtac, 

pero por su cercanía con Zapotitlán Tablas, comparte rasgos culturales con ésta, aunque 

con características muy particulares, por una parte por la presencia de iglesias 

protestantes; por otra, la división de la comunidad en dos comisarías, una está en la parte 

alta y otra en la parte baja y; como resultado de  conflictos territoriales con sus 

comunidades vecinas, situación que marca una lealtad por la forma específica de hablar, 

que los miembros se autoidentifican como otra variante dialectal. Otra característica 

fundamental es que es la única  comunidad que trabaja el barro, una actividad  artesanal 

que no se observa en otras comunidades del área mè'phàà.  

6. La región de Xìrágáá (Zapotitlán)6. La región de Xìrágáá (Zapotitlán)6. La región de Xìrágáá (Zapotitlán)6. La región de Xìrágáá (Zapotitlán). De esta región se tomó a la comunidad de 

Zapotitlán (ZAP) como muestra. Corresponde al municipio de Zapotitlán Tablas y las 

comunidades que lo conforman. A pesar de las fricciones causadas por partidos políticos, 

los miembros de la comunidad se mantienen unidos por sus tradiciones, donde resalta la 

ceremonia de cambio de autoridades, que exige la colaboración de todos los miembros  

de la comunidad. 

7. La región de Xma'íín (Teocuitlapa)7. La región de Xma'íín (Teocuitlapa)7. La región de Xma'íín (Teocuitlapa)7. La región de Xma'íín (Teocuitlapa). De esta región se tomó a la comunidad de 

Teocuitlapa (TEO) como muestra. Corresponde a las comunidades de Teocuitlapa, 

Chichiltepec, Zoquitlán y otros pueblos de la sierra sur de Atlixtac en colindancia con el 

municipio de Quechultenango. Teocuitlapa es el pueblo más antiguo por lo que la forma 

de se extendió desde este poblado. Dialectalmente está más encadenada con la región 

Marúxií.  
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8. La región de Río  Velero8. La región de Río  Velero8. La región de Río  Velero8. La región de Río  Velero. Corresponde a las comunidades del sur del municipio 

de Acatepec y las del noreste del municipio de Ayutla. Son pueblos ubicados a la orilla 

del Río Velero que es una continuidad del río Totomixtlahuaca. Su actividad básica 

consiste en la siembra de jamaica junto con el maíz. Aunque geográficamente se 

identifican como parte de Wí'iín (Acatepec),  lingüísticamente constituyen un grupo de 

comunidades que tienen un sistema de numeración que difiere del esquema de las demás 

regiones del área mè'phàà.18 

9. La región de Míýuíín (Tlacoapa)9. La región de Míýuíín (Tlacoapa)9. La región de Míýuíín (Tlacoapa)9. La región de Míýuíín (Tlacoapa). De esta región se tomó a Tlacoapa (TCP) como 

muestra. Corresponde a los pueblos del norte del municipio de Tlacoapa. Casi todos esos 

poblados tienen una fuerte lealtad hacia su forma de habla, que presenta características 

muy particulares en el plano fonológico, puesto que es la única región que aun mantiene 

muchas evidencias sobre la forma antigua de la lengua mè'phàà. Esto se debe a su 

ubicación geográfica y tuvo poco contacto con el exterior. 

10. L10. L10. L10. La región de Xkàmìdáá (Totomixtlahuaca)a región de Xkàmìdáá (Totomixtlahuaca)a región de Xkàmìdáá (Totomixtlahuaca)a región de Xkàmìdáá (Totomixtlahuaca). Pertenece a los pueblos del sur del 

municipio de Tlacoapa: Totomixtlahuaca, Tenamazapa, Metlapilapa, Xochistlahuaca y El 

Carrizal. Esta región aunque está enclavada justo en el centro del área mè'phàà, presenta 

rasgos multilingüísticos, particularmente en la comunidad de Totomixtlahuaca, donde se 

habla mè'phàà, náhuatl, mixteco y español, con predominio de mè'phàà y que en algunos 

espacios se usa como lengua franca junto con el español, lo que hace que las demás 

pierdan espacio y  estén en peligro de extinción. El mè'phàà de esta región está en 

contacto con las formas de habla de las regiones de Míwíín (Tlacoapa), Wí'ìín (Acatepec) 

y Xìrágáá (Zapotitlán) ya que se ubica donde confluyen estas regiones, de tal manera que 

el habla de la región de Totomixtlahuaca se ha conformado con la combinación de rasgos 

del habla de las regiones de alrededor. 

11. La región de Mañuwìín (Malinaltepec)11. La región de Mañuwìín (Malinaltepec)11. La región de Mañuwìín (Malinaltepec)11. La región de Mañuwìín (Malinaltepec). De esta región se tomó a la comunidad 

de Paraje Montero (MAL) como muestra. Corresponde a todos los pueblos del municipio 

de Malinaltepec y las comunidades del norte del municipio de San Luis Acatlán. 

Internamente esta región se subdivide en montaña y costa-montaña. Esta última subregión 

agrupa los pueblos del sur del Municipio de Malinaltepec y las comunidades del norte del 

                                                 
18 En todas las regiones se sigue un sistema vigesimal. Del 1 al 15 es igual, pero del 16 al 19 varía; mientras que esta región 
y todo el municipio de Acatepec cuentan 10+6, 10+7, 10+8 y 10+9; en resto de las regiones lo hace de la siguiente manera: 
15+1, 15+2, 15+3 y 15+4; y el conteo de 20 en 20 también es igual en todas las regiones. 



 

 32

municipio de San Luis Acatlán. Tienen como actividad económica la producción  del café 

y algunas frutas tropicales que se comercian tanto hacia Tlapa como hacia la Costa 

Chica. 

12. La región de Tsíndíí12. La región de Tsíndíí12. La región de Tsíndíí12. La región de Tsíndíí. De esta región se tomó a la comunidad de Azoyú (AZY) 

como muestra. Corresponde al pueblo de Azoyú y algunas comunidades que integran el 

municipio del mismo nombre. Es una región que está más separada de toda la región 

mè'phàà y pertenece  a la costa chica. Los pueblos de habla mè'phàà están rodeados de 

comunidades mixtecas, amuzgas, mestizas de habla español, y algunas comunidades 

nahuas. La lengua está en peligro de extinción, puesto  que sólo  la hablan los adultos. El 

uso de la lengua mè'phàà se ha limitado a la casa y constantemente se ve amenazada  

por  el español.  Los hablantes presentan rasgos costeños en cuanto a color, el gusto por 

la música y por su habilidad por componer versos. Hay  una lealtad muy fuerte sobre su 

forma de habla, situación paradójica  puesto que ya no se transmite hacia los  niños ni a 

los jóvenes. 

De las doce regiones, se obtuvo información en ocho, que sirvieron de datos  para la 

realización de esta tesis. Las cuatro restantes no se escogieron por las siguientes 

razones: 

1. Porque los hablantes de las regiones escogidas afirman que “se entienden bien” 

con las regiones no escogidas. 

2. Ya no se continuó con el trabajo de conformación de la base de datos, como 

estaba previsto inicialmente en la realización de esta tesis; y porque los análisis 

preliminares de esta misma etapa mostró que hay una especie de cadena de 

inteligibilidad en lo siguiente: 

A) El habla de Marúxíí (Nancintla) es un continuo del habla de la región Xma'íín 

(Teocuitlapa). 

B) El habla de la región de Río Velero es un continuo del habla de la región de 

Wí'ìín (Acatepec). 

C) El habla de la región de San Martín Jovero es idéntica al de la región de Buátháá 

Wayíí (Huehuetepec), puesto que los fundadores de San Martín Jovero se desprendieron 

de Buátháá Wayíí. 
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D) El habla de la región de Totomixtlahuaca presenta características muy particulares 

debido a que su ubicación permite el contacto con las formas de habla de las regiones 

que la rodean: Míwíín (Tlacoapa), Xìrágáá (Zapotitlán) y Wí'ìín (Acatepec). Tales 

características consisten en combinar las formas de habla que identifican a cada una de 

las regiones de alrededor para una sola forma de habla que es la de la región de 

Totomixtlahuaca. 

 

Procedimiento metodológicoProcedimiento metodológicoProcedimiento metodológicoProcedimiento metodológico    
Este trabajo inicialmente tenía como objetivo conformar una base de datos que 

permitiera cruzar una glosa con datos provenientes de distintas formas de habla mè'phàà 

y con distintos investigadores a fin de ver las diferencias al interior de dicha lengua; y 

posteriormente comparar dichos datos con el subtiaba, una lengua ya extinta que se 

hablaba en la costa del Pacífico nicaragüense, con la finalidad de aportar información 

sobre la relación entre dichas lenguas (mè'phàà y subtiaba). Por lo que el trabajo estaba 

dividido en tres etapas: La primera consistía en la conformación de una base de datos; la 

segunda en la descripción de la lengua mè'phàà actual; y por último una comparación con 

el subtiaba. 

Por recomendación del Comité Académico del Programa de Maestría en Lingüística 

Indoamericana del CIESAS, el trabajo actual sólo se centró en lo que era la segunda 

etapa de la propuesta inicial, dejando la primera y la última para un estudio posterior. 

Para realizar la descripción de los procesos, objeto de estudio de esta tesis, se 

omitió cualquier teoría lingüística como una meta a comprobar, pero sí se contó con 

materiales de consulta permanente, que fueron de dos tipos: 

1. Material con descripciones o referencias sobre la lengua mè'phàà con la finalidad 

de identificar temas abordados y por abordar. 

2. Materiales con referencias teóricas con la finalidad de retomar el uso apropiado de 

los conceptos empleados en la descripción de este trabajo. 

El desarrollo de este trabajo consistió en ir tomando cada uno de los aspectos de la 

lengua para explicarlos en forma independiente. De esta forma se logró obtener un 
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conjunto de “pequeñas descripciones” que posteriormente fueron conformando los 

capítulos. 

Una vez integrados los capítulos, se procedió a revisar el encadenamiento entre 

cada uno de los procesos, por lo que constantemente se observan referencias entre un 

proceso y otro a lo largo de este trabajo. Esto permitió verificar: 

1. Que no hubiera contradicción de informaciones del mismo proceso entre una 

sección y otra; 

2. Que los afijos que intervienen en los procesos morfológicos sean los mismos, 

independientemente de la sección en la que aparecen como referencia;  

3. Que las reglas fonológicas que intervienen en un mismo proceso tengan la misma 

explicación independientemente de la sección en la que aparecen como referencia. 

Durante el análisis y la descripción del trabajo he utilizado algunos criterios, que creo 

pertinente enunciar: 

1. Para delimitar una palabra he utilizado los siguientes criterios: 

a) Desplazamiento en la estructura sintáctica. Es decir que la palabra puede ser 

desplazada por cualquier otra clase de palabra. 

b) Que tenga un significado por sí sola en forma aislada. 

c) Que ninguna de sus partes pueda ser desplazada por otra forma aislable. 

2. En la traducción de las glosas, he optado por el significado más común, sin 

descartar la posibilidad de que dicho significado pueda variar en otros contextos, o que 

fuera homófona con otra palabra. 

3. En el análisis de los datos he utilizado los siguientes criterios: 

a) He evitado al máximo utilizar los préstamos del español incorporados a la lengua 

mè'phàà como dato o ejemplo ilustrativo, esto no significa que se ha optado por formas 

arcaicas, sino que son datos vigentes que se usan de manera alternada en ambas 

lenguas. 
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b) En cuanto a los ejemplos, en la medida de lo posible, se muestran datos con 

distintos  niveles tonales y variación de la vocal final con el objeto de verificar una 

información con la mayor cantidad de datos posibles. 

c) En cuanto a las entradas verbales, en tanto que no hay verbos en infinitivo, utilizo 

como forma base la tercera persona de singular explícita19 por ser la más generalizada en 

todas las regiones. 

d) En las palabras monosilábicas, la sílaba se considera como final y no como 

inicial. 

e) Con respecto a las vocales y las consonantes, he considerado como una sola 

unidad los siguientes tipos de segmentos: la vocal larga, la vocal glotalizada, los 

diptongos, las consonantes africadas I, C; y las aspiradas pT, tT, kT.  Asimismo los 

tonos los he considerado como suprasegmentos, por lo que los segmentos se analizaron 

de manera separada de los tonos. Tanto los segmentos sospechosos como los tonos 

fueron grabados, graficados y analizados de manera separada con el software Speech Speech Speech Speech 

Analizer. Analizer. Analizer. Analizer. A Speech Analysis Tool. Version 1.5. Test Version 10.6A Speech Analysis Tool. Version 1.5. Test Version 10.6A Speech Analysis Tool. Version 1.5. Test Version 10.6A Speech Analysis Tool. Version 1.5. Test Version 10.6. By Summer Institute of By Summer Institute of By Summer Institute of By Summer Institute of 

LingLingLingLinguisticsuisticsuisticsuistics. 20 

La mayor parte de los datos utilizados en este trabajo son provenientes de la región 

de Malinaltepec, que también es mi habla personal. A pesar de que la forma de habla de 

esta región es la más inteligible con las otras, los procesos morfofonológicos no siempre 

se realizan igual, por ello frecuentemente hago comparaciones para ver las semejanzas y 

diferencias entre ellas, teniendo siempre como referencia a Malinaltepec; y cuando utilizo 

datos que son de otras regiones, especifico su procedencia. En todos los casos no he 

modificado ni estandarizado los tonos, tampoco los rasgos vocálicos que usan los 

hablantes de otras regiones, por lo que en los ejemplos se observan palabras que tienen 

los mismos segmentos en todas las regiones, pero cambian de tono o algún rasgo 

vocálico de región en región. 

Adicionalmente he obtenido datos de otras siete regiones mediante dos vías: 

                                                 
19 ExplícitoExplícitoExplícitoExplícito quiere decir que obligatoriamente hace falta mencionar al sujeto o al objeto de la  oración (quien realiza o sobre 
quien recae la acción) porque el oyente no tiene conocimiento  de quién o de qué se trata. 
20  Dicho programa mostró que cada segmento sospechoso era producido en una sola implosión, cuya duración está dentro 
del estandar de los segmentos no sospechosos. Asimismo mostró los distintos niveles de los tonos. 
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a) El primero de ellos corresponde al vocabulario multidialectal, que se está 

conformando como material de apoyo educativo, promovido por los profesores bilingües 

de todas las Jefaturas y Zonas Escolares del área mè'phàà, donde también he participado 

como hablante; y 

b) Por otra parte he obtenido datos muy específicos a partir de la elicitación con 

hablantes de distintas regiones a fin de corroborar las hipótesis que se iban formulando 

durante el proceso de análisis. 
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2. Los procesos fonológicos2. Los procesos fonológicos2. Los procesos fonológicos2. Los procesos fonológicos    
 

[...] Las mejores y más claras 
descripciones de lenguas no son obra de 
investigadores que apliquen un conjunto rígido 
de reglas, sino de aquellos que, por motivos 
circunstanciales de su formación, han 
desarrollado intuición para ello. 

Charles F. Hockett, Curso de Lingüística 
Moderna, Buenos Aires, EUDEBA, 1971. Pág. 
149. 

El término “procesos fonológicos” se utiliza a menudo en conjunción con el estudio 

de la morfofonémica (Suárez. 1995:79). Los procesos fonológicos en la lengua mè'phàà 

no se pueden aislar de los procesos morfológicos. Aunque la lengua mè'phàà es bastante 

inteligible entre sí, y hay procesos fonológicos y morfológicos que coinciden 

sistemáticamente en todas las regiones; en este capítulo presento únicamente las reglas 

que intervienen en los procesos  fonológicos, que en su mayoría recaen en las vocales 

finales, que se caracterizan por lo siguiente: 

1. La vocal de la sílaba final de cualquier palabra, es la única que se presenta con 

los rasgos de alargamiento, nasalización y glotalización, con sus reglas específicas. 

2. La glotalización vocálica es el único rasgo que se presenta en la sílaba inicial, 

intermedia y final  de palabra, y siempre es cierre de sílaba. 

3. Dos o más tonos sólo se presentan en la vocal larga al final de palabra, mientras 

que en la inicial e intermedia la vocal sólo tiene un tono. 

4. La alternancia21 vocálica se da siempre entre e~i y o~u, por lo que estas vocales 

tienden a compartir los mismos contextos en una misma forma con el mismo significado. 

                                                 
21 La alternancia, como concepto aplicado en esta tesis, se refiere a que dos segmentos comparten el mismo contexto en una 
misma palabra sin que esta cambie de significado. Dicha alternancia está presente cuando distintos hablantesdistintos hablantesdistintos hablantesdistintos hablantes de una misma misma misma misma 
regiónregiónregiónregión pronuncian de manera diferente la misma palabramisma palabramisma palabramisma palabra diferenciando entre los segmentos en un mismo contexto. 
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Inventario fonológico mè'phàà 

 

� Bilabial� Dental�� Palatal� Velar�
������������sorda�
Oclusivas���sonora�

p�
b�

t�
d�

� k�
g�

������������sorda�
Aspiradas�

pT� tT� � kT�

������������sorda�
Fricativas�

f� s� X� h�

������������sorda�
Africadas���sonora�

� C� I�
_�

�

�
Nasales�����sonora�

�
m�

�
n�

�
ñ�

�
�

�
Lateral�����sonora�

� �
l�

� �

Vibrante�simple�
������������sonora�

� �
`�

� �

Semiconsonantes�
������������sonora�

�
w�

� �
y�

�

 

Vocales básicas 

� anterior�central�posterior�
Alta� i� � u�
Media� e� � o�
Baja� � a� �

  

Tonos básicos 

nivel� ejemplo� glosa�
alto� C66� nactar�
medio� C@@� vartigo�
bajo� C==� en�cuclillas�
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Los segmentos vocálicos y consonánticosLos segmentos vocálicos y consonánticosLos segmentos vocálicos y consonánticosLos segmentos vocálicos y consonánticos    
La lengua mè'phàà consta de 28 segmentos, de los cuales cinco son vocales; y 23 

son consonantes. 

Las vocales pueden presentarse al inicio, intermedio y al final de las palabras, 

mientras que las consonantes sólo al inicio e intermedio. 

Las vocales constituyen el núcleo silábico, por lo tanto en ellas recaen los tonos, 

independientemente del rasgo que éstas tengan.  

 

Las vocales básicas y sus rasgosLas vocales básicas y sus rasgosLas vocales básicas y sus rasgosLas vocales básicas y sus rasgos    
Las vocales básicas por lo general son cortas y orales. Cada vocal puede tener 

distintos rasgos dependiendo de su contexto en una palabra:  nasalidad, alargamiento, 

glotalización o la combinación de varios rasgos.  

 

� Orales�� Nasales��
Cortas� a,�e,�i,�o,�u� :,�c,�d,�e,�f�
Largas� aa,�ee,�ii,�oo,�uu� ::,�cc,�dd,�ee,

�ff�
Glotalizad
as�

aJ,�eJ,�iJ,�oJ,�uJ� :J,�cJ,�dJ,�eJ,
�f�

 

Pares mínimos entre segmentos vocálicos y sus rasgos. 

/a/���Ed@�
/u/���Ed.�

palma�
sal�

/a/����mgd@�
/o/����mhdW�

memela�
grueso�

/i/���̀ Em@�
/u/���̀ .m@�

flor�de�frijol�
majahua�

/e/����mad@�
/a/����m@d@�

tecolotillo�
tirar6�

/a/���@Jw6�
/:/���@JwZ�

voz�
subida,�cerro�

/u/����hmbF�
/uu/���hmbFF�

recto,�derecho�
empinado�

/a/���=gW�
/aJ/��=JgW�

camar(n�
mujer�

/u/����@gF�
/uJ/���@gFJ�

lumbre�
mi�lumbre�

/a/���Xt6�
/aa/��Xt66�

piel�
estoy�

/u/����Xt@g@JwF�
/f/����Xt6g@JwP�

troje�
buche�

/e/���nhnh�
/eJ/��ngJng�

hice�
hizo�

/aa/���n@JtT==�
/::/���n@JtTZZ�

hace�del�baño�
escribe�al�

/i/���EdE�
/iJ/��EJdE�

cal�
sangre�

/o/����X(�
/oo/���X((�

como�ADV�
todav3a�

/o/���=gW�
/oJ/��@giJ�

camar(n�
mi�garganta�

/uu/���h@gYY�
/ff/���h@gjP�

untado�
al�los�trae�O�AN�EXP�

/o/���ni�
/u/���n.�

Afirmaci(n�
ADV�r6pidamente�

/oo/���yii�
/uu/���yFF�

cama�
m6scara�

/ee/�wgg�
/ii/�wEE�

bullicio�
andar�lentamente�

� �



 

 40

CCCContexto de los fonemas vocálicos ontexto de los fonemas vocálicos ontexto de los fonemas vocálicos ontexto de los fonemas vocálicos     
Las vocales en la lengua mè'phàà se presentan en seis contextos, pero no todas 

aparecen en los mismos. Entre estas restricciones se encuentran las vocales posteriores  

/u/ y /o/ que nunca se presentan al inicio de palabra.22 

La sílaba principal y la más productiva en la lengua mè'phàà es CV, por lo que la 

secuencia CVV se refiere a los diptongos, donde la primera vocal forma el diptongo y la 

segunda forma el núcleo silábico. Por lo mismo, en el contexto C__V (posición entre 

consonante y vocal) se refiere a la vocal que forma el diptongo; mientras que en los 

contextos V__C (posición entre vocal y consonante) y V__# (posición final precedida por 

vocal) se refieren a la vocal que forma el núcleo silábico. 

El código para la notación de los contextos de vocales es como sigue: 

#__C Posición inicial seguida de #__C Posición inicial seguida de #__C Posición inicial seguida de #__C Posición inicial seguida de 
consonante.consonante.consonante.consonante.    
C__C Posición entre consonantes. C__C Posición entre consonantes. C__C Posición entre consonantes. C__C Posición entre consonantes.     
C__V Posición entre consonante y vocal.C__V Posición entre consonante y vocal.C__V Posición entre consonante y vocal.C__V Posición entre consonante y vocal.    

V__C Posición entre vocal y consonante.V__C Posición entre vocal y consonante.V__C Posición entre vocal y consonante.V__C Posición entre vocal y consonante.    
V__# Posición final precedida por vocal.V__# Posición final precedida por vocal.V__# Posición final precedida por vocal.V__# Posición final precedida por vocal.    
C__# PosiC__# PosiC__# PosiC__# Posición final precedida por ción final precedida por ción final precedida por ción final precedida por 
consonante.consonante.consonante.consonante.    

 
� #__C� C__C� C__V� V__C� V__#� C__#�
i� Ed.�

salsalsalsal����
k`Ldii�
en�frenteen�frenteen�frenteen�frente����

XtiFmb66�
ayudaayudaayudaayuda����

Xku3y=�
varavaravaravara����

mEkTu33��cielo�LOCcielo�LOCcielo�LOCcielo�LOC�
mbEJE�����d3a����d3a����d3a����d3a����

mb@Jmm����muchos����muchos����muchos����muchos����

mEXt3�
bordadobordadobordadobordado����

u� ---� n@`Fgii�
cerradocerradocerradocerrado����

kTugg�
abiertoabiertoabiertoabierto����

@tiFmb66�
empañateempañateempañateempañate23232323����

g@kTijnJ�sg@kTijnJ�sg@kTijnJ�sg@kTijnJ�soy�fuerteoy�fuerteoy�fuerteoy�fuerte����
����

XYk.�
animalanimalanimalanimal����

e� gdh�
cabezacabezacabezacabeza����

n=whhh�
se�parase�parase�parase�para����

---� guhhm=�
docedocedocedoce����

Xkuo�tipo�de�queliteXkuo�tipo�de�queliteXkuo�tipo�de�queliteXkuo�tipo�de�quelite����
whJh��������arena��������arena��������arena��������arena����

n=nd=JhJ��me�pide��me�pide��me�pide��me�pide����

Xhdh�
resresresres����

o� ---� gWmbWJ�
hembrashembrashembrashembras����

---� XtiihiW�
��su�frijol��su�frijol��su�frijol��su�frijol����
��molido��molido��molido��molido����

=Jdi(i�su�hijosu�hijosu�hijosu�hijo
24
����

����
�

mEXii�
secosecosecoseco����

a� @d@�
niñoniñoniñoniño����

`@kT6�
nar3znar3znar3znar3z����

---� Xti6h.�
laglaglaglagartijaartijaartijaartija����

Xku=���llanoXku=���llanoXku=���llanoXku=���llano����
mb@J@��muchos�muchos�muchos�muchos����

`3g=�
hayhayhayhay����

                                                 
22 En el discurso, los hablantes, mientras platican, tienden a eliminar algunas consonantes al inicio de palabra, y en especial 
la secuencia gu- ~ go-, por eso frecuentemente encontramos verbos como: (g)YJgu=�l(J�(vayamos INC), (g)Ynh�l@J 
(hagan ustedes), etc., que son formas imperativas. Pero estos datos no son evidencia para afirmar que las vocales 
posteriores pueden aparecer al inicio de palabra. 
23 Esta es una forma imperativa cuya traducción más cercana al español es “tú, trabaja de peón” o “debes tú trabajar de 
peón”. 
24 El habla corresponde a la región de Tlacoapa. 
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Descripción de los fonemas vocálicosDescripción de los fonemas vocálicosDescripción de los fonemas vocálicosDescripción de los fonemas vocálicos    
Los fonemas en la lengua mè'phàà tienen las siguientes reglas generales en todas 

las regiones. 

1. Todas las vocales pueden aparecer en la sílaba final de palabra con cualquiera de 

los siguientes rasgos: oral, nasal, corta, larga, glotalizada o la suma de varios rasgos. 

2. Las vocales que se presentan al inicio y en medio de palabras sólo pueden tener 

el rasgo de oral, corta, glotalizada o en su caso la suma de dos o todos estos rasgos, 

pero nunca tienen el rasgo de larga o nasalizada. 

3. Las vocales /a/, /e/, /i/ son las únicas que aparecen al principio, en medio y al 

final de palabras.  

4. Las vocales posteriores /o/ y /u/ no aparecen al principio de ninguna la palabra 

5. La alternancia vocálica se da entre los rasgos de altura de las vocales medias y 

altas: e~i, o~u.  

La /i/ es una vocal alta anterior no redondeada. 

a) Se realiza como  [i] en todos los contextos en las regiones de Malinaltepec, 

Zilacayotitlán, Zapotitlán, Teocuitlapa, Huitzapula y Azoyú; mientras que en Tlacoapa y 

Acatepec está en alternancia con la [e] sólo en posición inicial. 

MAL�� TCP� ZIL� ACA� ZAP� TEO� HUI� AZY�
i� i�~�e� i i~�e� i� i� i� i�

 

MAL� TCP� ZIL� ACA� ZAP� TEO� HUI� AZY� GLOSA�
3g@� 3g@� 3g@� 3g@� 3g@� 3g@� 3g@� 3g@� j3cama�
EdE� EdEJ� EdEJ� EdEJ� EdEJ� EdEJ� EdEJ� EdEJ� cal��
En6� En6� En6� En6� En6� En6� En6� En6� hoja�
EXL� EXL� EXL� EXL� EXL� EXL� EXL� EXL� 6rbol�
EX3� gX3� EX3� gX3� EX3� gX3� gX3� EX3� ma3z�
r3n6� mÈ 3n6� r3n6� b̀ 3n6� mÈ 3n6� mÈ 3n6� mÈ 3n6� mEnd3n6� salado�
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La /e/ es una vocal media anterior no redondeada. Se realiza como [e] en todos los 

contextos en las regiones de Malinaltepec, Zilacayotitlán y Azoyú; mientras que en 

Tlacoapa, Acatepec, Zapotitlán, Teocuitlapa y Huitzapula está en alternancia con la [i] sólo 

en posición final. 

MAL�� TCP� ZIL� ACA� ZAP� TEO� HUI� AZY�
e� e�~�i�e� e�~�i�e�~�i�e�~�i�e�~�i� e�

 

MAL� TCP� ZIL� ACA� ZAP� TEO� HUI� AZY� GLOSA�
gwg� gwE� gbgJ� gwE� gwEJ� gwEJ� gwEJ� gwg� hambruna�
hhn=� hhn=� hhn=� hhn=� hhn=� hhn=� hhn=� hhn=� caja��
gCg� gCE� gCg� gsE� gCE� gCE� gCE� gCg� barbacoa�
gdh� gdL� gdg� g_=25� gdL� gdL� gdL� gdh� cabeza�
Xgdh� XgdL� Xgdh� Xgdh� XgdL� Xgdh� Xgdh� Xgdh� res�

 

La /u/ es una vocal alta posterior redondeada. Se realiza como [u] en todos los 

contextos en todas las regiones. Nunca aparece en posición inicial. 

MAL�� TCP� ZIL� ACA� ZAP� TEO� HUI� AZY�
u� u� u� u� u� u� u� u�

 

MAL� TCP� ZIL� ACA� ZAP� TEO� HUI� AZY� GLOSA�
gFm@� gFm@� gFm@� gFm@� gFm@� gFm@� gFm@� gFm@� tortilla�
gFmbF� gFmbF� gFmbF� gFmbF� gFmbF� gFmbF� gFmbF� gFmbF� par6sito�
r.m@� r.m@J� Xt̀ .m@J� .̀m@J� .̀m6J� .̀m@J� .̀m6J� dFm@J� majahua26�
mEXndF� mEXndF� mEXndF� mEXndF� mEXndF� mEXndF� mEXndF� IFhndF� manco��
ñ@wn� ñ@wn� ñ@wn� ñ@wn� ñ@wn� ñ@wn� ñ@wn� ñ@wn� mano�
@g.� @g.� @g.� @g.� @g.� @g.� @g.� @g.� petate�
dPP� dPP� dPP� dPP� dPP� dPP� dPP� dPP� chile��

 

                                                 
25 El dato de esta región está poseída en segunda persona de singular. 
26 Majahua es una especie de  fibra que se obtiene de la corteza de una especie de árbol. Así también se conoce a las capas 
secas de la planta del plátano. Ambos materiales se utilizan para elaborar cordeles que sirven como mecate. El que se 
obtiene de la corteza del árbol es el más resistente, aunque el de plátano también sirve como lámina para techo. 
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La /o/ es una vocal posterior media redondeada. Se realiza como [o] en todos los 

contextos en Malinaltepec y en el resto de las regiones está en alternancia con la [u] en 

todos los contextos. Nunca se presenta en posición inicial. 

MAL�� TCP� ZIL� ACA� ZAP� TEO� HUI� AZY�
o� o�~�u� o�~�u� o�~�u� o�~�u� o�~�u� o�~�u� o�~�u�

 

MAL� TCP� ZIL� ACA� ZAP� TEO� HUI� AZY� GLOSA�
hWbi� gWbii� hWbiJ� gWbi� gYbii� gubii� gWbiJ� gWbiJ� rana�
ẀtW� ỲtY� ỲtTY� ỲhtY� ỲhtY� ỲhtY� ỲhtY� ỲhtY� bule�
mEXii� mEXii� mEXii� mEXii� mEhXii� mEXii� mgXii� mgXii� seco�
=̀gWJ� =̀gWJ� =̀gWJ� =̀gWJ� =̀gWJ� =̀gWJ� =̀gWJ� =̀gWJ� chirimoya�
X=bW� X=bY� =̀bW� X=bW� X=bY� X=bY� X=bY� X6bF� persona�

 

La /a/ es una vocal central baja. Se realiza como [a]  en todos los contextos en 

todas las regiones. 

MAL�� TCP� ZIL� ACA� ZAP� TEO� HUI� AZY�
a� a� a� a� a� a� a� a�

 

MAL� TCP� ZIL� ACA� ZAP� TEO� HUI� AZY� GLOSA�
@m@� @m@� @m@� @m@� @m@� @m@� @m@� @m@� red�
@d=� @d=� @d=� @d=� @d=� @d=� @d=� @d=� niño��
=Jm@� =Jm@� =Jm@� =Jm@� =Jm@� =Jm@� =Jm@� =Jm@� avispa�
r=JkT=� r=JkT=� r=JkT=� =̀JkT=� =̀JkT=� =̀JkT=� r=JkT=� =̀JkT=� calabaza�
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Los fonemas consonánticosLos fonemas consonánticosLos fonemas consonánticosLos fonemas consonánticos    
La mayoría de las consonantes no presentan alternancia en casi todas las regiones. 

Las que presentan alternancia son principalmente las fricativas, aunque existen otras que 

se verán más adelante. 

Las consonantes con menos frecuencia tanto en contextos como en el inventario 
léxico son las aspiradas (pT,�tT,�kT), las fricativas: bilabial sorda (f); dental sorda (s); y 

la lateral (l). 

 

Pares mínimos entre consonantes  
/p/��w6p6�
/b/��w@b@�

extendido�
suave�

/w/��w6mb=�
/l/��l@mb@�

terminado�
odre�

/k/��mEk@�
/g/��mLg=�

caliente�
se�cocer6�

/p/��X@p@�
/pT/�s@pT@�

tabla�
escobeta�

/t/��t66�
/tT/�tT==�

niño�(reverencial)�
diarraa�

/w/��w=w=�
/b/��w@b@�

suelto��
suave�

/d/��n=d3m@27�
�������dLg=J�
�
/`/��n@`3m=J�
�������`Lg=J�

salpica�
tipo�de�guayaba�
�
al�sube�
jam6ica�

/k/��n@k@�
�����n=k`iJii�
�
/kT/�n@kT@�
�����n=kT`iJii�

voy�
introduzco�
�
se�quema�
pongo�calza�

/I/��n@IWJ�
/_/��n@_WJ�

tengo�prisa�
vas�

/s/��sk@�
/X/��Xk6�

llaga�
trebol�

/s/��sLJs3�
/C/��CEJCE�

perrito�
lleno�de�granos�

/m/��m@X@�
/`/��`=X=�

verde�
zacate�

/f/��n@f`(JiW�
/d/��n@d`(Jii�

faldea�el�cerro�(al) 
se�dispersa�

/h/��h.w=J�
/y/��y.w=J�

viven�
gu3a�de�
calabaza�

/l/��l6kTE�
/C/��C6kTE�

palomilla�(termita)�
especie�de�duende�dual�

/l/��l3y.�
/X/��XLy.�

cresta�
alacr6n�

/y/��y@Xt6�
/ñ/��ñ6Xt=�

tipo�de�avispa�
pechuga�

/n/��En6�
/ñ/��Eñ6�

hoja�
agujero�

 

                                                 
27 Debido a la escacez de datos que contrasten entre este tipo de segmentos, he procurado poner dos datos por cada 
segmento en esta línea. 
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Contexto de los fonemas consonánticos.Contexto de los fonemas consonánticos.Contexto de los fonemas consonánticos.Contexto de los fonemas consonánticos.    
Las consonantes también se presentan en seis contextos, aunque diferentes de los 

contextos de las vocales, es decir, sólo pueden aparecer al inicio y  en medio de las 

palabras, pero nunca al final debido a que la lengua mè'phàà sólo tiene sílabas abiertas.  

En tanto que las consonantes no se presentan al final de ninguna palabra, no se 

registran casos de V__# (posición final precedida por vocal) y mucho menos C__# 

(posición final precedida por consonante). 

El código para la notación de los contextos es como sigue: 

#__V Posición inicial seguida de vocal.#__V Posición inicial seguida de vocal.#__V Posición inicial seguida de vocal.#__V Posición inicial seguida de vocal.    
#__C Posición inicial seguida de #__C Posición inicial seguida de #__C Posición inicial seguida de #__C Posición inicial seguida de 
consonante.consonante.consonante.consonante.    
V__V Posición entre vocales.V__V Posición entre vocales.V__V Posición entre vocales.V__V Posición entre vocales.    
    

C__C Posición entre consonantes.C__C Posición entre consonantes.C__C Posición entre consonantes.C__C Posición entre consonantes.    
C__V Posición entre consonante y vC__V Posición entre consonante y vC__V Posición entre consonante y vC__V Posición entre consonante y vocal.ocal.ocal.ocal.    
V__C Posición entre vocal y consonante.V__C Posición entre vocal y consonante.V__C Posición entre vocal y consonante.V__C Posición entre vocal y consonante.    

 
� #__V� #__C� V__V� C__C� C__V� V__C�
p� p6C3�

peñapeñapeñapeña����
---� w6p6�

extendidoextendidoextendidoextendido����
k@Xp`6J@�
metidometidometidometido����

t3Xp@�
s6banas6banas6banas6bana����

w@p`6J@=�
pateadopateadopateadopateado����

t� tEm@�
pegadopegadopegadopegado����

---� g@tg�
hay�adentrohay�adentrohay�adentrohay�adentro����

n@st`(Jii�
roc3aroc3aroc3aroc3a����

Xt6�
pielpielpielpiel����

=t`Ym@@�
c(bralec(bralec(bralec(brale����

k� k@CFF�
ant3guoant3guoant3guoant3guo����

k`Lg==�
tirado�ANtirado�ANtirado�ANtirado�AN����

b`6k@�
colgado�INANcolgado�INANcolgado�INANcolgado�INAN����

k@Xk`Eg=�
extendidoextendidoextendidoextendido����

CEsk@�
flojeraflojeraflojeraflojera����

n@k`iJii�
apuntalaapuntalaapuntalaapuntala����

b� baXii�
hizotehizotehizotehizote����

b`6k@�
colgadocolgadocolgadocolgado����

hWbi�
ranaranaranarana����

n@mb`6J@�
envuelveenvuelveenvuelveenvuelve����

mb6nFF�
planoplanoplanoplano����

n=b`=J@�
se�metese�metese�metese�mete����

d� d3ng�
quaquaquaqua����

d`=kjj�
tejorucotejorucotejorucotejoruco����

EdE�
calcalcalcal����

---� Xk@ndE�
barretabarretabarretabarreta����

n=d`6m@�
cae�encimacae�encimacae�encimacae�encima����

g� g6C33�
mañmañmañmañanaanaanaana����

g`@Xh�
preguntapreguntapreguntapregunta����

=g@�
cerdocerdocerdocerdo����

ng`6mFF�
anda�sobreanda�sobreanda�sobreanda�sobre����

LhngE�
tuzatuzatuzatuza����

n@g`.wsJ�
yo�montoyo�montoyo�montoyo�monto����

pT� pTii�
trombatrombatrombatromba����

---� m@pT.�
muchomuchomuchomucho����

---� ---� ---�

tT� tT@n@�
medicinamedicinamedicinamedicina����

---� EtT@�
oloteoloteoloteolote����

---� ---� ---�

kT� kT@JwF�
limpiolimpiolimpiolimpio����

---� n@kT@�
se�quemase�quemase�quemase�quema����

---� ---� ---�

f� --� f`WW�
escalofr3oescalofr3oescalofr3oescalofr3o����

LfL3�
comalcomalcomalcomal����

---� ---� n@f`iJWW�
comprendecomprendecomprendecomprende����

s� sut�
hinchaz(nhinchaz(nhinchaz(nhinchaz(n����

smEndF�
troncotroncotroncotronco����
paradoparadoparadoparado����

y@JsE�
agua�puraagua�puraagua�puraagua�pura����

---� ---� n@st3hiii�
riega�(con�agua)riega�(con�agua)riega�(con�agua)riega�(con�agua)����

X� X.w=�
caspacaspacaspacaspa����

Xtu6ho�
conejoconejoconejoconejo����

w3X=J�
hongohongohongohongo����

---� ---� mb3Xt@�
mirlomirlomirlomirlo����

h� hYm=�
ideaideaideaidea����

hm=J�
humedadhumedadhumedadhumedad����

ñ@hu�
trabajotrabajotrabajotrabajo����

---� ---� =hm=�
dosdosdosdos����

C� CYJCn�
colibr3colibr3colibr3colibr3����

---� y@CW�
mantmantmantmantecaecaecaeca����

---� ---� k=C`=J@�
hilvanadohilvanadohilvanadohilvanado����

I� I6mb6�
tripatripatripatripa����

---� n@I=�
r6pidor6pidor6pidor6pido����

---� ---� ---�
�
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� #__V� #__C� V__V� C__C� C__V� V__C�
�

_� _u6J@�
huarfanohuarfanohuarfanohuarfano����

---� n@_WJ�
vasvasvasvas����

---� n_==�
fiestafiestafiestafiesta����

---�

m� mhhnWJ�
hondohondohondohondo����

mb6nFF�
planoplanoplanoplano����

@m@�
redredredred����

hmbF�
rectorectorectorecto����

n@Xm@�
tiemblatiemblatiemblatiembla����

@mb6�
excrementoexcrementoexcrementoexcremento����

n� nada�
ortigaortigaortigaortiga����

nd33�
cigarrocigarrocigarrocigarro����

CEnF�
sellosellosellosello����

n.hnd.�
redonredonredonredondodododo����

n6Xng�
forrajeforrajeforrajeforraje����

`Fnd.�
pavopavopavopavo����

ñ� ñ@ñFF�
pozopozopozopozo����

---� Eñ6�
hoyohoyohoyohoyo����

---� m=hñ=J�
anchoanchoanchoancho����

---�

l� l@mb@�
odreodreodreodre����

--� Xt6l@Jl@�
tartamudotartamudotartamudotartamudo����

---� IEngl@hi@�
caramelocaramelocaramelocaramelo����

---�

`� `=g@b@�
saposaposaposapo����

`giJu�
eliteeliteeliteelite����

n@`@JnFF�
lo�besalo�besalo�besalo�besa����

---� X`@@�
despeinadodespeinadodespeinadodespeinado����

n@`t@w3E�
lo�inviertelo�inviertelo�inviertelo�invierte����

w� w6Xh�
virutavirutavirutaviruta����

---� X@w@�
aflojadoaflojadoaflojadoaflojado����

---� ---� ---�

y� y@JdPP�
caldocaldocaldocaldo����

---� Ey@�
aguaaguaaguaagua����

---� ---� ---�

 
 

Descripción de los fonemas consonánticosDescripción de los fonemas consonánticosDescripción de los fonemas consonánticosDescripción de los fonemas consonánticos    
Los fonemas en la lengua mè'phàà tienen las siguientes reglas generales en todas 

las regiones. 

1. Las consonantes sólo forman sílabas abiertas junto con las vocales, por lo que 

nunca se encuentran al final de palabra. 

2. Al interior de una misma región existe alternancia consonántica mayormente entre 

las fricativas (f/h28, š/h, s/h, s/š); entre las oclusivas velares y fricativas (k/h, g/h); entre las 

bilabiales (w/b); y escasamente entre k/g y d/`.29  

������f�~�hu� � � �������X��~�h� �
n@fEy@@�~�n@huEy@@�
f6y.F���~�hu6y.F�
C3fL3���~�C3huL3�
n@f3yW��~�n@hu3yW�

est6�sudando�
racimo�
barro�cocido�
est6�chiflando�

� n@XFJm@���~�n@hFJm@�
n@XFd@@���~�n@hFd@@�
n@XFJw33��~�n@hFJw33�
n@XFngu=J�~�n@hFngu=J�

empuja,�arrima�
introduce,�pega�
suelta�(la�esencia)�
env3a�

� � � � �
����s�~�h� � � �����s�~�X� �
@sndi�~�@hndi� hasta� � smb.hW�~�Xmb.hW� telaraña�

                                                 
28 La alternancia entre f/h se da sólo en el contexto /h/ seguida de vocal /u/:�LfL3�~�LhuL3, etc. 
29 Este caso de alternancia se podría considerar que proviene de un proceso histórico.  Actualmente la /`/ de todas regiones 
se realiza como /d/ en Azoyú, pero no en todos los contextos, debido a que Azoyú se puede considerar como una de las 
regiones más conservadoras después de Tlacoapa. 
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�������k�~�h� � � ���g�~�h� �
k.b=�����~�h.b=�
n@k6ñFF��~�n@h6ñFF�
n@k̀ 6mYJ�~�n@h̀ 6mYJ�
k@b(i����~�h@b(i�
kYm=�����~�hYm=�

cerro�
est6�enfermo�
tengo�fr3o�
est6�acostado�
idea�

� gWbi�~�hWbi�� rana�

� � � � �
���������w�~�b� � � �����k�~�g� �
w3X=J������~�b3X=J�
X=w3�������~�X=b3�
Xk@`@wgJdg�~�Xk@`@bgJdg�
w@pTii�����~�b@pTii�

hongo�
cangrejo�
p6jaro�nocturno�
(ma3z)tempranero�

� k3Xt6@�~�g3Xt6@� a.n�es�tiempo�

 

������d�~�̀ � �
d3�30�����~�̀ 3�
@di@hn��~�@̀ i@hn�
mEnd3n6�~�mÈ 3n6�

que�INAN�
p6rate�
salado�

 

La /p/ es una consonante oclusiva bilabial sorda. Se realiza como [p] en todas las 

regiones en sus únicos 4 contextos: En #__V (posición inicial seguida de vocal), V__V 

(posición intervocálica), C__V (posición entre consonante y vocal), y C__C (posición entre 

consonantes). La única consonante que le sigue es /`/, asimismo sólo le preceden /š/ o 

/s/, a excepción de las regiones de Tlacoapa, Acatepec, Zapotitlán, Teocuitlapa y Azoyú 

en las que también le pueden preceder una fricativa glotal /h/.  

 

MAL� TCP� ZIL� ACA� ZAP� TEO�� HUI� AZY�
p� p� p� p� p� p� p� p�

 

MAL�� TCP� ZIL� ACA� ZAP� TEO� HUI� AZY� GLOSA�
p=hnF� p=hnF� p=hnF� p=hnF� p=hnF� p=hnF� p=hnF� p=hnF� visible�
Xp3p3� Xp3hp3� p3p3� p3hp3� Xp3hp3� Xp3hp3� ---� Xp3hp3� ala�
spi6h@� spah@� spi6h@� spi6h@� spi6h@� ---� spi6h@� spi6h@� lunar�
n@Xp̀ 3g.� n@Xp̀ 3g.� n@Xp̀ 3g.� n@Xp̀ 3g.� n@Xp̀ 3g.� n@Xp̀ 3g.� n@Xp̀ 3g.� n@Xp̀ 3g.� se�desprende�
n@sp̀ (JiW� ---� ---� ---� ---� ---� ---� ---� mete�el�pie�

en�el�estribo�

 

                                                 
30 Estos ejemplos funcionan en cualquier región, pero no todas las ocasiones de presencia de /d/ alterna con /`/ o viceversa 
en todas las regiones. 
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La /t/ es una consonante oclusiva dental sorda. Se realiza como [t] en todos los 

contextos y en todas las regiones. 

 

MAL� TCP� ZIL� ACA� ZAP� TEO� HUI� AZY�
t� t t� t� t� t� t� t�

 

MAL� TCP� ZIL� ACA� ZAP� TEO� HUI� AZY� GLOSA�
tEm@� tEm@� tEm@� tEm@� tEm@� tEm@� tEm@� tEm@� est6n�pegados�(objetos)�
tr6m@� tr6m@� tr6m@� tr6m@� tr6m@� tr6m@� tr6m@� tr6m@� est6n�sobre�algo�INAN�
X@XtF� X@XtF� @̀XtF� X@XtF� XaXtF� X@XtF� X@XtF� X@XtF� milpa�
g@tg� g@tE� g@tE� g@tE� g@tE� g@tE� g@tE� g@tE� est6n�adentro�INAN�

 

 

La /k/ es una consonante oclusiva velar sorda. Se realiza como [k] en todas las 

regiones en sus únicos 4 contextos: En #__V (posición inicial seguida de vocal), V__V 

(posición intervocálica), C__V (posición entre consonante y vocal), y C__C (posición entre 

consonantes). La única consonante que le sigue es /`/, asimismo sólo le preceden /š/ o 

/s/, a excepción de las regiones de, Zapotitlán y Azoyú en las que también le pueden 

preceder una fricativa glotal /h/. 

 

MAL� TCP� ZIL� ACA� ZAP� TEO� HUI� AZY�
k� k� k� k� k� k� k� k�

 

MAL�� TCP� ZIL� ACA� ZAP� TEO� HUI� AZY� GLOSA�
k=m@� k=m@� k=m@� k=m@� k=m@� k=m@� k=m@� k=m@� (est6)�pegado�

INAN�
k̀ =hng@@� k̀ =hng@@� k̀ =hng@@� k̀ =hng@@� k̀ =hng@@� kr=hng@@� k̀ =hng@@� k̀ =hng@@� cruzado�
CEsk@� CEsk@� sEsk@� sEsk@� CEsk@� ---� sEsk@� Cgsk@� flojera�
g.k.� mEg.k.� g.k.J� g.k.J� mEg.hk.� m@g.k.� g.k.J� g.hk.� duro�
n@sk̀ (JiW� n@sk̀ (Jhii� ---� n@sk̀ (Jii� n@sk̀ (Jii� ---� n@sk̀ (Jii� ---� atiza�3sng�

EXP�
n@Xk̀ iJii� n@Xk̀ iJhii� ---� n@Xk̀ iJii� n@Xk̀ iJii� ---� n@Xk̀ iJii� ---� (es)�maldoso��

3sng�EXP�
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La /b/ es una consonante oclusiva bilabial sonora. Tiene dos realizaciones (alófonos): 

1) se realiza como [b] oclusiva bilabial sonora en posición intervocálica (V__V), entre 

consonante y vocal (C__V), posición inicial seguida de vocal (#__V) en las palabras palabras palabras palabras 

monosilábicasmonosilábicasmonosilábicasmonosilábicas; y se realiza como [b] fricativa bilabial sonora en posición inicial seguida de 

vocal (#__V) en las palabpalabpalabpalabras de más de una sílabaras de más de una sílabaras de más de una sílabaras de más de una sílaba. En Zilacayotitlán se realiza como [b] 

en  posición inicial y como [w] en posición intervocálica; mientras que en Acatepec y 

Azoyú está en alternancia con la [w] en posición inicial. 

 

MAL� TCP� ZIL� ACA� ZAP� TEO� HUI� AZY�
b� b� b~w� b~w� b� b� b� b~w�

 

MAL�� TCP� ZIL� ACA� ZAP� TEO� HUI� AZY� GLOSA�
X6b3� X6b3� X6b3� X6b3� X6b3� X6b3� X6b3� X6b3� arete�
X=bW� X=bY� =̀bW� X=bW� X=bY� X=bW� X=bW� X=bY� gente�
mb==� mb==� ghmb@@� mb==� mb==� mb==� mb==� mb==� grande�
n@mb̀ 3g.Y� n@mb̀ 3g.Y� n@mb̀ 3g.Y� n@mb̀ 3g.Y� n@mb̀ 3g.Y� n@mb̀ 3g.Y� n@mb̀ 3g.Y� n@mb̀ 3g.Y� algo�que�

usa�para�
acostarse�

n@b̀ 3gu3L� n@b̀ 3gu3L� n@b̀ 3gu3L� n@b̀ 3gu3L� n@b̀ 3gu3L� n@b̀ 3gu3L� n@b̀ 3gu3L� n@b̀ 3gu3L� le�asienta�
b(i� b(i� b(i� b(i� b(i� b(i� b(i� b(i� cañada�
[baXii]�
/baXii/�

[baXF]�
/baXF/�

[baXii]�
/baXii/�

[baX.]�
/baX./�

[baX.]�
/baX./�

[baXii]�
/baXii/�

[baX.]�
/baX./�

---�
---�

izote�

@wt� @wt� @wt� @wt� @wt� @wt� @wt� @wt� medida�
Xk@whJ� mEC@g@� Xk@wE� Xk@wE� Xk@wE� Xk@wE� m@Xk@wE� Xk@wE� feo�
w3X=J� w3X6J� b3X@J� b3X6J� w3X6J� w3X=J� w3X6� b3X@J� hongo�
wahh� w3hL� b3hE� w3hL� w3hL� w3hL� w3hL� w3hL� parado��
w@pTii� w@pTii� b@pTii� b@pTii� w@pTii� w@pTii� w@pTii� w@pT@� ma3z�

tempranero�
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La /d/ es una consonante oclusiva dental sonora. Tiene dos realizaciones (alófonos): 

1) se realiza como [d] oclusiva dental sonora en posición intervocálica (V__V), entre 

consonante y vocal (C__V), posición inicial seguida de vocal (#__V) en las palabras palabras palabras palabras 

monosilábicasmonosilábicasmonosilábicasmonosilábicas; y se realiza como [d] fricativa dental sonora en posición inicial seguida de 

vocal (#__V) en las palabras de más de una sílabapalabras de más de una sílabapalabras de más de una sílabapalabras de más de una sílaba. Para el caso muy específico de 

Azoyú  hay una alternancia entre la /d/ y la /`/. en #__V (posición inicial seguida de 

vocal). 

 

MAL�� TCP� ZIL� ACA� ZAP� TEO� HUI� AZY�
d� d� d� d� d� d� d� d�~�`�

 

MAL�� TCP� ZIL� ACA� ZAP� TEO� HUI� AZY� GLOSA�
EdF� EdF� EdF� EdF� EdF� EdF� EdF� EdF� ojo��
mgd@� mgd@� mgd@� mgd@� mgd@� mgd@� mgd@� mgd@� memela�
mEXndF� mEXndF� mEXndF� mEXndF� mEXndF� mEXndF� mEXndF� mEXndF� mocho�
n@d̀ 3y=J� n@d̀ 3y=J� n@d̀ 3y=J� n@d̀ 3y=J� n@d̀ 3y=J� n@d̀ 3y=J� n@d̀ 3y=J� n@d̀ 3y=J� los�pones�

adentro�
dPP� dPP� dPP� dPP� dPP� dPP� dPP� dPP� chile�
[d̀ 3ñ6]�
/d̀ 3ñ6/�

[d̀ 3ñ6]�
/d̀ 3ñ6/�

[d̀ 3ñ6]�
/d̀ 3ñ6/�

[d̀ 3ñ6]�
/d̀ 3ñ6/�

[d̀ 3ñ6]�
/d̀ 3ñ6/�

[d̀ 3ñ6]�
/d̀ 3ñ6/�

[d̀ 3ñ6]�
/d̀ 3ñ6/�

[d̀ 3ñ6]�
/d̀ 3ñ6/�

cuajinicuil�

[d@nE]�
/d@nE/�

[d@nE]�
/d@nE/�

[d@nE]�
/d@nE/�

[d@nE]�
/d@nE/�

[d@nE]�
/d@nE/�

[d@nE]�
/d@nE/�

[d@nE]�
/d@nE/�

[d@nE]�
/d@nE/�

especie�de�
p6jaro�

 

La /g/ es una consonante oclusiva velar sonora. Tiene dos realizaciones (alófonos): 

1) se realiza como [g] oclusiva velar sonora en posición intervocálica (V__V), entre 

consonante y vocal (C__V), posición inicial seguida de vocal (#__V) en las palabras palabras palabras palabras 

monosilábicasmonosilábicasmonosilábicasmonosilábicas; y se realiza como [g] fricativa velar sonora en posición inicial seguida de 

vocal (#__V) en las palabras de más de una sílabapalabras de más de una sílabapalabras de más de una sílabapalabras de más de una sílaba. 

 

MAL�� TCP� ZIL� ACA� ZAP� TEO� HUI� AZY�
g� g� g� g� g� g� g� g�
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MAL�� TCP� ZIL� ACA� ZAP� TEO� HUI� AZY� GLOSA�
@g.� @g.� @g.� @g.� @g.� @g.� @g.� @g.� petate�
@hng6@� @hng6@� @hng6@� @hng6@� @hng6@� @hng6@� @hng6@� @hng6@� lengua,�palabra�
ng̀ 6mFF� ng̀ 6mFF� ng̀ 6mFF� ng̀ 6mFF� ng̀ 6mFF� ng̀ 6mFF� ng̀ 6mFF� ng̀ 6mFF� anda�encima�
g=6J g=6J� g=6J� g=6J� g=6J� g=6J� g=6J� g=6J� armadillo�
[gFm@]�
/gFm@/�

[gFm@]�
/gFm@/�

[gFm@]�
/gFm@/�

[gFm@]�
/gFm@/�

[gFm@]�
/gFm@/�

[gFm@]�
/gFm@/�

[gFm@]�
/gFm@/�

[gFm@]�
/gFm@/�

tortilla�

[g@tE]�
/g@tE/�

[g@tE]�
/g@tE/�

[g@tE]�
/g@tE/�

[g@tE]�
/g@tE/�

[g@htE]�
/g@htE/�

[g@tE]�
/g@tE/�

[g@htE]�
/g@htE/�

[g@tE]�
/g@tE/�

hay�adentro�

[g̀ .wsJ]�
/g̀ .wsJ/�

[g̀ .wsJ]�
/g̀ .wsJ/�

[g̀ .wsJ]�
/g̀ .wsJ/�

[g̀ .wsJ]�
/g̀ .wsJ/�

[g̀ .wsJ]�
/g̀ .wsJ/�

[g̀ .wsJ]�
/g̀ .wsJ/�

[g̀ .wsJ]�
/g̀ .wsJ/�

[g̀ .wsJ]�
/g̀ .wsJ/�

estoy�montado�

 

La /pT/ es una consonante bilabial sorda aspirada, que presenta alternancia con /p/, 

según regiones y contextos como se explica a continuación: A) En Malinaltepec se realiza 

como [pT] en todos los contextos;  mientras que en Azoyú se realiza siempre como [p] en 

todos los contextos. B) En posición inicial siempre se realiza como [p] en Zilacayotitlán, 

Acatepec, Zapotitlán, Teocuitlapa y Huitzapula, mientras que en Tlacoapa se realiza como 

[pT]; C) En posición intermedia de vocales simples se realiza como [pT] en todas las 

regiones; y D) Precedida por una vocal glotalizada siempre se realiza como [pT] en las 

regiones de Tlacoapa y Zilacayotitlán, mientras que en el resto de las regiones se realiza 

como [p]. 

 

MAL�� TCP� ZIL� ACA� ZAP� TEO� HUI� AZY�
pT� pT�~�p� pT�~�p� pT�~�p� pT�~�p� pT�~�p� pT�~�p� p��

 

MAL� TCP� ZIL� ACA� ZAP� TEO� HUI� AZY� GLOSA�
pTEE� pTEE,�I.kTi� ---� pEE� r@k6�hI.� pE� r@k6�hndE� ---� nar3z�hueca�
m@pT.� m@pT.� p.� p.� p.� p.� p.� guyoJ� muy�
@pTF� @pTF� @pTF� @pTi� @pTF� @pTF� @pTF� @pF� cuello�
F̀JpTF� F̀JpTF� F̀JpTF� F̀JpF� F̀JpF� F̀JpF� F̀JpF� dFJpF� tiempo�de�

secas�
wEpTE� mEXpE� bEpTE� bEpE� bEhpE� pEp3� bEpTE� bEpE� ligero�
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La /tT/ es una consonante dental sorda aspirada, cuya existencia se ve en todos los 

contextos sólo en las regiones de Malinaltepec, Tlacoapa y Zilacayotitlán; mientras que en 

el resto de las regiones se realiza como [t] en todos los contextos. 

MAL�� TCP� ZIL� ACA� ZAP� TEO� HUI� AZY�
th� th�� th� t� t� t� t� t�

 

MAL� TCP� ZIL� ACA� ZAP� TEO� HUI� AZY� GLOSA�
tT@n@� tT@n@� tT@n@� t@n@� t@n@� t@n@� t@n@� t@n@� medicina�
tT==� tT==� y@mb6� t==� t==� ---� t@hi=J� ---� diarraa�
EtT@� EtT@� EtT@� Et@� Et@� Et@� Et@� Et@� olote��

 

La /kT/ es una consonante velar sorda aspirada. Se realiza como [kT] en todos los 

contextos en Malinaltepec, Tlacoapa y Zilacayotitlán; mientras que en las otras regiones 

está en alternancia con la [k] tanto en posición inicial como intermedia. 

MAL�� TCP� ZIL� ACA� ZAP� TEO� HUI� AZY�
kh� kh�� kh� kh�~�k� kh�~�k� kh�~�k� kh�~�k� kh�~�k��

 

MAL� TCP� ZIL� ACA� ZAP� TEO� HUI� AZY� GLOSA�
kT@JwF� mEkT@JwF� mEJsE� kT@JwF� mEk@JwF� mEkT@Jwi� m@k@JwF� ---� limpio�
kTjnJ� kTjnJ� kTjnJ� kjjJ� kTPPJ� kTjj� kTPPJ� ---� marta�
=̀JkT=� =̀JkT=� =̀JkT=� =̀JkT=� =̀Jk=� =̀Jk=� =̀Jk=� =̀JkT=� calabaza�
EkT@@� EkT@@� EkT@@� Ek66J� EkT@@� EkT@@� EkT@6� Ek@@� al�

 

La /f/ es una consonante fricativa bilabial sorda. En Malinaltepec se realiza como [f] 

en todos los contextos; en Zilacayotitlán se realiza como [f] sólo en posición inicial; y en 

los demás contextos no existe sino que corresponde a la secuencia huhuhuhu. Para el resto de 

las regiones aparece la secuencia huhuhuhu en lugar de /f/ en todos los contextos. 

MAL� TCP� ZIL� ACA� ZAP� TEO� HUI� AZY�
f� h+u� f�~�h+u� h+u� h+u� h+u� h+u� h+u�
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MAL� TCP� ZIL� ACA� ZAP� TEO� HUI� AZY� GLOSA�
LfL3� hhuL3� fL3� ghuL� huLL� hu33� hu33� hu3gFF� comal�
n@f3yW� n@hu3yW� n@hu3yW�

~�n@b3y.�
n@hu3yW� n@hu3yW� n@hu3yW� n@hu3yW� n@hu3yW� chifla�

 

La /s/ es una consonante fricativa dental sorda. Se realiza como [s] en todos los 

contextos y en todas las regiones. 

MAL�� TCP� ZIL� ACA� ZAP� TEO� HUI� AZY�
s� s� s� s� s� s� s� s�

 

MAL� TCP� ZIL� ACA� ZAP� TEO� HUI� AZY� GLOSA�
sut� sut� sut� sut� sut� sut� sut� sut� hinchaz(n�
smEgF� smEgF� smEgF� smEgF� smEgF� smEgF� smEgF� ---� orzuela�
yFsk@� yFsk@� yFsk@� yFsk@� yFsk@� yFsk@� yFsk@� yFsk@� abono��
y@JsE� Ey@J�suE� y@JsE� y@JsuE� Ey@JsuE� Ey@JsuE� Ey@JsE� Ey@�mEJsE� agua�pura�

 

La /X/ es una consonante fricativa palatal sorda. Se realiza como [X] en todos los 

casos en todas las regiones. 

MAL�� TCP� ZIL� ACA� ZAP� TEO� HUI� AZY�
X� X� X� X� X� X� X� X�

 

MAL� TCP� ZIL� ACA� ZAP� TEO� HUI� AZY� GLOSA�
Xu@ho� Xu@hm� Xu@ho� Xu@hm� Xu@hm� Xu@hm� Xu@hm� Xu@hm� pueblo�
EX3� gX3� EX3� gX3� EX3� gX3� gX3� EX3� ma3z�
Xt6� Xt6� Xt6� Xt6� Xt6� Xt6� Xt6� Xt6� piel��
Xnd.� Xnd.� Xnd.� Xnd.� Xnd.� Xnd.� Xnd.� Xnd.� huevo��

 

La /h/ es una consonante fricativa velar sorda. Se realiza como [h] en todos los 

contextos en Malinaltepec y Zilacayotitlán. En el resto de las regiones se realiza como [h] 

en V__V (posición intervocálica) y V__C (entre vocal y consonante); mientras que en 

#__V (posición inicial seguida de vocal) está en alternancia con /k/ y /g/. 

MAL�� TCP� ZIL� ACA� ZAP� TEO� HUI� AZY�
h� h~g� h� h~k~g� h~k~g� h~k~g� h~k~g� h~k~g�
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MAL� TCP� ZIL� ACA� ZAP� TEO� HUI� AZY� GLOSA�
h@ñEE� h@ñEE� h@ñEE� k@ñEE� k@ñEE� k@ñEE� k@ñEE� k@ñEE� completo�
hWbi� gYbi� hWbi� gWbi� gYbi� gYbi� gWbi� gWbiJ� rana�
h.b=� h.b=� h.b6� k.b6� k.b6� k.b@� k.b=� ---� cerro�
w6h33� w6h3J� b6h33� w6h3J� w6h3J� w6h33� w6h3E� Cu6h33� suelto��
=hm=� =hm=� =hm=� =hm=� =hm=� =hm=� =hm=� =hm=� dos�
hhn=� hhn=� hhn=� hhn=� hhn=� hhn=� hhn=� hhn=� caja��

 

La /C/ es una consonante africada dental sorda. Se realiza como [C] en todos los 

contextos en Malinaltepec, Tlacoapa, Zilacayotitlán, Zapotitlán y Azoyú. En  Acatepec no 

existe la /¢/ sino que corresponde a la /s/ en todos los contextos. En Teocuitlapa y 

Huitzapula está en alternancia con la [s] en todos los contextos. 

MAL�� TCP� ZIL� ACA� ZAP� TEO� HUI� AZY�
C� C� C� s� C� C~s� C~s� C�

 

MAL� TCP� ZIL� ACA� ZAP� TEO� HUI� AZY� GLOSA�
C=hu=J� C=hu=J� C=hu=J� s=hu=J� C=hu=J� s=hu=J� s=hu=J� C=hu=J� flaco��
g6C33� 6hC33� g6C33� g6hs33� g6hC33� g6hs33� g6hs33� 6hC33� mañana�
gCg� gCE� gCg� gsE� gCE� gCE� gCE� gCg� barbacoa�
ECW� ECY� ECY� EsY� ECY� EsY� EsY� ECY� hueso�
C@JC@� mÈ 6C@� mì 6ng3� s@Js@� mÈ 6C6J� ---� mEC@JC@� C@JC@� pelado�

 

La /I/ es una consonante africada palatal sorda. Se realiza como [I] en todos los 

contextos en todas las regiones.  

MAL�� TCP� ZIL� ACA� ZAP� TEO� HUI� AZY�
I� I� I� I� I� I� I� I�

 

MAL� TCP� ZIL� ACA� ZAP� TEO� HUI� AZY� GLOSA�
I6mb6� I6mb6� I6mb6� I6mb6� I6mb6� I6mb6� I6mb6� I6mb6� tripa�
I3Jmb=J� I3Jmb=J� I3Jmb=J� I3Jmb=J� I3Jmb=J� I3Jmb=J� I3Jmb=J� I3Jmb=J� corto��
mEJI=� mEJI=� mEJI=� mEJI=� mEJI=� mEJI=� mEJI=� mEJI=� temprano�
g@JI.� g@JI.� g@JI.� g@JI.� g@JI.� g@JI.� g@JI.� g@JI.� desocupado�

 

La /_/ es una consonante africada palatal sonora. Se realiza como [_] en todos los 

contextos y en todas las regiones. 

MAL�� TCP� ZIL� ACA� ZAP� TEO� HUI� AZY�
_� _� _� _� _� _� _� _�
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MAL� TCP� ZIL� ACA� ZAP� TEO� HUI� AZY� GLOSA�
_6Jt� _6Jht� _6Jt� _6Jt� _6Jt� _6Jt� _6Jt� _6Jt� zopilote�
_u6J@� _u6Jh@� _u6J@� _u6J@� _u6J@� _u6J@� _u6J@� _u6J@� huarfano�
Xk@_F� Xk@_F� Xk@_F� Xk@_Y� Xk@_F� Xk@_F� Xk@_F� Xk@_F� cañ(n�
n_==� n_==� n_==� n_==� n_==� n_==� n_==� n_==� ciesta�

 

La /m/ es una consonante nasal bilabial sonora. Se realiza como [m] en todos los 

contextos y en todas las regiones.  

MAL�� TCP� ZIL� ACA� ZAP� TEO� HUI� AZY�
m� m� m� m� m� m� m� m�

 

MAL� TCP� ZIL� ACA� ZAP� TEO� HUI� AZY� GLOSA�
mEXt3� mEXt3� mEXt3� mEXt3� mEXt3� mEXt3� mEXt3� mEXt3� bordado��
gFm@� gFm@� gFm@� gFm@� gFm@� gFm@� gFm@� gFm@J� tortilla�
r.m@� r.m@J� Xt̀ .m@J� .̀m@J� .̀m6J� .̀m@J� .̀m6J� dFm@J� mahahua�

 

 

La /n/ es una consonante nasal dental sonora. Se realiza como [n] en todos los 

contextos y en todas las regiones.  

MAL�� TCP� ZIL� ACA� ZAP� TEO� HUI� AZY�
n� n� n� n� n� n� n� n�

 

MAL� TCP� ZIL� ACA� ZAP� TEO� HUI� AZY� GLOSA�
nEhndii� nEhndii� nghndii� nEhndii� nEhndii� nEhndii� nEhndii� nghndii� secado�
nFmb@@� nFmb@@� nFmb@@� nFmb@@� nFmb@@� nFmb@@� nFmb@@� nFmb@@� mundo�
En6� En6� En6� En6� En6� En6� En6� En6� hoja�
rhnh� h̀nL� rhnh� h̀nh� h̀nh� h̀nL� h̀nL� dhnh� mixteco�
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La /ñ/ es una consonante nasal palatal sonora. a) En  Malinaltepec y Zilacayotitlán 

se realiza como [ñ] en todos los contextos; b) En Tlacoapa, Acatepec, Zapotitlán, 

Teocuitlapa, Huitzapula y Azoyú se realiza como [ñ] en #__V (posición inicial seguida de 

vocal); y se realiza como [ý] en V__V (posición intervocálica) siempre y cuando las 

vocales sean a__a; y entre otras vocales hay alternancia entre ý/ñ. 

 

MAL�TCP� ZIL� ACA� ZAP� TEO� HUI� AZY�
ñ� ñ� ñ� ñ� ñ� ñ� ñ� ñ�

 

MAL� TCP� ZIL� ACA� ZAP� TEO� HUI� AZY� GLOSA�
ñWh{� ñYhj� ñYhj� ñYhj� ñYhj� ñYhj� ñYhj� ñYhj� mosco�
ñFF� ñFF� ñFF� ñFF� ñFF� ñFF� ñFF� ñFF� mecate�
ñYY� ñYY� ñYY� ñYY� ñYY� ñYY� ñYY� ñYY� gusano��
Eñ.� gñFJ� EXEñ.J� eñ.J� gñ.J� gñ.� XtgñEJ� ---� tira�
Eñ@� Eñ@� Eñ@� hñ=J� Eñ@� Eñ@� Eñ@� Eñ@� espiga�
=ñ=J�
�

[=|=J]�
/=ñ=J/�

=ñ=J�
�

[=|=J]�
/=ñ=J/�

[=|=J]�
/=ñ=J/�

[=|=J]�
/=ñ=J/�

[=|=J]�
/=ñ=J/�

[=|=J]�
/=ñ=J/�

venado�

Lñ=J� [L|=J]�
/Lñ=J/�

ndu6JyF� [L|=J]�
/Lñ=J/�

[L|=J]�
/Lñ=J/�

[L|=J]�
/Lñ=J/�

[Lñ=J]�
/Lñ=J/�

[XYwZ�h|=J]�
/XYwZ�hñ=J/�

coyote�

mEñ.� [mE|.J]�
/mEñ.J/�

mEñ.� [mE|.]�
/mEñ./�

[mE|.J]�
/mEñ.J/�

[mE|.]�
/mEñ./�

mEñ.� [mE|FF]�
/mEñFF/�

picoso�

g3ñ6� [gL|6J]�
/gLñ6J/�

g3ñ6J� [gE|6J]�
/gEñ6J/�

[gL|6J]�
/gLñ6J/�

[gL|6J]�
/gLñ6J/�

[gL|6J]�
/gLñ6J/�

[gE|6J]�
/gEñ6J/�

viento�

 

La /l/ es una consonante lateral dental sonora. Se realiza como [l] en todos los 

contextos en todas las regiones. 

MAL�� TCP� ZIL� ACA� ZAP� TEO� HUI� AZY�
l� l� l� l� l� l� l� l�

 
 
MAL�� TCP� ZIL� ACA� ZAP� TEO� HUI� AZY� glosa�
l@mb@� kFl6mbr6� l@mb@� kFl6mb6� kFl6mbr6� kFl6mbr6� kFl6mbr6� ---� odre�
l6X=� l6X6� l6X=� l6X6� l6X6� l6X6� l6X6� l6X@� naranja�
lgk6� kuXn3li.� lgk6� Xn3l.� Xn3l.� Xn3l.� Xn3l.� gJX@�

gJd@�
morral�de�
palma�(talega)�
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La /`/ es una consonante vibrante simple dental sonora. Se realiza como [`] vibrante 

simple en todos los contextos en las regiones de Acatepec, Zapotitlán, Teocuitlapa, 

Huitzapula y Azoyú. En Malinaltepec, Tlacoapa y Zilacayotitlán  tiene dos realizaciones 

(alófonos): 1. Se realiza como [`] vibrante simple entre cualquier segmento; y 2. Se 

realiza como [r] vibrante múltiple  en posición inicial. Para el caso muy específico de la 

región de Azoyú, hay una alternancia con la [d] en posición inicial.  

MAL�� TCP� ZIL� ACA� ZAP� TEO� HUI� AZY�
`� `� `� `� `� `� `� `�~�d�

 

MAL� TCP� ZIL� ACA� ZAP� TEO� HUI� AZY� GLOSA�
[r=g@b@]�
/̀ =g@b@/�

---� [rg@b@]�
/̀ g@b@/�

=̀g@b@� =̀g@b@� =̀g@b@� =̀g@b@� g@̀ @b@� sapo�

r=X=�
/̀ =X=/�

r=X=�
/̀ =X=/�

r=X=�
/̀ =X=/�

=̀X=� =̀hX=� =̀X=� =̀hX=� d=X=� zacate�

[rhJh]�
/̀ hJh/�

[rLJhL]�
/̀ LJhL/�

[rLJL]�
/̀ LJL/�

L̀JL� L̀JL� L̀JL� L̀JL� dEJE� flor�

[r3g=]�
/̀ 3g=/�

[r3g6]�
/̀ 3g6/�

[r3g@]�
/̀ 3g@/�

3̀g6� 3̀g6� 3̀g6� 3̀g6� 3̀g6� hay�

[rWtW]�
/̀ WtW/�

[rYtY]�
/̀ YtY/�

[rYtTY]�
/̀ YtTY/�

ỲhtY� ỲhtY� ỲhtY� ỲhtY� ỲhtY� bule�

[rYd.]�
/̀ Yd./�

[rYd.]�
/̀ Yd./�

[rYd.]�
/̀ Yd./�

Ỳd.� Ỳd.� Ỳd.� Ỳd.� F̀JdFF� madre�

n@̀ @JnFF� n@̀ @JnFF� n@̀ @JnFF� n@̀ @JnFF� n@̀ @JnFF� n@̀ @JnFF� n@̀ @JnFF� ---� lo�besa�
n@̀ kawEL� n@̀ kawEL� n@̀ kawEL� n@̀ kawEL� n@̀ kawEL� n@̀ kawEL� n@̀ kawEL� n@̀ kawEL� lo�hace�

malpasar�
n@̀ EJñ@� n@̀ EJñ@� n@̀ EJñ@� n@̀ EJñ@� n@̀ EJñ@� n@̀ EJñ@� n@̀ EJñ@� n@̀ EJñ@� responde�
n@̀ iJWW� n@̀ iJWW� n@̀ iJWW� n@̀ iJWW� n@̀ iJWW� n@̀ iJWW� n@̀ iJWW� n@̀ iJWW� interpreta�

la�luz�de��
la�vela�

n=̀ YkF� ----� n=̀ YkF� n=̀ YkF� n=̀ YkF� n=̀ YkF� n=̀ YkF� ----� los�troza�
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La /w/ es una semiconsonante bilabial sonora. a) En V__V (posición intervocálica) se 

realiza como [w] en todas las regiones. b) En #__V (posición inicial seguida de vocal) se 

realiza como [w] en Malinaltepec, Tlacoapa, Zapotitlán, Teocuitlapa y Huitzapula; como [b] 

en Zilacayotitlán. En Acatepec y Azoyú está en alternancia con la [b]. 

 

MAL�� TCP� ZIL� ACA� ZAP� TEO� HUI� AZY�
W� w� w~b� w~b� w� w� w� w~b�

 

MAL� TCP� ZIL� ACA� ZAP� TEO� HUI� AZY� GLOSA�
@wt� @wt� @wt� @wt� @wt� @wt� @wt� @wt� medida�
Xk@whJ� mEC@g@� Xk@wE� Xk@wE� Xk@wE� Xk@wE� m@Xk@wE� Xk@wE� feo�
w3X=J� w3X6J� b3X@J� b3X6J~w3X=J� w3X6J� w3X=J� w3X6� b3X@J~w3X=J� hongo�
wahh� w3hL� b3hE� w3hL~b3hL� w3hL� w3hL� w3hL� w3hL~b3hL� parado��
w@pTii� w@pTii� b@pTii� b@pTii~w@pTii� w@pTii� w@pTii� w@pTii� w@pT@~b@pT@� (ma3z)�

tempranero�

 

 

La /y/  es una semiconsonante palatal sonora. Se realiza como [y] en todos los 

contextos en todas las regiones.. 

 

MAL�� TCP� ZIL� ACA� ZAP� TEO� HUI� AZY�
y� y� y� y� y� y� y� y�

 

MAL� TCP� ZIL� ACA� ZAP� TEO� HUI� AZY� GLOSA�
y==� y==� y==� y==� y==� y==� y==� y==� mazorca�
y@h@� y@h@� y@h@� y@h@� y@h@� y@h@� y@h@� y@h@� frijol�
Ey@� Ey@� Ey@� Ey@� Ey@� Ey@� Ey@� Ey@� agua�
yFmb66� yFmb66� yFmb66� yFmb66� yFmb66� yFmb66� yFmb66� yFmb66� pe(n�
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El patrón silábicoEl patrón silábicoEl patrón silábicoEl patrón silábico    
 

La lengua mè'phàà tiene básicamente cinco patrones silábicos: V, C(V)V, CC(V)V, 

CCCV y CCCCV. 

El inicio de la sílaba puede ser con una vocal o con una consonante, pero el final 

siempre debe ser con una vocal cuyos rasgos (corta, larga, nasal o glotalizada) están 

definidos por la posición que tenga la sílaba en la palabra: 

Posición iPosición iPosición iPosición inicialnicialnicialnicial. La vocal sólo podrá ser oral, corta o glotalizada. 

Posición intermediaPosición intermediaPosición intermediaPosición intermedia. La vocal deberá ser oral, corta o glotalizada. 

Posición finalPosición finalPosición finalPosición final. La vocal podrá ser oral, corta, larga, glotalizada o nasalizada.  

Estas características de las vocales se encontrarán en cualquiera de los patrones 

silábicos. 

 

En el caso de los diptongos, la segunda vocal, al ser el núcleo vocálico es la que 

puede presentar  los rasgos anteriores, considerando siempre la posición de la sílaba en 

la palabra. Asimismo la segunda vocal es la que tiene el tono del núcleo silábico, y es la 

que será sustituída al agregarse cualquier sufijo según sea el caso. 

 

La vocal de transición, encerrada con paréntesis, es operable sólo para los diptongos 

y no para las vocales largas. Tampoco hay diptongos solos que formen una sílaba sino 

que siempre requieren de una consonante. 
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patr(n� ejemplo� glosa�
V� E.X3�

h.hn=�
tt�
mb@J.@�
n@.mb`6J.@�
n@.`EJ.3�

ma3z�
ba.l�
afirmaci(n�
muchos�INAN�
envuelve�
limpia�(el�huerto)�

C(V)V� y@.h@�
n=.tWJ.WW�
Xu6.hi@�
sisJ�

frijol�
se�mete�
especie�de�planta�cicatrizadora�
coraje�

CC(V)V�
�

Xt6.ndnj�
sm@.ng=�
Xti@.hu~~�
Xkuo�
n=.ngWJ.W�

son�avaros�
ingle�
est6s�a�cargo�de�algo�
especie�de�quelite�
es�llevado�por�el�r3o�

CCCV�
�

gE.sng66�
Xnd.F�
hmbF�

enseñanza�
su�huevo�
recto�

CCCCV� L.XngrE�
hngr3.g.�

grillo�
est6n�colgados�INAN�

 

 

 

Patrón silábico VPatrón silábico VPatrón silábico VPatrón silábico V    

Este patrón sólo se presenta en la sílaba inicial o final de palabra  y la vocal puede 

tomar distintos rasgos, dependiendo de su posición en la palabra. 

En la sílaba inicial de la palabra. En la sílaba inicial de la palabra. En la sílaba inicial de la palabra. En la sílaba inicial de la palabra. Sólo pueden ser las vocales /a/, /e/, /i/,  cuyos 

rasgos son corta o glotalizada, pero nunca larga o nasalizada. 

@.husJ� � metal�
=J.m@� � avispa�
h.hn=� � ba.l�
gJ.d@� � carga�
E.y@�� � agua�
LJ.ñ@@� � guajolote�macho�
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En la sílaba final de la palabraEn la sílaba final de la palabraEn la sílaba final de la palabraEn la sílaba final de la palabra. Hay dos tipos de vocales en esta sílaba: el primero 

corresponde a las vocales precedidas por una sílaba cuya vocal es glotalizada; y el 

segundo, a las palabras monosilábicas, en cuyo caso se considera como sílaba final. La 

vocal en ambos casos puede tener cualquier rasgo. 

n=.nd=J.=�
n=.nd=J.==J�
n=.nd=J.hJ�
hJ.��
na.str6J.m��
mbEJ.E�
n@.mbr(J.iW�
gWJ.W�
Xm.J.nP�
n@.mbr.J.njJ�
nYJ.j�

al�pide�
al�te�pide�(algo)�
al�me�pide�(algo)�
carrizo�
al�los�avienta�hacia�arriba�
d3a�
al�lo�envuelve�
mujeres�
con�baches�
al�me�envuelve�
remolino�de�la�cabeza�

Z�
tt� �
jj� �
sZ�

apertura�de�pregunta�
afirmaci(n�
estoy�de�acuerdo�
¿qua�dices?�

�
    

El patrón silábico C(V)VEl patrón silábico C(V)VEl patrón silábico C(V)VEl patrón silábico C(V)V    

Este patrón se puede encontrar en cualquier parte de la palabra. Está formado por 

cualquier consonante más una vocal corta o larga, o dos si se trata de diptongo.  

Ejemplos�con�palabras�monosil6bicas�
g=6J�
ñoo�
X3�
X(�
X((�
kTjnJ�

armadillo�
temascal�
si�acaso�
como�ADV�
todav3a�
marta�

� yFF�
wgg�
l6�
IEEJ�
tE�
XtWW��

m6scara�
ruido�
part3cula�recomendativa�
especie�de�ser�extraño�
apertura�de�pregunta�de�cantidad�
planta�de�ma3z�

�
Ejemplos�en�palabras�de�dos�s3labas�
X@.p@�
X..b=�
`FJ.pTF�
Xg.dh�
`Y.d.J�
`F.tT6�
mE.k@�
`=.gWJ�
`@.kT6�
mE.Xii�
mEJ.sE�
p6.C3�
bW.CW�

tabla�
plato�
tiempo�de�secas�
res�
mi�madre�
carb(n�
caliente�
zapote�
nar3z�
seco�
aguado�
peña�
boa�

� `E.X=�
m@.ht�
y@.CW�
n@.IWJ�
Xk@._F�
`E.m@�
X3.n=J�
=.ñsJ�
X3.lh�
XY.wZ�
C@J.C@�
I6.d@�
_6.m@�

patio�
nixtamal�
manteca�
tengo�prisa�
cañ(n�
flor�de�frijol�
especie�de�hongo�
venado�
silla�
perro�
pel(n�
huarache�
muchacho�
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tF.m6�
dE.y66�
kF.w@�
g@J.I.�
kT@J.wF�
tT..ng@@�
X=.bW�
h..b=�
I3J.~�/I3J.h~�
gWJ.W�/�gWJ.hW�

tijerilla�
ojo�de�agua�
morillo�
despejado�
limpio�
presidente�
persona�
cerro�
raspador�
mujeres�

m3.ñ=�
ñ@J.ñn�
l6.kTE�
`@.ndPP�
w3.X=J�
y@.h@�
giJ.w(J����
giJ.w(i����

epazote�
tinta�
termita�(palomilla)�
color3n,�salamandra�
hongo�
frijol�
mi�casa�
su�casa�

�
Ejemplos�en�palabras�trisil6bicas�
ndL.g@.m=J�
na.`3.y=J�
n@.tTE.y66�
X=.bE.y=�
n@.tE.m@�
n@.g@J.wYF�
n@.f3.yW�
n@.I3.p=�
n=.`=.tPP�
k=.mnJ.jj�

mosca�
al�saca�
sabes�
hombre�
se�ponen�INAN�
se�lava�
al�chifla�
echa�tortilla�
agarras�
enjoyado�

n=.X=.bYYJ�
n@.h..bWW�
n=._=J.n.�
n=.m=.ñ@@J�
n@.ñ@.hu�
n@.`@J.nFF�
n@.wEJ.tT6�
n@.XF.yFF�
n@.`@.Xh�
�

est6�sobrio�
cachetea�(3sng)�
llegas�
sabes�
al�trabaja�
besar�
se�parte�
deseoso�de�carne�
al�pregunta�

  

En el caso de diptongos, la primera vocal, que funciona como transición, siempre 

será cualquiera de las dos altas: /i/, /u/, y la segunda, que funciona como núcleo vocálico, 

sobre la que recaerá el tono, tendrá las siguientes características: 

a) Si la primera vocal es una /u/, entonces la segunda vocal deberá ser una /a/, /e/, 

/i/. 

b) Si la primera vocal es una /i/, entonces la segunda vocal deberá ser una /a/, /e/, 

/o/, /u/. 

En ambos casos, si el diptongo aparece en la sílaba final, la vocal que forma el 

núcleo silábico es la que será sustituída al agregarse un sufijo a la forma base. 
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Ejemplos�con�diptongos�
en�la�s3laba��
inicial�

Intermedia� Final�

Hu6.hm=6�Ometepec�
gi@.Xh���pregunta�
guh.hm=��doce�
hi6.m@���muchachos�
kia.hPP��especial�
ku@.tPP��agarrado�
ku3.hh���tirados�
`i@.hm=��segundo�
Xi@J.wP��broma�
Xu@.ho���pueblo�
Ci@.kTh��voluntad�
ni6J.wu��orejona31�
Cu6J.@@��deseoso�
kugJ.o���nahual�
XuhJ.h���mosquito�
�
�
�

g@.mia.hu����desgracia�
n=.du6J.Z����se�caen�
n@.di@.hn����te�paras�
n@.ku3.hh����se�tiran�
n@.`i@.hn����te�paras�
n@.ti@.m@����observas�
n@.ti@.hu����trabajas�
n@.tu@J.Z����gira�
n@.Xu6.hs����lo�abre�
n@.Cu6.hu����los�para�
Xt6.ku6.ku3��duende�
�
�
�

mE.hi@�������h.medo�
ng3.hi.F�����dif3cil�
n=.g=.mi=J���se�acalambra�
n@J.sit������canta�
n@J.sio������al�canta�
nE.Xni6@J����te�lo�di(�O�INAN�
`L.susJ������cacalozuchil�
y@.Ci=@������tu�grasa�
Xt6.ku6.ku3��duende�
XY.ki6@J�����tu�animal�
I3.hu=J������cortos�
=J.dinn32�����su�hijo�(3pl)�
=J.di6@J�����tu�hijo�
=J.di(i33�����su�hijo�(sng)�
=.kijP34������su�alma�
=.ku�J�������mi�alma�
@.kut��������hormiga�
Xu=6���������j3cara�
Xu66���������mercado�
sut����������inchaz(n�
hut����������siete�
sisJ���������coraje�

    

    

    

El patrón silábico CC(V)VEl patrón silábico CC(V)VEl patrón silábico CC(V)VEl patrón silábico CC(V)V    

Este patrón se puede encontrar en cualquier parte de la palabra. Está formado por 

dos consonantes más una vocal o dos si se trata de diptongo, cuyas vocales tienen las 

mismas características mencionadas en el patrón silábico CV. 

En este patrón silábico hay seis grupos consonánticos que se combinan de la 

siguiente manera: 

                                                 
31 Especie de planta que crece a la orilla del río con hojas anchas, que también se conoce como “oreja de elefante” o  
“mafafa”. 
32 Esta forma de habla corresponde a la región de Tlacoapa. 
33 Esta forma de habla corresponde a la región de Tlacoapa. 
34 Esta forma de habla corresponde a la región de Tlacoapa. 
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��p�
��t�
��k� � � � � t�
��b� � � � � k� � � X� � m�
��d� � ���� � � g� � � � �
��g���+�`�� � `�+� m� � � s���+� n�
��f� � � � � n� � � � �
��X� � � � � X� ������ h� � ñ�
��h�
��kT�
��C�
�
�
��s� � p� � � � d�
��X� �+� t�� � � n�+� g� � �m�+��b�
�� � k� � � � _�
�
Ejemplos�en�palabras�con�s3labas�que�tienen�una�vocal.�
� inicial� intermedia� final�
b̀ � b̀ 6.m66���copeteado� n=.b̀ WJ.ii����apuntalar� �
d̀ � d̀ 3.ñ6����cuajinicuil� nY.d̀ L.y=J����ponen�adentro� �
f̀ � f̀ ..m66���Colotlipa35� n@.f̀ 6.mFF����anda�encima�

n@.f̀ iJ.WW����comprende�
�

g̀ � g̀ @.Xh����pregunta� n@.g̀ ..wsJ����estoy�encima� �
hm� hm@.wttJ��tu�pantal(n� n@.hmE.yFF����est6�loco� @.hm==����bejuco�
hn� � g@.hn6.wssJ���tu�vestido� h.hn=�����caja�
hñ� hñ@.gF����renuente� n@.hñ@.guEL���es�desobediente� g@hñ@�����madera�de�telar�
h̀ � h̀ 3.w~~���Coatzoquitengo36� n@.h̀ 3.y==J���se�escapa� �
k̀ � k̀ =J.m6���est6�encima� n@.k̀ @J.@=����lo�sume�AN� �
kT̀ � � n@.kT̀ (J.ii���pone�calza� �
mb� mb@.wE����delgado� nE.mb6.nFF����cumplido� =̀.mbW����(ji)tomate�
nd� nd=J.y6���busco� n@.ndE.hm@@���lo�roc3a� n@.nd@@J��quieres�
ng� ng6.ñ6����seso� n@.ngF.t=@����decaer� n=J.ngWJ��gano�
n_� n_6.m@����pl6tano� n@.n_6.kPP����platica�(sng)� 3n_(i���retoño�de�guaje�
p̀ � � n@.p̀ (J.ii�����patea� �
sk� sk@.m@����costra� n@.sk6.m@�����enciende� n@.skii���es�flojo�
sm� smi.gu����trozo,�orzuela� n@.smE.n=J����insiste� �
sn� sna.bWJ���popotillo� n@.sn6.hm@����califica�ADJ� �
sp� spa.husJ��tuc6n� � n@.sp.J.nP���pisa�el�

�������������agua�(3sng)�
st� st@.wP����bigote37� n@.st3.hiii���lo�roc3a� �
t̀ � t̀ 6.m@����estan�encima� n@.t̀ E.y=J����se�voltea� �
g̀� g̀6J.n3���coapinole� � �
k̀� � n@.̀ k@J.wF����esconde� �
m̀� m̀L.gn����erizo� n=.̀ m6J.tTii��abro� �
ǹ� ǹ@J.wP���placenta� � �

                                                 
35 Nombre de un pueblo del estado de Guerrero. 
36 Nombre de un pueblo del Municipio de Malinaltepec, Guerrero. 
37 Esta forma de habla  corresponde a la región Metlatónoc. 
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� inicial� intermedia� final�
t̀� � n@.̀ t@.w3E����invertir� �
X̀� X̀3.ñ.����tipo�de�p6jaro� =J.d6.̀ X=.hmY��mi�primo� �
Xk� Xk6J.C@���broma� n@.Xka.wZt����empachado� n@.Xk@���corretea�
Xm� Xma.g@����cerdoquelite�

Xm.J.nP���tiene�bache�
nY.Xm=.t@@����jalan�ellos�
�

�

Xn� Xn=.hn=���gelatinoso� nY.XnLJ.C33���lo�alimentan� n6.Xng���forraje�
Xp� Xp3.pE����concha� n@.Xp3.bE�����relampaguea� t3.Xp@���s6bana�
X̀ � � n@.X̀ 3.g.�������lo�rebaja� Xr@@�����enmarañado�
Xt� XtL.g=J���timbre�(6rbol)� n@.Xt6.hmFF���lo�unta� X@.XtF���milpa�
C̀ � � k@.C̀ E.g=�����embrocado� �

 

 

Ejemplos�con�diptongos�
inicial� intermedia� final�
spi6.h@���lunar�
Xti@.hn���est6s�parado�
Xti(.hii��su�frijol�molido�
Xti.J.w@��maguey�de��piña�
Xtu6.ho���conejo�
XkuLJ.L3��Atlixtac38�

n@.kruE.g=���se�azota�
n@.stu6J.Z���echa�en�el��
�������������agua�
�
�
�

g=.hmi@@J����.salo�AN�
Xkuo���������tipo�de�quelite�
nd@.skuLLJ���es�sabroso�AN�
mE.XkuEE�����de�varios�colores�AN�
mb=.Xti6@J���tu�gallo�
mb6.XtiYJ����mi�gallina39�

    

    

    

El patrón silábico CCCVEl patrón silábico CCCVEl patrón silábico CCCVEl patrón silábico CCCV    

Este patrón se puede encontrar en cualquier parte de la palabra. Está formado por 

tres consonantes que se combinan de la siguiente manera. 

 

�� � � � � � � � � � sp�
��s� � � � � � � � � � st�
��X� � mb� � � � � � � � sk�
��h���+� nd� � � � � � � � Xp�
��`� � ng� � � � � � � � Xt� � �+��`�
�� � � � � � � � � � Xk�
�� � � � � � � � � � mb�
�� � � � � � � � � � ng�

                                                 
38 Nombre de un pueblo del Estado de Guerrero. 
39 Esta forma de habla corresponde a la región de Tlacoapa. 
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�
Ejemplos�
� inicial� intermedia� final�
hmb� � � mE.hmb@@�����bajo�
hnd� � � mE.hnd=J�����sabor�seco�
hng� � � n@.m@.hng@@��se�mueve�
mb̀ � mb̀ 3.gF����igual n@.mb̀ 3.g.J���algo�donde�me�

��������������acuesto�en�el�
��������������piso�

�

ng̀ � ng̀ 6.mFF���anda�sobre�
������(habitualmente)�

n@.ng̀ 6.mFY���al�anda�sobre�
�������������(en�este�momento)�

�

m̀b� m̀bY.hi=J��6mpula� n@.̀ mb3.t3����lo�rueda� �
ǹd� ǹd@.wWJ���mi�ocote� � �
ǹg� � n=.̀ ng=.dj����me�inclino� �
sk̀ � � n@.sk̀ (J.ii���lo�atiza� �
smb� smb@.dF����ciego� � mEJ.smb@�����sucio�
snd� sndL.yYJ���mi�pierna� � �
sng� snga.hm..��maestro�

�����������de�m.sica�
n@.sng6.hm@���lo�muestra� n@J.sng66����educa�

sp̀ � � n@.sp̀ (J.ii���mete�el�pie�
��������������en�el�estribo�

�

st̀ � � n@.st̀ 6.m@����pone�sobre�
n@.st̀ (J.ii���roc3a�

�

Xk̀ � Xk̀ F.gu@���puerta� n@.Xk̀ 6.m@����tienta�sobre�
n@.Xk̀ iJ.ii���maldoso�

�

Xmb� Xmb..hW����telaraña� � nL.gL.XmbLL��se�magulla�
Xnd� Xnd..dss���tejocote� � mE.XndF������corto�
Xng� Xng..d.����tipo�de�

�����������hongo�
n@.Xng6.wjjJ��se�ahorca�con����
������������reata 

mE.Xng@@�����chueco�

Xp̀ � Xp̀ @J.@����metido� n@.Xp̀ 3.g.����se�desprende,�
��������������reprende�

�

Xt̀ � Xt̀ F.wZ����est6s�
�����������montado�

mE.Xt̀ .J.w~~���Iliatenco40� �

    

    

El patrón CCCCVEl patrón CCCCVEl patrón CCCCVEl patrón CCCCV    

Este patrón silábico es muy escaso y sólo se ha encontrado en la sílaba inicial e 

intemedia de la palabra. Está formado por cuatro consonantes más una vocal y está 

estructurada de  la siguiente manera: 

� s�
X�
h�

� �
+�
�
ng`�

 
� Inicial� Intermedia� final�
sng̀ � � n@.sng̀ 6J.@���induce� ----�
Xng̀ � � n@.Xng̀ (J.ii��lo�revuelve� ----�
hng̀ � hng̀ 3.g.��colgado� n@.hng̀ 3.g.��se�cuelga� ----�

                                                 
40  Nombre de un pueblo del Municipio de Malinaltepec, Guerrero. 
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Los tonosLos tonosLos tonosLos tonos    
El mè'phàà es una lengua tonal, es decir que una misma secuencia de segmentos 

cambia de significado según sea el tono en que se pronuncie; y tiene tres tonos básicos 

plenamente marcados: alto, medio y bajo.  Todos los tonos en la lengua mè'phàà son 

distintivos tanto en el nivel léxico como gramatical. Utilizando la clasificación de Suárez 

(1995:90) sobre lenguas tonales mesoamericanas, el mè'phàà pertenece a las lenguas 

tonales que tienen sistemas de nivelessistemas de nivelessistemas de nivelessistemas de niveles, que previamente  McCawley (1978:113) había 

reconocido como lenguas con verdadero sistema tonallenguas con verdadero sistema tonallenguas con verdadero sistema tonallenguas con verdadero sistema tonal.  

 

Suárez (1995:89) presenta los siguientes patrones tonales de la lengua mè'phàà. Los 

tonos los representa con números: alto=1, medio=2 y bajo=3. 

--� � � � � � � � � �
� --� � � � � � � � �
� � --� � � � � � � �
1� 2� 3� 12� 13� 21� 23� 32� 31� 323�

 

Es importante resaltar que la combinación medio-alto (21) que reporta Suárez no 

opera para la sílaba final, puesto que en este caso el tono medio se asimila al alto.41 

 

A continuación presento los patrones tonales que he identificado en la sílaba final en 

la lengua mè'phàà. 

� � � � � � � � � � � � � � � �
� � � � � � � � � � � � � � � �
� � � � � � � � � � � � � � � �
A� M� B� AA� AM� AB� MM� MB� BB� BM� BA� BMB� MBM� ABM� ABMB� MBMB�

 

                                                 
41 Véase la sección de asimilación de tonos en este mismo trabajo. 
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Las vocales que tienen tres o cuatro tonos pueden ser las largas /aa/, /ii/, /uu/. 

Ejemplo� tonos�Glosa�
n=`YtT���MBMB� al�vuelve�a�cortar�algo�O�INAN�IMPL�
n@CEkT>;�� al�vuelve�a�quemar�a�algo�O�INAN�IMPL�
n@CEkT���� al�los�vuelve�a�quemar�a�ellos�O�AN�IMPL�
n@X.mb���
n@X.mb���
�

ABMB�
�

al�vuelve�a�asar�algo�O�INAN�IMPL�
al�los�vuelve�a�asar�a�ellos�O�AN�IMPL�
al�lo�busca�o�añora�por�al�O�AN�IMPL�

n@CEkT>@�
n=XYmb�E�

ABM�
�

al�vuelve�a�quemar�algo�O�INAN�EXP�
yo�vuelvo�a�asar�O�AN�EXP�

n=`utT�P�MBM� yo�vuelvo�a�cortar�algo�O�INAN�EXP�
n=k<=� BMB� al�se�va�otra�vez�IMPL�

Las sílabas iniciales e intermedias cuentan con un tono, y las finales pueden tener 

más de uno.  Suárez (1983:6) ya había identificado previamente que la “cantidad y la 

nasalidad vocálicas son sólo contrastivas en la última sílaba, y sólo en esa sílaba se 

puede dar más de un tono”. 

 

Los tonos básicosLos tonos básicosLos tonos básicosLos tonos básicos    
En la lengua mè'phàà hay tres tonos básicos: alto, medio y bajo. Estos a su vez se 

pueden combinar. Todos los tonos cumplen dos funciones: cambio de significado léxico y 

tener información gramatical. En cualquier caso hay reglas establecidas sobre cuáles 

tonos se pueden combinar y en qué contextos lo pueden hacer. 

Ejemplos de cambio de significado léxico. 

�
alto�

ñ..�
miel�de�ellosmiel�de�ellosmiel�de�ellosmiel�de�ellos����

mb66�
a�parte�dea�parte�dea�parte�dea�parte�de����

C66�
nactarnactarnactarnactar����

�
medio�

ñFF�
mecatemecatemecatemecate����

mb@@�
terrenoterrenoterrenoterreno����

C@@�
vartigovartigovartigovartigo����

bajo� ñYY�
gusano,�masagusano,�masagusano,�masagusano,�masa����

mb==�
grandegrandegrandegrande����

C==�
en�cuclillasen�cuclillasen�cuclillasen�cuclillas����
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En una misma palabra pueden aparecer dos o más tonos básicos. 

� alto� medio� bajo�
alto� g.m6��hilohilohilohilo� n_6m@��pl6tpl6tpl6tpl6tanoanoanoano� X.b=���platoplatoplatoplato�
medio� tFm6��tijerilla� gFm@���tortilla� mEg=J��agrioagrioagrioagrio�
bajo� gYm6��cuitlacoche� g=JwF��arañaarañaarañaaraña� =hm=���dosdosdosdos�
Los�tres�tonos�
en�la�misma�
palabra�

C3y@Xh�
C3̀ =hng@@�
n@X3y==�
----�
n=̀ 3gF�
n=yFmb66 

AMB�
ABM�
MAB�
MBA42�
BAM�
BMA�

no�mira�
no�cuelgo�
lo�mata�O�AN�
----�
pongo�encima�
yo�trabajo�de�pe(n�

 

En una vocal larga, de la sílaba final, pueden presentarse dos o más tonos. 

� alto� medio� bajo�
alto� mb66�������a�parte�dea�parte�dea�parte�dea�parte�de� mb6@����alguienalguienalguienalguien�Xt6=��est6est6est6est6�
medio�----� mb@@����terrenoterrenoterrenoterreno�Xt@=��lo�cargaslo�cargaslo�cargaslo�cargas�
bajo� mbsZJ������eres�graneres�graneres�graneres�grandededede� n=JkT=@�regresaregresaregresaregresa�mb==��grandegrandegrandegrande�
3�y�4�
tonos�

n@C3kT>@���al�vuelve�a�quemaral�vuelve�a�quemaral�vuelve�a�quemaral�vuelve�a�quemar�
nd@Jy>;����al�busca�otra�vezal�busca�otra�vezal�busca�otra�vezal�busca�otra�vez����
�

algo�REP�INANalgo�REP�INANalgo�REP�INANalgo�REP�INAN����
REP�AN�IMPLREP�AN�IMPLREP�AN�IMPLREP�AN�IMPL�

EXPEXPEXPEXP����

 
 

A continuación presento unas gráficas que muestran los tres niveles de tonos 

básicos existentes en la lengua mè'phàà. 

Cada grupo de datos fue grabado en forma separada y después se graficó. En 

ambos casos se utilizó el programa Speech Analizer: A speech Analysis tool. Version 1.5. 

Test Version 10.6. By Summer Institute of Linguistics. 

                                                 
42 No se han encontrado palabras de tres sílabas que tengan una secuencia de tono medio-bajo-alto debido a que el tono 
medio se asimila a bajo. No sucede así con las palabras de dos sílabas. 
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    Gráfica 1Gráfica 1Gráfica 1Gráfica 1. Chiflido en cuatro secuencias de tres niveles de tonos cada uno: alto (a), medio (m), bajo (b). Voz: Abad Carrasco 

Zúñiga. Feb. 19, 2004. 

 

 

Gráfica 2Gráfica 2Gráfica 2Gráfica 2. Pronunciación en tres secuencias de ñ.. (alto), ñFF�(medio) y ñYY�(bajo) mostrando los tres niveles de tonos en 

cada secuencia. Voz: Abad Carrasco Zúñiga. Feb. 19, 2004. 
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Gráfica 3Gráfica 3Gráfica 3Gráfica 3. Pronunciación en tres secuencias de mb66 (alto), mb@@�(medio) y mb==�(bajo) mostrando los tres niveles de tonos 

en cada secuencia. Voz: Abad Carrasco Zúñiga. Feb. 19, 2004. 

 

 

Gráfica 4Gráfica 4Gráfica 4Gráfica 4. Pronunciación en tres secuencias de C66 (alto), C@@�(medio) y C==�(bajo) mostrando los tres niveles de tonos en 

cada secuencia. Voz: Abad Carrasco Zúñiga. Feb. 19, 2004. 
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GráficGráficGráficGráfica 5a 5a 5a 5. Pronunciación de las frases: ñ..�=Jm@�(miel de abejas), ñFF�niXhJ�(mecate nuevo) y ñYY�C3dF�(tamal de “ojos” 

masa mezclada con frijoles enteros) mostrando las palabras y su nivel tonal en posición inicial seguida de otra palabra. Voz: Abad 

Carrasco Zúñiga. Feb. 19, 2004. 

 

Gráfica 6Gráfica 6Gráfica 6Gráfica 6. Pronunciación de las frases: m=tTs�mb66�nFmFJ�(abogaré por mí), C3yiJ�mb@@�ng3n6�(no quiero (un) mal 

terreno) y m6hZ�mb==�X.b=�(buen plato grande) mostrando las palabras y su nivel tonal en posición intermedia. Voz: Abad Carrasco 

Zúñiga. Feb. 19, 2004. 
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Gráfica 7Gráfica 7Gráfica 7Gráfica 7. Pronunciación de las frases: n@ñ=J�C66�(bebo néctar), n@Jng�C@@�(hace (sentir) vértigo) y g3�C== (sentado con 

las piernas abiertas o en cuclillas) mostrando las palabras y su nivel tonal en posición final. Voz: Abad Carrasco Zúñiga. Feb. 19, 2004. 

 

Gráfica 8Gráfica 8Gráfica 8Gráfica 8. Pronunciación en tres momentos de la palabra h.wPj�(él trae puesto (algo)) que tiene los tres niveles de tonos: 

Alto, medio y bajo. Voz: Abad Carrasco Zúñiga. Feb. 19, 2004. 
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Gráfica 9Gráfica 9Gráfica 9Gráfica 9. Pronunciación en tres momentos de la frase h.wPj�Xt3ñFY�(él trae puesto su ropa), donde cada una de las dos 

palabras tienen los tres niveles de tonos: Alto, medio y bajo. Voz: Abad Carrasco Zúñiga. Feb. 19, 2004. 

 

Gráfica 10Gráfica 10Gráfica 10Gráfica 10. Pronunciación de cuatro palabras con variación tonal (de 1 - 4 tonos) en la vocal final: 

�n@CEkT6�(A)�"al�quema�O�3sng�EXP�INAN";�n@CEkT6=�(AB)�"al�lo�quema�O�3sng�IMPL�AN";�n@CEkT>@����(ABM)�

"al�vuelve�a�quemar�O�3sng�EXP�INAN�REP";�y�n@CEkT>;�(ABMB)�"al�vuelve�a�quemar�O�3sngIMPL��INAN�REP".�

Voz: Abad Carrasco Zúñiga. Feb. 19, 2004. 
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El tono con función gramaticalEl tono con función gramaticalEl tono con función gramaticalEl tono con función gramatical    
El tono está presente en cualquier parte de la palabra con la función de  contrastar 

léxicamente.  Cuando una forma base se modifica por adhesión de un afijo, entonces el 

tono adquiere una función gramatical. 

El tono con función gramatical no sigue propiamente un patrón constante, sino que 

depende de la forma base más el sufijo que se le adhiere a ésta. La vocal final de la 

forma base es la única que puede presentarse con varios tonos con función gramatical y 

coincide siempre con la vocal larga. 

 

El tono en el verboEl tono en el verboEl tono en el verboEl tono en el verbo    

El verbo, como se verá más adelante, está estructurado por prefijos de tiempo más 

una raíz verbal, más sufijos de personas. Los tonos que adquiere el verbo están 

condicionados por este tipo de morfemas, por lo que los tonos que se van adhiriendo a la 

forma base tienen una función eminentemente gramatical. 

No se han identificado plenamente los tonos de todos los prefijos y sufijos que se le 

adhieren al verbo, debido a la perturbación tonal que se presenta en la combinación de 

varios tonos, lo más que se ha llegado a concluir, en algunos casos, son tendencias 

generales. 

1. El tono marca la diferencia entre la 1sng y 3sng EXP. Al respecto, el tono tiene 

tres posibilidades de presentarse para indicar esta diferencia. 

No hay un tono específico para cada persona, sino más bien hay ciertos patrones 

tonales que siguen alguna de las siguientes tendencias: 

A) Si la 1sng tiene tono alto, la 3sng puede ser medio o bajo. 

B) Si la 1sng tiene tono medio, la 3sng sólo puede ser bajo. 

C) Si la 1sng tiene tono bajo, entonces la 3sng tiende a ser alto. 

Estas tendencias operan tanto para los prefijos de tiempo como los sufijos de 

personas con las siguientes posibilidades. 
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Primera posibilidadPrimera posibilidadPrimera posibilidadPrimera posibilidad. Las dos personas tienen la misma secuencia de segmentos, 

pero cada persona tiene tonos distintos en cada vocal. 

� presente�pasado� futuro� glosa�
1sng�
3sng�EXP�

n=Xn=�
n@Xn6�

nLXn=�
nEXn6�

m=Xn=�
m@Xn6�

dar�

1sng�
3sng�EXP�

n=r=JC~�
n@r6JC��

nL`=JC~�
nE`6JC��

m=`=JC~�
m@`6JC��

estornudar�

1sng�
3sng�EXP�

n=Xp=tTn�
n@Xp6tTP�

nLXp=tTn�
nEXp6tTP�

m=Xp=tTn�
m@Xp6tTP�

golpear�con�vara�o�reata�

1sng�
3sng�EXP�

n=n_=Jw=�
n@n_@Jw6�

nLn_=Jw=�
nEn_@Jw6�

m=n_=Jw=�
m@n_@Jw6�

gritar�

1sng�
3sng�EXP�

n@k@�
n=k=�

nEk@�
nLk=�

m=Jg6�
m=Jg@�

ir�

1sng�
3sng�EXP�

n=y=X3�
n@y6XL�

nLy=X3�
nEy6XL�

m=y=X3�
m@y6XL�

levantar�o�recoger�algo�

1sng�
3sng�EXP�

n=`LJL�
n@`EJ3�

nL`LJL�
nE`EJ3�

m=`LJL�
m@`EJ3�

limpiar�la�milpa�o�la�huerta�

1sng�
3sng�EXP�

n=m=Js�
n@m=JZ�

nLmsJs�
nEmtJZ�

m=m=Js�
m@m=JZ�

mirar�hacia�abajo�

1sng�
3sng�EXP�

n=`=Js�
n@`@JZ�

nL`sJs�
nE`tJZ�

m=`=Js�
m@`=JZ�

mirar�hacia�arriba�

1sng�
3sng�EXP�

n=ndYJw=�
n@ndFJw6�

nLndYJw=�
nEndFJw6�

m=ndYJw=�
m@ndFJw6�

re3r�

 
 

Segunda posibilidadSegunda posibilidadSegunda posibilidadSegunda posibilidad. La 1sng y la 3sng EXP tienen la misma secuencia de 

segmentos, pero la diferencia de personas está indicada con el tono de la vocal del prefijo 

de tiempo, mientras que la raíz verbal y la persona tienen el mismo nivel tonal en ambas 

personas.  

� presente�pasado� futuro� glosa�
1sng�
3sng�EXP�

nd=Jy6�
nd@Jy6�

ndLJy6�
ndEJy6�

mb=Jy6�
mb@Jy6�

buscar�

1sng�
3sng�EXP�

n=`EJE�
n@`EJE�

nL`EJE�
nE`EJE�

m=`EJE�
m@`EJE�

pelar�algo�

1sng�
3sng�EXP�

n=pr6J@�
n@pr6J@�

nLpr6J@�
nEpr6J@�

m=pr6J@�
m@pr6J@�

patear�

1sng�
3sng�EXP�

n=g3Xh�
n@g3Xh�

nLg3Xh�
nEg3Xh�

m=g3Xh�
m@g3Xh�

barrer�
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Tercera posibilidadTercera posibilidadTercera posibilidadTercera posibilidad. La 1sng y la 3sng EXP tienen la misma secuencia de 

segmentos, pero la diferencia entre ambas está marcada con los tonos del prefijo de 

tiempo y la raíz verbal, ya que el sufijo de persona tiene el mismo nivel tonal en ambas 

personas. 

� presente�pasado� futuro� glosa�
1sng�
3sng�EXP�

n=y=Xh�
n@y@Xh�

nLy=Xh�
nEy@Xh�

m=y=Xh�
m@y@Xh�

mirar�

1sng�
3sng�EXP�

n=`=Xh�
n@`@Xh�

nL`=Xh�
nE`@Xh�

m=`=Xh�
m@`@Xh�

preguntar�

 
 

2. En la tercera persona, tanto plural como singular, la diferencia entre el explícito y 

el implícito43 está marcada por el tono del sufijo. El explícito puede tener cualquier tono al 

final y el implícito siempre termina en tono bajo. 

 
3sng�EXP� � 3sng�IMPL� �
n@JC~� juega�al� n@JC~�� juega�al�
n@XE� vomita�al� n@XEL� vomita�al�
n@ndii� quiere�al� n@ndiW� quiere�al�
n@JX.F� succiona�al� n@JX.Y� succiona�al�
 

3pl��EXP� � 3pl��IMPL� �
n@g((� van�ellos� n@g(W� van�ellos�
nFC~� juegan�ellos� nFC~�� juegan�ellos�
nFXE� vomitan�ellos� nFXEL� vomitan�ellos�
n@ndnn� quieren�ellos� n@ndnj� quieren�ellos�
nFX33� maman�ellos� nFX3L� maman�ellos�
 

En algunos casos, a parte del tono, también hay diferencia en los sufijos de ambas 

personas. En este caso, el patrón tonal es el mismo que el anterior: medio para el 

explícito y bajo para el implícito. 

 

 

                                                 
43 Explícito e implícito son categorías sintácticas. Mientras que el explícito requiere necesariamente mencionar el objeto o 
el sujeto después del verbo, porque no se sabe de quién o de qué se trata; el implícito ya no requiere esa información puesto 
ya se tiene un conocimiento previo de quién o de qué se trata. El explícito se marca con un sufijo que tiende a ser vocal 
corta con cualquier tono, aunque generalmente tiende a ser tono medio; y el explícito se marca con un sufijo de vocal larga 
cuyo tono siempre es bajo. 
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3sng�EXP� � 3sng�IMPL� �
n=k=� va�al� n=khh� va�al�
n=nd=J= pide�al� n=nd=Jhh� pide�al�
n@JtTZ� habla�al� n@JtTy�� habla�al�
n@r@Xh� pregunta�al� n@r@XLL� pregunta�al�
n@kugJCi� come�al� n@kuEJCEL� come�al�
n@X.mb.� asa�al� n@X.mb3L� asa�al�
 

3pl��EXP� � 3pl��IMPL� �
n=nd=J=� piden�ellos� nYnd=Jhh� piden�ellos�
nFtTt� hablan�ellos� nFtTo�� hablan�ellos�
nYr=Xh� preguntan�ellos�nYr=XLL� preguntan�ellos�
n@pgJCi� comen�ellos� n@pEJCEL� comen�ellos�
nYXYJmb.� asan�ellos� nYXYJmb3L� asan�ellos�
 

3. El tono en la vocal larga final en los verbos tiene varias funciones. Es decir, que a 

través del tono podemos darnos cuenta de la forma en que se está realizando la acción y 

las carácterísticas de quien lo está realizando. Al respecto se han identificado patrones de 

hasta cuatro tonos en una sola vocal final. El sujeto está marcado con prefijo, mientras 

que el objeto se marca con sufijos. Este último es el que está indicado con varios tonos 

dependiendo de la información gramatical que porta, que pueden ser uno de los 

siguientes: repetitivo, persona, sujeto/objeto, animacidad/inanimacidad, implícito/explícito y 

singular/plural. 

��
 
INTRANSITIVO� TRANSITIVO�

� SUJETO�3sng�EXP�
�
�

O�3sng�
EXP�INAN�

O�3sng�
EXP�AN�

O�3sng�
IMPL�AN�

O�3sng�
EXP�INAN�REP�

O�3sng�
IMPL�INAN�REP�

glosa�

n=gLXh� n@y6Xh� n@y6XLL� n@y6XLL� n@y6XLE� n@y6X�L� levantar�
n@kT@� n@CEkT6� n@CEkT6@� n@CEkT6=� n@CEkT>@� n@CEkT>;� quemar�
n@mb3t3� n@̀ mb3t3� n@̀ mb3t3E� n@̀ mb3t3L� n@̀ mb3t�E� n@̀ mb3t��� rodar�
n@gWJ� n@X.mb.� n@X.mb3E� n@X.mb3L� n@X.mb�F� n@X.mb��� asar�
----� nd@Jy6� nd@Jy6@� nd@Jy6=� nd@Jy>@� nd@Jy>;� buscar�
----� n@Xn6� n@Xn6@� n@Xn6=� n@Xn>@� n@Xn>;� dar�
----� nd@y6� nd@y6@� nd@y6=� nd@y>@� nd@y>;� agarrar�
nitTu� n=̀ WtTu� n=̀ YtTmm� n=̀ YtTm�� n=̀ YtT�P� n=̀ YtT��� cortar�
----� n@̀ FbF� n@̀ FbEE� n@̀ FbEL� n@̀ FbYF� n@̀ Fb�Y� arrancar�
� n=nd=J=� n=nd=J==� n=nd=J==� n=nd=J=@� n=nd=J<=� pedir�
TONOS�en�la�
vocal�
final�

A�
M�
B�

AM�
MM�
BB�

AB�
MB�
BB�

ABM�
MBM�
BM�

ABMB�
MBMB�
BMB�

�
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INTRANSITIVO� TRANSITIVO�
� SUJETO�1sng�
�
�

O�3sng�
EXP�INAN�

O�3sng�
EXP�AN�

O�3sng�
IMPL�AN�

O�3sng�
EXP�REP�

O�3sng�
IMPL�REP�

glosa�

n=gLXh� n=y=X3� n=y=X3E� n=y=X3L� n=y=X�E�AN/INAN� n=y=X���AN� levantar�
n@kT@� n=CLkT=� n=CLkT==� nLCLkT==� n=CLkT=@�INAN� nLCLkT=@��nh�INAN� quemar�
n@mb3t3� n=̀ mb3t3� n=̀ mb3t3E� n=̀ mb3t3L� n=̀ mb3t�E�INAN� n=̀ mb3t�E�nh�INAN� rodar�
n@gWJ� n=XYJmb.� n=XYJmb3E� n=XYJmb3L� n=XYJmb�E�AN�

n=XYJmb�F�INAN�
n=XYJmb���AN�
n=XYJmb�F��nh�INAN�

asar�

----� nd=Jy6� nd=Jy6@� nd=Jy6=� nd=Jy>@�AN/INAN� nd@Jy>;�AN� buscar�
----� n=Xn=� n=Xn==� n=Xn==� n=Xn=@�AN/INAN� n=Xn<=�AN� dar�
----� nd=y=� nd=y==� nd=y==� nd=y=@�AN/INAN� nd=y<=�AN� agarrar�
nitTu� n=̀ WtTu� n=̀ YtTmm� n=̀ YtTm�� n=̀ YtT�P�INAN� n=̀ YtTjP�nh�INAN� cortar�
----� n=̀ FbF� n=̀ FbEE� n@̀ FbEL� n=̀ FbYF�INAN� n=̀ FbYF�nh�INAN� arrancar�
----� n=nd=J=� n=nd=J==� n=nd=J==� n=nd=J=@�AN/INAN� n=nd=J=@�nh�INAN� pedir�
TONOS�en�la�
vocal�final�

A�
M�
B�

AM�
BB�
AB�
MB�

AB�
BB�
MB�

ABM�
MBM�
MB�
BM�

ABMB�
ABM�
MBM�
BMB�
BM�

�

 

4. La forma repetitiva, es decir que la acción que se venía realizando se interrumpió 

y se vuelve a realizar, se marca con un tono medio al final del verbo44. En este proceso 

se alarga la vocal final, procediendo a marcar el repetitivo de la siguiente manera: Cuando 

hay dos tonos, el repetitivo está marcado en el segundo tono; y cuando hay tres, está 

marcado en el segundo si se trata de 3sng EXP, y en tercero si se trata de 3pl EXP; 

cuando se trata de cuatro tonos, el repetitivo estará marcado siempre en el tercero.  

� acci(n�por�
1a�vez�

� acci(n�por�
2a�vez�

�

1sng�
2sng�
3sng�EXP�
3sng�IMPL�
1pl�INC�
1pl�EXC�
2pl�
3pl�EXP�
3pl�IMPL�

n@k@�
n@_WJ�
n=k=�
n=khh�
n@ku@�l(J�
n@ku@�XWJ�
n@ku@�l@J�
n@g((�
n@g(W�

voy�
vas�
va�al�
va�al�
vamos�
vamos�
van�uds�
van�ellos�
van�ellos�

n@k=@J�
n@_YFJ�
n=k=@�
n=k<=�
n@ku=@J�l(J�
n@ku=@J�XWJ�
n@ku=@J�l@J�
n@g�P�
n@g���

vuelvo�a�ir�
vuelves�a�ir�
vuelve�al�a�ir�
vuelve�al�a�ir�
volvemos�a�ir�
volvemos�a�ir�
vuelven�uds�a�ir�
vuelven�ellos�a�ir�
vuelven�ellos�a�ir�

 

5. El tono puede convertir los sustantivos o adjetivos en adverbios de lugar.45 En 

este proceso, se alarga la última vocal del sustantivo. Una vez alargada la vocal, se le 

agrega al final un tono alto, y si la forma base termina en tono medio, éste se asimila al 

tono alto. 

                                                 
44 Mayores detalles al respecto se puede consultar la sección de repetitivo en este mismo trabajo. 
45 Para mayores detalles vea la sección correspondiente al adjetivo y al sustantivo en  este mismo trabajo. 
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sustantivo� ���� forma� locativa�
gFJw6� casacasacasacasa���� gFJw66� en�la�en�la�en�la�en�la�casacasacasacasa����

CFg@� gusanogusanogusanogusano���� CFg66� (donde�hay)�gusanos(donde�hay)�gusanos(donde�hay)�gusanos(donde�hay)�gusanos����

EC3� piedrapiedrapiedrapiedra���� EC33� en�la�piedraen�la�piedraen�la�piedraen�la�piedra����

XkLJXE� garrapatagarrapatagarrapatagarrapata���� XkLJX33� (donde�hay)�garrapatas(donde�hay)�garrapatas(donde�hay)�garrapatas(donde�hay)�garrapatas����

mEdLJ� est3pticoest3pticoest3pticoest3ptico����
(sabor�met6lico)(sabor�met6lico)(sabor�met6lico)(sabor�met6lico)����

mEdL3J� (donde�abunda)�el�sabor�met6lico(donde�abunda)�el�sabor�met6lico(donde�abunda)�el�sabor�met6lico(donde�abunda)�el�sabor�met6lico����

 

Si la forma base termina en –e, -o, -u, éstas se sustituyen por el sufijo –ii 

ajustándose a la regla de los tonos descritos en el párrafo anterior. 

EXh� 6rbol� EXL3� en�el�6rbol�
Xgdh� res� XEdL3� (donde�hay)�reses�
hWbi� rana� hYb33� (donde�hay)�ranas�
`=mbW� jitomate� `=mbL3� (donde�hay)�jitomates�
m@ñFF� r3o� m@ñ33� en�el�r3o�
C3JbF� chapul3n� C3Jb33� (donde�hay)�chapulines�
h.d.� picudo� h.d33� en�el�(lugar)�picudo�
�

Si la forma base tiene al final una sílaba con –go o –gu entonces sólo se le  adhiere 

el sufijo –ii, cuyo resultado es un diptongo donde la primera vocal, en ambos casos, es –u-

. El tono se ajusta a la regla descrita en el primer párrafo. 

@gF� fuegofuegofuegofuego���� @gu33� en�la�lumbreen�la�lumbreen�la�lumbreen�la�lumbre����

@g.� petatepetatepetatepetate���� @gu33� en�el�petateen�el�petateen�el�petateen�el�petate����

`=gWJ� zapotezapotezapotezapote���� `=guL3J� en�el�(lugar)�de�los�zapotesen�el�(lugar)�de�los�zapotesen�el�(lugar)�de�los�zapotesen�el�(lugar)�de�los�zapotes����

=gW� camar(ncamar(ncamar(ncamar(n���� =guL3� (donde�hay)�camarones(donde�hay)�camarones(donde�hay)�camarones(donde�hay)�camarones����
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Los tonos de transición Los tonos de transición Los tonos de transición Los tonos de transición o deslizadoso deslizadoso deslizadoso deslizados    
 

Existe cierta información gramatical que utiliza un nivel definido de tonos para 

marcarse. Por lo que si el tono final de la forma base tiene el mismo nivel del tono de 

sufijo al que se adhiere, entonces se incorpora un tono de transición, entre el tono final de 

la forma base y el tono del sufijo, de esta forma se garantiza la permanencia del tono con 

función gramatical. 

Un ejemplo claro de tonos de transición lo podemos encontrar en el repetitivo que 

generalmente le corresponde al segundo o al tercer tono que aparece en la sílaba final 

del verbo. Dicho tono  siempre es de nivel medio, y siempre está precedido de un tono 

bajo.  

En una secuencia de varios tonos, el segundo tono (de izquierda a derecha) será de 

transición, y los tonos gramaticales se recorren. Por ejemplo, el caso de repetitivo se 

siguen las siguientes reglas:  

1. Si la forma base tiene un tono medio al final, el tono de transición sigue el 

siguiente proceso:46 

a) Se alarga la vocal final de la forma base. 

b) Se agrega un tono medio al final de la forma base para indicar el repetitivo, 

teniendo como resultado dos tonos: medio-medio. 

c) Se incorpora un tono bajo como tono de transición entre los dos tonos medios, 

teniendo como resultado tres tonos: medio-bajo-medio. 

d) El tono bajo, que es de transición, sustituye al primer tono medio, teniendo como 

resultado final un tono bajo-medio. 

                                                 
46 El proceso tonal no sustituye a otros procesos morfológicos, tales como la duración vocálica, la asimilación vocálica, la 
glotalización, la nasalización, y la elisión vocálica, que se describen en el capítulo de procesos morfológicos de este mismo 
trabajo. 
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��forma�
�
�

base� adici(n�del�
tono�del�
repetitivo�

incorporaci(n�
del�tono�de�
transici(n�

forma�
superficial�
del�repetitivo�

glosa�

n@k@� voyvoyvoyvoy���� n@k@@J� n@k@`@J� n@k=@J� vuelvo�a�ir�
n@Jng� hacehacehacehace���� n@Jngg� n@Jng`g� n@JnLE� vuelve�a�hacer�
n@XtEJE�se�limpiase�limpiase�limpiase�limpia����n@XtEJEE� n@XtEJE`E� n@XtEJLE� se�vuelve�a�limpiar�
n@kTi� comocomocomocomo���� n@kTii� n@kTi`i� n@kTYF� vuelvo�a�comer�
n@`FbF� arrancaarrancaarrancaarranca���� n@`FbFF� n@`FbF`F� n@`FbYF� vuelve�a�arrancar�
n@nF� duermesduermesduermesduermes���� n@nFF� n@nF`F� n@nYF� vuelves�a�dormir�

 

2. Cuando la forma base termina en tono alto, se agrega un tono medio para indicar 

repetitivo; luego se incorpora un tono bajo, como tono de transición, entre el tono alto y el 

medio teniendo como resultado tres tonos: alto-bajo-medio. Cuando la forma base tiene 

dos tonos altos, se elimina el último tono alto, para ser sustituido por el tono de transición. 

En este proceso también interviene la asimilación vocálica. 

 

��forma�
�
�

base� adici(n�del�
tono�del�
repetitivo�

incorporaci(n�
del�tono�de�
transici(n�

forma�
superficial�
del�repetitivo�

glosa�

n@Xn6� dadadada���� n@Xn6@� n@Xn6`@� n@Xn>@� vuelve�a�dar�
n=y=X3� levantolevantolevantolevanto����n=y=X3E� n=y=X3`E� n=y=X�E� vuelvo�a�levantar�
n=XYJmb.�asoasoasoaso���� n=XYJmb.F� n=XYJmb.`F� n=XYJmb�F� vuelvo�a�calentar�
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La asimilación de tonosLa asimilación de tonosLa asimilación de tonosLa asimilación de tonos    
La secuencia de tono medio y alto no se da en ningún proceso, por  lo que si una 

forma base tiene al final un tono medio y se le adhiere un sufijo con una vocal de tono 

alto, el tono medio se asimila a alto. 

 Al respecto se han encontrado tonos de asimilación en lo siguiente: 

En los verbos transitivos47 cuando se les agrega un sufijo de persona como objeto; 

en los sustantivos cuando al poseerlos48 se les agrega un sufijo de persona; en los 

sustantivos cuando se convierten en adverbios de lugar49 y se les agrega un sufijo que 

marca el locativo; en los adjetivos que se convierten en verbos predicativos50 y se les 

agrega un sufijo de persona; y en los adverbios que se convierten en verbos 

predicativos51 y se les agrega un sufijo de persona. 

 
 
��forma�
�
�

base� Forma�base�m6s�
un�sufijo�que��
tiene�vocal�con�
tono�alto�

forma�
superficial�
�

glosa�

n@kT@� se�quemase�quemase�quemase�quema���� n@kT@��+�-nnJ� n@kTnnJ� me�quemo�
n@Xk@� correteacorreteacorreteacorretea���� n@Xk@��+�-nn� n@Xknn� los�corretea�
Ey@� aguaaguaaguaagua���� Ey@����+�-nn� Eñnn� su�agua�de�ellos�
EdE� sangresangresangresangre���� EdE����+�-nn� Edinn� su�cal�de�ellos�
mEk@� calientecalientecalientecaliente���� mEk@���+�-nn� mEkTnnJ� (estoy)�caliente�
m@X@� verdeverdeverdeverde���� m@X@���+�-nnJ� m@XnnJ� (estoy)�verde�
mEhngE� cercacercacercacerca���� mEhngE�+�-nnJ� mEhnginnJ� (estoy)�cercano�
Ey@� aguaaguaaguaagua���� Ey@����+�-6� Ey66� en�el�agua�
m@tT@� r3or3or3or3o���� m@tT@��+�-6� m@tT66� en�el�r3o�
`@wP� boca,�bordeboca,�bordeboca,�bordeboca,�borde����`@wP���+�-33� `@w~~� en�la�orilla�

                                                 
47 Mayores detalles se pueden consultar la sección de verbos en este mismo trabajo. 
48 La información detallada sobre los tipos de sufijos de posesión se describe en la sección de sustantivos  de este mismo 
trabajo. 
49 Se puede consultar sobre la formación de adverbios de lugar en este mismo trabajo. 
50 Sobre la formación de los verbos de estado se puede consultar la sección de clíticos en este mismo trabajo. 
51En la pág. 272 se describe con mayor detalle a los adverbios de lugar convertidos en verbos predicativos. 
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Procesos morfofonológicos provocados por sufijos de personasProcesos morfofonológicos provocados por sufijos de personasProcesos morfofonológicos provocados por sufijos de personasProcesos morfofonológicos provocados por sufijos de personas    
En la vocal de la sílaba final de la palabra (sustantivo, adjetivo, verbo y adverbio) se 

presentan varios procesos morfofonológicos provocados por sufijos de personas. Estos 

sufijos pueden tener cualquiera de los siguientes rasgos vocálicos: nasalización, 

glotalización y alargamiento. La mayor parte de los sufijos de cada persona tiene 

alomorfos.52 La alternancia entre el sufijo con vocal oral y el sufijo con vocal nasal 

depende de la vocal final de la forma base. 

� ������������T�I�P�O�S���D�E����S�U�F�I�J�O�S�
� PRON.� POS�SUST�INAN� POS�SUST�AN� --de�PERS�como�objeto.�

--de�PERS�en�V�estativos�
provenientes�de�ADJ�y�ADV 

ADV� �

1sng� EkTnnJ
��

-uJ�~�-oJ�
-iJ�~�-eJ�

-iJ�~�-eJ�� -ffJ� -uJ�~�-oJ� �

2sng� EkTZZJ�-aaJ��
�

-aaJ� -::J�
-ddJ�

-aaJ� �

3sng�INAN� EkT@@� -uu(J)�~�-oo� 
-ii(J)�~�-ee�
�

-ii(J)�~�-ee� -a(J)�
-i(i)�~�-e(J)�
-uJ�~�-oJ�~�-oo�

-uu�~�-oo� +�nh�

3sng�EXP� EkT@@� -uu(J)�~�-oo�
-ii(J)�
�

-ii(J)�~�-ee� -aa(J)�
-ii(J)�
-uJ�~�-oJ�

-uu�~�-oo� �

3sng�IMPL� EkT@=� -uu(J)�~�-oo�
-ii(J)�

-ii(J)�~�-ee� -aa(J)�
-ii(J)�
-uJ�~�-oJ�

-uu�~�-oo� �

1pl��INC� EkT�tJ�-a(J)� -a(J)� -::J� -a(J)� +�l(J�

1pl��EXC� EkT�tJ�-a(J)� -a(J)� -::J� -a(J)� +�XWJ�

2pl� EkT�tJ�-a(J)� -a(J)� -::J� -a(J)� +�l@J�

3pl�EXP� EkTmm� -ff(J)�
-dd(J)�

-dd(J)� -ff�
-dd(J)��

-ff� �

3pl�IMPL� EkTm�� -ff(J)�
-dd(J)�

-dd(J)� -ff�
-dd(J)�

-ff� �

 

Para los sustantivos son aplicables los sufijos de posesión, los verbos tienen sufijos 

de persona con función de objeto con los verbos transitivos; mientras que los adjetivos y 

adverbios se flexionan cuando se convierten en verbos predicativos.  

Por el tipo de rasgo que tienen las vocales de los sufijos de personas, estos pueden 

provocar uno o varios de los procesos morfofonológicos siguientes: 

• La elisión vocálica.La elisión vocálica.La elisión vocálica.La elisión vocálica.    
• La glotalización vocálica.La glotalización vocálica.La glotalización vocálica.La glotalización vocálica.    
• La duración vocálica.La duración vocálica.La duración vocálica.La duración vocálica.    

• La asimilación vocálica.La asimilación vocálica.La asimilación vocálica.La asimilación vocálica.    
• La nasaLa nasaLa nasaLa nasalización vocálica.lización vocálica.lización vocálica.lización vocálica.    
• La palatalización consonántica.La palatalización consonántica.La palatalización consonántica.La palatalización consonántica.    

                                                 
52 Para mayores detalles sobre los sufijos y su información gramatical, se puede remitir a cada una de las clases de palabras 
descritas en el capítulo de procesos morfológicosprocesos morfológicosprocesos morfológicosprocesos morfológicos. 
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La elisión vocálicaLa elisión vocálicaLa elisión vocálicaLa elisión vocálica    
 

En la mayor parte de los procesos morfofonológicos de la lengua mè'phàà hay 

elisión vocálica. En este proceso se eliden las vocales finales de la forma base, cualquiera 

que ésta sea, para ser sustituidas por cualquier tipo de sufijo de persona. El sufijo 

adquiere el tono de la vocal elidida, asimismo adquiere el tono de la persona que 

representa el sufijo. Es decir, el primer tono proviene de la vocal final de la forma base, y 

los siguientes tonos, corresponden a las personas gramaticales. 

 

Forma�
base�

forma�base�+�
sufijo�de�POS�
SUST�INAN�

f.superficial�
de�POS�SUST�INAN�

persona�

X.b=�
�
plato�

X.b=��+�-oJ�
��������-aaJ�
��������-oo�
��������-oo�
��������-oo�
��������-aJ�
��������-aJ�
��������-aJ�
��������-ff�
��������-ff�

X.bWJ�
X.b==J�
X.bWW�
X.bWW�
X.bWW�
X.b=J�l(J�
X.b=J�XWJ�
X.b=J�l@J�
X.bjn�
X.b�j�

1sng�
2sng�
3sng�INAN�
3sng�EXP�
3sng�IMPL�
1pl�INC�
1pl�EXC�
2pl�
3pl�EXP�
3pl�IMPL�

 

 
Forma�
base�

forma�base�+�
sufijo�de�POS�
SUST�AN�

f.superficial�
de�POS�SUST�AN�

persona�

XLd=J�
�
p6jaro�
carpintero�

XLd=J��+��-(y)iJ�
����������-(y)aaJ�
����������-(y)iiJ�
����������-(y)iiJ�
����������-(y)iiJ�
����������-(y)aJ�
����������-(y)aJ�
����������-(y)aJ�
����������-(y)ddJ�
����������-(y)ddJ�

XLdLJ�
XLdi=@J�
XLdLEJ�
XLdLEJ�
XLdLEJ�
XLdi=J�l(J�
XLdi=J�XWJ�
XLdi=J�l@J�
XLd�~J�
XLd��J�

1sng�
2sng�
3sng�INAN�
3sng�EXP�
3sng�IMPL�
1pl�INC�
1pl�EXC�
2pl�
3pl�EXP�
3pl�IMPL�
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El tono final de la forma base se convierte en el primer tono del sufijo de persona. 

Forma�
base�

forma�base�+�
sufijo�de�persona�

f.superficial� glosa�

`6Xii�
n@I=�
m6hZ�

`6Xii��+�-iJ�
n@I=���+�-oJ�
m6hZ���+�-ffJ�

`6XEJ�
n@IWJ�
m.hnnJ�

mi�heno�
tengo�prisa�
(soy)�bueno�

`6Xii�
n@I=�
m6hZ�

`6Xii��+�-(y)aaJ�
n@I=���+�-aaJ�
m6hZ���+�-::J�

`6Xi@@J�
n@I==J�
m6hZZJ�

tu�heno�
tienes�prisa�
(eres)�bueno�

`6Xii�
n@I=�
m6hZ�

`6Xii��+�-ii�
n@I=���+�-oo�
m6hZ���+�-::�

`6XEE�
n@IWW�
m6hZt�

su�heno�����3sng�EXP�
tiene�prisa�3sng�EXP�
(es)�bueno��3sng�EXP�

`6Xii�
n@I=�
m6hZ�

`6Xii��+�-(y)a�
n@I=���+�-aJ�
m6hZ���+�-::J�

`6Xi@��l(J53�
n@I=J��l(J�
m6hZtJ�l(J�

nuestro�heno�INC�
tenemos�prisa�INC�
(somos)�buenos�INC�

`6Xii�
n@I=�
m6hZ�

`6Xii��+�-dd�
n@I=���+�-ff�
m6hZ���+�-dd�

`6X~~54�
n@Ijn�
m6h~m�

heno�de�ellos�EXP�
tienen�prisa��EXP�
(son)�buenos��EXP�

 

                                                 
53 Los ejemplos de esta línea utilizan el mismo sufijo para la primera y segunda persona de plural, puesto que la diferencia 
está marcada con formas no ligadas: l(J para 1pl INC;  XWJ para 1pl EXC; y l@J�para 2pl. 
54 El segundo tono final de esta persona siempre tiende a ser distinto al de la forma base. En el caso del tono medio, éste se 
asimila al tono alto, por eso en la lengua mè'phàà nunca existe la combinación de medio y alto. Asimismo el segundo tono 
de esta persona corresponde al EXP. 
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La glotalización vocálicaLa glotalización vocálicaLa glotalización vocálicaLa glotalización vocálica    
 

La glotalización vocálica, como ya se dijo al principio de este capítulo, es el único 

rasgo vocálico que puede ser parte de cualquier sílaba de la palabra. 

 

Inicio� =Jm@��
EJdE�

avispa�
sangre�

intermedio� n@`@JnFF�
`=mbaJguZZ�

lo�besa�
oruga�

final� X.bWJ�
`=gWJ�

mi�plato�
zapote�

 

 

 

La glotalización tiene dos funciones en la lengua mè'phàà: La glotalización que 

marca el cambio de significado léxico; y la que cumple una función gramatical. 

 

Ejemplo de cambio de significado léxico 

v.�simple� � v.�glotalizada� �
=gW�
3̀n6�
EdE�
@m@�
@mb6�
@wt�
=w6�
Eñ@�
=ñ@�

camar(n�
salado�
cal�
morral�
excremento�
medida�
puarpera�
espiga�
chicatana�

=JgW�
3̀Jn6�
EJdE�
=Jm@�
=mb=J�
@JwZ�
@Jw6�
Lñ=J�
=ñ=J�

mujer�
aguate,�hortiga�
sangre�
avispa�
homosexual�
subida,�cuesta�
voz�
coyote�
venado�
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Sufijos de personas con vocales glotalizadas 

� ������������T�I�P�O���D�E����S�U�F�I�J�O�S�
� PRON.� POS�SUST�INAN� POS�SUST�AN� --de�PERS�como�objeto.�

--de�PERS�en�V�estativos�
provenientes�de�ADJ�y�ADV 

ADV� �
�

1sng� EkTnnJ
��

-uJ�~�-oJ�
-iJ�~�-eJ�

-iJ�~�-eJ�� -ffJ� -uJ�~�-oJ� �

2sng� EkTZZJ�-aaJ��
�

-aaJ� -::J�
-ddJ�

-aaJ� �

3sng�INAN� EkT@@� -uu(J)�~�-oo� 
-ii(J)�~�-ee�
�

-ii(J)�~�-ee� -a(J)�
-i(i)�~�-e(J)�
-uJ�~�-oJ�~�-oo�

-uu�~�-oo� +nh�

3sng�EXP� EkT@@� -uu(J)�~�-oo�
-ii(J)�
�

-ii(J)�~�-ee� -aa(J)�
-ii(J)�
-uJ�~�-oJ�

-uu�~�-oo� �

3sng�IMPL� EkT@=� -uu(J)�~�-oo�
-ii(J)�

-ii(J)�~�-ee� -aa(J)�
-ii(J)�
-uJ�~�-oJ�

-uu�~�-oo� �

1pl��INC� EkT�tJ�-a(J)� -a(J)�
�

-::J� -a(J)� +l(J�

1pl��EXC� EkT�tJ�-a(J)� -a(J)� -::J� -a(J)� +XWJ�

2pl� EkT�tJ�-a(J)� -a(J)� -::J� -a(J)� +l@J�

3pl�EXP� EkTmm� -ff(J)�
-dd(J)�

-dd(J)� -ff�
-dd(J)��

-ff� �

3pl�IMPL� EkTm�� -ff(J)�
-dd(J)�

-dd(J)� -ff�
-dd(J)�

-ff� �

 

1. Están glotalizados todos los sufijos de 1sng y 2sng que acompañan a los 

sustantivos, adjetivos, verbos y adverbios. La diferencia entre ambas personas es que la 

1sng tiene vocal corta glotalizada y la 2sng tiene vocal larga glotalizada. 

� POS�SUST�
INAN�

POS�SUST�AN� --de�PERS�como�objeto.�
--de�PERS�en�V�estativos�
��provenientes�de�ADJ�y�ADV�

ADV�

� EXh��palo�
Ed@��palma�
ECW��hueso�

F̀nd.��pavo�
XEn@��araña�
=g@���cerdo�

n@kT@������quemar�
m@ñ=J������rojo�
C3ngu=J����lejos��

hmbF�����recto�
g.k.�����duro�
C3ngu=J��lejos�

1sng� EXYJ�
EdiJ�
ECYJ�

F̀nd3J�
XEnEJ�
=ggJ�

n@kTnn�
m@ñjnJ�
C3ngjnJ�

hmbFJ�
g.k.J�
C3ngWJ�

2sng� EX==J�
Ed@@J�
EC==J�

F̀ndi6@J�
XEni@@J�
=gi@@J�

n@kTZZJ�
m@ñsZJ�
C3ngusZJ�

hmb@@J�
g.ku6@J�
C3ngu==J�
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Están glotalizados los sufijos de 1pl INC, 1pl EXC y 2pl en los verbos transitivos donde la 

persona es objeto; así también para los adjetivos y adverbios que se convierten en verbos 

predicativos. Con respecto al tono, siempre se incorpora un tono alto como tono de 

transición, lo que a su vez permite una asimilación de cualquier tono medio a alto. 

 
� PERS�como�objeto�

en�V.��
ADJ�convertido�en�
VB�de�estado.�

ADV�convertido�en�
VB�de�estado.�

� n@kT@�����quemar m@X@����verde� g@kTh���fuerte�
1pl��INC� n@kT�tJ�l(J� m@X�tJ�l(J� g@kTi��J�l(J�
1pl��EXC� n@kT�tJ�XWJ� m@X�tJ�XWJ� g@kTi��J�XWJ�
2pl� n@kT�tJ�l@J� m@X�tJ�l@J� g@kTi��J�l@J�

 

2. La glotalización también marca la diferencia entre 1sng y la 3sng EXP en los 

verbos. La 1sng tiene un prefijo de tiempo con vocal no glotalizada, mientras que la 3sng 

EXP tiene el prefijo con vocal glotalizada 

 
Vocal�simple� 1sng� vocal�glotalizada�3sng�SE�
n=nh�
n=ths�

hago�
hablo�

n@Jng�
n@JtTZ�

hace�
habla�

nhnh�
nLtTs�

hice�
habla�

ngJng�
nEJtTZ�

hizo�
habl(�

m=nh�
m=tTs�

hara�
hablara�

m=Jng�
m@JtTZ�

har6�
hablar6�

C3nh�
C3tTs�

no�hago�
no�hablo�

C3Jng�
C3JtTZ�

no�hace�
no�habla�

t6nh�
t6tTs�

no�hice�
no�habla�

t6Jng�
t6JtTZ�

no�hizo�
no�habl(�

X6nh�
X6tTs�

no�hara�
no�hablara�

X6Jng�
X6JtTZ�

no�har6�
no�hablar6�
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La duración vocálicaLa duración vocálicaLa duración vocálicaLa duración vocálica    
 

La duración vocálica, como se anunció en la sección sobre el patrón silábico, en 

este mismo capítulo, es un rasgo vocálico que se presenta sólo al final de cualquier clase 

de palabra. La vocal larga tiene dos funciones principales: marcar el cambio de significado 

léxico, y una función gramatical. 

Ejemplos de cambio de significado léxico 

Vocal�corta� � Vocal�larga� �
Xt6� piel� Xt66� estoy�
hmbF� recto� hmbFF� empinado�
mb6� uno� mb@@� terreno�
X(�� como�ADV� X((� todav3a�
EkT@� camino,�ruta� EkT@@� al�
@̀kT6� nar3z� @̀kT66� en�el�rinc(n�

 

Sufijos de personas con duración vocálica 

� ������������T�I�P�O���D�E����S�U�F�I�J�O�S�
� PRON.� POS�SUST�INAN� POS�SUST�AN� --de�PERS�como�objeto.�

--de�PERS�en�V�estativos�
provenientes�de�ADJ�y�ADV 

ADV� �
�

1sng� EkTnnJ
��

-uJ�~�-oJ�
-iJ�~�-eJ�

-iJ�~�-eJ�� -ffJ� -uJ�~�-oJ� �

2sng� EkTZZJ�-aaJ��
�

-aaJ� -::J�
-ddJ�

-aaJ� �

3sng�INAN� EkT@@� -uu(J)�~�-oo� 
-ii(J)�~�-ee�
�

-ii(J)�~�-ee� -a(J)�
-i(i)�~�-e(J)�
-uJ�~�-oJ�~�-oo�

-uu�~�-oo� +nh�

3sng�EXP� EkT@@� -uu(J)�~�-oo�
-ii(J)�
�

-ii(J)�~�-ee� -aa(J)�
-ii(J)�
-uJ�~�-oJ�

-uu�~�-oo� �

3sng�IMPL� EkT@=� -uu(J)�~�-oo�
-ii(J)�

-ii(J)�~�-ee� -aa(J)�
-ii(J)�
-uJ�~�-oJ�

-uu�~�-oo� �

1pl��INC� EkT�tJ�-a(J)� -a(J)�
�

-::J� -a(J)� +l(J�

1pl��EXC� EkT�tJ�-a(J)� -a(J)� -::J� -a(J)� +XWJ�

2pl� EkT�tJ�-a(J)� -a(J)� -::J� -a(J)� +l@J�

3pl�EXP� EkTmm� -ff(J)�
-dd(J)�

-dd(J)� -ff�
-dd(J)��

-ff� �

3pl�IMPL� EkTm�� -ff(J)�
-dd(J)�

-dd(J)� -ff�
-dd(J)�

-ff� �
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Según el cuadro anterior, tienen vocales largas todos los sufijos de 1sng (con 

función de objeto), 2sng, 3sng INAN, 3sng EXP, 3sng SI, 3pl EXP y 3pl IMPL en la 

posesión de sustantivos y en la flexión de adverbios. Dichos sufijos aparte del rasgo de 

duración pueden tener otro rasgo. 

� POS�SUST�INAN� POS�SUST�AN� ADV�
� w3X=J���hongo� F̀nd.��guajolote� g.k.���duro�
2sng� w3X==J� F̀ndi6@J� g.ku6@J�
3sng�INAN� w3XWWJ� F̀nd3E� g.k.F�
3sng�EXP� w3XWWJ� F̀nd3E� g.k.F�
3sng�IMPL� w3XWWJ� F̀nd3L� g.k.Y�
3pl�EXP� w3XjnJ� F̀nd~~� g.knn�
3pl�IMPL� w3X�jJ� F̀nd~�� g.knj�

 

También tienen vocales largas los sufijos de todas las personas, a excepción de 

3sng INAN, en los siguientes casos: cuando la persona es objeto con los verbos 

transitivos;  y en los adjetivos y adverbios que se convierten en verbos predicativos. De 

igual manera los sufijos pueden tener otro rasgo a parte de la duración vocálica. 

� PERS.como�objeto�
en�el�V.��

V�de�estado�
proveniente�de�un�
ADJ�
�

V�de�estado�proveniente�
de�un�ADV�55�

� n@kT@��quemarse� w@b@����blando� g.k.����duro�
1sng� n@kTnnJ� w@bnnJ� g.knnJ�
2sng� n@kTZZJ� w@bZZJ� g.ku~~J�
3sng�INAN� n@kT@� w@b@� g.k.�
3sng�EXP� n@kT@@� w@b@@� g.ku3E�
3sng�IMPL� n@kT@=� w@b@=� g.ku3L�
1pl��INC� n@kT�tJ�l(J� w@b�tJ�l(J� g.ku�tJ�l(J�
1pl��EXC� n@kT�tJ�XWJ� w@b�tJ�XWJ� g.ku�tJ�XWJ�
2pl� n@kT�tJ�l@J� w@b�tJ�l@J� g.ku�tJ�l@J�
3pl�EXP� n@kTmm� w@bmm� g.knP�
3pl�IMPL� n@kTm�� w@bm�� g.knj�

 

                                                 
55 Es de resaltarse que los adverbios que se convierten  en verbos predicativos corresponden a aquellas palabras que también 
funcionan como adjetivos. 
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Por otro lado, la duración vocálica puede convertir un sustantivo en adverbio de 

lugar. Dicho proceso consiste en alargar la vocal final de la forma base y se le agrega un 

tono alto después del tono de la forma base. Si el sustantivo termina en vocal –e, ésta se  

convierte en -ï, luego se alarga y adquiere el tono alto al final. 

vocal�corta� (sustantivo)� vocal�larga� (Adverbio�de�lugar)�
gFJw6� casa� gFJw66� en�la�casa�
m@tT@� r3o� m@tT66� en�el�r3o�
h.b=� cerro� h.b=6� en�el�cerro�
EC3� piedra� EC33� en�la�piedra�
EXh� 6rbol� EXL3� en�el�6rbol�
whJh� arena� wLJL3� en�la�arena�
 

 Por último, la duración vocálica también puede marcar, en los verbos, la diferencia 

entre la acción que se realiza por primera vez y la que se vuelve a realizar. El proceso 

consiste en  alargar la vocal final  de la forma base si es una –a, -i, -u, si es –e se 

convierte en –i, y si es una –o se convierte en –a. El tono de la última vocal se convierte 

en el primer tono del sufijo, más un tono medio para indicar la forma repetitiva; y cuando 

la forma base tiene un tono alto, se incorpora un tono bajo como transición al tono medio 

de la forma repetitiva. 

Vocal�corta� (acci(n�por�1a�vez)�Vocal�larga� (acci(n�por�2a�vez)�
n=k=� al�va� n=k=@� al�vuelve�a�ir�
n@X.mb.� al�asa� n@X.mb�F� al�vuelve�a�asar�
n@JC~� al�juega� n@JC�m� al�vuelve�a�jugar�
n@Jng� al�hace� n@JnLE� al�vuelve�a�hacer�
n@`m6JtTii� al�abre� n@`m6JtT=@� al�vuelve�a�abrir�
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La asimilación vocálica La asimilación vocálica La asimilación vocálica La asimilación vocálica     
La asimilación vocálica está condicionada por la presencia de un sufijo 

(generalmente de persona) que se adhiere a la forma base/raíz. En este proceso   la 

vocal (media) de la penúltima sílaba de la forma base se asimila a la altura de la vocal 

(alta) del sufijo. La vocal que se asimila mantiene su rasgo de anterioridad o posterioridad. 

 -e- se hace –i-, si el sufijo tiene –i. 

-o- se hace –u-, si el sufijo tiene –u. 

Durante el proceso, primero se elide la última vocal de la forma base, que es 

sustituida por el sufijo con vocal alta, luego la penúltima se hace alta, pero manteniendo 

su rasgo de anterioridad o posterioridad.56 El sufijo adquiere el tono de la última vocal de 

la forma base. 

forma�
base�

base�+�sufijo�de�
posesi(n�lsng�

Forma�superficial�
de�posesi(n�1sng�

Glosa�

Xgdh� Xgdh���+�iJ� XEdLJ� res/es�
hh�� hh�����+�iJ� Lh�J� niños�
CWtuuJ� CWtuuJ�+�iJ� CYtmJ� chivo/s�
gWyWJ� gWyWJ��+�iJ� gYyLJ� gallina�silvestre�
hWbi� hWbi���+�iJ� hYbEJ� rana�
XWwh� XWwh���+�iJ� XYwLJ� tlacuache�
taXma� taXma��+�iJ� t3Xm3J� burro��
`mhXth� `mhXth�+�iJ� `mLXtLJ� codorn3z�
CWndhJ� CWndhJ�+�(y)uJ� CYndiYJ� pierna�
gdh� gdh����+�(y)uJ� E_YJ� cabeza�
`hJh� `hJh���+�(y)uJ� `LJyYJ� flor�

 

Si la forma base es una palabra bisilábica y termina en vocal -a, -i, -u, no hay 

ninguna asimilación, por lo tanto sólo se sustituye la última vocal por el sufijo. 

Sustantivo�
animado�
(forma�base)�

forma�base�+�
suf.�de�POS�1sng�
p/�SUST�AN�

F.superficial�
de�POS�1sng�p/�
SUST�AN�

Glosa�

@kuZ� @kuZ����+�dJ� @ku~J� hormiga�
C3JbF� C3JbF���+�dJ� C3JbEJ� chapul3n��
`m=djj� `m=djj��+�dJ� `m=d�J� tipo�de�insecto�
Lñ=J� Lñ=J����+�dJ� LñLJ� coyote�
XYwZ� XYwZ����+�dJ� XYw~J� perro��
w6yW� w6yW����+�dJ� w6yLJ� caballo�
CYJCn� CYJCn���+�dJ� CYJC~J� colibr3�

                                                 
56 Charles H. Speck (2006), sugiere el término coalescencia para este tipo de procesos: asimilación más elisión. 
Comunicado personal. 
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  La nasalización vocálica  La nasalización vocálica  La nasalización vocálica  La nasalización vocálica    
La nasalidad vocálica, como se dijo al principio de este capítulo, es un rasgo que se 

presenta sólo en las vocales finales de las palabras. Dichas vocales pueden ser de una 

forma base o de un sufijo con información gramatical que se adhiere a una forma base.  

La nasalidad en ambos casos distingue el significado léxico y marca significados 

gramaticales. 

La nasalidad en el cambio de significado léxico tiene la función de distinguir 

semánticamente una palabra de otra. 

V.�oral� glosa� � V.�nasal� glosa��
X.w6� masa� � X.wZ� limosna��
@Jw6� voz� � @JwZ� subida�
w@J@� inculpar� � w@Jt� sabio�religioso�
y@JdFF� su�l6grima� � y@JdPP� caldo��
Xu6hi@� planta�cicatrizadora�� Xu6hiZ� coladera�

    

La nasalidad gramatical tiene la función de distinguir significados entre morfemas, 

generalmente de personas en una misma base. 

� ������������T�I�P�O���D�E����S�U�F�I�J�O�S�
� PRON.� POS�SUST�INAN� POS�SUST�AN� --de�PERS�como�objeto.�

--de�PERS�en�V�estativos�
provenientes�de�ADJ�y�ADV 

ADV� �
�

1sng� EkTnnJ
��

-uJ�~�-oJ�
-iJ�~�-eJ�

-iJ�~�-eJ�� -ffJ� -uJ�~�-oJ� �

2sng� EkTZZJ�-aaJ��
�

-aaJ� -::J�
-ddJ�

-aaJ� �

3sng�INAN� EkT@@� -uu(J)�~�-oo� 
-ii(J)�~�-ee�
�

-ii(J)�~�-ee� -a(J)�
-i(i)�~�-e(J)�
-uJ�~�-oJ�~�-oo�

-uu�~�-oo� +nh�

3sng�EXP� EkT@@� -uu(J)�~�-oo�
-ii(J)�
�

-ii(J)�~�-ee� -aa(J)�
-ii(J)�
-uJ�~�-oJ�

-uu�~�-oo� �

3sng�IMPL� EkT@=� -uu(J)�~�-oo�
-ii(J)�

-ii(J)�~�-ee� -aa(J)�
-ii(J)�
-uJ�~�-oJ�

-uu�~�-oo� �

1pl��INC� EkT�tJ�-a(J)� -a(J)�
�

-::J� -a(J)� +l(J�

1pl��EXC� EkT�tJ�-a(J)� -a(J)� -::J� -a(J)� +XWJ�

2pl� EkT�tJ�-a(J)� -a(J)� -::J� -a(J)� +l@J�

3pl�EXP� EkTmm� -ff(J)�
-dd(J)�

-dd(J)� -ff�
-dd(J)��

-ff� �

3pl�IMPL� EkTm�� -ff(J)�
-dd(J)�

-dd(J)� -ff�
-dd(J)�

-ff� �
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1. La 3pl EXP y 3pl IMPL tienen sufijos nasales prácticamente para todas las clases 

de palabras: en la posesión de sustantivos, en los verbos transitivos cuando la persona se 

convierte en objeto, y en los adjetivos y adverbios que se convierten en verbos 

predicativos. 

� POS�SUST�
INAN�

POS�SUST�AN� --de�PERS�como�objeto.�
--de�PERS�en�V�estativos�
��provenientes�de�ADJ�y�AD
V�

ADV�

� X.b=���plato� =g@���cerdo� n@kT@����quemarse�
w@b@�����blando�
g.k.�����duro�

g.k.���duro�

3pl�EXP� X.bjn� =g~~� n@kTmm�
w@bmm�
g.knP�

g.knP�

3pl�IMPL� X.b�j� =g~�� n@kTm��
w@bm��
g.knj�

g.knj�

 

2. Todas las personas tienen un sufijo con vocal nasalizada, excepto la 3sng con 

cualquiera de sus particularidades, cuando se trata de verbos transitivos que convierten la 

persona en objeto y en los adjetivos y adverbios que se convierten en verbos predicativos. 

� PERS.convertida�en�
objeto�con�VB�tr.��

ADJ�convertido�en�VB�
�de�estado.�

ADV�convertido�en�
VB�de�estado.�

� n@̀ m@hngu=J����empuja� mEJX6�(estar)�blanco� m@k@���(estar)�poco�
1sng� n@̀ m@hngjnJ� mEJXnnJ� m@knnJ�
2sng� n@̀ m@hngusZJ� mEJXZZJ� m@kZZJ�
1pl��INC� n@̀ m@hngu��J�l(J� mEJX�tJ�l(J� m@k�tJ�l(J�
1pl��EXC� n@̀ m@hngu��J�XWJ� mEJX�tJ�XWJ� m@k�tJ�XWJ�
2pl� n@̀ m@hngu��J�l@J� mEJX�tJ�l@J� m@k�tJ�l@J�
3pl�EXP� n@̀ m@hngu�mJ� mEJX~m� m@kmm�
3pl�IMPL� n@̀ m@hngu��J� mEJX~m� m@km��
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La direccionalidad de la nasalización La direccionalidad de la nasalización La direccionalidad de la nasalización La direccionalidad de la nasalización     
La direccionalidad de la nasalización es provocada generalmente por los sufijos de 

personas57 que sustituyen a la última vocal de la forma base. Hay que recordar que las 

vocales nasales sólo se encuentran en posición final de las palabras y sólo en esta 

posición las vocales nasales son distintivas ya sea a nivel léxico, fonológico o morfológico. 

Dada esa importancia, la nasalización tiene dos direcciones: la nasalización progresiva y 

la nasalización regresiva. 

1. Si el rasgo nasal está en la vocal del sufijo, entonces la nasalidad es regresiva,  

por lo tanto, la nasalidad se mantiene en el sufijo de la forma base y se extiende 

fonéticamente  hacia la penúltima vocal de la forma base si ésta es una vocal glotalizada, 

o si la consonante de la última sílaba es una w, y, h. 

2. Si el rasgo nasal está en la última vocal de la forma base, entonces la nasalidad 

es progresiva hacia la vocal del sufijo. 

 

LaLaLaLa nasalización regresiva  nasalización regresiva  nasalización regresiva  nasalización regresiva     

Se refiere a que la dirección de la nasalidad va de derecha a izquierda y se extiende 

como rasgo hacia las vocales atravesando a las consonantes /w/, /h/, /y/ siguiendo el 

siguiente proceso: 

1. El sufijo con vocal nasal nasaliza la última vocal de la forma base con cualquiera 

de sus rasgos. Asimismo si la sílaba anterior tiene una vocal glotalizada, ésta también se 

nasaliza fonéticamente. 

2. Si la última sílaba tiene una semiconsonante (w, y) o fricativa velar (h), entonces 

las vocales de la penúltima sílaba también se nasalizan fonéticamente. 

Tanto en el caso 1 como en el 2, la nasalidad se bloquea al encontrarse con 

cualquier otra consonante. 

3. El sufijo adquiere dos tipos de tonos: el primero corresponde al de la última vocal 

de la forma base; y el segundo corresponde al aspecto gramatical que representa el 

                                                 
57 A nivel léxico también la nasalidad se extiende fonéticamente de derecha a izquierda siguiendo las reglas generales de la 
nasalización regresiva. 
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propio sufijo, en el caso de los siguientes ejemplos corresponde a la tercera persona de 

plural. 

forma�
base�

� f.�base�+�sufijo�
de�3pl�c/vocal�
nasalizada�

f.superficial�de�3pl� glosa�

=hWJ��� garza� =hWJ����+�dd� [s�u�~J]���/=hu�~J/� garza�de�ellos�
3pl�EXP�

CE`6h6� mal�inducci(n�CE`6h6��+�dd� [CE`Z�~m]��/CE`6h~m/� malos�inductores�
3pl�EXP�

@Jw6� voz� @Jw6����+�ff� [tJ�nn]����/@Jwnn/� voz�de�ellos�
3pl�EXP�

n@g@JwF�lavar� n@g@JwF�+�ff� [n@gtJ�jP]�/n@g@JwjP/�(son)�lavados�ellos�
3pl�EXP�

n@p`6J@�patear� n@p`6J@�+�dd� [n@p`ZJmm]�/n@p`6Jmm/�los�patea�3sng�a�3pl�
O�AN�EXP�

whJh� arena� whJh����+�(y)ff58�[��J�jn]���/wLJñjn/� arena�de�ellos�
3pl�EXP�

Ey@� agua� Ey@�����+�ff� [��nn]�����/Lñnn/� agua�de�ellos�
3pl�EXP�

y@h@� frijol� y@h@����+�ff� [�P�nn]����/ñFhnn/� frijol�de�ellos�
3pl�EXP�

    
    
 
La nasalización progresiva La nasalización progresiva La nasalización progresiva La nasalización progresiva     

Se refiere a que la nasalización va de izquierda a derecha. Este proceso resulta 

cuando la última vocal de la forma base está nasalizada y se le adhiere un sufijo con 

vocales orales, entonces se nasaliza también el sufijo; asimismo  interviene la asimilación 

vocálica con -e- y  

–o- que asimilan la altura de -i y -u. 

 

forma�base� forma�base�+�
sufijo�POS�1sng�

f.superficial�
POS�1sng�

glosa�

hJ�� hJ�����+�yuJ� LJñYJ� carrizo�
I3J~� I3J~���+�yuJ� I3Jñ.J� raspador�de�maguey�
=ws� sws����+�uJ� =wjJ� frijol�y�ma3z�cocido�
CYJCn� CYJCn��+�iJ� CYJC~J� colibr3�
ñWh{� ñWh{���+�iJ� ñYhY�J� zancudo�
=JwP� =JwP���+�iJ� =JwmJ� iguana�

                                                 
58 En este caso, el sufijo nasal, nasaliza la /y/ hasta convertirla en /ñ/. Dicha /y/ es epentética, puesto que cualquier 
sustantivo al estar poseído debe tener por lo menos dos sílabas, donde la primera debe reflejar la raíz de la forma base, y la 
segunda corresponde al del sufijo, que debe contar con una consonante, que en la mayoría de los casos puede ser cualquier 
semiconsonante /y/ o /w/. 
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La nasalización progresiva o regresiva es una característica exclusiva de las vocales 

finales de cualquier palabra ya sea flexionada o no, por lo que en medio de cualquier 

palabra, la presencia de las consonantes nasales (m, n) en los contextos CVC no 

nasalizan ninguna vocal en ninguna dirección, y tampoco las consonantes /y/, /w/, /h/ se 

nasalizan en el contexto VCV, si las vocales están acompañadas de una consonante 

nasal. 

n=y=mb=J� al�(habitualmente)�realiza�sexo�
n@yFmb66� al�trabaja�de�pe(n�
m=yFmb66� yo�trabajara�de�pe(n�
n@y.m3E� al�ventosea�
yamb6� ano�
n@y6ng=@� refina�la�masa�
n@w=@� se�junta�
yYhm=J�~�yYhmb=J�lombr3z�de�tierra�
n=m=J� cianaga�
m@nEñFF� lo�dejar6�
n@hFJm@� lo�empuja�o�lo�acerca�
n=w=J=� apetece�
n@w@nEhm@=� lo�azota�(con�vara�o�reata)�
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La palatalización consonántica La palatalización consonántica La palatalización consonántica La palatalización consonántica     
 

La palatalización consonántica se da cuando a la forma base se le adhiere un sufijo 

de persona que tiene una consonante palatalizada.  

1. La palatalización se da en la posesión de algunos sustantivos, cuando se adhiere 

a la forma base un sufijo de persona que tiene una –Y+V. El proceso consiste en eliminar 

la última vocal de la forma base; luego la consonante de esa última sílaba se asimila a la 

–Y+V del sufijo. La palatalización se da con todas las personas.  

Forma�
base��

Forma�base�+�marca��
de�posesi(n�

Forma�superficial�
posesi(n�lsng�

Glosa�

Xtadh�
sombrero�

Xtadh�+�yYJ�
Xtadh�+�y==J�
Xtadh�+�yYY�
Xtadh�+�y=J�l(J�
Xtadh�+�y=J�XWJ�
Xtadh�+�y=J�l@J�
Xtadh�+�yjn�
Xtadh�+�y�j�

Xta_YJ�
Xta_==J�
Xta_YY�
Xta_=J�l(J�
Xta_=J�XWJ�
Xta_=J�l@J�
Xta_jn�
Xta_�j�

mi�sombrero��
tu�sombrero�
sombrero�de�al�
nuestro�sombrero�INC�
nuestro�sombrero�EXC�
sombrero�de�ustedes�
sombrero�de�ellos�EXP�
sombrero�de�ellos�IMP�

 

En la posesión, el sufijo asimila el tono de la última vocal de la forma base. 

Forma�
base��

Forma�base�+�marca��
de�posesi(n�

Forma�superficial�
posesi(n�lsng�

Glosa�

EJdE� EJdE���+�yFJ��(1sng)� EJ_FJ�~�EJdiFJ� sangre��
XthtT�� XthtT��+�yYJ�(1sng)� XtLIj�~�XtLtTijJ� pulm(n�
h=Jng� h=Jng��+�yFJ�(1sng)� h=JñFJ� cosa�
LJn3� LJn3���+�y.J�(1sng)� EJñ.J� pinole��

 

2. La palatalización que se da cuando se adhiere un sufijo de la 1sng, 1pl y 2pl en 

algunos verbos estativos que tienen una consonante tT más una –i en la última sílaba. 

Forma��
base��

Forma�base�+�sufijo�
de�1sng,�1pl�y�2pl��

Forma�superficial�
posesi(n�lsng�

Glosa�

XtEJtTE� XtEJtTE�+�ffJ�
XtEJtTE�+�::J�
XtEJtTE�+�::J�
XtEJtTE�+�::J�

XtEJInnJ�
XtEJI�tJ�l(J�
XtEJI�tJ�XWJ�
XtEJI�tJ�l@J�

estoy�mojado�
estamos�mojados�INC�
estamos�mojados�EXC�
est6n�mojados�uds.�
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3. Los procesos morfológicos3. Los procesos morfológicos3. Los procesos morfológicos3. Los procesos morfológicos    
El término procesos procesos procesos procesos utilizado en este trabajo ha sido retomado de Haspelmath 

(2002: 21) quien lo define en oposición a una estructura  morfológica puramente  estática,estática,estática,estática, 

es decir, que "las palabras tienen 'afijos'; 'comparten' sus partes; 'muestran'  semejanzas;  

y 'consisten de' una base y un afijo. [...] A menudo conviene describir las pautas 

morfológicas como si éstas fueran el resultado de eventos. [...] Los lingüistas utilizan tales 

términos de proceso con frecuencia. Hablan de elementos que  'se afijan' a las bases y 

acerca de una palabra compleja que se 'deriva' de una más sencilla, o acerca de un afijo 

que 'reemplaza' a otro. Es importante mantener en la mente que estos términos de 

procesos son puramente metafóricos, y que no se refieren a ningún evento o preceso 

real. [...] Desde luego que las lenguas humanas se usan en tiempo real, y que muchos de 

los términos metafóricos se pueden usar también en un sentido literal." 

Las clases de palabras descritas en este capítulo presentan características 

morfológicas similares a las que define Haspelmath, en la medida que hay formas que se 

'mueven' de una clase de palabra a otra, llevando información gramatical y reemplazando 

a una forma ya existente. 

En la lengua mè'phàà se han identificado seis clases de palabras. La característica 

común entre ellas es que se pueden flexionar con sufijos de personas, y de manera 

particular, cada una puede aceptar otros afijos con información gramatical específica. 

Estas clases de palabras son: los pronombres, los sustantivos, los adjetivos, los verbos, 

los adverbios y los clíticos. Cada clase de palabra puede estar estructurada por una forma 

base, que en muchas ocasiones queda como raíz; más un prefijo, un sufijo, o ambos. En 

todos los casos, los prefijos y sufijos son portadores de información gramatical. 

Los proLos proLos proLos pronombresnombresnombresnombres. Hay dos tipos de esta clase de palabras: por una parte están las   

formas independientes no analizables; y por otra, las formas independientes la que están 

estrucuturadas por una raíz más un sufijo de persona. 

� � �
ra3z� ��+� ��persona�
� � �

Los sustantivosLos sustantivosLos sustantivosLos sustantivos. Todas las palabras de esta clase son formas independientes. El 

sustantivo sólo acepta un prefijo que marca el diminutivo; un  sufijo de persona para 

indicar al poseedor, o un sufijo topicalizador con función de tercera persona en una 
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pregunta. Para  convertir al sustantivo en verbo predicativo; o en adverbio de lugar le 

corresponderá un sufijo de persona para el primiero y un sufijo locativo para el segundo. 

 

� � � � ����������posesi(n�
� � �Ra3z� � persona���conversi(n�a�verbo�predicativo�
Diminutivo� �+� �sust� �+� ����������t(pico�de�pregunta�
� � � � �
� � � � locativo�(adv.�de�lugar)�

 

Los adjetivosLos adjetivosLos adjetivosLos adjetivos. Las palabras de esta clase son formas independientes que aceptan 

tres sufijos, donde el primero tiene la siguiente información gramatical: a) de animacidad e 

inanimacidad que está condicionado por el tipo de sustantivo en la estructura sintáctica; y 

b) de singular y plural que marca el número del sustantivo. El segundo sufijo marca la 

persona, que convierte al adjetivo en verbo predicativo, y para convertir el adjetivo en 

adverbio de modo. El tercer sufijo marca el locativo, que convierte el adjetivo en adverbio 

de lugar. El adjetivo se puede convertir en verbo predicativo agregándole un sufijo de 

persona. 

 
 
 

 
 Raíz         
 Adj         + 

 
ANIMADO  /  INANIMADO 
NÚMERO (singular  /  plural) del sustantivo 
 
 
 

  
NEG + 

 Raíz         
 Adj            + 

LOCATIVO (Adverbio de lugar) 
PERSONA (Verbo  predicativo, 
                      Adverbio de modo) 
 

 

Los verbosLos verbosLos verbosLos verbos. Esta clase de palabras es la más rica en información morfológica ya 

que está formado por diversos afijos con información gramatical. 

En la lengua mè'phàà no hay verbos en infinitivo, y tampoco una forma exacta de 

identificar la raíz verbal puesto que el verbo como clase de palabra está formado por dos 

prefijos, donde el primero tiene la siguiente información gramatical: a) de modo; b) de 

número (del sujeto); c) de afirmación / negación; d) de tiempo (presente, pasado y futuro); 

y e) el terminativo. El segundo prefijo es parte de la raíz verbal de algunos verbos 

transitivos, o parte del prefijo de segunda persona singular.  La raíz verbal, de cualquier 

verbo, muchas veces sólo consta de una sílaba o un segmento que va seguido de un 

sufijo con la siguiente información gramatical: a) sufijo de persona para marcar: el objeto 
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en la voz activa; o paciente en la voz pasiva, ambos de verbos transitivos; para indicar el 

sujeto en los verbos predicativos y estativos;  en casos de la tercera persona, marca 

animacidad en los verbos transitivos, predicativos y estativos; y en el caso de los verbos 

intransitivos parece ser que no existe tal sufijo de persona, ya que la vocal final es parte 

de la raíz verbal; y b) el sufijo de aspecto repetitivo, para indicar que una acción se 

realiza otra vez. En cualquier caso, la forma y el tono que tenga el prefijo o el sufijo, 

definirá su información gramatical. 
 
MODO (indicativo, imperativo (exhortativo, desiderativo)) 
NÚMERO  (del sujeto) 
AFIRMACIÓN / NEGACIÓN 
TIEMPO  (presente, pasado y futuro) 
TERMINATIVO (acción concluída) 
 
 

 
 
 
+ RAÍZ          + 
   VERBAL     

 
 
PERSONA(Objeto/paciente de verbos  transitivos 
              Sujeto de verbos estativos y predicativos) 
ASPECTO (repetitivo) 
ANIMACIDAD (en la tercera persona) 
 

  

El verbo funcionará como tal sólo en las siguientes posiciones sintácticas: 

Si�va�antes:�
--del�sustantivo�(con�funci(n�de�objeto�
���o��sujeto).�
--del�pronombre�posesivo.�
--del�adverbio.�

n=k=n=k=n=k=n=k=�X=bW�����������'va�la�persona'�
n@kT@@n@kT@@n@kT@@n@kT@@�XYk.���������'se�(est6)�quemando�el�animal'�
w@JXn66w@JXn66w@JXn66w@JXn66�XYwZ��������'fue�golpeado�el�perro'�
m=nhm=nhm=nhm=nh�d̀ 3gWJ���������'hara�lo�m3o'�
n@kuaJC(n@kuaJC(n@kuaJC(n@kuaJC(�m.hnJ������'como�bien'�

Si�va�antes�o�despuas�al�pronombre�
relativo.�
�
�
�

3̀�n@Jngn@Jngn@Jngn@Jng������������'lo�que�hace'�
C3�n@Jng�n@Jng�n@Jng�n@Jng������������'el�que�hace'�
nd=Jy6nd=Jy6nd=Jy6nd=Jy6�̀ 3�kuECnP����'busco�lo�que�es�bueno'�
nd=Jy6@nd=Jy6@nd=Jy6@nd=Jy6@�C3�kuEC~m���'busco�al�que�sea�bueno'�
3̀�nd@Jy6nd@Jy6nd@Jy6nd@Jy6�C3�n@n@n@n@ñ@huñ@huñ@huñ@hu�'lo�que�busca�el�que�trabaja'�

Si�va�antes�o�despuas�al�pronombre�
personal�(con�funci(n�de�objeto�o�sujeto).�

EkTnnJ�hnhhnhhnhhnh����������'yo�hago'�
n=nhn=nhn=nhn=nh�EkTnnJ���������'yo�hago'�
nEXn3JnEXn3JnEXn3JnEXn3J�X=bW���������'me�golpe(�la�persona'�

Si�va�antes�o�despuas�al�adjetivo.� Xk@whJ�EtT@nhEtT@nhEtT@nhEtT@nh�������'haces�feo'�
n@tT@nhn@tT@nhn@tT@nhn@tT@nh�Xk@whJ������'haces�feo'�

Si�utiliza�el�prefijo�i(J)-�~�e(J)-�y�va��
despuas�del�sustantivo,�donde�adquiere�
un�sentido�enf6tico.�

EXh�Eng6XhEng6XhEng6XhEng6Xh����������'se�(est6)�cayendo�el�6rbol'�
X=bW�gJnggJnggJnggJng�����������'la�(est6)�haciendo'�
XYwZ�EXkgJ�EXkgJ�EXkgJ�EXkgJ����������'me�(est6)�correteando�el�perro'�
X=bW�EJtTZ����������'dice�la�persona'�

 

Cuando el verbo va después del sustantivo, ya no funciona como tal sino que forma  

parte de un nuevo sustantivo compuesto. 

Como�verbo� � ���Como�parte�del�sustantivo�
n=k=n=k=n=k=n=k=�X=bW� se�va�la�persona� X=bW�n=k=n=k=n=k=n=k=�� andariego�
n@hng==�X=bWn@hng==�X=bWn@hng==�X=bWn@hng==�X=bW���� (est6)�borracha�la�persona�X=bW�n@hng==� borracho�
n@Jsng66�X=bWn@Jsng66�X=bWn@Jsng66�X=bWn@Jsng66�X=bW����enseña�o�educa�la�persona� X=bW�n@Jsng66�maestro�
�
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Los adverbiosLos adverbiosLos adverbiosLos adverbios.  Todas las palabras de esta clase son formas independientes. 

Existen dos tipos de adverbios: los que provienen de sustantivos o adjetivos más un sufijo 

locativo; y los que de origen son adverbios. En ambos casos son formas independientes. 

De la misma forma  el adverbio acepta dos tipos de sufijos de personas; aquellos 

que tienen la función de marcar el modo en que la persona está realizando la acción; y 

los que marcan el sujeto cuando el adverbio se convierte en verbo predicativo. 

 
Raíz        + 
Adv         
 
 
Raíz sust. 
Raíz Adj.     + 
 

PERSONA (modo, sujeto) 
 
 
 
 
LOCATIVO 

 
 

Los clíticosLos clíticosLos clíticosLos clíticos.  Constituyen una clase de palabra que por una parte pueden ser 

formas independientes, y por la otra forman parte, como sufijos de cualquier verbo. Todos 

los clíticos enfatizan semánticamente la posición y la dirección en que ocurren las 

acciones. Como forma ligada, es difícil identificar a la raíz de la clase de palabra a que se 

adhieren los clíticos. De hecho, el clítico mismo constituye una raíz que acepta, por lo 

menos un tipo de sufijo con dos tipos de información gramatical: a) de persona, como 

sujeto en los verbos intransitivos y estativos; como objeto, en la voz activa y como 

paciente en la voz pasiva de los verbos transitivos; y b) de animacida e inanimacidad en 

la tercera persona. 

� � � � �
Verbalizador� �+� ra3z�de� +�� persona�
� � cl3tico���� animacidad�/inanimacidad�

 

La descripción detallada sobre todas estas clases de palabras se explica 

enseguida. 
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EL PRONOMBREEL PRONOMBREEL PRONOMBREEL PRONOMBRE    
El pronombre es un concepto difícil de definir, bajo esta denominación 

comprendemos distintos grupos de elementos significativos que, a pesar de sus 

caracteres comunes, no se dejan reducir facilmente a la unidad.59 

En la lengua mè'phàà hay seis tipos de pronombres:  interrogativos, relativos, 

demostrativos, personales, posesivos y comitativos; estos tres últimos están formados por 

una raíz más un sufijo.  

Los sufijos de los pronombres personales (sufijos de persona) son los mismos que 

aparecen en los verbos transitivos, sólo que la persona adquiere la función de objeto en 

la voz activa y de paciente en la voz pasiva; asimismo aparecen en los verbos estativos, 

marcando la función de sujeto; y también en los adverbios y  adjetivos si se convierten en 

verbos predicativos, marcando la función de sujeto. 

Pronombre�
personal�

V.�voz�activa�V.�voz�pasiva� V.�estativo� V.�predicativo� sufijo�persona�

EkTnnJ�
yoyoyoyo����

n=CEkTnnJ�
al�me�quemaal�me�quemaal�me�quemaal�me�quema����

n@kTnnJ�
estoy�siendo�quemadoestoy�siendo�quemadoestoy�siendo�quemadoestoy�siendo�quemado����

k̀ =JmnnJ�
(estoy)�encima(estoy)�encima(estoy)�encima(estoy)�encima����

mEJXnnJ�
(estoy)�blanco(estoy)�blanco(estoy)�blanco(estoy)�blanco 

-nnJ� 1sng�

EkTZZJ�
t.t.t.t.����

n@CEkTZZJ�
al�te�quemaal�te�quemaal�te�quemaal�te�quema����

n@kTZZJ�
est6s�siendo�quemadoest6s�siendo�quemadoest6s�siendo�quemadoest6s�siendo�quemado����

k̀ =JmZZJ�
(est6s)�encima(est6s)�encima(est6s)�encima(est6s)�encima����

mEJXZZJ�
(est6s)�blanco(est6s)�blanco(est6s)�blanco(est6s)�blanco����

-ZZJ� 2sng�

EkT@@60�
alalalal����

n@CEkT6�
el�lo�quemael�lo�quemael�lo�quemael�lo�quema����

n@kT@�
est6�siendo�quemadoest6�siendo�quemadoest6�siendo�quemadoest6�siendo�quemado����

k̀ =Jm6�
(est6)�encima(est6)�encima(est6)�encima(est6)�encima����

mEJX6�
(est6)�blanco(est6)�blanco(est6)�blanco(est6)�blanco����

-a� 3sng�INAN�

EkT@@�
alalalal����

n@CEkT6@�
al�lo�quemaal�lo�quemaal�lo�quemaal�lo�quema����

n@kT@@�
est6�siendo�quemadoest6�siendo�quemadoest6�siendo�quemadoest6�siendo�quemado����

k̀ =Jm6@�
(est6)�encima(est6)�encima(est6)�encima(est6)�encima����

mEJX6@�
(est6)�blanco(est6)�blanco(est6)�blanco(est6)�blanco����

-aa(J)�3sng�EXP�

EkT@=�
alalalal����

n@CEkT6=�
al�lo�quemaal�lo�quemaal�lo�quemaal�lo�quema����

n@kT@=�
ast6�siendo�quemadoast6�siendo�quemadoast6�siendo�quemadoast6�siendo�quemado����

k̀ =Jm6=�
(est6)�encima(est6)�encima(est6)�encima(est6)�encima����

mEJX6=�
(est6)�blanco(est6)�blanco(est6)�blanco(est6)�blanco����

-aa(J)�3sng�IMPL�

EkTZZ�l(J�
nosotrosnosotrosnosotrosnosotros����

n@CEkTZZ�l(J�
al�nos�quemaal�nos�quemaal�nos�quemaal�nos�quema����

n@kTZZ�l(J�
estamos�siendo�quemadosestamos�siendo�quemadosestamos�siendo�quemadosestamos�siendo�quemados����

t̀ 6mZZ�l(J�
(estamos)�encima(estamos)�encima(estamos)�encima(estamos)�encima����

mEJXZZ�l(J�
(estamos)�blancos(estamos)�blancos(estamos)�blancos(estamos)�blancos����

-::(J)�
���l(J�

1pl�INC�

EkTZZ�XWJ�
nosotrosnosotrosnosotrosnosotros����

n@CEkTZZ�XWJ�
al�nos�quemaal�nos�quemaal�nos�quemaal�nos�quema����

n@kTZZ�XWJ�
est6mos�siendo�quemadosest6mos�siendo�quemadosest6mos�siendo�quemadosest6mos�siendo�quemados����

t̀ 6mZZ�XWJ�
(estamos)�encima(estamos)�encima(estamos)�encima(estamos)�encima����

mEJXZZ�XWJ�
(estamos)�blancos(estamos)�blancos(estamos)�blancos(estamos)�blancos����

-::(J)�
���XWJ�

1pl�EXC�

EkTZZ�l@J�
ustedesustedesustedesustedes����

n@CEkTZZ�l@J�
al�los�quemaal�los�quemaal�los�quemaal�los�quema����
a�uds.a�uds.a�uds.a�uds.����

n@kTZZ�l@J�
est6n�siendo�quemadosest6n�siendo�quemadosest6n�siendo�quemadosest6n�siendo�quemados����

t̀ 6mZZ�l@J�
(est6n)�en(est6n)�en(est6n)�en(est6n)�encimacimacimacima����

mEJXZZ�l@J�
(est6n)�blancos(est6n)�blancos(est6n)�blancos(est6n)�blancos����

-::(J)�
��l@J�

2pl�

---� ---� ---� t̀ 6m@�
(est6n�encima)�

----� ---� 3pl�INAN�

EkTmm�
ellosellosellosellos����

n@CEkT~m�
al�los�quemaal�los�quemaal�los�quemaal�los�quema����
a�ellosa�ellosa�ellosa�ellos����

n@kTmm�
est6n�siendo�quemadosest6n�siendo�quemadosest6n�siendo�quemadosest6n�siendo�quemados����

t̀ 6mmm�
(est6n)�encima(est6n)�encima(est6n)�encima(est6n)�encima����

mEJX~m�
(est6n)�blancos(est6n)�blancos(est6n)�blancos(est6n)�blancos����

-dd(J)�3pl�EXP�

EkTm��
ellosellosellosellos����

n@CEkT~��
aaaal�los�quemal�los�quemal�los�quemal�los�quema����
a�ellosa�ellosa�ellosa�ellos����

n@kTm��
est6n�siendo�quemadosest6n�siendo�quemadosest6n�siendo�quemadosest6n�siendo�quemados����

t̀ 6mm��
(est6n)�encima(est6n)�encima(est6n)�encima(est6n)�encima����

mEJX~��
(est6n)�blancos(est6n)�blancos(est6n)�blancos(est6n)�blancos����

-dd(J)�3pl�IMPL�

                                                 
59 Roca-Pons (1974:151). 
60 La 3sng INAN es la única persona que tiene vocal larga en el pronombre y en el resto de las palabras tiene vocal corta. 
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Los sufijos persona posesivos son los mismos que aparecen en la posesión de los 

sustantivos inanimados, en los adverbios de modo, al igual que en los verbos intransitivos 

que marcan sujeto. 

Pronombres�
posesivos�

sustantivo�
inanimado�

Adverbio�de�modo� V.�intransitivo� sufijo� persona�

d̀ 3gWJ�
m3o�

X.bWJ�
mi�plato�

...m@kiJ�
detallamente�yo�

n=hYmYJ�
pienso�

-uJ�~�-oJ� 1sng�

d̀ 3g==J�
tuyo�

X.b==J�
tu�plato�

...m@k@@J�
detalladamente�t.�

n=hYm==J�
piensas�

-aaJ� 2sng�

d̀ 3gWW�
suyo�

X.bWW�
su�plato�

...m@kii�
detalladamente�al�

n=hYmYY�
piensa�

-uu(J)�~�-oo(J)� 3sng�INAN�

d̀ 3gWW�
suyo�

X.bWW�
su�plato�

...m@kii�
detalladamente�al�

n=hYmYY�
piensa�

-uu(J)�~�-oo(J)� 3sng�EXP�

d̀ 3gWW�
suyo�

X.bWW�
su�plato�

...m@kiW�
detalladamente�al�

n=hYmYY�
piensa�

-uu(J)�~�-oo(J)� 3sng�IMPL�

d̀ 3g=J�l(J�
nuestro�

X.b=J�l(J�
nuestro�plato�

...m@k@�l(J�
detalladamente�nosotros�

n=hYm=J�l(J�
pensamos�

-a(J)� 1pl�INC�

d̀ 3g=J�XWJ�
nuestro�

X.b=J�XWJ�
nuestro�plato�

...m@k@�XWJ�
detalladamente�nosotros�

n=hYm=J�XWJ�
pensamos�

-a(J)� 1pl�EXC�

d̀ 3g=J�l@J�
de�ustedes�

X.b=J�l@J�
plato�de�ustedes�

...m@k@�l@J�
detalladamente�ustedes�

n=hYm=J�l@J�
piensan�

-a(J)� 2pl�

---� ---� ---� ---� ---� 3pl�INAN�
d̀ 3gjn�
de�ellos�

X.bjn�
plato�de�ellos�

...m@knn�
detalladamente�ellos�

n=hYmjn�
piensan�

-ff� 3pl�EXP�

d̀ 3g�j�
de�ellos�

X.b�j�
plato�de�ellos�

...m@knj�
detalladamente�ellos�

n=hYm�j�
piensan�

-ff� 3pl�IMPL�

 

Algunos verbos intransitivos no aceptan sufijos de personas, sin embargo, se 

pueden convertir estos verbos en transitivos al flexionarse con los sufijos de personas que 

morfológicamente son los mismos que tienen los pronombres posesivos. 

Ejemplos del verbo que no acepta sufijos  de persona. 

V.�intransitivo� Glosa� Persona�
n=tTs� hablohablohablohablo���� 1sng�
n@̀ @tTZ� hablashablashablashablas���� 2sng�
n@JtTZ� hablahablahablahabla���� 3sng�INAN�
n@JtTZ� hablahablahablahabla���� 3sng�EXP�
n@JtTy�� hablahablahablahabla���� 3sng�IMPL�
nFJtTZ�l(J� hablamoshablamoshablamoshablamos���� 1pl�INC�
nYtTs�XWJ� hablamoshablamoshablamoshablamos���� 1pl�EXC�
nYtTs�l@J� hablanhablanhablanhablan���� 2pl�
---� ------------���� 3pl�INAN�
nFtTt� hablanhablanhablanhablan���� 3pl�EXP�
nFtTo�� hablanhablanhablanhablan���� 3pl�IMPL�
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Los siguientes ejemplos muestran que el verbo intransitivo, al aceptar los sufijos de 

persona de los pronombres posesivos se convierte en verbo transitivo. Por lo que la 

persona, en este tipo de verbos, adquiere la función de objeto en la voz activa y como 

paciente en la voz pasiva. Cabe aclarar que en la voz pasiva, la tercera persona singular, 

tanto animado como inanimado utiliza los sufijos del pronombre personal. 

 
Pronombres�
posesivos�

V.�intransitivo�
convertido�en�Tr.�
(Voz�activa)�

V.�Intransitivo�
convertido�en�Tr.�
(Voz�pasiva)�

Sufijo�
(exclusivo�del�V.��
INTR�convertido�
en�transitivo)�

persona�

d`3gWJ�
m3om3om3om3o����

n@JtTnJ�~�n@JtT~J�
me�hablame�hablame�hablame�habla����

nEtTnJ�
se�me�es�dichose�me�es�dichose�me�es�dichose�me�es�dicho����

-uJ�~�-oJ� 1sng�

d`3g==J�
tuyotuyotuyotuyo����

n@JtTZtJ�
te�hablate�hablate�hablate�habla����

nEtTZtJ�
se�te�es�dichose�te�es�dichose�te�es�dichose�te�es�dicho����

-aaJ� 2sng�

d`3gWW�
suyosuyosuyosuyo����

n@JtTnP�
le�hablale�hablale�hablale�habla����

nEtTZZ�
se�le�es�dichose�le�es�dichose�le�es�dichose�le�es�dicho����

-uu(J)�~�-oo(J)� 3sng�INAN�

d`3gWW�
suyosuyosuyosuyo����

n@JtTnP�
le�hablale�hablale�hablale�habla����

nEtTZZ�
se�le�es�dichose�le�es�dichose�le�es�dichose�le�es�dicho����

-uu(J)�~�-oo(J)� 3sng�EXP�

d`3gWW�
suyosuyosuyosuyo����

n@JtTnj�
le�hablale�hablale�hablale�habla����

nEtTZs�
se�le�es�dichose�le�es�dichose�le�es�dichose�le�es�dicho����

-uu(J)�~�-oo(J)� 3sng�IMPL�

d`3g=J�l(J�
nuestronuestronuestronuestro����

n@JtTZ�l(J�
nos�hablanos�hablanos�hablanos�habla����

nEtTZ�l(J�
se�nos�es�dichose�nos�es�dichose�nos�es�dichose�nos�es�dicho����

-a(J)� 1pl�INC�

d`3g=J�XWJ�
nuestronuestronuestronuestro����

n@JtTZ�XWJ�
nos�hablanos�hablanos�hablanos�habla����

nEtTZ�XWJ�
se�nos�es�dichose�nos�es�dichose�nos�es�dichose�nos�es�dicho����

-a(J)� 1pl�EXC�

d`3g=J�l@J�
de�ustedesde�ustedesde�ustedesde�ustedes����

n@JtTZ�l@J�
les�hablales�hablales�hablales�habla����

nEtTZ�l@J�
se�les�es�dichose�les�es�dichose�les�es�dichose�les�es�dicho����

-a(J)� 2pl�

---� ---� ---� ---� 3pl�INAN�
d`3gjn�
de�ellosde�ellosde�ellosde�ellos����

n@tTnn�
les�hablales�hablales�hablales�habla����

nEtTnn�
se�les�es�dichose�les�es�dichose�les�es�dichose�les�es�dicho����

-ff� 3pl�EXP�

d`3g�j�
de�ellosde�ellosde�ellosde�ellos����

n@JtTnj�
les�hablales�hablales�hablales�habla����

nEtTnj�
se�les�es�dichose�les�es�dichose�les�es�dichose�les�es�dicho����

-ff� 3pl�IMPL�
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La posición sintáctica del pronombreLa posición sintáctica del pronombreLa posición sintáctica del pronombreLa posición sintáctica del pronombre    
 

Los pronombres como tales tienen una posición fija, pero dependiendo de su 

posición sintáctica adquieren distinta función. 

 

1) Para marcar énfasis1) Para marcar énfasis1) Para marcar énfasis1) Para marcar énfasis. El verbo como tal siempre tiene un sufijo de persona, por lo 

que no hace falta el uso del pronombre, pero para enfatizar al sujeto de la frase u oración 

se utiliza el pronombre en posición inicial. 

sin�anfasis� � con�anfasis� �
n@kTi�gFm@� (estoy)�comiendo�tortilla�EkTnnJEkTnnJEkTnnJEkTnnJ�EkTi�gFm@� yo�(estoy)�comiendo�tortilla�
nEk@�g6yWW�=mYJ�fui�a�visitar�a�mi�t3o EkTnnJEkTnnJEkTnnJEkTnnJ�nEk@�g6yWW�=mFJ�yo�fui�a�visitar�a�mi�t3o�
n@tT@nh� haces� EkTZZJEkTZZJEkTZZJEkTZZJ�EtT@nh� t.�est6s�haciendo�

 
 
 

2) Par2) Par2) Par2) Para afirmara afirmara afirmara afirmar. El pronombre funciona también como parte de la afirmación o 

respuesta a una pregunta. 

����Interrogaci(n�(pregunta)� ��������Afirmaci(n�(respuesta�a�la�pregunta)�
C6@�nEJkTW�g@JwPJ�¿quian�comi(�mi�tortilla?� EkT@=� al�
d3ng�È @tTZ�nFmFF�¿qua�(es�lo�que)�est6s�reclamando?�n=tTs�nFmFF�d̀ 3gWJd̀ 3gWJd̀ 3gWJd̀ 3gWJ�reclamo�lo�que�me�pertenece�
n66�̀ 3�d̀ 3gWJ� ¿cu6l�(�de�todos)�es�m3o?� 3̀ghJ�d`3gWJd`3gWJd`3gWJd`3gWJ� aste�es�m3o�
C6@�d̀ 3gWW�̀ 3ghJ� ¿de�quian�es�esto?� d̀ 3gWJ�EkTnnJEkTnnJEkTnnJEkTnnJ� es�m3o�

 

 

3) En sustitución del poseedor3) En sustitución del poseedor3) En sustitución del poseedor3) En sustitución del poseedor. El pronombre se utiliza también cuando ya se tiene 

un conocimiento de quién es el poseedor de un sustantivo. 

� � pronombre�como�poseedor� �
=JkTuh�g3�goJw(i�huZ� ah3�est6�la�casa�de�Juan� =JkTuh�g3�giJw(W�EkT@=EkT@=EkT@=EkT@=� ah3�est6�su�casa�
d̀ 3gWW�huZ� es�de�Juan� d̀ 3gWW�EkT@=EkT@=EkT@=EkT@=� es�de�al�
hFd@�g@Jwnn�X=bW� las�personas�traen�

sus�tortillas�
hFdgh�g@Jwnj�EkTm�EkTm�EkTm�EkTm�� traen�sus�tortillas�
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Los pronombres interrogativosLos pronombres interrogativosLos pronombres interrogativosLos pronombres interrogativos    
 

La lengua mè'phàà tiene dos pronombres interrogativos que se usan 

exclusivamente con sustantivos animados con función de tercera persona como objeto o 

como sujeto. Sintácticamente siempre van al inicio como apertura de pregunta referido a 

quién o quiénes. 

 

C6@� ¿quian?�
C~m� ¿quianes?�
� �
C6@C6@C6@C6@�nEJtTZ�
C~mC~mC~mC~m�nEtTt�
C6@C6@C6@C6@�g3�gFJw6�ñ@hu~~�`6.�
C~mC~mC~mC~m�nEgFw6�g.y66�n_==�`6.�

¿quian�dijo?�
¿quianes�dijeron?�
¿quian�(est6�sentado)�como�autoridad?�
¿quianes�vinieron�a�ver�la�fiesta?�

�
C~mC~mC~mC~m����C3���nd==�guañi�g@m@knn�`3�����w6mbjn������X@XtF�`(J�
quianes-AN�que-AN�no-hay�mucho�respeto-3pl-EXP�que-INAN�terminaron-3pl-EXP�milpa���PR-INT�
¿quianes�son�esos�groseros�que�acabaron�co¿quianes�son�esos�groseros�que�acabaron�co¿quianes�son�esos�groseros�que�acabaron�co¿quianes�son�esos�groseros�que�acabaron�con�la�milpa?n�la�milpa?n�la�milpa?n�la�milpa?����
 

 

Cuando los pronombres interrogativos se encuentran en medio de la estructura 

sintáctica funcionan como pronombres relativos referidos a lo quelo quelo quelo que, el queel queel queel que y los quelos quelos quelos que. 

 

@sndi�C6@C6@C6@C6@�nEJtTZ�
@`@tTZ�C6@C6@C6@C6@�nEXn6@J�mb.kT==�

'(cualquiera�o)�el�que�haya�dicho'�
'confiesa�quian�(es�el�que)�te�dio�(el)�dinero'�
�

@sndi�C~mC~mC~mC~m�nEtTt�
@`@tTZ�C~mC~mC~mC~m�nEXn@@J�mb.kT==�

'(cualquiera�o)�todos�los�que�hayan�dicho'�
'confiesa�quianes�(son�los�que)�te�dieron�(el)�dinero'�
�
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Los pronombres relativos Los pronombres relativos Los pronombres relativos Los pronombres relativos     
La lengua mè'phàà tiene dos pronombres relativos; uno para animado y otro para 

inanimado. Ambos son formas independientes. Generalmente se usan al interior de una 

estructura sintáctica, pero cuando de la respuesta a un pregunta, la estructura sintáctica 

de la respuesta inicia con el pronombre relativo. 

 

Animado�� Inanimado��
C3�~�C.� `3�~�`.�

 

Ejemplos: 

 
� sin�pronombre�relativo� con�pronommbre�relativo�
�
�
�
�
Animado�

XYwZ�mb==�
perro�grandeperro�grandeperro�grandeperro�grande����
�
Xgdh�skFnEE�
res�negrores�negrores�negrores�negro����
�
@`aXn3J�mb6@�Xt3l=�mb==�
dame�un�pollo�grandedame�un�pollo�grandedame�un�pollo�grandedame�un�pollo�grande����
�

XYwZ�C3�mb==�
(el)�perro�que�es�grande(el)�perro�que�es�grande(el)�perro�que�es�grande(el)�perro�que�es�grande����
�
Xgdh�C3�skFnEE�
(la)�res�que�es�negra(la)�res�que�es�negra(la)�res�que�es�negra(la)�res�que�es�negra����
�
@`@Xn3J�mb6@�Xt3l=�C3C3C3C3�mb==�
dame�un�pollo�que�sea�grande�dame�un�pollo�que�sea�grande�dame�un�pollo�que�sea�grande�dame�un�pollo�que�sea�grande�����

�
�
�
Inanimado�

gFJw6�mb==�
casa�grandecasa�grandecasa�grandecasa�grande����
�
Xt~m�skFnE�
tela�o�ropa�negratela�o�ropa�negratela�o�ropa�negratela�o�ropa�negra����
�
@`@Xn.�mb6�EC3�mb==�
dame�una�piedra�grandedame�una�piedra�grandedame�una�piedra�grandedame�una�piedra�grande����
�

gFJw6�`3�mb==�
(la)�casa�que�es�grande(la)�casa�que�es�grande(la)�casa�que�es�grande(la)�casa�que�es�grande����
�
Xt~m�`3�skFnE�
(la)�tela(la)�tela(la)�tela(la)�tela�o�ropa�que�es�negra�o�ropa�que�es�negra�o�ropa�que�es�negra�o�ropa�que�es�negra����
�
@`@Xn.J�mb6�EC3�`3`3`3`3�mb==�
dame�una�piedra�que�sea�grandedame�una�piedra�que�sea�grandedame�una�piedra�que�sea�grandedame�una�piedra�que�sea�grande����

 

 

Pregunta� Respuesta�
C6@�C3�ng=husZJ�guaño�gJng�`(J�
¿quian�es�que�te�aprecia�mucho?¿quian�es�que�te�aprecia�mucho?¿quian�es�que�te�aprecia�mucho?¿quian�es�que�te�aprecia�mucho?����
����

C3�nandii�h@JygJ�`(J�
(pues)�el�que�me�quiere.�

d3ng�EtT=nh�ng`@J@@J�Xu@hinn�gWbhJ�`(J�
¿qua�a¿qua�a¿qua�a¿qua�andas�haciendo�en�la�ciudad�de�extraños?ndas�haciendo�en�la�ciudad�de�extraños?ndas�haciendo�en�la�ciudad�de�extraños?ndas�haciendo�en�la�ciudad�de�extraños?����

`3�mhJkTi�LyFmb66�`6mFF�lWJ�
trabajando�(de�pe(n)�por�lo�que�voy�a�comertrabajando�(de�pe(n)�por�lo�que�voy�a�comertrabajando�(de�pe(n)�por�lo�que�voy�a�comertrabajando�(de�pe(n)�por�lo�que�voy�a�comer����
����
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En la estructura sintáctica, dependiendo del tipo de sustantivo (animado o 

inanimado), los pronombres relativos están en concordancia semántica de animacidad o 

inanimacidad con los  sufijos del verbo y del adjetivo. 

 

nEng6t3���������������mb6������EC3����`3�������ndEy6������������X=bW�����
rodado-fue-3sng-INAN�uno-INAN�piedra�que-INAN�agarr(-3sng-INAN�persona��
�m=hmFF.�
ocupar6-3sng-EXP-INAN�
sesesese�rod(�una�piedra�que�la�persona�escogi(�para�utilizar�rod(�una�piedra�que�la�persona�escogi(�para�utilizar�rod(�una�piedra�que�la�persona�escogi(�para�utilizar�rod(�una�piedra�que�la�persona�escogi(�para�utilizar����
�
nEng6t3E���������������mb6@������������Xgdh�C3����ndEy6@�������������X=bW��
rodado-fue-3sng-EXP-AN�uno-3sng-EXP-AN�res�que-AN�agarr(-3sng-EXP-AN�persona��
m=hmEE.�
ocupar6-3sng-EXP-AN�
se�rod(�una�res�que�se�rod(�una�res�que�se�rod(�una�res�que�se�rod(�una�res�que�la�persona�escogi(�para�utilizar�(en�alg.n�evento)la�persona�escogi(�para�utilizar�(en�alg.n�evento)la�persona�escogi(�para�utilizar�(en�alg.n�evento)la�persona�escogi(�para�utilizar�(en�alg.n�evento)����
 
 

Actualmente C3 o  C. se siguen usando como formas independientes: El primero 

se usa con mayor frecuencia; y el segundo en forma muy limitada. Por otro lado, el 

pronombre relativo para inanimado, antiguamente era una alternancia entre `3�y 

`..�Actualmente `.�ya no se utiliza como pronombre relativo en ninguna región.  

Se ha encontrado un ejemplo común para todas las regiones del pronombre relativo 

animado C.. 

nd@w==�C.�Xt6@�gFJw66�

no�habita�(o�no�hay)�nadie�en�la�casa�(temporal�o�definitivamente).�
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Pronombres demostrativosPronombres demostrativosPronombres demostrativosPronombres demostrativos    
Este tipo de pronombres marca una distinción entre animado e inanimado. En una 

estructura sintáctica y dependiendo del tipo de sustantivo, dichas formas tienen 

concordancia semántica de animacidad e inanimacidad con los sufijos de los verbos y de 

los adjetivos. 

Al parecer, históricamente los pronombres demostrativos estaban formados por dos 

formas independientes: un pronombre relativo más un adverbio de lugar. 

La variante del pronombre relativo `.�para inanimado ha mantenido su presencia 

para la formación de pronombres demostrativos en todas las regiones. 

PRON.�REL.�+� ADV.�DE�LUGAR� ACTUALMENTE�
C3�~�C.����+��ghhiiJ�~�ghh��'aqu3'�C3ghJ�
C3�~�C.����+� =JkTuh��������'ah3'� C.JkTuh�
C3�~�C.����+� ñ.Jn����������'all6'�C3�ñ.Jn�
`3�~�`.����+� ghhiiJ�~�ghh��'aqu3'�`3ghJ�
`3�~�`.����+� =JkTuh��������'ah3'� `.JkTuh�
`3�~�`.����+� ñ.Jn����������'all6'�`3�ñ.Jn�

 

Animado�� Inanimado�� Glosa��
C3ghJ� `3ghJ� este/a/o�
C.JkTuh� `.JkTuh� ese/a/o�
C3�ñ.Jn� `3�ñ.Jn� aquel,�aquello/a�
 

animado� � inanimado�
@`@Xn3J�CWtuu�C3ghJ�mb=y==�
dame-AN�chivo�este-AN�agarrar-AN-yo�
dame�este�chivo�(para�m3).�
�

� @`@Xn.J�dtt�`3ghJ�mb=y=�
dame-INAN�olla�este-INAN�agarrar-INAN-1sng�
dame�esta�olla�(para�m3).�
�

nEXp6tT`Lg==�@d=�C.JkTuh�
se-cay(-AN�niño�ese-AN�
ese�niño�se�cay(.�
�

� nEXp6tT`Lg=�EXh�`.JkTuh�
se-cay(-INAN�6rbol�ese-INAN�
ese�6rbol�se�cay(.�

LgLJ����C3�����nEhnd@wEE�ñ.Jn�
pescado�que-AN��seco-AN�����aquel-ANpescado�que-AN��seco-AN�����aquel-ANpescado�que-AN��seco-AN�����aquel-ANpescado�que-AN��seco-AN�����aquel-AN����
���������������L`YtTmm��������X=bW.�
���������������corta-a-3sng-AN��persona.���������������corta-a-3sng-AN��persona.���������������corta-a-3sng-AN��persona.���������������corta-a-3sng-AN��persona.����
la�persona�est6�cortando�aquel�pescado�
���������������������������������seco.�

� EXh���`3�������nEhndii���ñ.Jn�
6rbol�que-INAN�seco-INAN�aquel-INAN6rbol�que-INAN�seco-INAN�aquel-INAN6rbol�que-INAN�seco-INAN�aquel-INAN6rbol�que-INAN�seco-INAN�aquel-INAN����
������������������L`WtTu���������X=bW.�
������������������corta-a-3sng-INAN��persona.������������������corta-a-3sng-INAN��persona.������������������corta-a-3sng-INAN��persona.������������������corta-a-3sng-INAN��persona.����
la�persona�est6�cortando�aquel�6rbol�seco.�
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Los pronombres personalesLos pronombres personalesLos pronombres personalesLos pronombres personales    
Los pronombres personales están estructurados por una raíz más un sufijo de 

persona. La lengua mè'phàà tiene once personas marcadas. Los verbos impersonales, por 

ejemplo, sólo utilizan la 3sng.; los intransitivos, nueve; los transitivos, diez; y los estativos, 

once. Cada sufijo de persona tiene su propio patrón tonal. 

 

Ra3z� Sufijo�de�persona� Forma�superficial�
del�pronombre�

Glosa� Persona�

� -nnJ� EkTnnJ�+�(lWJ) yo� 1sn�
� -ZZJ� EkTZZJ� t.� 2sn�
� -@@(J)�~�-a(J)�� EkT@@��+�(nh)� al� 3sng�INAN�
� -@@(J)� EkT@@� al� 3sn�EXP�AN�
EkT-� -@=(J)� EkT@=� al� 3sn�IMPL�AN�
� -�t(J)� EkT�tJ�+�l(J� nosotros� 1pl�INC�
� -�t(J)� EkT�tJ�+�XWJ� nosotros� 1pl�EXC�
� -�t(J)� EkT�tJ�+�l@J� ustedes� 2pl�
� -@@(J)�~�-a(J)�� EkT@@��+�(nh)� al� 3pl�INAN�
� -mm� EkTmm� ellos� 3pl�EXP�
� -m�� EkTm�� ellos� 3pl�EMPL�
 

Como se indicó al principio, los sufijos de los pronombres personales se utilizan 

con los verbos transitivos, donde la persona adquiere la función de objeto en la voz activa 

y con función de paciente en la voz pasiva; con los verbos estativosestativosestativosestativos para indicar persona 

con función de sujeto, y en los adverbios y  adjetivos cuando éstos se convierten en 

verbos predicativospredicativospredicativospredicativos. 

Es importante notar que cinco de estos pronombres, además de las marcas 

morfológicas de personas, cuentan también con formas independientes, que 

sintácticamente juegan un papel muy importante al relacionarse con otras clases de 

palabras. A continuación se detalla a cada una de las personas con estas características. 
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1. La primera singular para enfatizarse o remarcarse utiliza la forma independiente 

lWJlWJlWJlWJ. 

Sin�anfasis�con�anfasis� Glosa�
n@k@�
n@kTi�

n@k@�lWJ�
n@kTi�lWJ�

voy�
como�

mb@yFJ�
X@XtFJ�

mb@yFJ�lWJ�
X@XtFJ�lWJ�

mi�terreno�
mi�milpa�

m.hnnJ�
mEJXnn�

m.hnn�lWJ�
mEJXnnJ�lWJ�

(soy)�bueno�
(estoy)�blanco�

...m.hnJ�

...g.k.J�
...m.hnJ�lWJ�
...g.k.J�lWJ�

bien�o�buenamente�yo�
recto�o�rectamente�yo�

 

2. La tercera persona singular inanimada (INAN) utiliza la forma independiente nh 

cuando ya se sabe de qué objeto o sujeto se trata. 

Sin�conocimiento�
�

previo� con�conocimiento�
previo�

Glosa�

n@kT@�EXh�
nEng6t3�XtLJkT=�
n=k6Xh�Xt6y6�

se�quema�la�leña�
se�rod(�el�pino�
desprendo�la�corteza�

n@kT@�nh�
nEng6t3�nh�
n=k6Xh�nh�

se�quema�
se�rod(�
lo�desprendo�

skFnE�`FtT6�
`FdF�`=JkT=�
w@bii�g.wt�

el�carb(n�(es)�negro�
la�calabaza�(est6)�tierna�
el�atole�(est6)�espeso�

skFnE�nh�
`FdF�nh�
w@bii�nh�

(est6)�negro�
(est6)�tierna�
(est6)�espeso�

 

3. La primera plural inclusiva (INC) utiliza la forma independiente l(J . 

Ejemplo� Glosa�
�

n=`YtTZZ�l(J�
n@tEgsZ�l(J�
n@X.Jm�tJ�l(J�

nos�corta�
nos�acuesta�
nos�env3a�

nFtTZZ�l(J�
n@w@tEgsZ�l(J�
n@w@X.Jm�tJ�l(J�

(estamos)�siendo�cortados�
(estamos)�siendo�acostados�
(estamos)�siendo�enviados�

tr6mZZ�l(J�
t`EgsZ�l(J�
ng@m@�l(J�

(estamos)�encima�
(estamos)�sentados�
andamos�en�terreno�empinado�o�en�la�colina�

nYJC~�l(J�
nYy=Xh�l(J�
nY`Ed@�l(J�

jugamos�
miramos�
miramos�(dirigiendo�la�vista)�al�frente�

r@y@�l(J�
d@wt�l(J�
n_=J�l(J�

nuestro�c6ntaro�
nuestra�olla�
nuestra�fiesta�
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Ejemplo� Glosa�
�

skFniZZ�l(J�
mEJXZZ�l(J�
ngEdiZZ�l(J�

(estamos)�negros�
(estamos)�blancos�
(estamos)�grises�

ngYJwsZ�l(J�
C3nguZZ�l(J�
mEngiZZ�l(J�

tenemos�la�cualidad�de�no�ser�vistos�f6cilmente�
tenemos�la�cualidad�de�no�frecuentar�muy�seguido�
tenemos�la�cualidad�de�estar�cerca�frecuentemente�

 

4. La primera plural exclusiva (EXC) utiliza la forma independiente XWJ. 

Ejemplo� Glosa�
�

n=`YtTZZ�XWJ�
n@tEgsZ�XWJ�
n@X.Jm�tJ�XWJ�

nos�corta�
nos�acuesta�
nos�env3a�

nFtTZZ�XWJ�
n@w@tEgsZ�XWJ�
n@w@X.Jm�tJ�XWJ�

(estamos)�siendo�cortados�
(estamos)�siendo�acostados�
(estamos)�siendo�enviados�

tr6mZZ�XWJ�
t`EgsZ�XWJ�
ng@m@�XWJ�

(estamos)�encima�
(estamos)�sentados�
andamos�en�terreno�empinado�o�en�la�colina�

nYJC~�XWJ�
nYy=Xh�XWJ�
nY`Ed@�XWJ�

jugamos�
miramos�
miramos�(dirigiendo�la�vista)�al�frente�

r@y@�XWJ�
d@wt�XWJ�
n_=J�XWJ�

nuestro�c6ntaro�
nuestra�olla�
nuestra�fiesta�

skFniZZ�XWJ�
mEJXZZ�XWJ�
ngEdiZZ�XWJ�

(estamos)�negros�
(estamos)�blancos�
(estamos)�grises�

ngYJwsZ�XWJ�
C3nguZZ�XWJ�
mEngiZZ�XWJ�

tenemos�la�cualidad�de�no�ser�vistos�f6cilmente�
tenemos�la�cualidad�de�no�frecuentar�muy�seguido�
tenemos�la�cualidad�de�estar�cerca�frecuentemente�
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5. La segunda plural a diferencia de la primera plural utiliza la forma independiente 

l@J. 

Ejemplo� Glosa�
�

n=`YtTZZ�l@J�
n@tEgsZ�l@J�
n@X.Jm�tJ�l@J�

los�corta�a�ustedes�
los�acuesta�a�ustedes�
los�env3a�a�ustedes�

nFtTZZ�l@J�
n@w@tEgsZ�l@J�
n@w@X.Jm�tJ�l@J�

(est6n)�siendo�cortados�
(est6n)�siendo�acostados�
(est6n)�siendo�enviados�

tr6mZZ�l@J�
t`EgsZ�l@J�
ng@m@�l@J�

(est6n)�encima�
(est6n)�sentados�
andan�en�terreno�empinado�o�en�la�colina�

nYJC~�l@J�
nYy=Xh�l@J�
nY`Ed@�l@J�

juegan�
miran�
miran�(dirigiendo�la�vista)�al�frente�

r@y@�l@J�
d@wt�l@J�
n_=J�l@J�

c6ntaro�de�ustedes�
olla�de�ustedes�
fiesta�de�ustedes�

skFniZZ�l@J�
mEJXZZ�l@J�
ngEdiZZ�l@J�

(est6n)�negros�
(est6n)�blancos�
(est6n)�grises�

ngYJwsZ�l@J�
�
C3nguZZ�l@J�
�
mEngiZZ�l@J�

tienen�ustedes�la�cualidad�de�no�ser�vistos�
�������������������������������f6cilmente�
tienen�ustedes�la�cualidad�de�no�frecuentar�
�������������������������������muy�seguido�
tienen�ustedes�la�cualidad�de�estar�cerca��
����������������������������frecuentemente�
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La contracción de los pronombres personalesLa contracción de los pronombres personalesLa contracción de los pronombres personalesLa contracción de los pronombres personales    
Los pronombres personales tienen también formas contraídas que sólo se usan en 

una estructura sintáctica. Aunque tienen una posición flexible, generalmente aparecen al 

final de la estructura. En el caso de los pronombres que cuentan con dos formas 

independientes, conservan el mismo orden. En todos estos casos, el pronombre enfatiza 

la persona que ya está marcada como sufijo en las diversas clases de palabras que 

acompañan (Verbos, sustantivos, adjetivos o adverbios). 

Pronombre�� Glosa� Persona�

hnhnhnhn���� � yo� 1sng�

h@� � al� 3sng�EXP/IMPL�
�
�
hZ���+�

---�
l(J�
XWJ�
l@J�

t.�
nosotros�
nosotros�
ustedes�

2sng�
1pl�INC�
1pl�EXC�
2pl�

hm� � ellos� 3pl�EXP/IMPL�
 
Ejemplos� Glosa�
m=Jg6�`=g=y.J�X3�n@nd@@J�hnhnhnhn�
m@pT.�nandiJ�gaJkTi�`.JkTuh�hnhnhnhn�
mhJkTi�r3ghJ�hhhhnnnn�
w6mbWJ�hnhnhnhn�`6�

si�gustas,�yo�voy�r6pidamente�
a�m3�me�encanta�comer�eso�
comera�esto�yo�
yo�ya�termina�

Xku@JnEE�Eñ@huE��h@h@h@h@�
w=yE�m6J�w6�LJkThh�h@h@h@h@�
`=JkT6@�`.JkTuh�mb@yFY�h@h@h@h@�
C3JnEL�Xku@JnEE�h@h@h@h@�`6m6�

as3�trabaja�al�
al�viene�m6s�frecuentemente�
ese�no�es�el�terreno�de�al�
al�no�act.a�as3��

n@CgJCi�m6hZtJ�hZhZhZhZ�
`3ghJ�g6tT=nh�hZhZhZhZ�
X6JnEE�m6J�EtT=nh�h@y@@J�CEC33�hZhZhZhZ�
w6mb==J�hZhZhZhZ�`ZtJ�

t.�(s3)�te�alimentas�bien�
asto�es�lo�que�har6s�t.�
t.�as3�has�actuado�siempre�
¿t.�ya�terminaste?�

ghhiiJ�g.Jnh�gFJw6�hZhZhZhZ�l(J�
Xku@JnEE�mECtt�ñ@hu�`3�nYJnh�hZhZhZhZ�l(J�
�
`3ghJ�nEh@n6�m=hm@�hZhZhZhZ�l(J�

Aqu3�construiremos�nuestra�casa�nosotros�INC.�
As3�es�de�bonito�el�trabajo�que�hacemos��
nossotros�INC.�
Esto�es�lo�que�nos�dieron�a�nosotros�para��
usar�INC.�

`.JkTuh�gFJw6�hZhZhZhZ�XWJ�
`3ghJ�g(pT(�hZhZhZhZ�XWJ�
n@ku@�m@ñ@�hZhZhZhZ�XWJ�

Esta�es�la�casa�de�nosotros�EXC�
Esto�es�lo�que�comeremos�nosotros�EXC�
Mientras,�nosotros�caminamos�(despacio)�
para�avanzar�

=JkTuh�g.nh�gFJw6�hZhZhZhZ�l@J�
`=JkT~m�ñ@hu�`3�nYnh�hZhZhZhZ�l@J�
`3�m@pT.�nd==�g@m@ku@�hZhZhZhZ�l@J�

ah3�contruir6n�la�casa�de�ustedes�
no�es�correcto�el�trabajo�que�hacen�ustedes�
ustedes�son�muy�groseros�

ñ.Jn�g.n���gFJwnj�hmhmhmhm�
m6hZ�m6J�w6�Lñ@hum��hmhmhmhm�
Xku@JnEE�Ew���EnLL�n_==�hmhmhmhm�

all6�construir6n�su�casa�ellos�
ellos�trabajan�m6s�o�menos�bien�
as3�se�reunen�ellos�para�hacer�fiesta�
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La negación del pronombre persLa negación del pronombre persLa negación del pronombre persLa negación del pronombre personalonalonalonal    
 

Los pronombres personales se pueden negar anteponiéndoles el prefijo `=J-. 

pronombre� � negaci(n��del�
�

pronombre� persona�

EkTnnJ� yo� `=JkTnnJ� no�soy�yo� 1sng�
EkTZZJ� t.� `=JkTZZJ� no�eres�t.� 2sng�
� � � � 3sng�INAN�
EkT@@� al�EXP� `=JkT6@� no�es�al�EXP� 3sng�EXP�AN�
EkT@=� al�IMPL� `=JkT6=� no�es�al�IMPL� 3sng�IMPL�AN�
EkT@@��+�nh� al�INAN� `=JkT6@��+�nh� no�es�al� 3sng/pl�INAN�
EkT�tJ�+�l(J� nosotros�INC� `=JkT�tJ�+�l(J� no�somos�nosotros�INC� 1pl�INC��
EkT�tJ�+�XWJ� nosotros�EXC� `=JkT�tJ�+�XWJ� no�somos�nosotros�EXC� 1pl�EXC�
EkT�tJ�+�l@J� ustedes� `=JkT�tJ�+�l@J� no�son�ustedes� 2pl�
---� ---� ---� ---� ---�
EkTmm� ellos�EXP� `=JkT~m� no�son�ellos�EXP� 3pl�EXP�
EkTm�� ellos�IMPL� `=JkT~�� no�son�ellos�IMPL� 3pl�EMPL�
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Los pronombres posesivos Los pronombres posesivos Los pronombres posesivos Los pronombres posesivos     
Los pronombres posesivos sólo son aplicables para poseer los sustantivos 

inanimados. Estos pronombres están estructurados por una raíz más un sufijo de  

persona. 

ra3z� sufijo�de�
posesi(n�

forma�superficial�
del�pronombre�
posesivo�

glosa� persona�

� -uJ�~�-WJ� d`3gWJ� 'm3o'� 1sng�
� -==J� d`3g==J� 'tuyo'� 2sng�
� -uu�~�-WW� d`3gWW�(nh)� 'suyo'� 3sng�INAN�
� -uu�~�-WW� d`3gWW� 'suyo'� 3sng�EXP�AN�
� -uu�~�-WW� d`3gWW� 'suyo'� 3sng�IMPL�AN�
d`3g-� -=(J)�� d`3g=J�+�l(J� 'nuestro'� 1pl�INC��
� -=(J)�� d`3g=J�+�XWJ� 'nuestro'� 1pl�EXC�
� -=(J)�� d`3g=J�+�l@J� 'de�ustedes'� 2pl�
� ---� ---� ---� 3pl�INAN�
� -jn� d`3gjn� 'de�ellos'� 3pl�EXP�
� -�j� d`3g�j� 'de�ellos'� 3pl�IMPL�

 

Cuando se usan los pronombres posesivos, sintácticamente van después del 

sustantivo, sin sufrir éste ninguna flexión. 

En6�'hoja'��
(con�flexi(n)��

En6��'hoja��
(con�pronombre)�

persona�

En.J� En6�d`3gWJ� 1sng�
En6@J� En6�d`3g==J� 2sng�
En.F�(nh)� En6�d`3gWW�(nh)� 3sng�INAN�
En.F� En6�d`3gWW� 3sng�EXP�AN�
En.Y� En6�d`3gWW� 3sng�IMP�AN�
En6�l(J� En6�d`3g=J�l(J� 1pl�INC�
En6�XWJ� En6�d`3g=J�XWJ� 1pl�EXC�
En6�l@J� En6�d`3g=J�l@J� 2pl�
---� ---� 3pl�INAN�
Ennn� En6�d`3gjn� 3pl�EXP�
Ennj� En6�d`3g�j� 3pl�IMPL�
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El tono de la sílaba final del sustantivo no modifica el tono del pronombre posesivo. 

 

con�flexi(n� con�pronombre� glosa� persona�
giJw(J�
gFJw6@J�
giJw(i�(nh)�
giJw(i�
giJw(W�
gFJw6�l(J�
gFJw6�XWJ�
gFJw6�l@J�
---�
gFJwnn�
gFJwnj�

gFJw6�d`3gWJ�
gFJw6�d`3g==J�
gFJw6�d`3gWW�(nh)�
gFJw6�d`3gWW�
gFJw6�d`3gWW�
gFJw6�d`3g=J�l(J�
gFJw6�d`3g=J�XWJ�
gFJw6�d`3g=J�l@J�
---�
gFJw6�d`3gjn�
gFJw6�d`3g�j�

mi�casa�
tu�casa�
su�casa�
su�casa�
su�casa�
nuestra�casa�
nuestra�casa�
casa�de�ustedes�
---�
casa�de�ellos�
casa�de�ellos�

1sng�
2sng�
3sng�INAN�
3sng�EXP�AN�
3sng�IMPL�AN�
1pl�INC�
1pl�EXC�
2pl�
3pl�INAN�
3pl�EXP�
3pl�IMPL�

EdiFJ�
Edi@@J�
EdiFF�(nh)�
EdiFF�
EdiFY�
Edi@�l(J�
Edi@�XWJ�
Edi@�l@J�
---�
Edinn�
Edinj�

EdE�d`3gWJ�
EdE�d`3g==J�
EdE�d`3gWW�(nh)�
EdE�d`3gWW�
EdE�d`3gWW�
EdE�d`3g=J�l(J�
EdE�d`3g=J�XWJ�
EdE�d`3g=J�l@J�
---�
EdE�d`3gjn�
EdE�d`3g�j�

mi�cal�
tu�cal�
su�cal�
su�cal�
su�cal�
nuestra�cal�
nuestra�cal�
cal�de�ustedes�
---�
cal�de�ellos�
cal�de�ellos�

1sng�
2sng�
3sng�INAN�
3sng�EXP�AN�
3sng�IMPL�AN�
1pl�INC�
1pl�EXC�
2pl�
3pl�INAN�
3pl�EXP�
3pl�IMPL�

X.bWJ�
X.b==J�
X.bWW�(nh)�
X.bWW�
X.bWW�
X.b=J�l(J�
X.b=J�XWJ�
X.b=J�l@J�
---�
X.bjn�
X.b�j�

X.b=�d`3gWJ�
X.b=�d`3g==J�
X.b=�d`3gWW�(nh)�
X.b=�d`3gWW�
X.b=�d`3gWW�
X.b=�d`3g=J�l(J�
X.b=�d`3g=J�XWJ�
X.b=�d`3g=J�l@J�
---�
X.b=�d`3gjn�
X.b=�d`3g�j�

mi�plato�
tu�plato�
su�plato�
su�plato�
su�plato�
nuestro�plato�
nuestro�plato�
plato�de�ustedes�
---�
plato�de�ellos�
plato�de�ellos�

1sng�
2sng�
3sng�INAN�
3sng�EXP�AN�
3sng�IMPL�AN�
1pl�INC�
1pl�EXC�
2pl�
3pl�INAN�
3pl�EXP�
3pl�IMPL�
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Todos los sustantivos inanimados al poseerse se flexionan con los sufijos persona 

de los pronombres posesivos, a excepción de los que tienen en su penúltima sílaba una –

a- y en su última sílaba una -o. 

forma�
base�

sufijo�de�
posesi(n�
(inanimado)�

forma�
superficial�
del�sustantivo�
pose3do�

glosa� persona�

� -uJ� En.J� mi�hoja� 1sng�
� -aaJ� En6@J� tu�hoja� 2sng�
� -uu� En.F�(nh)� su�hoja�INAN� 3sng�INAN�
� -uu� En.F� su�hoja�EXP� 3sng�EXP�AN�
En6� -uu� En.Y� su�hoja�IMPL� 3sng�IMPL�AN�
'hoja'� -a�� En6�l(J� nuestra�hoja�INC� 1pl�INC��
� -a�� En6�XWJ� nuestra�hoja�EXC� 1pl�EXC�
� -a� En6�l@J� hoja�de�ustedes� 2pl�
� -ff� Ennn� hoja�de�ellos�EXP� 3pl�EXP�
� -ff� Ennj� hoja�de�ellos�IMPL� 3pl�IMPL�
� -uJ� EXYJ� mi�leña� 1sng�
� -aaJ� EX==J� tu�leña� 2sng�
� -uu� EXYY�(nh)� su�leña��INAN� 3sng�INAN�
� -uu� EXYY� su�leña��EXP� 3sng�EXP�AN�
EXh� -uu� EXYY� su�leña��IMPL� 3sng�IMPL�AN�
'leña'� -aJ�� EX=J�l(J� nuestra�leña��INC� 1pl�INC��
� -aJ�� EX=J�XWJ� nuestra�leña��EXC� 1pl�EXC�
� -aJ� EX=J�l@J� leña��de�ustedes� 2pl�
� -ff� EXjn� leña��de�ellos�EXP� 3pl�EXP�
� -ff� EX�j� leña��de�ellos�IMPL� 3pl�IMPL�
� -uJ� EC.J� mi��piedra� 1sng�
� -aaJ� EC6@J� tu��piedra� 2sng�
� -uu� EC.F�nh� su��piedra��INAN� 3sng�INAN�
� -uu� EC.F� su��piedra��EXP� 3sng�EXP�AN�
EC3� -uu� EC.Y� su��piedra��IMPL� 3sng�IMPL�AN�
'piedra'� -a� EC6�l(J� nuestra��piedra��INC� 1pl�INC��
� -a�� EC6�XWJ� nuestra��piedra��EXC� 1pl�EXC�
� -a� EC6�l@J� piedra��de�ustedes� 2pl�
� -ff� ECnn� piedra��de�ellos�EXP� 3pl�EXP�
� -ff� ECnj� piedra��de�ellos�IMPL� 3pl�IMPL�
� -uJ� X@XtFJ� mi��milpa� 1sng�
� -aaJ� X@Xt@@J� tu��milpa� 2sng�
� -uu� X@XtFF�nh� su��milpa��INAN� 3sng�INAN�
� -uu� X@XtFF� su��milpa��EXP� 3sng�EXP�AN�
X@XtF� -uu� X@XtFY� su��milpa��IMPL� 3sng�IMPL�AN�
'milpa'� -a� X@Xt@�l(J� nuestra��milpa��INC� 1pl�INC��
� -a�� X@Xt@�XWJ� nuestra��milpa��EXC� 1pl�EXC�
� -a� X@Xt@�l@J� milpa��de�ustedes� 2pl�
� -ff� X@Xtnn� milpa��de�ellos�EXP� 3pl�EXP�
� -ff� X@Xtnj� milpa��de�ellos�IMPL� 3pl�IMPL�
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Los sustantivos inanimados que tienen –a- en la penúltima sílaba y -o en la última, 

al poseerse no utilizan los sufijos de los pronombres posesivos, ya que este tipo de 

sustantivos inanimados siguen el patrón de posesión de los sustantivos animados. 

forma�
base�

sufijo�de�
posesi(n�

forma�
superficial�
del�sustantivo�
pose3do�

glosa� persona�

� -iJ� `6XEJ� mi�heno� 1sng�
� -(y)aaJ� `6Xi@@J� tu�heno� 2sng�
� -ii� `6XEE�(nh)� su�heno��INAN� 3sng�INAN�
� -ii� `6XEE� su�heno��EXP� 3sng�EXP�AN�
`6Xii� -ii� `6XEL� su�heno��IMPL� 3sng�IMPL�AN�
'heno'� -(y)a� `6Xi@�l(J� nuestra�heno��INC� 1pl�INC��
� -(y)a�� `6Xi@�XWJ� nuestra�heno��EXC� 1pl�EXC�
� -(y)a� `6Xi@�l@J� heno��de�ustedes� 2pl�
� -dd� `6X~~� heno��de�ellos�EXP� 3pl�EXP�
� -dd� `6X~�� heno��de�ellos�IMPL� 3pl�IMPL�
� -iJ� ng6CLJ� mi�tuatano� 1sng�
� -(y)aaJ� ng6Ci=@J� tu�tuatano� 2sng�
� -ii� ng6CLE�(nh)� su�tuatano��INAN� 3sng�INAN�
� -ii� ng6CLE� su�tuatano��EXP� 3sng�EXP�AN�
ng6CW� -ii� ng6C�L� su�tuatano��IMPL� 3sng�IMPL�AN�
'tuatano'� -(y)aJ� ng6Ci=J�l(J� nuestro�tuatano�INC� 1pl�INC��
� -(y)aJ� ng6Ci=J�XWJ� nuestro�tuatano��EXC� 1pl�EXC�
� -(y)aJ� ng6Ci=J�l@J� tuatano�de�ustedes� 2pl�
� -dd� ng6C�~� tuatano�de�ellos�EXP� 3pl�EXP�
� -dd� ng6C��� tuatano�de�ellos�IMPL� 3pl�IMPL�
� -iJ� n6dLJ� mi�hoja�de�mazorca� 1sng�
� -(y)aaJ� n6di=@J� tu�hoja�de�mazorca� 2sng�
� -ii� n6dLE�(nh)� su�hoja�de��"��INAN� 3sng�INAN�
� -ii� n6dLE� su�hoja�de�mazorca�EXP� 3sng�EXP�AN�
n6dWW� -ii� n6d�L� su�hoja�de��"��IMPL� 3sng�IMPL�AN�
'hoja�de� -(y)aJ� n6di=J�l(J� nuestra�hoja�de�m.�INC� 1pl�INC��
mazorca'� -(y)aJ� n6di=J�XWJ� nuestra�hoja�de�m.�EXC� 1pl�EXC�
� -(y)aJ� n6di=J�l@J� hoja�de�m.�de�ustedes� 2pl�
� -dd� n6d�~� hoja�de�m.�ellos�EXP� 3pl�EXP�
� -dd� n6d��� hoja�de�m.�de�ellos�IMPL� 3pl�IMPL�
� -iJ� y@CLJ� mi�manteca� 1sng�
� -(y)aaJ� y@Ci=@J� tu�manteca� 2sng�
� -ii� y@CLE�(nh)� su��manteca��INAN� 3sng�INAN�
� -ii� y@CLE� su��manteca��EXP� 3sng�EXP�AN�
y@CW� -ii� y@C�L� su��manteca��IMPL� 3sng�IMPL�AN�
'manteca'� -(y)aJ� y@Ci=J�l(J� nuestra��manteca�INC� 1pl�INC��
� -(y)aJ� y@Ci=J�XWJ� nuestra��manteca��EXC� 1pl�EXC�
� -(y)aJ� y@Ci=J�l@J� manteca�de�ustedes� 2pl�
� -dd� y@C�~� manteca�de�ellos�EXP� 3pl�EXP�
� -dd� y@C��� manteca�de�ellos�IMPL� 3pl�IMPL�
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PronombresPronombresPronombresPronombres comitativos comitativos comitativos comitativos    
Los pronombres comitativos son formas independientes que se pueden flexionar 

con todas las personas, pero sólo se usan en una estructura sintántica, y siempre van 

precedidos por la preposición g=hm=6. El comitativo indica una forma de acompañamiento 

en la realización de las acciones. 

Pronombre�comitativo� Sufijo�Persona�
nEn_YJ� conmigo� -uJ� 1sng�
nEn_==J� contigo� -aaJ� 2sng�
nEn_YY� con�al,�consigo�-uu� 3sng/pl�INAN�
nEn_YY� con�al,�consigo�-uu� 3sng�AN�EXP�
nEn_YY� con�al,�consigo�-uu� 3sng�AN�IMPL�
nEn_=J�l(J� con�nosotros� -aJ� 1pl�INC�
nEn_=J�XWJ� con�nosotros� -aJ� 1pl�EXC�
nLn_=J�l@J� con�ustedes� -aJ� 2pl�
nEn_jn� con�ellos� -ff� 3pl�AN�EXP�
nEn_�j� con�ellos� -ff� 3pl�AN�IMPL�

 

Ejemplos de uso de los pronombres comitativos 

n@JC~��g=hm=6�nEn_YJ� al�juega�conmigo�
n@JC~��g=hm=6�nEn_==J� al�juega�contigo�
n@JC~��g=hm=6�nEn_YY� al�juega�con�al�
n@JC~��g=hm=6�nEn_YY� al�juega�con�al�
n@JC~��g=hm=6�nEn_YY� al�juega�con�al�
n@JC~��g=hm=6�nEn_=J�l(J�al�juega�con�nosotros�
n@JC~��g=hm=6�nEn_=J�XWJ�al�juega�con�nosotros�
n@JC~��g=hm=6�nLn_=J�l@J�al�juega�con�ustedes�
n@JC~��g=hm=6�nEn_jn� al�juega�con�ellos�
n@JC~��g=hm=6�nEn_�j� al�juega�con�ellos�

 

nFC~��g=hm=6�nEn_YJ� ellos�juegan�conmigo�
nFC~��g=hm=6�nEn_==J� ellos�juegan�contigo�
nFC~��g=hm=6�nEn_YY� ellos�juegan�con�al�
nFC~��g=hm=6�nEn_YY� ellos�juegan�con�al�
nFC~��g=hm=6�nEn_YY� ellos�juegan�con�al�
nFC~��g=hm=6�nEn_=J�l(J�ellos�juegan�con�nosotros�
nFC~��g=hm=6�nEn_=J�XWJ�ellos�juegan�con�nosotros�
nFC~��g=hm=6�nLn_=J�l@J�ellos�juegan�con�ustedes�
nFC~��g=hm=6�nEn_jn� ellos�juegan�con�ellos�
nFC~��g=hm=6�nEn_�j� ellos�juegan�con�ellos�
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EL SUSTANTIVOEL SUSTANTIVOEL SUSTANTIVOEL SUSTANTIVO    
El sustantivo es el nombre que damos a las cosas u objetos.61 Este concepto aplica 

muy bien para los sustantivos en la lengua mè'phàà, y se refiere a lo que los hablantes 

llaman mbi'i (mbEJE), que según el contexto, puede significar: día, nombre, vida, suerte, 

destino, claridad o brillo y amanecer. 

d3a� n66�mbEJE�hFw@�l(J�X.ghJ�
d(nde�d3a�vivimos�INC�hoy�
¿en�qua�d3a�estamos�hoy?¿en�qua�d3a�estamos�hoy?¿en�qua�d3a�estamos�hoy?¿en�qua�d3a�estamos�hoy?����
����

nombre� d3ng�mbEJy@@J�
qua�nombre-2sng�
¿c(mo�te�llamas?¿c(mo�te�llamas?¿c(mo�te�llamas?¿c(mo�te�llamas?����

vida� ndLy=@�mbiJyFF�mLn.Jwt�`6�
recog3�vida-3sng�dañador�PR-AF�
por�f3n�recog3�la�vida�del�dañador�(mata�al�dañador)por�f3n�recog3�la�vida�del�dañador�(mata�al�dañador)por�f3n�recog3�la�vida�del�dañador�(mata�al�dañador)por�f3n�recog3�la�vida�del�dañador�(mata�al�dañador)����
�
m=Jg6�g6Jy6�mbEJyFJ�X6n66�
irh�a-buscar�vida-1sng�monte-LOC�
ira�a�buscar�mi�vida�en�el�monte�(a�cazar�o�recoger�quelite)ira�a�buscar�mi�vida�en�el�monte�(a�cazar�o�recoger�quelite)ira�a�buscar�mi�vida�en�el�monte�(a�cazar�o�recoger�quelite)ira�a�buscar�mi�vida�en�el�monte�(a�cazar�o�recoger�quelite)����

suerte� m@pT.�mbEJyFJ�mhJkTi�XFwE�niJkT@�gFJw6@J�
muy�suerte-1sng�comera�carne�vine�casa-2sng�
tengo�mucha�suerte�de�comer�carne�al�haber�venido�a�tu�casatengo�mucha�suerte�de�comer�carne�al�haber�venido�a�tu�casatengo�mucha�suerte�de�comer�carne�al�haber�venido�a�tu�casatengo�mucha�suerte�de�comer�carne�al�haber�venido�a�tu�casa����

destino� `=JkT6�mbEJy@@�m=`@Jn�g=hm==J�X=bW�C.JkTuh�
no-es�destino-2sng�te-sentar6s�2sng-con-3sng�persona�ese-AN�
no�es�tu�destno�es�tu�destno�es�tu�destno�es�tu�destino�vivir�casado/a�con�esa�personaino�vivir�casado/a�con�esa�personaino�vivir�casado/a�con�esa�personaino�vivir�casado/a�con�esa�persona����

claridad� mbEJE�m6J�w6�gJng�`3�n=`Ly==J�g{J�
claro�ya�algo�hace-3sng�que-INAN�alumbra�luna�
al�alumbrar�la�luna�hay�algo�de�claridadal�alumbrar�la�luna�hay�algo�de�claridadal�alumbrar�la�luna�hay�algo�de�claridadal�alumbrar�la�luna�hay�algo�de�claridad����
����

brillo� mbEJE�@husJ�`3�nLgYm@�kT@JwYF�
brilla�metal�que-INAN�se-le-hizo�limpio-REP-3sng�
elelelel�metal�(est6)�brilloso�por�haberse�limpiado�metal�(est6)�brilloso�por�haberse�limpiado�metal�(est6)�brilloso�por�haberse�limpiado�metal�(est6)�brilloso�por�haberse�limpiado����
�
mbEJ33�EkTFhmmm�=JgusZ�`3�mb`iJu�
brillo-ENF�se-ven-3pl�estrella�que-INAN�noche�
se�ven�brillosas�las�estrellas�por�la�nochese�ven�brillosas�las�estrellas�por�la�nochese�ven�brillosas�las�estrellas�por�la�nochese�ven�brillosas�las�estrellas�por�la�noche����

amanecer� @tT@nLE�id@@J�nLmbEJE�`6�
IMP-haz�ojo-2sng�amaneci(�PR-AF�
despierta,�ya�amanecidespierta,�ya�amanecidespierta,�ya�amanecidespierta,�ya�amaneci((((����

alumbrarse�m=Jg6�g6gW�`indW�m=mbEJyFJ�
ira�a-traer�ocote�me-alumbrara�
ira�a�traer�ocote�para�alumbrarmeira�a�traer�ocote�para�alumbrarmeira�a�traer�ocote�para�alumbrarmeira�a�traer�ocote�para�alumbrarme����

                                                 
61 Roca-Pons (1974: 124). 
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El sustantivo en la lengua mè'phàà tiene una clasificación cultural de animado e 

inanimado. Para los mè'phàà, culturalmente todo lo que existe tiene vida. La fuente de 

esa vida proviene de agua o de sangre circulante.  Los sustantivos animados son los que 

tienen vida de sangre circulante y pueden desplazarse solos, como los humanos, 

animales, pero también incluye a astros, deidades y espíritus o fantasmas, tal vez porque 

se considera que tienen formas humanas o de animales. Los sustantivos inanimados son 

todos aquellos sustantivos que no tienen estas características, cuyo nombre genérico es 

h=Jng, que literalmente quiere decir 'cosa', que además no se desplazan por sí solos 

como lo hacen los animados. Es importante notar que las partes del cuerpo, en forma 

aislada se consideran como sustantivos inanimados, no por la primera característica, sino 

porque no se desplazan por sí solos. 

Esta clasificación cultural de los sustantivos influye morfológica y sintácticamente en 

las otras clases de palabras que están relacionadas con ellos, condicionando su flexión.  

El sustantivo puede estar relacionado diréctamente con: los pronombres, los 

adjetivos y los verbos. 

Sintácticamente el sustantivo tiene una posición fija con respecto a los adjetivos 

numerales e indefinidos, ya que siempre va después de estas palabras. En cualquier 

caso, los sustantivos tienen característica de tercera persona.  

posici(n�del�
sustantivo�

glosa�

mb6�gFJw6gFJw6gFJw6gFJw6� una�casa�
=hm=�EC3EC3EC3EC3� dos�piedras�
mb=J=�EC3EC3EC3EC3� muchas�piedras�
tEkTF�gFJw6gFJw6gFJw6gFJw6� algunas�casas�
=hmLE�XYwZXYwZXYwZXYwZ� dos�perros�
wECPP�CWtuuCWtuuCWtuuCWtuu� cinco�chivos�
EkT@@�gFJw6gFJw6gFJw6gFJw6� (refiriandose�a�la)�casa�
EkTmm�X=bWX=bWX=bWX=bW� (refiriandose�a�las)�personas�
EkT@@�h@mb==h@mb==h@mb==h@mb==� (refiriandose�al)�camino�
EkTmm�XYwZXYwZXYwZXYwZ� (refiriandose�a�los)�perros�
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Asimismo el sustantivo tiene una posición fija con respecto a los pronombres 

relativos, demostrativos y posesivos, ya que siempre va antes de estas palabras. 

posici(n�del�
sustantivo�

glosa�

gFJw6�gFJw6�gFJw6�gFJw6�`3�mEJX6 la�casa�que�es�blanca�
CWtuu�CWtuu�CWtuu�CWtuu�C3�mEJX66 el�chivo�que�es�blanco�
EC3�EC3�EC3�EC3�`.JkTuh� esa�piedra�
XYwZXYwZXYwZXYwZ����C.JkTuh� ese�perro�
gFJw6�gFJw6�gFJw6�gFJw6�d`3gWJ� (refiriandose�a�la)�casa�

 

Con el resto de las palabras el sustantivo tiene una posición flexible, incluyendo a 

otro sustantivo, ya que puede ir antes o después de éstas, a excepción de los adverbios, 

donde siempre va después. 

posici(n�del�
sustantivo�

glosa�

n@ng6Xh�EXhEXhEXhEXh� se�cae�o�se�est6�cayendo�el�6rbol�
EXh�EXh�EXh�EXh�Eng6Xh�� se�cae�o�se�est6�cayendo�el�6rbol�
n@mb3t3E�XgdhXgdhXgdhXgdh� se�rueda�o�se�est6�rodando�el�toro�
Xgdh�EXgdh�EXgdh�EXgdh�Emb3t3E�� se�rueda�o�se�est6�rodando�el�toro�
nEXp6tT`Lg==�@d=@d=@d=@d=� se�cay(�el�niño�
@d=�@d=�@d=�@d=�nEXp6tT`Lg==�� se�cay(�el�niño�
n@n_@Jw6�CEskii�XYwZXYwZXYwZXYwZ� el�perro�est6�ladrando�perezosamente�
n@kugJCi�m.hnP�X=bWX=bWX=bWX=bW� la�persona�se�alimenta�bien�
X=bW�X=bW�X=bW�X=bW�n@kugJCi�m.hnP�� la�persona�se�alimenta�bien�
n@JtTZ�hmbFF�t6t=t6t=t6t=t6t=� el�señor�habla�con�rectitud�
t6t=�t6t=�t6t=�t6t=�n@JtTZ�hmbFF�� el�señor�habla�con�rectitud�
mEJX6�gFJw6gFJw6gFJw6gFJw6� (la)�casa�(es)�blanca�
gFJw6�gFJw6�gFJw6�gFJw6�mEJX6�� casa�blanca�
hhhh@mb==�@mb==�@mb==�@mb==�Xk@whJ�� camino�feo�
Xk@whJ�hamb==hamb==hamb==hamb==� (el)�camino�(est6)�feo�
n=k=�`@g6yFF�@d=@d=@d=@d=� va�(corriendo)�r6pidamente�el�niño�
nLgYm@�n@JIWW�gFJw6gFJw6gFJw6gFJw6� la�casa�se�construy(�tentativamente�
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Cuando el sustantivo va antes del verbo o del adjetivo, el sustantivo adquiere un 

sentido enfático, pero también puede modificar el significado del verbo, y en el caso del 

adjetivo, éste se convierte en verbo predicativo. 

posici(n�del�sustantivo�glosa�
nEkh@�gYJw6gYJw6gYJw6gYJw6��� la�casa�se�quem(�
gYJw6gYJw6gYJw6gYJw6�nEkh@� casa�quemada�
n=k=�X=bW� se�va�la�persona�
X=bW�n=k=� caminante�
gFJw6gFJw6gFJw6gFJw6�mEJX6� casa�blanca�
mEJX6�gFJw6gFJw6gFJw6gFJw6�� (la)�casa�(es)�blanca�o�

(est6)�blanca�la�casa�
h@mb==�Xk@whJ� camino�feo�
Xk@whJ�h@mb==�h@mb==�h@mb==�h@mb==�� (el)�camino�(est6)�feo�o�

(est6)�feo�(el)�camino.�
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La formación de los sustantivosLa formación de los sustantivosLa formación de los sustantivosLa formación de los sustantivos    
A partir de la clasificación general en la que los sustantivos se dividen en animados 

e inanimados, cualquiera de ellos, por su estructura, pueden ser simples o compuestos. 

 

1. Los sustantivos simples se subdividen en dos grupos. 

A) Los que son simples con su propio significado. 

sustantivos�inanimados� � sustantivos� animados�
EC3� piedra� � =JgusZ� estrella�
gFJw6� casa� � =kT=J� sol�
Ey@� agua� � CWtuuJ� chivo�
ngZñ6� seso� � Xgdh� res�
Xt6� piel� � =g@� cerdo�
@mb6� excremento� � X=bW� persona�
dmm� caña� � @d=� niño�
`EX=� patio� � =JgW� mujer�
h.b=� cerro� � CEJyii� fantasma�
EXh� 6rbol,�leña� � bhgW� deidad�del�agua�

 

B) Los que son simples, pero que extienden su significado hacia otro sustantivo 

que puede tener las mismas características. Esta particularidad la tienen los sustantivos 

inanimados, como las partes del cuerpo. 

parte�del�cuerpo� Por�extensi(n�sem6ntica,�significa:�
`EX=� lomo� patio�
`@kT6� nar3z� esquina�
`@wn� boca� entrada�
@wn� panza� adentro,�interior�
=kjj� alma,�deidad,�

sentimiento�
centro��

sm3d.� cintura� esbelto�
CYdY� espalda� atr6s,�exterior�
EnF� cara� cima�
ñ@wn� mano,�brazo� rama�
EdF� ojo� bot(n�de�6rbol�
XtP� sentadera� cimiento,�base�
n@kT.� pie� parte�inicial-intermedia�de�un�cerro�
gdh� cabeza� l3der,�autoridad,�punta�
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2. Los sustantivos compuestos pueden estar formados por la fusión de varias 

palabras o por una frase. 

A) Sustantivos formados por la fusión de dos o más palabras. En este proceso, 

siempre  hay un rastro de forma  y significado de las palabras de las que provienen, por 

lo que el nuevo sustantivo tendrá una relación semántica con las palabras que lo 

originaron. 

En este proceso también intervienen reglas fonológicas tales como la glotalización y 

la asimilación vocálica. Asimismo los tonos del nuevo sustantivo serán los mismos de las 

partes correspondientes. 

La fusión de palabras para la formación de nuevos sustantivos pueden ser con las 

siguientes posibilidades: 

Un sustantivo más un sustantivo. 

Ey@�
aguaaguaaguaagua����
�

+� dPP�
chilechilechilechile����

=� y@JdPP�
caldo�(de�cualquier�carne),�chilatecaldo�(de�cualquier�carne),�chilatecaldo�(de�cualquier�carne),�chilatecaldo�(de�cualquier�carne),�chilate����

� �

ng6ñ6�
sesosesosesoseso����

+� ECW�
huesohuesohuesohueso����

=� ng6CW�
tuatanotuatanotuatanotuatano����
�

� �

gFJw6�
casacasacasacasa����
�

+� @husJ�
metalmetalmetalmetal����

=� gahusJ�
c6rcelc6rcelc6rcelc6rcel����

� �

Xt6�
pielpielpielpiel����

+� @mb(i�
excremento�deexcremento�deexcremento�deexcremento�de����

+� dmm�
cañacañacañacaña����
�

=� Xt6mb.tmm�
bagaso�de�cañabagaso�de�cañabagaso�de�cañabagaso�de�caña����

Ey@�
aguaaguaaguaagua����

+� EdE�
calcalcalcal����

=� y@dE�
agua�de�nixtamalagua�de�nixtamalagua�de�nixtamalagua�de�nixtamal����

� �

 

Un sustantivo más un adjetivo 

`hJh�
florflorflorflor����

+� mEg=J�
agrio,�lilaagrio,�lilaagrio,�lilaagrio,�lila����

=� `Lg=J�
jam6icajam6icajam6icajam6ica����
�

`@wP�
bocabocabocaboca����
�

+� mEhi@�
aguadoaguadoaguadoaguado����

=� `Fhi@�
baboso�(insecto)baboso�(insecto)baboso�(insecto)baboso�(insecto)����

Ed.�
salsalsalsal����

+� mEdLJ�
est3pticoest3pticoest3pticoest3ptico����

=� d.dLJ�
sal�de�calsal�de�calsal�de�calsal�de�cal����
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B) Los sustantivos compuestos que se forman de un sustantivo más otro sustantivo, 

que dan como resultado una frase al formar un nuevo sustantivo, se componen de la 

siguiente manera: 

Los sustantivos con extensión semántica, principalmente las partes del cuerpo, más 

otro sustantivo.  

SUST�+�SUST� Extensi(n�sem6ntica� Nuevo�sustantivo�
ñ@wnP�EXh� mano�de�6rbol� rama��
`@wPP�gFJw6� boca�de�la�casa� entrada�(de�la�casa)�
CYdYY�gFJw6� espalda�de�la�casa� techo,�atr6s�de�la�casa�
@wnP�gFJw6� panza�de�la�casa� interior�de�la�casa�
X=bW�gdh� persona�cabeza� l3der�
EnFF�X@p@� cara�de�tabla� sobre�la�mesa�
EdFF�n@kT.62� ojo�del�pie� rodilla�
`@kT(i�gFJw6� nar3z�de�la�casa� esquina�de�la�casa�
n@kT.F�gFJw6� pie�de�la�casa� poste�o�columna�de�la�casa�

 

En este mismo grupo la suma de sustantivos sigue una métrica tonal al formar otro 

sustantivo, es decir seguirá la secuencia de tonos bajo-alto-alto-alto. En su totalidad estos 

nuevos sustantivos comparten el significado de “no maduro”.  

@d=��niñoniñoniñoniño� +� Xgdh����rerereressss� =� =d6�Xada����becerrobecerrobecerrobecerro�
�

@d=��niñoniñoniñoniño� +� XYwZ����perroperroperroperro�
�

=� =d6�X.wZ����perritoperritoperritoperrito�

@d=��niñoniñoniñoniño�
�

+� `.nd.���guajolote�=� =d6�`.nd.���p3pilop3pilop3pilop3pilo�

@d=��niñoniñoniñoniño�
�

+� Xt3l=���pollopollopollopollo� =� =d6�Xt3l6���pollitopollitopollitopollito�

@d=��niñoniñoniñoniño� +� `=JkT=��calabazacalabazacalabazacalabaza� � =d6�`6JkT6��calabaza�tierna�
����

hh���niñosniñosniñosniños�+� `=JkT=��calabazacalabazacalabazacalabaza� =� Lh~�`6JkT6��calabazas�tiernas�
hh���niñosniñosniñosniños�+� `Fnd.���guajolote�=� Lh~�`.nd.���guajolotillos�

����
@d=��niñosniñosniñosniños�+� `Yb.����chayotechayotechayotechayote� =� =d6�`.b.����chayote�tierno�
hh���niñosniñosniñosniños�+� `.b.����chayotechayotechayotechayote� =� Lh~�`.b.����chayotes�tiernos�

                                                 
62 La forma antigua de decir “rodilla” es  `@g.mh, pero muchos hablantes usan las dos indistintamente.  
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También la suma de un sustantivo más un verbo dan como resultado una frase al 

formar otro sustantivo. 

sustantivo� � verbo� � nuevo�sustantivo�
y@JdPP�
caldocaldocaldocaldo����

+�n@XFJw33�
disolversedisolversedisolversedisolverse����

=� y@JdPP�X.w3�
salsasalsasalsasalsa����
�

Ey@�
aguaaguaaguaagua����
�

+�n@hng==�
se�est6�emborrachandose�est6�emborrachandose�est6�emborrachandose�est6�emborrachando����

=� Ey@�n@hng==�
aguardiente,�cerveza,�etc.aguardiente,�cerveza,�etc.aguardiente,�cerveza,�etc.aguardiente,�cerveza,�etc.����
�

Ey@�
aguaaguaaguaagua����

+�n@gEg@�~�n@gEgii�
se�calientase�calientase�calientase�calienta����

=� Ey@�gEg@�
sudorsudorsudorsudor����

 

La clasificación de los sustantivosLa clasificación de los sustantivosLa clasificación de los sustantivosLa clasificación de los sustantivos    
Los sustantivos, como se anunció al inicio,  se clasifican semánticamente en dos grandes 

grupos: animados e inanimados. La animacidad e inanimacidad es eminentemente una 

clasificación semántica y cultural. Esta información no es morfológica sino sintáctica, es 

decir, este rasgo no está específicamente marcado en el sustantivo, sino que aparece en 

otras clases de palabras, ya sea como sufijo del adjetivo, del verbo o del adverbio, o 

como formas independientes en los pronombres relativos. 

A continuación presento unos ejemplos de sustantivos animados e inanimados.  

Sustantivos�animados�� Sustantivos�inanimados��
=bWJ� v3bora�� EC3� piedra��
ñWJ{� p6jaro�� gFJw6� casa�
C3JbF� chapul3n� hYb=J� tierra�
X=bW� persona� EXh� 6rbol,�madera,�leña�
Xgdh� res� Ey@� agua��
Xng=J=� playade� gFm@� tortilla��
=JgusZ� estrella� g3ñ6� aire,�viento��
g{J� luna�� `End@@� cicl(n�
=kT=J� sol� XFwE� carne�
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La morfología del sustantivoLa morfología del sustantivoLa morfología del sustantivoLa morfología del sustantivo    
 

En la lengua mè'phàà el sustantivo tiene una estructura sencilla: consta 

generalmente de una o dos sílabas, y cuando tiene más de dos sílabas podríamos 

suponer que se trata de composición. 

 El sustantivo en tanto que es una forma independiente no tiene ningún afijo, pero 

se le puede agregar un prefijo que marca el diminutivo; y dos tipos de sufijos: a) de 

persona para indicar al poseedor; para  convertir al sustantivo en verbo predicativo; o para 

referir al sustantivo como tercera persona en una pregunta; y b) de locativo, que convierte 

al sustantivo en adverbio de lugar. 

 

� � � � ���������posesi(n�
� � �Ra3z� � persona��conversi(n�a�verbo�predicativo�
Diminutivo� �+� �sust� �+� ���������como�t(pico�
� � � � �
� � � � locativo�(adv.�de�lugar)�

 

 

 

La posesión del sustantivo La posesión del sustantivo La posesión del sustantivo La posesión del sustantivo     
Todos los sustantivos al poseerse adquieren el sufijo de la persona. En este 

proceso se siguen tres reglas básicas: 

1. Se sustituyen las vocales finales del sustantivo por el sufijo de persona; 

2. El sufijo adquiere los rasgos de la última vocal de la forma base; y 

3. El sufijo adquiere el tono de la última vocal de la forma base. 

A estas reglas se les pueden sumar otros procesos fonológicos que son el 

resultado de la adhesión de los sufijos, tales como la palatalización, alargamiento vocálico, 

asimilación y nasalización. 
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persona�� Inanimado� ���animado�
1sng� -uJ�~�-oJ�

�������������������-iJ�
���-iJ�~�-eJ�

2sng� -(y)aaJ� ���-(y)aaJ�
3sng�INAN�-uu(J)�~�-oo(J)�

�������������������-ii(J)�
���-ii(J)�~�-ee(J)�

3sng�EXP� -uu(J)�~�-oo(J)�
�������������������-ii(J)�

���-ii(J)�~�-ee(J)�

3sng�IMPL�-uu(J)�~�-oo(J)�
�������������������-ii(J)�

���-ii(J)�~�-ee(J)�

1pl�INC� -(y)a(J)� ���-(y)a(J)�
1pl�EXC� -(y)a(J)� ���-(y)a(J)�
2pl� -(y)a(J)� ���-(y)a(J)�
3sng�EXP� -ff(J)�

�������������������-dd(J)�
���-dd(J)�

3pl�IMPL� -ff(J)�
�������������������-dd(J)�

���-dd(J)�

 

Las flechas indican que se trata de los mismos sufijos. Dicha información se detalla 

más adelante. 

Cabe aclarar que los sufijos de posesión correspondientes a los sustantivos 

inanimados, son los mismos que se usan para los verbos intransitivos al convertirse en 

verbos transitivos. Asimismo, los sufijos para la posesión de los sustantivos animados son 

lo mismo que se utilizan en los verbos transitivos, predicativos y estativos. 
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sustantivos� INAN� Poseedor�

���⇔�
sustantivos� AN�

En.J�
En6@J�
En..�
En.Y�
En6�l(J�
En6�XWJ�
En6�l@J�
Ennn�
Ennj�

�
�
�
En6��
hoja�

1sng�
2sng�
3sng�EXP�
3sng�IMPL�
1pl�INC�
1pl�EXC�
2pl�
3sng�EXP�
3pl�IMPL�

=ggJ�
=gi@@J�
=ggg�
=ggh�
=gi@�l(J�
=gi@�XWJ�
=gi@�l@J�
=g~~�
=g~��

�
�
=g@�
marrano�

n3di.J�
n3di6@J�
n3di.F�
n3di.Y�
n3di6�l(J�
n3di6�XWJ�
n3di6�l@J�
n3dinn�
n3dinj�

�
�
nada�
ortiga�

1sng�
2sng�
3sng�EXP�
3sng�IMPL�
1pl�INC�
1pl�EXC�
2pl�
3sng�EXP�
3pl�IMP�

XEdLJ�
sEdi=@J�
XEdLE�
XEd�L�
XEdi@J�l(J�
XEdi@J�XWJ�
XEdi=J�l@J�
XEd�~�
XEd���

�
�
Xgdh�
res�

EC.J�
EC6@J�
EC.F�
EC.Y�
EC6�l(J�
EC6�XWJ�
EC6�l@J�
ECnn�
ECnj�

�
�
EC3��
piedra�

1sng�
2sng�
3sng�EXP�
3sng�IMPL�
1pl�INC�
1pl�EXC�
2pl�
3sng�EXP�
3pl�IMPL�

XkLJXEJ�
XkLJXi@@J�
XkLJXEE�
XkLJXEL�
XkLJXi@�l(J�
XkLJXi@�XWJ�
XkLJXi@�l@J�
XkLJX~~�
XkLJX~��

�
�
XkLJXE�
garrapata�

XLgYJ�
XLgu==J�
XLgYY�
XLgYY�
XLgu=J�l(J�
XLgu=J�XWJ�
XLgu=J�l@J�
XLgjn�
XLg�j�

�
�
XhgW�
horc(n�
�

1sng�
2sng�
3sng�EXP�
3sng�IMPL�
1pl�INC�
1pl�EXC�
2pl�
3sngEXPL�
3pl�IMP�

hYbEJ�
hYbi@@J�
hYbEE�
hYbEL�
hYbi@�l(J�
hYbi@�XWJ�
hYbi@�l@J�
hYb~~�
hYb~��

�
�
hWbi�
'rana'�
�

@gFJ�
@gu@@J�
@gFF�
@gFY�
@gu@�l(J�
@gu@�XWJ�
@gu@�l@J�
@gnn�
@gnj�

�
�
@g.��
fuego�

1sng�
2sng�
3sng�EXP�
3sng�IMPL�
1pl�INC�
1pl�EXC�
2pl�
3sng�EXP�
3pl�IMPL�

XYku3J�
XYki6@J�
XYku3E�
XYku3L�
XYki6�l(J�
XYki6�XWJ�
XYki6�l@J�
XYku~~�
XYku~��

�
�
XYk.�
'animal'�
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He encontrado algunos sustantivos inanimados, monosilábicos o bisilábicos cuya 

primera vocal es -u- ~ -o-, que al agregarles el sufijo de posesión, también inanimado -u- 

~ -o-  provoca que la vocal del sustantivo se disimile del sufijo, resultando una aparente 

metátesis.  

�
�
gFm@�
tortilla�

g@JwPJ�
g@JwttJ�
g@JwPP�
g@JwPP�
g@JwPj�
g@Jwt�l(J�
g@Jwt�XWJ�
g@Jwt�l@J�
g@Jwnn�
g@Jwnj�

mi�tortilla�
tu�tortilla�
su�tortilla�
su�tortilla�
su�tortilla�
nuestra�tortilla�
nuestra�tortilla�
su�tortilla�
su�tortilla�
su�tortilla�

1sng�
2sng�
3sng�INAN�
3sng�EXP�
3sng�IMPL�
1pl�INC�
1pl�EXC�
2pl�
3sng�EXP�
3pl�IMPL�

�
�
ñFF�
mecate�

ñ@wmJ�
ñ@wittJ�
ñ@wmm�
ñ@wmm�
ñ@wm��
ñ@wit�l(J�
ñ@wit�XWJ�
ñ@wit�l@J�
ñ@w~~�
ñ@w~��

mi�mecate�
tu�mecate�
su�mecate�
su�mecate�
su�mecate�
nuestro�mecate�
nuestro�mecate�
su�mecate�
su�mecate�
su�mecate�

1sng�
2sng�
3sng�INAN�
3sng�EXP�
3sng�IMPL�
1pl�INC�
1pl�EXC�
2pl�
3sng�EXP�
3pl�IMPL�

�
�
ñYY�
masa,�
tamal,�
gusano�

ñ=wjJ�
ñ=wssJ�
ñ=wjj�
ñswjj�
ñ=wjj�
ñ=wsJ�l(J�
ñ=wsJ�XWJ�
ñ=wsJ�l@J�
ñ=wjn�
ñ=w�j�

mi�masa�
tu�masa�
su�masa�
su�masa�
su�masa�
nuestra�masa��
nuestra�masa�
su�masa�
su�masa�
su�masa�

1sng�
2sng�
3sng�INAN�
3sng�EXP�
3sng�IMPL�
1pl�INC�
1pl�EXC�
2pl�
3sng�EXP�
3pl�IMPL�

�
�
`indW�
ocote�

`@nd@wWJ�
`@nd@w==J�
`@nd@wWWJ�
`=nd@wWWJ�
`@nd@wWWJ�
`@nd@w=J�l(J�
`@nd@w=J�XWJ�
`@nd@w=J�l@J�
`@nd@wjnJ�
`@nd@w�jJ�

mi�ocote�
tu�ocote�
su�ocote�
su�ocote�
su�ocote�
nuestro�ocote�
nuestro�ocote�
su�ocote�
su�ocote�
su�ocote�

1sng�
2sng�
3sng�INAN�
3sng�EXP�
3sng�IMPL�
1pl�INC�
1pl�EXC�
2pl�
3sng�EXP�
3pl�IMPL�
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Algunos sustantivos inanimados se poseen como animados ya que utilizan los 

sufijos de animacidad. Estos sustantivos inanimados, en su mayoría tienen una -a- en la 

penúltima sílaba y una -u ~ -o en la sílaba final.  

�
`=mbW�
jitomate�

`=mbLJ�
`=mbi=@J�
`=mbLE�
`=mbLE�
`=mb�L�
`=mbi=J�l(J�
`=mbi=J�XWJ�
`=mbi=J�l@J�
`=mb�~�
`=mb���

mi�jitomate�
tu�jitomate�
su�jitomate�
su�jitomate�
su�jitomate�
nuestro�jitomate�
nuestro�jitomate�
su�jitomate�
su�jitomate�
su�jitomate�

1sng�
2sng�
3sng�INAN�
3sng�EXP�
3sng�IMPL�
1pl�INC�
1pl�EXC�
2pl�
3sng�EXP�
3pl�IMPL�

�
�
`=gWJ�
zapote�

`=guLJ�
`=gi=@J�
`=guLEJ�
`=guLEJ�
`=gu�LJ�
`=gi=J�l(J�
`=gi=J�XWJ�
`=gi=J�l@J�
`=gu�~J�
`=gu��J�

mi�zapote�
tu�zapote�
su�zapote�
su�zapote�
su�zapote�
nuestro�zapote�
nuestro�zapote�
su�zapote�
su�zapote�
su�zapote�

1sng�
2sng�
3sng�INAN�
3sng�EXP�
3sng�IMPL�
1pl�INC�
1pl�EXC�
2pl�
3sng�EXP�
3pl�IMPL�

�
�
g=nWJ�
elote�

g=nLJ�
g=ni=@J�
g=nLEJ�
g=nLEJ�
g=n�LJ�
g=ni=J�l(J�
g=ni=J�XWJ�
g=ni=J�l@J�
g=n�~J�
g=n��J�

mi�elote�
tu�elote�
su�elote�
su�elote�
su�elote�
nuestro�elote�
nuestro�elote�
su�elote�
su�elote�
su�elote�

1sng�
2sng�
3sng�INAN�
3sng�EXP�
3sng�IMPL�
1pl�INC�
1pl�EXC�
2pl�
3sng�EXP�
3pl�IMPL�

�
�
y=JwY�
quelite�

y=JwYJ�
y=Jw==J�
y=JwYY�
y=JwYY�
y=JwYY�
y=Jw=J�l(J�
y=Jw=J�XWJ�
y=Jw=J�l@J�
y=Jwjn�
y=Jw�j�

mi�quelite�
tu�quelite�
su�quelite�
su�quelite�
su�quelite�
nuestro�quelite�
nuestro�quelite�
su�quelite�
su�quelite�
su�quelite�

1sng�
2sng�
3sng�INAN�
3sng�EXP�
3sng�IMPL�
1pl�INC�
1pl�EXC�
2pl�
3sng�EXP�
3pl�IMPL�
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El sustantivo convertivo en verbo predicativoEl sustantivo convertivo en verbo predicativoEl sustantivo convertivo en verbo predicativoEl sustantivo convertivo en verbo predicativo    
Hay un grupo de sustantivos, que adquieren la función de verbo predicativo, 

agregándoles los  sufijos del pronombre personal. 

�
�
XYwZ�
perro�

XYwnnJ�
XYwZZJ�
XYwZt�
XYwZs�
XYwZZ�l(J�
XYwZZ�XWJ�
XYwZZ�XWJ�
XYw~m�
XYw~��

yo�soy�(como)�perro�
t.�eres�(como)�perro�
al�es�(como)�perro�
al�es�(como)�perro�
somos�(como)�perro�
somos�(como)�perro�
ustedes�son�(como)�perro�
ellos�son�(como)�perro�
ellos�son�(como)�perro�

1sng�
2sng�
3sng�EXP�
3sng�IMPL�
1pl�INC�
1pl�EXC�
2pl�
3sng�EXP�
3pl�IMPL�

�
�
XYk.�
animal�

XYknn�
XYku~~J�
XYku3E�
XYku3L�
XYkuZZJ�l(J�
XYkuZZJ�XWJ�
XYkuZZJ�l@J�
XYknP�
XYknj�

soy�(como)�animal�
eres�(como)�animal�
es�(como)�animal�
es�(como)�animal�
somos�(como)�animal�
somos�(como)�animal�
ustedes�son�(como)�animal�
ellos�son�(como)�animal�
ellos�son�(como)�animal�

1sng�
2sng�
3sng�EXP�
3sng�IMPL�
1pl�INC�
1pl�EXC�
2pl�
3sng�EXP�
3pl�IMPL�

�
�
kYJw6�
ratero,�
ladr(n�

kYJwnnJ�
kYJwZZJ�
kYJw6@�
kYJw6=�
kYJwZZ�l(J�
kYJwZZ�XWJ�
kYJwZZ�l@J�
kYJw~m�
kYJw~��

soy�muy�ratero�
eres�muy�ratero�
es�muy�ratero�
es�muy�ratero�
somos�muy�rateros�
somos�muy�rateros�
ustedes�son�muy�rateros�
ellos�son�muy�rateros�
ellos�son�muy�rateros�

1sng�
2sng�
3sng�EXP�
3sng�IMPL�
1pl�INC�
1pl�EXC�
2pl�
3sng�EXP�
3pl�IMPL�

�
�
Xku3y=�
vara�

Xku3ñjnJ�
Xku3ñsZJ�
Xku3y==�
Xku3y==�
Xku3ñsZ�l(J�
Xku3ñsZ�XWJ�
Xku3ñsZ�l@J�
Xku3ñ�m�
Xku3ñ���

estoy�delgado,�parezco�vara�
est6s�delgado,�pareces�vara�
est6�delgado,�parece�vara�
est6�delgado,�parece�vara�
estamos�delgados,�parecemos�vara�
estamos�delgados,�parecemos�vara�
ustedes�est6n�delgados,�parecen�vara�
ellos�est6n�delgados,�parecen�vara�
ellos�est6n�delgados,�parecen�vara�

1sng�
2sng�
3sng�EXP�
3sng�IMPL�
1pl�INC�
1pl�EXC�
2pl�
3sng�EXP�
3pl�IMPL�
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El sustantivo como tópicoEl sustantivo como tópicoEl sustantivo como tópicoEl sustantivo como tópico    
Cuando en una conversación un interlocutor ha introducido un tópico 

correspondiente a un sustantivo, pero el oyente requiere de mayor precisión acerca de 

éste, en la pregunta al sustantivo se le sufija -aa o -ii, mediante el siguiente proceso: 

-aa si el sustantivo termina en -a 

 -ii si el sustantivo termina con cualquiera de las otras vocales, en el caso de los 

sustantivos que terminen con -u ~ -o, precedidas de una consonante velar, la -o se 

convierte en -u, que se mantiene para formar diptongo con el sufijo. El tono de la vocal 

final se mantiene en el sufijo. 

En6���'hoja'� d3ng�En6@En6@En6@En6@�ñ@hPP�`.JkTuh�`(J�
¿qua�clase�de�hoja�es�esa?�

=g@���'cerdo'� C6@�=g@@=g@@=g@@=g@@�C3�n@kugJCi�guañFF�`(J�
¿qua�tipo�de�cerdo�es�ese�que�come�demasiado?�

Xtadh�'sombrero'�d3�XtadLLXtadLLXtadLLXtadLL�`3�kuECnP�mLnd@JkTi�`(J�
¿qua�clase�de�sombrero�es�(este)�que�est6�tan�bonito?�

Xgdh��'res'� C6@�XEdLLXEdLLXEdLLXEdLL�C3�mLnYJwtt�mLnd@JkTi�`(J�
¿qua�res�es�ese�que�result(�tan�dañero?�

EC3���'piedra'� d3�EC3EEC3EEC3EEC3E�nEt@g3mb.�`6�
¿qua�clase�de�piedra�juntaste?�

LmbE��'chinche'� C6@�LmbEELmbEELmbEELmbEE�C3�mb==�mLnd@JkTi�`(J�
¿qua�tipo�de�chinche�es�(este)�que�est6�tan�grande?�
�

X=bW��'persona'� C6@�X=bLLX=bLLX=bLLX=bLL�C3�Cjj�EnFF�=JkTuh�`(J�
¿qua�tipo�de�persona�es�esa�que�est6�patilludo?�
�

=bWJ��'v3bora'� C6@�=bLLJ=bLLJ=bLLJ=bLLJ�C3�mEXt3E�ghhiiJ�`(J�
¿qua�tipo�de�v3bora�es�este�que�est6�pinta?�
�

Ed.���'sal'� d3�Ed3EEd3EEd3EEd3E�nE`@Ch�`6�
¿qua�tipo�de�sal�compraste?�
�

EXkF��'amaranto'�d3�EXkuEEEXkuEEEXkuEEEXkuEE�`3�kuECnP�guañi�EJy@�ghhiiJ�`(J�
¿qua�tipo�de�amaranto�es�este�que�crece�tan�bonito?�
�

=JgW��'mujer'� C6@�=JguLL=JguLL=JguLL=JguLL�ndEy66�`6�
¿con�qua�tipo�de�mujer�te�casaste?�
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El sustantivo convertido en adverEl sustantivo convertido en adverEl sustantivo convertido en adverEl sustantivo convertido en adverbio de lugarbio de lugarbio de lugarbio de lugar    
La mayor parte de los sustantivos se puede convertir en adverbios de lugar 

mediante un sufijo de locativo. Dicho adverbio por lo menos debe tener dos sílabas. Este 

sufijo está formado por una vocal larga con cualquiera de los otros rasgos, más dos 

tonos, donde el primero corresponde a la última vocal del sustantivo, y el segundo 

siempre será alto, que es el indicador del locativo. 

Hay dos sufijos para indicar el locativo en los sustantivos: -aa, -ii, aclarando que si 

el sustantivo termina en -a  o  -i, estas vocales sólo se alargan proporcionándole los 

tonos al sufijo según la regla general. El proceso consiste en sustituir a la última vocal del 

sustantivo por uno de los sufijos del locativo. 

 

-aa� � Si�el�sustantivo�termina�en�-a�
�

-ii�~�-dd�� Si�el�sustantivo�termina�en�el�resto�de�las�vocales.�

 

Si la penúltima sílaba del sustantivo tiene una vocal media, ésta se asimila a la 

altura del sufijo del locativo. 

 

���forma�base�(sustantivo)�locativo��
En6�
gFJw6�
C3dss�
X@Xh�
Xu@ho�
EdE�
`6Xii�
hWbi�
CYdY�
X@XtF�
ñ@ñPP�

hoja�
casa�
nuez�
bosque�
pueblo�
cal�
heno�
rana�
espalda�
milpa�
poza�honda�

En66�
gFJw66�
C3dsZ�
X@XL3�
Xu@h~~�
Ed33�
`6X33�
hYb33�
CYdL3�
X@Xt33�
ñ@ñ~~�

en�la�hoja�
en�la�casa�
donde�abunda�el�nuaz�
en�el�bosque�
en�el�pueblo�
el�lugar�calizo�
donde�abunda�el�heno�
donde�abundan�las�ranas�
atr6s�
en�la�milpa�
en�el�pozo�hondo�
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Si el sustantivo tiene en la última sílaba una consonante velar, cuya vocal es 

posterior (-u�~�-o)  entonces no se sustituye dicha vocal, sino que permanece la -u para  

formar diptongo con el sufijo del locativo -ii. 

consonantes�
velares�

���forma�base�(sustantivo)�Locativo� �

k� EXkF�
`Yw@XkF�

amaranto�
hongo(especie)�

EXku33�
`Yw@Xku33�

lugar�de�amarantos�
lugar�de�hongos�(especie)�

kh� d`=kTjj�
mEkTF�

coapinole�
cielo�

d`=kTu�~�
mEkTu33�

lugar�de�coapinoles�
en�el�cielo�

g� `3gF�
@gF�

puesto�encima�
fuego�

`3gF33�
@gu33�

(terreno�hacia)�arriba�
en�el�fuego�

h� =hWJ�
ñ@hu�

garza�
trabajo�

=huL3J�
ñ@hu~~�

donde�hay�garzas�
donde�hay�trabajo�

 

Cuando el sustantivo es monosilábico, entonces se incorpora una semiconsonante 

epentética –y-, -w- entre la forma base y el sufijo de locativo ( -ii) a fin de que el 

locativo tenga dos sílabas; inmediatamente la vocal larga de la forma base se convierte 

en corta, para cumplir con la regla fonológica que dice que las vocales largas sólo 

aparecen en la sílaba final; y cualquier vocal de la forma base se disimila a la altura del 

sufijo (-ii), excepto la –u. 

forma�base�(sustantivo)�adverbio�de�lugar�
mb@@�
b(i�
yii�
y==�
ñPP�

terreno�
barranca�pequeña�
cama�
mazorca�
mecate�

mb@y33�
b6w33�
y@w33�
y=wL3�
ñFw�~�

en�el�piso�
en�la�barranca�
en�la�cama�
donde�hay�mazorcas�
donde�hay�mecates�

 

Se ha identificado una excepción a los ejemplos anteriores: 

forma�base�(sustantivo)�adverbio�de�lugar�
Xku=� llano� Xku=6� en�el�llano�
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El diminutivo o la forma cariñosa en los sustantivoEl diminutivo o la forma cariñosa en los sustantivoEl diminutivo o la forma cariñosa en los sustantivoEl diminutivo o la forma cariñosa en los sustantivo    
No es común el uso de los diminutivos en el sustantivo, pero algunos se pueden 

convertir en diminutivo o forma cariñosa mediante la sustitución de la primera consonante 

por el prefijo I-, que proviene de algunas de las siguientes palabras: 

I3Jg3E�o�I6hu~m�(chico, poco, pequeño INAN/INAN); Iak@ (pequeños INAN);  

I@kmm�(pequeños AN). No se han encontrado casos de diminutivo que tengan una sola 

sílaba.  

 

Base�� diminutivo�� glosa�
ñYhmb=J� IYhmb=J� lombr3z�de�tierra�
LXng`E� ILhng`E� grillo��
EdF� I3dF� ojo�
=hmb@� I=hmb@� macho�
hWbi� IWbi� rana�
m3Xtjj� I3tjj� gato��
 

A algunos nombres de personas se les puede anteponer en el prefijo I-  para 

convertirlos en forma cariñosa.  

nombres� forma�cariñosa�
Andras� I@nda�
Fidel� IEda�
Ju6n� IEhuZ�
Pedro� IadWJ�
Juana� IEhu6ñ=�
Angel� I6nkLJ�
Joaqu3n� I@k~�
Isidro� I3dWJ�
Isidoro� IEl(lW�
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El supletivismo en los sustantivosEl supletivismo en los sustantivosEl supletivismo en los sustantivosEl supletivismo en los sustantivos    
En los sustantivos, por lo menos se han identificado dos pequeños grupos que 

utilizan formas supletivas. Primeramente está el indicador de sexo en los sustantivos 

animados, y luego el indicador de número en los sustantivos de parentesco. 

 

El indicador de sexo en los sustantivos animados El indicador de sexo en los sustantivos animados El indicador de sexo en los sustantivos animados El indicador de sexo en los sustantivos animados     
En la lengua mè'phàà, los sustantivos animados distinguen el sexo con formas 

supletivas. 

 
Genarico� Indicador�de��sexo�
Xt3l=� pollos� mb=Xt6� gallo�� mb6Xth� gallina�
`Fnd.� guajolotes�� LJñtt� guajolote� mb=_Z� guajolota�
X=bW� persona� X=bEy=�~�Ly=� hombre� =JgW� mujer�
@d=� niño/a� _6m@� muchacho� _6Jg.� muchacha�
hh�� niños/as� _6Jg.� muchachas� Lh~�gWJW� muchachas�
=JgusZ� estrellas,�

astros�
=kT=J� sol� g{J� luna�

 

 Otros sustantivos animados para indicar el sexo se les agrega una forma 

independiente: =hmb@ (viejo o adulto) para indicar macho; y =JgW o gYmb@ (mujer o 

adulta) para indicar hembra. En las regiones de Zilacayotitlán y Azoyú se usa Ly= 

(hombre) para indicar macho. 

� indicador�de�sexo��
genarico� � macho� � hembra� �
XYwZ� perro� XYwZ�=hmb@� perro�� XYwZ�=JgW� perra��
=g@� marrano�� =g@�=hmb@� marrano�� =g@�=JgW� marrana�
CWtuu� chivo�� CWtuu�=hmb@� chivo�� CWtuu�=JgW� chiva�
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El número en los sustantivos de parentescoEl número en los sustantivos de parentescoEl número en los sustantivos de parentescoEl número en los sustantivos de parentesco    
Los términos de parentesco son los únicos sustantivos que distinguen entre singular 

y plural, pero son formas supletivas y no morfológicas. Al respecto conviene precisar lo 

siguiente:  

 

1. Primeramente encontramos un grupo de sustantivos animados que extienden su 

significado hacia los términos de parentesco. Estos sustantivos son formas independientes 

que distinguen entre singular y plural con formas supletorias. Al poseerse, como cualquier 

sustantivo animado, se convierten en términos de parentesco. 

 

Como�sustantivo� � Como�tarmino�de�parentesco�
singular
��

plural�� glosa�� � Posesi(n�
singular�

Posesi(n�
plural�

Glosa�

@d=� hh�� niño/s,�hijo/s,�
hija/s�

� =JdaJ� Lh�J� mi/s�hijo/s,�hija/s�

_6m@� hñ6m@� muchacho/s� � _6mgJ� hñZmgJ� mi/s�muchacho/s�
_6Jg.� Lh~�gWJW� muchacha/s� � _6Jgu3J� Lh~�gYJwLJ� mi/s�muchacha/s�
=JgW� gWJW� mujer/es,��

hembra/s�
� =JgY� =JguLJ� mi/s�mujer/es�

X=bEy=�~
�Ly=�

X=bgkT@� hombre/s� � X=bEyhJ�~�
LyhJ�

X=bgkTgJ� �

=hmb@� h=mb=JW� macho�adulto�� � =hmbhJ� h=mb=JwLJ� �
gYmb@� gWmbWJ� hembra�adulta�� � gYmbgJ� ---� �
d`3X=� Lh~�`3X=� sobrino/s�o��

sobrina/s�
� d`3XhJ� Lh~�`3XhJ� �

 

2. Los términos como 'hijo', 'hombre o macho', 'mujer'�o�'hembra' extienden 

su significado hacia los animales para indicar sexo. 

 

singular� plural� glosa�
=Jd6�X.wZ� Lh~�X.wZ� perrito/s�
XYwZ�=JgW� XYwZ�gWJW� perra/s�
XYwZ�=hmb@� XYwZ�h=mb=JW� perro/s�
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3. Ego, marcando sexo, usa palabras que indistintamente pueden significar plural o 

singular en su generación inmediata.  

d3yhJ� mi/s�hermano/s�(mujer�hablando)�
_3yWJ� mi/s�hermano/s�(hombre�hablando)�

 

4. Asimismo, ego tiene términos de uso exclusivo dependiendo de su sexo. Dichos 

términos distinguen entre singular y plural. 

singular� plural� glosa�
_6gu3J� hñ6gu3J� mi/s�hermana/s�(hombre�hablando)�
_uaJg.J� hñuaJg.J� mi/s�hermana/s�(mujer�hablando)�
=hmbgJ� ----� mi�marido�(mujer�hablando)�
=JguLJ� gYJwLJ� mi/s�mujer/es�(hombre�hablando)��

 

5. Ego, indistintamente del sexo, usa palabras que distinguen entre plural y 

singular. Los siguientes ejemplos están poseídos en primera persona de singular.  

singular� plural� glosa�
_6hFJ�� =ngu�J� mi/s,�hermano/s�o�hermana/s�o�pariente/s�mayor/es�
ghJtThJ� gu=JtThJ� mi/s�hermano/s�o�hermana/s�o�parientes/s�menor/es�
g=hmYJ� g@hm3J� misma�posici(n�o�igual�como�yo��
=JdaJ� Lh�J� mi/s�hijo/s�
d`3XhJ� Lh~�`3XhJ� mi/s�sobrino/a�/s�

 

6. Ego, indistintamente del sexo, usa palabras sin distinción entre plural y singular. 

Los siguientes ejemplos están poseídos en primera persona de singular.  

nEgu~J� yerno/s�del�hombre�o�mujer,�esposo�de�la�hermana�
gYJgu~J� nuera/s�del�hombre�o�mujer,�esposa�del�hermano�
hmaguLJ� suegro�del�hombre�o�mujer�
_=guLJ� suegra�del�hombre�o�mujer��
=mFJ� t3o/s�del�hombre�o�mujer��
nLñnJ� t3a/s�del�hombre�o�mujer��
XLJñnJ� abuelos/s�del�hombre�o�mujer��
X3ñPJ� abuela/s�del�hombre�o�mujer��
Lh~�X3ñmJ� nieto/s�o�nietas/s�del�hombre�o�mujer�
ggiJ� descendencia�sangu3nea�lejana�de�ambos�sexos�
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La relación del sustantivo con otras clases de palabrasLa relación del sustantivo con otras clases de palabrasLa relación del sustantivo con otras clases de palabrasLa relación del sustantivo con otras clases de palabras    
Como se dijo al inicio de esta sección, los sustantivos deben pertenecer a alguno 

de los grupos de clasificación: animado o inanimado, cuya información no está en los 

sustantivos sino en otras clases de palabras, por lo que su relación es eminentemente 

sintáctica y semántica 

Siendo que el sustantivo no lleva ningún rasgo de animacidad ni de número, éste 

se encuentra relacionado sintácticamente con las clases de palabras como el adjetivo y el 

verbo, que es donde se marca la animacidad (con sufijos). Por lo tanto el tipo de 

sustantivo es el que determina el tipo de afijos de las otras clases de palabras. 

En una estructura sintáctica el sustantivo tiene la característica de tercera persona 

tanto singular como plural. Es la tercera persona la que tiene mayor riqueza morfo-

sintáctica, ya que es la única que distingue entre animado e inanimado. Dicha riqueza 

aparece como sufijo  en todas las clases de palabras. 

En una estructura oracional, el sustantivo, con características de tercera persona, 

tiene función de sujeto o de objeto, y está en concordancia con el verbo de la siguiente 

manera: 

1) Si el sustantivo tiene función de sujeto concuerda semánticamente de la 

siguiente manera: a) Concuerda en número con el prefijo del verbo, y con el sufijo del 

adjetivo (que califica al sustantivo); b) Concuerda en animacidad con el sufijo del verbo y 

con el sufijo del adjetivo. 

� �������n.mero�� ��animacidad�/�inanimacidad�
Verbo� n@n_@Jw6�Xgdh�

nYn_=Jw=�Xhdh�
�brama�la�res�
�braman�las�reses�

n@ng6t3E�Xgdh�
n@ng6t3�EC3�

se�rueda-AN�la�res�
se�rueda(n)-INAN�la(s)�
piedra(s)�

Adjetivo�Xgdh�mEJX6@�
Xgdh�mEJX~m�

�res�blanca�
�reses�blancas�

mEJX6@�Xgdh�
mEJX6�EC3�

res�blanca-AN�
piedra�blanca-INAN�

 
� �������n.mero�y�animacidad�/�inanimacidad�
Verbo�y��
adjetivo�

n@ng6t3E�Xgdh�mEJX6@�
n@ng6t~m�Xhdh�mEJX~m�
n@ng6t3�EC3�mEJX6�
nYn_=Jw=�Xgdh�mEJX~m�

se�rueda�la�res�blanca�
se�ruedan�las�reses�blancas�
se�rueda(n)�la(s)�piedra(s)�blanca(s)�
braman�las�reses�blancas�
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2) Cuando el sustantivo, con función de objeto o paciente en los verbos transitivos, 

también concuerda a través de su semántica: 

a) Con el sufijo de animacidad en el verbo. 

b) Con el sufijo de animacidad en el adjetivo (que califica al sustantivo). 

� animado� � inanimado� �
Verbo� n=̀ YtTmm�LgLJ�

n=̀ YtTPP�LgLJ�
n=̀ YtTmm�=bWJ�
n=̀ YtTPP�=bWJ�
nFtTmm�=bWJ�
nFtTPP�=bWJ�
nFtTmm�LgLJ�
nFtTPP�=bWJ�

corto-AN�al�pescado�
corto-AN�a�los�pescados�
corto-AN�a�la�v3bora�
corto-AN�a�las�v3boras�
es�cortada-AN�la�v3bora�
son�cortadas-AN�las�v3boras�
es�cortado-AN�el�pescado�
son�cortados-AN�los�pescados�

n=̀ WtTu�EXh�
n=̀ WtTu�En6�
n=̀ WtTu�̀ .m@�
n=̀ WtTu�XFwE�
nitTu�EXh�
nitTu�En6�
nitTu�̀ .m@�
nitTu�XFwE�

corto-INAN�a�la�leña�
corto-INAN�a�la�hierba�
corto-INAN�al�majahua�
corto-INAN�a�la�carne�
es�cortada-INAN�la�leña�
es�cortada-INAN�la�hierba�
es�cortado-INAN�el�majahua�
es�cortada-INAN�la�carne�

Adjetivo� LgLJ�Xt3X3E�
LgLJ�Xt3X~m�

pescado�escamoso�
pescados�escamosos�

LgLJ�Xt3X3E�
gFm@�Xt3X.�

pescado�escamoso�
tortilla�(de�masa�no�refinada)�

 

Ejemplo con el verbo y con el adjetivo. 

nhCh�������������mb6������gFJw6�mEJX6�
compra-3sng-INAN�uno-INAN�casa�blanco-INAN�
compra�una�casa�blancacompra�una�casa�blancacompra�una�casa�blancacompra�una�casa�blanca����
�
nECLL����������mb6@���Xhdh�mEJX6@�
compra-3sng-AN�uno-AN�res�blanco-AN�
compra�una�res�blancacompra�una�res�blancacompra�una�res�blancacompra�una�res�blanca����
�
nhCh�������������=hm=�����gFJw6�l@k@�
compra-3sng-INAN�dos-INAN�casa�pequeños-INAN�
compra�dos�casas�pequeñascompra�dos�casas�pequeñascompra�dos�casas�pequeñascompra�dos�casas�pequeñas����
�
nLC�m�������������=hm�m���������Xgdh�l@kmm�
compre-3pl-EXP-AN�dos-3pl-EXP-AN�res�pequeños-AN�
compra�dos�reses�pequeñascompra�dos�reses�pequeñascompra�dos�reses�pequeñascompra�dos�reses�pequeñas����
�
���g3��������������������mb6�����EXh����mb=J�
(est6)-sentado-3sng-INAN�uno-INAN�palo�largo-INAN�
(est6)�tirado�(en�el�suelo)�un�palo�largo(est6)�tirado�(en�el�suelo)�un�palo�largo(est6)�tirado�(en�el�suelo)�un�palo�largo(est6)�tirado�(en�el�suelo)�un�palo�largo����
�
��g3�������������������mb6@���X=bW����mb=yLLJ�
(est6)-sentado-3sng-AN�uno-AN�persona�largo-AN�
(est6)�sentada�(en�el�piso)�una�persona�alta(est6)�sentada�(en�el�piso)�una�persona�alta(est6)�sentada�(en�el�piso)�una�persona�alta(est6)�sentada�(en�el�piso)�una�persona�alta����
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La relación morfoLa relación morfoLa relación morfoLa relación morfo----sintáctica y semántica de sintáctica y semántica de sintáctica y semántica de sintáctica y semántica de animacidad animacidad animacidad animacidad     
La animacidad es un rasgo que se va a marcar prácticamente en todos los verbos, 

los adjetivos y los pronombres. Suárez (1985:278) ya había identificado este rasgo en 

mè'phàà; y afirma que: 

El [...] animado e inanimado es una categoría básica en tlapaneco: 
verbos, adjetivos, demostrativos y cuantificadores (incluyendo los 
numerales) tienen flexión de género; por selección con los anteriores los 
sustantivos se dividen en dos clases. 

El sustantivo, en una estructura sintáctica, siempre tiene una característica de 

tercera persona, ya sea con función de objeto, en la voz activa o con función de paciente 

en la voz pasiva en los verbos transitivos; y como sujeto en los verbos estativos y 

predicativos. Esto motiva a que otras clases de palabras tengan una marca obligada de 

animacidad  mediante un sufijo, a excepción de los pronombres relativos donde se utilizan 

unidades léxicas independientes. 

Las clases de palabras que distinguen animacidad en la tercera persona, son los 

verbos transitivos, estativos y predicativos; los pronombres, los adjetivos y los clíticos. En 

todos los sustantivos (con función de objeto, de sujeto o de paciente) la animacidad es 

una categoría semántica; mientras que en los verbos, pronombres (personales), adjetivos 

y clíticos, la animacidad es una categoría gramatical que está marcada con sufijos; por lo 

mismo, en una estructura sintáctica, la animacidad del sustantivo concuerda 

semánticamente con los sufijos de las clases de palabras en referencia. 

De manera general, el sufijo que marca inanimado en cualquier clase de palabra 

siempre tiende a ser una vocal oral y corta; mientras que el animado tiende a ser una 

vocal oral y larga. 
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La animacidad en los verbosLa animacidad en los verbosLa animacidad en los verbosLa animacidad en los verbos.  

Los sufijos para marcar animacidad en el verbo son los siguientes 

� �������SUSTANTIVO� �
� ������inanimado� ����animado�
� � singular� plural� singular�plural�
� ESTADO�con��

posici(n�y�
direccional�
(sujeto)�

�
�
����-a(J)�
����-i(J) 

�
�
�
~�-e(J)�

�
�
-aa(J)�

�
�
-dd(J)�
�

Verbos�TR.�Voz�Act.�
(objeto)�

� TR.�Voz�Pas.�
(paciente)�

����
���-u(J)��

�
~�-o(J)�

�
-ii(J)��

�
-ff(J)�
�

Sintácticamente el verbo siempre va antes de cualquier sustantivo con función de 

objeto, de sujeto o de paciente. Entre el verbo y el objeto puede haber un adjetivo 

numeral. 

el�SUST�
como�

inanimado� � animado� �

Objeto� nL̀ ng6Xh�(mb6)�LXh�
nL̀ mb3t3�(mb6)�EC3�

tumba�(un)�6rbol�
roda�(una)�piedra�

nL̀ ng6XLL�(mb6@)�XYk.�
nL̀ mb3t3E�(mb6@)�X=bW�

tumba�(un)�animal�
roda�(una)�persona�

Paciente�nEng6Xh�(mb6)�EXh�
nEmb3t3�(mb6)�EC3�

se�cay(�(un)�6rbol�
se�rod(�(una)�res�

nLng6XLL�(mb6@)�XYk.�
nLmb3t3E�(mb6@)�X=bW�

se�cay(�(un)�animal�
se�rod(�(una)�persona�

sujeto� k̀ Lg=�(mb6)�EXh�
�
k̀ =Jm6�(mb6)�EC3�

(est6)�en�el�piso��
�����������(un)�6rbol�
(est6)�encima��
�����������(una)�piedra�

k̀ Lg==�(mb6@)�XYk.�
�
k̀ =Jm6@�(mb6@)�X=bW�

(est6)�en�el�piso��
����������(un)�animal�
(est6)�encima��
����������(una)�persona�

 
mb6@���=g@����skFnEE���nE`ng6Xh���mb6������EXh���nEhndii�
uno-AN�cerdo��negro-AN�tumb(-INAN�uno-INAN���6rbol�seco-INAN�
un�cerdo�negro�tumb(�a�un�6rbol�secoun�cerdo�negro�tumb(�a�un�6rbol�secoun�cerdo�negro�tumb(�a�un�6rbol�secoun�cerdo�negro�tumb(�a�un�6rbol�seco����
�
mb6������EXh���nEhndii����nE`ng6XLL���mb6@��=g@���skFnEE�
uno-INAN�6rbol�seco-INAN�tumb(-AN����uno-AN�cerdo�negro-AN�
un�6rbol�seco�tumb(�a�un�cerdo�negroun�6rbol�seco�tumb(�a�un�cerdo�negroun�6rbol�seco�tumb(�a�un�cerdo�negroun�6rbol�seco�tumb(�a�un�cerdo�negro����
mb6������XkLk=����Xk@whJ���nE`mb3t3��mb6������EC3����ngEdE�
uno-INAN�derrumbe�feo-INAN�rod(-INAN�uno-INAN�piedra�gris-INAN�
un�derrumbe�feo�rod(�a�una�piedra�negraun�derrumbe�feo�rod(�a�una�piedra�negraun�derrumbe�feo�rod(�a�una�piedra�negraun�derrumbe�feo�rod(�a�una�piedra�negra����
�
mb6@���_6m@�����Xk@wLLJ�nE`mb3tE3�mb6@���CWtuu�ngEdEE�
uno-AN�muchacho�feo-AN��rod(-AN���uno-AN�chivo�gris-AN�
un�muchacho�feo�rod(�un�chivo�negroun�muchacho�feo�rod(�un�chivo�negroun�muchacho�feo�rod(�un�chivo�negroun�muchacho�feo�rod(�un�chivo�negro����
mb6@���XYwZ��mEJX6@����nE`ng6Xh���mb6������dtt��m@ñ=J�
uno-AN�perro�blanco-AN�tumb(-INAN�uno-INAN�olla�rojo-INAN�
un�pun�pun�pun�perro�negro�tumb(�a�una�olla�rojaerro�negro�tumb(�a�una�olla�rojaerro�negro�tumb(�a�una�olla�rojaerro�negro�tumb(�a�una�olla�roja����
�
mb6����dtt��mEJX6�����nE`ng6XLL�mb6@���mb6Xth���m@ñ==J�
uno-AN�olla�blanco-AN�tumb(-AN��uno-AN�gallina��rojo-AN�
una�olla�blanca�tumb(�a�una�gallinauna�olla�blanca�tumb(�a�una�gallinauna�olla�blanca�tumb(�a�una�gallinauna�olla�blanca�tumb(�a�una�gallina����
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En los verbos de estado, formados por clíticos,  la forma de distinguir la tercera 

persona singular de la tercera persona plural es por medio de supletismo de la raíz verbal 

. Sin embargo, a pesar del cambio de la base léxica, los sufijos de animado e inanimado 

son los mismos que se indican en la regla general.   

 
� �������SUSTANTIVO� �
� ������inanimado� ����animado�
� � singular� plural� singular� plural�
Verbos� ESTADO�con��

posici(n�y�
direccional�
(sujeto)�

 -a(J)�
-i(J)�~�-e(J)�
-u(J)�~�-o(J)�

�
-aa(J)�
-ii(J)��

�
-dd(J)�
�
-ff(J)�

 
 
Ejemplos�de�formas� �������SUSTANTIVO� �
supletivas� ������inanimado� ����animado�
� � singular� plural� singular� plural� Glosa�en�3sng-pl�EXP�
� ESTADO�con��

indicador�
de�posici(n�
y�direcci(n�
�
(sujeto)�

k̀ =Jm6�
b̀ 3y=J�
k=m@�
ku=Js�
b̀ 6k@�
k̀ Lg=�
k̀ =Jm6�
b̀ 6J@ 

t̀ 6m@�
w6Jw3E�
tEm@�
g@tg�
hng̀ 3g.�
t̀ Lg=�
t̀ 6m@�
t̀ @J=�

k̀ =Jm6@�
b̀ 3y==J�
k=m@@�
ku=Jss�
b̀ 6k@@�
k̀ Lg==�
k̀ =Jm6@�
b̀ 6J@@�

t̀ 6mmm�
w6Jw~m�
tEmmm�
g@tmm�
hg̀ 3gnP�
t̀ Eg�m�
t̀ 6mmm�
t̀ @J�m�

est6/n�encima�
se�asoma/n�
est6/n�pegado/s�a�un�costado�
est6/n�adentro�en�hondo�
est6/n�colgado/s�
est6/n�en�el�piso�
est6/n�encima�
est6/n�metido/s�horizontalmente�

Verbos� TR.�Voz�Act.�
�
(objeto)�

� n@̀ ng6t3�
n=̀ itTu�
n@X.mb.�
n@CEkT6�
n@̀ mb3Xh�
n@̀ ng6Xh�

n@̀ ng6t3L�
n=̀ FtTm��
n@X.mb3L�
n@CEkT6=�
n@̀ mb3XLL�
n@̀ ng6XLL�

n@̀ ng6t~m�
n=̀ FtTPj�
n@X.mbnj�
n@CEkT~��
n@̀ mb3X���
n@̀ ng6X���

lo/s�rueda�
lo/s�corta�
lo/s�asa�
lo/s�quema�
lo/s�tumba�
lo/s�tumba�

� TR.�Voz�Pas.�
�
(paciente)�

� n@ng6t3�
nitTu�
n@gWJ�
n@kT@�
n@mb3Xh�
n@ng6Xh�

n@ng6t3E�
nFtTmm�
n@guLLJ�
n@kT@@�
n@mb3XLL�
n@ng6XLL�

n@ng6t~m�
nFtTPP�
n@gjPJ�
n@kTmm�
n@mb3X�m�
n@ng6X�m�

se�rueda/n�
se�corta/n�
se�asa/n�
se�quema/n�
se�cae/n�
se�cae/n�
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La animacidad en los adjetivosLa animacidad en los adjetivosLa animacidad en los adjetivosLa animacidad en los adjetivos    

Los adjetivos también siguen la regla general para los sufijos de animacidad: una 

vocal corta para inanimado y el alargamiento de la misma vocal para animado. Los 

adjetivos que distinguen animacidad son los calificativos, los numerales y los indefinidos. 

� �������SUSTANTIVO��
Ejemplos� ������inanimado� ����animado�
� � singular� plural� singular� plural� Glosa�en�3sng-pl�EXP�
�
�
�
�
Adjetivos�

�
�
�
calificativos�

m@X@�
Xk@whJ�
ngEdE�
mWhmWJ�
C3dF�
mEXkF�

m@X@@�
Xk@wLLJ�
ngEdEE�
mYhmLLJ�
C3dFF�
mEXkuEE�

m@Xmm�
Xk@w�mJ�
ngEdmm�
mYhmjPJ�
C3dPP�
mEXkPP�

(estar)�verde�
(estar)�feo�
(estar)�gris�
(estar)�amarillo�
(estar)�cubierto�con�figuras�de�ojos�
(estar)�de�varios�colores�

� �
numerales�

mb6�
---�

---�
=hm=�
@C.�

mb6@�
---�
---�

mb~m�
=hm�m�
@CnP�

uno�(unos)�
dos�
tres�

� indefinidos� mb=J�
�

mbEju=J�
tEkTF�

mb=yLLJ�
�
�

mbEhu�mJ�
tEkTPP�

(estar)�largo�
algunos�

 
 

La animacidad en los pronombresLa animacidad en los pronombresLa animacidad en los pronombresLa animacidad en los pronombres    

Los pronombres también distinguen animacidad. De hecho, los pronombres 

posesivos son exclusivos para la posesión de sustantivos inanimados. Los pronombres 

personales, por su parte, distinguen animacidad en la tercera persona, aunque 

aparentemente los sufijos tienen mucha semejanza entre sí. 

Debido a que los pronombres relativos y demostrativos se presentan como formas 

independientes, la concordancia de animacidad que establece con los sustantivos es de 

orden sintáctico exclusivamente y no morfológico, por lo que la diferencia en su forma es 

mucho más clara. 

� SUSTANTIVO� �
Ejemplos� inanimado� animado�
� � SNG-PL� � SNG-PL� � Glosa�en�3sng-pl�EXP�
� relativo� ������`3� � ��C3� � que�es,�que�son�
�
Pronombre�

�
demostrativo�

`3ghJ�
`.JkTuh�
`3�ñ.Jn�

� C3ghJ�
C.JkTuh�
C3�ñ.Jn�

� este�
ese�
aquello�
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Ejemplo global 

� �������SUSTANTIVO� �
� ������inanimado� ����animado�
� � singular� plural� singular� plural� Glosa�en�3sng-pl�EXP�
� ESTADO�con��

indicador�
de�posici(n�
y�direcci(n�
�
(sujeto)�

k̀ =Jm6�
b̀ 3y=J�
k=m@�
ku=Js�
b̀ 6k@�
k̀ Lg=�
k̀ =Jm6�
b̀ 6J@ 

t̀ 6m@�
w6Jw3E�
tEm@�
g@tg�
hng̀ 3g.�
t̀ Lg=�
t̀ 6m@�
t̀ @J=�

k̀ =Jm6@�
b̀ 3y==J�
k=m@@�
ku=Jss�
b̀ 6k@@�
k̀ Lg==�
k̀ =Jm6@�
b̀ 6J@@�

t̀ 6mmm 
w6Jw~m�
tEmmm�
g@tmm�
hg̀ 3gnP�
t̀ Eg�m�
t̀ 6mmm�
t̀ @J�m�

est6/n�encima�
se�asoma/n�
est6/n�pegado/s�a�un�costado�
est6/n�adentro�en�hondo�
est6/n�colgado/s�
est6/n�en�el�piso�
est6/n�encima�
est6/n�metido/s�horizontalmente�

Verbos� TR.�Voz�activa�
�
(objeto)�

n@̀ ng6t3�
n=̀ itTu�
n@X.mb.�
n@CEkT6�
n@̀ mb3Xh�
n@̀ ng6Xh�

n@̀ ng6t3E�
n=̀ FtTmm�
n@X.mb3E�
n@CEkT6@�
n@̀ mb3XLL�
n@̀ ng6XLL�

n@̀ ng6t~m�
n=̀ FtTPP�
n@X.mbnP�
n@CEkT~m�
n@̀ mb3X���
n@̀ ng6X���

lo/s�rueda�
lo/s�corta�
lo/s�asa�
lo/s�quema�
lo/s�tumba�
lo/s�tumba�

� TR.�Voz�pasiva�
�
(Paciente)�

n@ng6t3�
nitTu�
n@gWJ�
n@kT@�
n@mb3Xh�
n@ng6Xh�

n@ng6t3E�
nFtTmm�
n@guLLJ�
n@kT@@�
n@mb3XLL�
n@ng6XLL�

n@ng6t~m�
nFtTPP�
n@gjPJ�
n@kTmm�
n@mb3X�m�
n@ng6X�m�

se�rueda/n�
se�corta/n�
se�asa/n�
se�quema/n�
se�cae/n�
se�cae/n�

�
�
�
�
�
Adjetivos�

calificativos� m@X@�
Xk@whJ�
ngEdE�
mWhmWJ�
mEXkF�
C3dF�
�

m@X@@�
Xk@wLLJ�
ngEdEE�
mYhmLLJ�
mEXkuEE�
C3dEE�
�

m@Xmm�
Xk@w�mJ�
ngEdmm�
mYhmjPJ�
mEXkPP�
C3dPP�
�

(estar)�verde�
(ser)�feo�
(estar)�gris�
(estar)�amarillo�
(estar)�de�varios�colores�
(estar)�cubierto�con�figuras�
������������������de�ojos�

� De�cantidad� mb6�
---�
---�
---�

----�
=hm=�
mb@J@�
m@hu�

mb6@�
---�
---�
---�

mb~m�
=hm�m�
mb@Jmm�
m@hPP�

uno�
dos�
muchos�
seis�

� indefinidos� mb=J�
---�

mbEju=J�
tEkTF�

mb=yLLJ�
---�

mbEhu�mJ�
tEkTPP�

(estar)�largo�
algunos�

Pronombre� relativo� 3̀� ������C3� que�es,�que�son�
� demostrativo� 3̀ghJ�

.̀JkTuh�
3̀�ñ.Jn�

C3ghJ�
C.JkTuh�
C3�ñ.Jn�

este�
ese�
aquello�
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La relación morfoLa relación morfoLa relación morfoLa relación morfo----sintáctica de númerosintáctica de númerosintáctica de númerosintáctica de número    
El sustantivo, como se mencionó anteriormente, tiene función de tercera persona de 

singular en su forma no marcada en una estructura sintáctica. El número de dicho 

sustantivo estará marcado en los afijos de cualquier clase de palabra que acompañe al 

sustantivo, con el que sólo estará en concordancia con él semánticamente. 

El número que se explica en esta sección se limita al sustantivo con características 

de tercera persona, ya que el número está relacionado diréctamente con la distinción de 

animado e inanimado en tercera persona. 

De manera general, el sufijo que marca el singular tiende a ser una vocal corta y 

oral, mientras que el plural estará marcado con un sufijo de vocal larga y nasal. Dichos 

sufijos están ligados a cualquier clase de palabra a excepción del propio sustantivo. Sólo 

los verbos transitivos e intransitivos presentan un prefijo que distingue el número del 

sustantivo con función de sujeto. 

 

 

El número del sustantivo marcado en el verbo.El número del sustantivo marcado en el verbo.El número del sustantivo marcado en el verbo.El número del sustantivo marcado en el verbo.    

El número del sustantivo marcado en el verbo coincide sistemáticamente con la 

animacidad. Para el caso de los verbos estativos y predicativos el número da cuenta de 

que el sustantivo tiene una función de sujeto; mientras que en los verbos transitivos, el 

número corresponde a la función de objeto en la voz activa y a la función de paciente en 

la voz pasiva. 

    

El número del sustantivo en los verbos estativosEl número del sustantivo en los verbos estativosEl número del sustantivo en los verbos estativosEl número del sustantivo en los verbos estativos 

La marca de número, así como la marca de animacidad, están representadas por 

un sólo sufijo (vocal corta y oral para el inanimado; larga y oral para el singular animado 

y; larga y nasal para plural animado), que es igual que en cualquier otro verbo. Sin 

embargo, en los verbos estativos formados con clíticos, además de este sufijo la 

diferencia de animacidad o de número se marca por el supletivismo de la raíz verbal sólo 

entre singular y plural. 
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� ������������SUSTANTIVO� �
� ������inanimado� ����animado�
� 3sng� 3pl� 3sng�EXP� 3pl�EXP�

Glosa�en�3sng/pl�

VERBOS�DE�
ESTADO�con��
indicador�
de�posici(n�
y�direcci(n�
(sujeto)�

k`=Jm6�
b`3y=J�
k=m@�
ku=Js�
b`6k@�
k`Lg=�
k`=Jm6�
b`6J@ 

t`6m@�
w6Jw3E�
tEm@�
g@tg�
hng`3g.�
t`Lg=�
t`6m@�
t`@J=�

k`=Jm6@�
b`3y==J�
k=m@@�
ku=Jss�
b`6k@@�
k`Lg==�
k`=Jm6@�
b`6J@@�

t`6mmm�
w6Jw~m�
tEmmm�
g@tmm�
hg`3gnP�
t`Eg�m�
t`6mmm�
t`@J�m�

estar�encima�
asomarse�
estar�pegado�a�un�costado�
estar�adentro�en�hondo�
estar�colgado�
estar�en�el�piso�
estar�encima�
estar�metido�horizontalmente�

 

El número de sustantivo en los verbos transitivosEl número de sustantivo en los verbos transitivosEl número de sustantivo en los verbos transitivosEl número de sustantivo en los verbos transitivos 

En los verbos transitivos, el inanimado no distingue singular de plural, ya que tanto 

el singular como el plural utilizan una sola forma independiente; pero el animado sí 

distingue singular de plural, mediante un sufijo con vocal larga y oral para la 3sng; y vocal 

larga y nasal para la 3pl. Dicha regla aplica para referirse al sustantivo con función de 

objeto en la voz activa, y con función de paciente en la voz pasiva. 

� �������SUSTANTIVO� �
Ejemplo� ������inanimado� ����animado�
� � 3sng� 3pl� 3sng� 3pl� Glosa�en�3sng-pl�EXP�
�
�
Verbos�

TR.�Voz�ac
tiva�
(objeto)�
�

� n=`ng6t3�
n=`itTu�
n=XYJmb.�
n=CLkT=�
n=`mb3Xh�
n=`ng6Xh�

n``ng6t3E�
n=`FtTmm�
n=XYJmb3E�
n=CLkT==�
n=`mb3XLL�
n@`ng6XLL�

n=`ng6t~m�
n=`FtTPP�
n=XYJmbnP�
n=CLkT�m�
n@`mb3X�m�
n@`ng6X�m�

rodarse�
cortarse�
asarse�
quemarse�
caerse�como�olla�
caerse�como�6rbol�

� Voz�pasiva�
�
(paciente)�

� n@ng6t3�
nitTu�
n@gWJ�
n@kT@�
n@mb3Xh�
n@ng6Xh�

n@ng6t3E�
nFtTmm�
n@guLLJ�
n@kT@@�
n@mb3XLL�
n@ng6XLL�

n@ng6t~m�
nFtTPP�
n@gjPJ�
n@kTmm�
n@mb3X�m�
n@ng6X�m�

rodarse�
cortarse�
asarse�
quemarse�
caerse�como�olla�
caerse�como�6rbol�
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El número del sustantivo marcado en los adjetivosEl número del sustantivo marcado en los adjetivosEl número del sustantivo marcado en los adjetivosEl número del sustantivo marcado en los adjetivos    

Al igual que en los verbos transitivos, el inanimado en el adjetivo no distingue 

singular de plural, ya que tanto el singular como el plural tiene una sola forma 

independiente; mientras que en el animado sí hay distinción entre singular y plural, 

mediante un sufijo con vocal larga y oral para el singular; y vocal larga y nasal para el 

plural. Los adjetivos que distinguen animacidad son los calificativos y los numerales. 

Es importante notar que los adjetivos, al marcar el número del sustantivo, adquieren 

una función predicativa o atributiva. 

� SUSTANTIVO� �
� INANIMADO� ANIMADO�
Adjetivos� SNG� PL� SNG� PL� Glosa�en�3sng-pl�EXP�
�
�
�
Calificativos�
�

� m@X@�
Xk@whJ�
ngEdE�
mWhmWJ�
C3dF�
mEXkF�

m@X@@�
Xk@wLLJ�
ngEdEE�
mYhmLLJ�
C3dFF�
mEXkuEE�

m@Xmm�
Xk@w�mJ�
ngEdmm�
mYhmjPJ�
C3dPP�
mEXkPP�

(estar)�verde�
(ser)�feo�
(estar)�gris�
(estar)�amarillo�
(estar)�cubierto�con�figuras�de�ojos�
(estar)�de�varios�colores�

�
Numerales�

� tEkTF�
=hm=�
mb@J@�
m@hu�

� tEkTPP�
=hm�m�
mb@Jmm�
m@hPP�

algunos�
dos�
muchos�
seis�
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La concordancia morfoLa concordancia morfoLa concordancia morfoLa concordancia morfo----sintáctica y semántica del sustantivosintáctica y semántica del sustantivosintáctica y semántica del sustantivosintáctica y semántica del sustantivo    
Puesto que el tipo de sustantivo es el que determina la flexión de las clases de 

palabras, en una estructura sintáctica, siempre hay concordancia entre tipo de sustantivo y  

el adjetivo, el verbo y el pronombre. Esta concordancia es siempre de animacidad y de 

número. 

Como se dijo al principio, el sustantivo no tiene ningún afijo que marque 

animacidad o número, sino que esta información aparece en otras clases de palabras 

mediante sufijos que estarán en concordancia con el sustantivo con función de sujeto, de 

objeto o de paciente en cualquier estructura sintáctica. 

 

`3ghJ������ñ@hPP��mb6���EXh��m@X@�������`3����������k=m@��������`3gu33����
este-PRON-DEM-INAN�es�uno-ADV-INAN�6rbol�verde-ADJ-INAN�que-PRON-REL-INAN�est6-VB-EST-INAN�arriba-LOC�
�

nEng6t3�����k`Lg=��������ghhiiJ�
se-rod(-VB-INAN�tirado-VB-EST-INAN�aqu3-LOC�
�
Este�es�uno�de�los�6rboles�verdes�que�estaba�arriba�y�que�se�rod(,�y�ahora�est6��tirado�aqu3.Este�es�uno�de�los�6rboles�verdes�que�estaba�arriba�y�que�se�rod(,�y�ahora�est6��tirado�aqu3.Este�es�uno�de�los�6rboles�verdes�que�estaba�arriba�y�que�se�rod(,�y�ahora�est6��tirado�aqu3.Este�es�uno�de�los�6rboles�verdes�que�estaba�arriba�y�que�se�rod(,�y�ahora�est6��tirado�aqu3.����
�
C3ghJ�����ñ@hPP��mb6@�=bWJ�m@X@@����C3���������k=m@@�����`3gu33���
este-PRON-DEM-AN�es�uno-ADV-AN�v3bora�verde-ADJ-AN�que-PRON-REL-AN�est6-VB-EST-AN�arriba-LOC�
�

nEng6t3E���k`Lg==�����ghhiiJ�
se-rod(-VB-AN�tirado-VB-EST-AN�aqu3-LOC�
�
Esta�es�una�de�las�v3boras�verdes�que�estaba�arriba�y�que�se�rod(,�y�ahora�est6�tirada�aqu3.Esta�es�una�de�las�v3boras�verdes�que�estaba�arriba�y�que�se�rod(,�y�ahora�est6�tirada�aqu3.Esta�es�una�de�las�v3boras�verdes�que�estaba�arriba�y�que�se�rod(,�y�ahora�est6�tirada�aqu3.Esta�es�una�de�las�v3boras�verdes�que�estaba�arriba�y�que�se�rod(,�y�ahora�est6�tirada�aqu3.����
�

    
 
=hm=���EXh�mb=JW����`3ghJ���`3���m6hZt���n@Xn6�Xnd.F�mWJpTi�l(J�
dos-INAN�6rbol�grandes-INAN�este-INAN�que-INAN�bueno-INAN���da������huevo����comeremos�INC�
�
estos�dos�6rboles�grandes�(son)�buenos�(y�nos�)�dan�sus�frutos�para�comer.estos�dos�6rboles�grandes�(son)�buenos�(y�nos�)�dan�sus�frutos�para�comer.estos�dos�6rboles�grandes�(son)�buenos�(y�nos�)�dan�sus�frutos�para�comer.estos�dos�6rboles�grandes�(son)�buenos�(y�nos�)�dan�sus�frutos�para�comer.����
�
�
=hm�m�mb6Xth�mb=JwjP�C3ghJ�C3��m6h~m��nFXn@�Xndnn����mWJpTW�l(J�
dos-AN��gallina��grandes-AN��este-AN�que-AN��bueno-AN��dan����huevo-3pl-EXP�comeremos�INC�
����
estas�dos�gallinas�grandes�(son)�buenas�(y�nos)�dan�sus�huevos�para�comer.estas�dos�gallinas�grandes�(son)�buenas�(y�nos)�dan�sus�huevos�para�comer.estas�dos�gallinas�grandes�(son)�buenas�(y�nos)�dan�sus�huevos�para�comer.estas�dos�gallinas�grandes�(son)�buenas�(y�nos)�dan�sus�huevos�para�comer.����
�
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EL ADJETIVOEL ADJETIVOEL ADJETIVOEL ADJETIVO    
El adjetivo en la lengua mè'phàà sólo puede definirse por sus características 

funcionales, es decir, dependiendo de su posición en una estructura sintáctica, tales 

características pueden ser: atributivas o predicativas. Se han identificado tres tipos de 

adjetivos: los adjetivos calificativos; los adjetivos numerales; y los adjetivos indefinidos. 

�Adjetivo� � � ���funci(n� predicativa� �������funci(n� atributiva�
calificativo� m@X@� verde� m@X@�En6� (la)�hoja�(es)�verde� En6�m@X@� (la)�hoja�verde�
numeral� wECF� cinco� ----�

----�
----�
----�

wECF�gFJw6�
gFJw6�tEwECEE�

cinco�casas�
(la)�quinta�casa�

indefinido� mb@J@� muchos� mb@J@�LXh� (las)�leñas�(son)�muchas� EXL�mb@J@� leña�cuantiosa�

 

Los tres tipos de adjetivos aceptan un sufijo para marcar la siguiente información 

gramatical en concordancia con el sustantivo al que modifica: a) de animacidad; y  b) de 

número. El único adjetivo que admite un prefijo (de negación) es el calificativo cuando se 

convierte en verbo predicativo. 

Ejemplos de los tres adjetivos el sufijo que marcan animacidad y número en 

concordancia con el sustantivo al cual modifican. 

3sng�INAN� 3sng�AN�EXP� 3sng�AN�IMPL� 3pl�AN�EXP� 3pl�AN�IMPL� �

m@X@� m@X@@� m@X@=� m@Xmm� m@Xmm� verde/s�o�crudo/s�
mEJX6� mEJX6@� mEJX6=� mEJX~m� mEJX~m� blanco/s�
mEXkF� mEXkuEE� mEXkuEL� mEXkPP� mEXkPP� de�varios�colores�
mEXt6� mEXt6@� mEXt66� mEXt~m� mEXt~m� arrugado/s�
mWhmWJ� mYhmLLJ� mYhmLLJ� mYhmjPJ� mYhmjPJ� amarillo�
ngEdE� ngEdEE� ngEdEL� ngEdmm� ngEdmm� gris/es�
Xk@whJ� Xk@wLLJ� Xk@wLLJ� Xk@w�mJ� Xk@w�mJ� feo/s�
mb6� mb6@� mb6=� mb~m� mb~�� uno�
=hm=� =hm==� =hm==� =hm�m� =hm��� dos�
@C.� @C3E� @C3L� @CnP� @Cnj� tres�
@kThY� @kTuLL� @kTuLL� @kTjP� @kT�s� cuatro�
mb@J@� mb@J@@� mb@J@=� mb@Jmm� mb@Jm�� muchos�
tEkTF� tEkTFF� tEkTFY� tEkTPP� tEkTPj� unos,�no�completo�
LJw6� ---� ---� LJw~m� LJw~�� otros�
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La morfología del adjetivoLa morfología del adjetivoLa morfología del adjetivoLa morfología del adjetivo    
Todos adjetivos adjetivos aceptan un sufijo que distingue animacidad y coincide con 

la característica de tercera persona para  indicar el número del sustantivo. Sin embargo, 

el adjetivo calificativo, a parte del sufijo en referencia, puede aceptar tres sufijos más y un 

prefijo: un sufijo de persona para convertirlo en verbo predicativo; otro sufijo de persona 

para convertirilo en adverbio de modo; y un sufijo locativo, para convertirlo en adverbio de 

lugar; y un prefijo para marcar la negación del adjetivo calificativo convertido en verbo 

predicativo. La distribución de tales afijos es como sigue:    

 
 

 Raíz         
 Adj         + 

ANIMADO  /  INANIMADO (3a persona SN/PL) 
NÚMERO (singular  /  plural) del sustantivo 

 NEG* +   Raíz         
 Adj         + 

 
LOCATIVO (Adverbio de lugar) 
PERSONA (Verbo predicativo*, 
                     Adverbio de modo) 

*La negación solamente podrá ir cuando se encuentre la marca de persona para verbo predicativo. 

adjetivo� como�ADJ� como�verbo�predicativo� como�ADV� persona�
�
Adjetivo�
calificativo�
�
m@X@����verde�
Xk@whJ��feo�
ngEdE���gris�
mWhmWJ��amarillo�
kuECnP��bonito�
�

----�
----�
-a,�-i,�-u�
-aa,�-ii(J)�
-aa,�-ii(J)�
----�
----�
----�
-dd,�-ff�
-dd,�-ff�

-ffJ�
-::J,�-ddJ��
-a(J),�-i(J)~-e(J),�-u(J)~-o(J)�
-ii(J),�-aa(J)�
-ii(J),�-aa(J)�
-aa(J)�
-aa(J)�
-aa(J)�
-ff,�-dd(J)�
-ff,�-dd(J)�

-uJ�~�-oJ�
-aaJ�
-uu�~�-oo�
-uu�~�-oo�
-uu�~�-oo�
-a(J)�
-a(J)�
-a(J)�
-ff�
-ff�

1sng�
2sng�
3sng�INAN�SNG/PL�
3sng�EXP�
3sng�IMPL�
1pl�INC�
1pl�EXC�
2pl�
3pl�EXP�
3pl�IMPL�

Adjetivo�
numeral�
�
mb6����uno�
@C.����tres�
@kTW���cuatro�
m@hu���seis�
gYw=J��diez�
�
�

----�
----�
-a(J),�-u~-o�
-aa(J),�-ii�
-aa(J),�-ii�
----�
----�
----�
-ff,�-dd(J)�
-ff,�-dd(J)�

-ffJ�
-::J,�-ddJ��
-a(J),�-i(J)~-e(J),�-u(J)~-o(J)�
-ii(J),�-aa(J)�
-ii(J),�-aa(J)�
-aa(J)�
-aa(J)�
-aa(J)�
-ff,�-dd(J)�
-ff,�-dd(J)�

----�
----�
----�
----�
----�
----�
----�
----�
----�
----�

1sng�
2sng�
3sng�INAN�SNG/PL�
3sng�EXP�
3sng�IMPL�
1pl�INC�
1pl�EXC�
2pl�
3pl�EXP�
3pl�IMPL�

Adjetivo�
indefinido�
�
mb@J@�
tEkTF 
�

----�
----�
-a(J),�-u~-o�
-aa(J),�-ii�
-aa(J),�-ii�
----�
----�
----�
-ff,�-dd(J)�
-ff,�-dd(J)�

-ffJ�
-::J,�-ddJ��
-a(J),�-i(J)~-e(J),�-u(J)~-o(J)�
-ii(J),�-aa(J)�
-ii(J),�-aa(J)�
-aa(J)�
-aa(J)�
-aa(J)�
-ff,�-dd(J)�
-ff,�-dd(J)�

-uJ�~�-oJ�
-aaJ�
-uu�~�-oo�
-uu�~�-oo�
-uu�~�-oo�
-a(J)�
-a(J)�
-a(J)�
-ff�
-ff�

1sng�
2sng�
3sng�INAN�SNG/PL�
3sng�EXP�
3sng�IMPL�
1pl�INC�
1pl�EXC�
2pl�
3pl�EXP�
3pl�IMPL�
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El adjetivo calificativoEl adjetivo calificativoEl adjetivo calificativoEl adjetivo calificativo    
El adjetivo calificativo generalmente es una forma independiente que en sí ya tiene 

su propio significado. Internamente podemos encontrar cinco subgrupos de adjetivos 

calificativos:63 Los colores; los olores; los sabores; el estado físico; de cantidad; y las 

cualidades de los sustantivos. 

Colores� � Olores�
mEXt3� de�varios�colores� � nd@kEñ6� olor�a�chile�
mWhmWJ� amarillo� � nd@sk@� apestoso�
ngEdE� gris� � nd@g@X@� olor�entre�crudo�y�cocido�
mEJñFF� azul,�morado� � nd@k=J� olor�a�agrio�o�acedo�
m@ñ=J� rojo� � nd@skhhh� olor�a�algo�que�no�hirvi(�a�tiempo�
m@X@� verde� � nd@XkhJ� olor�desagradable�
mEJX6� blanco� � nd@kWJ� olor�a�seco�
X6n3� bayo,�cafa� � nd@tT@wu� olor�agradable�
skFnE� negro� � nd@hm=J� olor�a�humedad�
mEg=J� lila,�violeta� � nd@tEJñ6� olor�a�choquijia�
C3dF� con�manchas�en�

forma�de�ojos�
� nd@tXn� olor�tendiente�a�humo��

o�a�quemado�
C=kTWWJ� tendiente�a�

cafa�y�rojo�(josco)�
� nd@XtEJX6� olor�a�or3n�

mbEJE� brilloso� � nd@CW� olor�a�grasa�as6ndose�
� � � nd@hm=J� olor�a�h.medo�
� � � nd@kTjj� olor�a�amargo�

 

Sabores� � Estado�f3sico� � Cantidad�
3̀n6� salado� � mEJsmb@� sucio� � h@ñEE� completo�
mEdLJ� est3ptico� � Xt3X.� no�muy�molido� � Ln6kT3� a.n�falta�mucho�
mLgYw=J� rancio� � mEJC~� grasoso� � g@t33� lleno�(s(lido)�
ng.wZ� fr3o� � ng.wZ� sin�sal,�simple� � g@hnL3J� lleno�(l3quido)�
nd@skWJ� sabroso� � nFndF� resbaloso� � tLku=pT==� mitad�
mEhnd=J� sabor�semiseco� � m=ñjj� escasamente�h.medo� � mbaJtTZZ� iguales�
mEñ.� picoso� � w@b@� suave� � k6Xh� completo�
ng.wZ� simple� � Xnd3hE� rasposo� � X.g33� todo�
mEg=J64� agrio� � mb6nFF� plano� � mb`3gF� igual�
tT@wu� dulce� � n.hnd.� boludo� � tEkTF� algunos�
� � � p@sk@� plano� � k3XnFF� contable�
cualidades� � kWIh� grueso�(redondo)� � b̀ 6m66� copeteado�
m6hZ� bueno� � mhdW� grueso�(plano)� � � �
Xk@whJ� feo� � � � � � �
LndLL� tonto� � � � � � �
kuECnP� bonito� � � � � � �
CEndLL� con�mala�costumbre� � � � � � �
Ci@nFF� con�respeto� � � � � � �
g@kTh� fuerte� � � � � � �

                                                 
63 El criterio utilizado en esta subagrupación es meramente semántica, y no es una clasificación definitiva. 
64 Se han identificado unos adjetivos que tienen más de un significado, por lo tanto pueden pertenecer a dos o más 
subgrupos: m@X@�_�verde,�crudo;�mEg=J_agrio,�lila;�ng.wZ�_�fr3o,�simple. 
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Al parecer, históricamente todos los adjetivos calificativos iniciaban con el prefijo mi-  

que servía como adjetivizador. Actualmente sólo se mantiene en algunos adjetivos 

calificativos en algunas regiones, mientras que en otras, se sigue usando en todos los 

adjetivos. Es posible que tal prefijo haya desaparecido para que los adjetivos se 

simplifiquen a dos sílabas. 

TCP,�TEO,�ZAP,�HUI� MAL,�ACA,�AZY,�ZIL� Glosa��
mEtT@wFF� tT@wu� dulce�
mEñ.� mEñ.� picoso�
mEhnd=J� mEhnd=J� sabor�polvoroso,�seco�
mEnd3� mEnd3� crudo��
mEngEdE� ngEdE� gris��
mEskFnE� skFnE� negro��
mEnd@skWJ� nd@skWJ� sabroso��
mEX.wt� X.wt� corrioso��
mEX3gF� X3gF� fr6gil,�quebradizo��
mE`@tT@� `@tT@� estorboso��
mEXt3� mEXt3� de�varios�colores�
mEdLJ� mEdLJ� est3ptico��
mEJX6� mEJX6� blanco��
 

En las regiones en las que se ha perdido el prefijo, es posible que lo prefijen 

nuevamente, pero ahora con un sentido enfático. 

Forma�base� � Con�anfasis� �

skFnE� negro�� mEskFnE� muy�negro�
nd@skWJ� sabroso� mEnd@skWJ� muy�sabroso�
X.wt� corrioso�� mEX.wt� muy�corrioso�
X3gF� quebradizo� mEX3gF� muy�quebradizo�
`@tT@� estorboso�� mE`@tT@� muy�estorboso�
 

Existe otra forma para este sentido enfático que utilizan todas las regiones: m@pT..�

Ejemplo� Glosa�
m@pT.�skFnE� muy�negro�
m@pT.�nd@skWJ� muy�sabroso�
m@pT.�X.wt� muy�corrioso�
m@pT.�X3gF� muy�quebradizo�
m@pT.�`@tT@� muy�estorboso�
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Otras evidencias sobre el adjetivizador mi- se encuentran en los siguientes datos, 

que actualmente se están resignificando en la lengua mè'phàà. 

smb@��(SUST)� mugre� mEJsmb@� sucio�
Xt6���(SUST)� piel� mEXt6� arrugado,�

sin�cuerpo�sin�aire�
hnd=J�(SUST)� polvo�

(genarico)�
mEhnd=J� sabor�semiseco�

Xii���(SUST)� (desierto,�seco)�mEXii� seco�

 

Con todo lo anterior, cabe señalar que el adjetivo calificativo es el que presenta 

mayor riqueza morfológica ya que es el único que acepta cuatro sufijos: el primero, para 

marcar animacidad y número; el segundo, un sufijo de persona para convertirse el adjetivo 

en verbo predicativo; el tercero, otro sufijo de persona para convertir el adjetivo calificativo 

en adverbio de modo; y el cuarto, un sifijo locativo para convertir dicho adjetivo en 

adverbio de lugar; y el prefijo, para marcar la negación del adjetivo convertido en verbo 

predicativo. 

 

La animacidad y número en el adjetivo La animacidad y número en el adjetivo La animacidad y número en el adjetivo La animacidad y número en el adjetivo calificativo.calificativo.calificativo.calificativo.    

El adjetivo calificativo en su forma no marcada siempre es inanimado, y siempre 

tiene la característica de tercera persona singular inanimada, por lo que para convertirlo 

en tercera persona SNG/PL animada, se sigue el siguiente proceso: 

a) El sufijo del inanimado tiende a ser una vocal corta, mientras que el animado 

siempre tiende a ser una vocal larga. 

b) Si el inanimado termina en –a, -i ~ -e, éstas se alargan para el singular animado; 

y se sustituyen por -dd nasalizada para el plural animado. En el caso de la -e, ésta se 

convierte en -i, con las características mencionadas (larga y nasalizada). 

c) Si el inanimado termina en -u ~ -o, éstas se alargan, conviertiéndose en -uu oral 

para el singular animado; y se sustituyen por -ff nasalizada para el plural animado. En 

el caso de la -o, éste se convierte en -u con las características mencionadas (larga y 

nasalizada). 
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d) Si el inanimado termina en vocal –o, -u, pero están antecedidas por una 

consonante velar, entonces sólo se les agrega el sufijo –ii, para formar diptongo en el 

singular animado; y se sustituye por el sufijo -ff nasalizada para el plural animado. 

e) Los rasgos de oralidad / nasalidad y glotalización de las vocales sustituídas se 

mantendrán en el sufijo; asimismo hay asimilación de altura vocálica; donde la –o- de la 

sílaba anterior a la vocal sustituída, asimila la altura del sufijo –ii ya sea oral o nasal. 

INANIMADO� � � ANIMADO� � � glosa�
3sng� 3pl� 3sng�EXP� 3sng�IMPL� 3pl�EXP� 3sng�IMPL� �
�����m@X@� � m@X@@� m@X@=� m@Xmm� m@Xm�� verde/s�
���Xk@whJ� � Xk@wLLJ� Xk@wLLJ� Xk@w�mJ� Xk@w��J� feo/s�
����ngEdE� � ngEdEE� ngEdEL� ngEdmm� ngEdm�� gris/es�
���mWhmWJ� � mYhmLLJ� mYhmLLJ� mYhmjPJ� mYhm�jJ� amarillo/s�
���n.hnd.� � n.hnd3E� n.hnd3L� n.hndnP� n.hndnj� boludo/s�
����mEXkF� � mEXkuEE� mEXkuEL� mEXkPP� mEXkPj� de�varios�colores�
�����C3dF� � C3dEE� C3dEL� C3dPP� C3dPj� con�manchas�en�

forma�de�ojos�
��C=kTWWJ� � C=kTuLLJ� C=kTuLLJ� C=kTjPJ� C=kT�jJ� tendiente�a�cafa�

y�rojo�
���nd@tXn� � nd@C~m� nd@C~�� nd@CnP� nd@Cnj� olor�tendiente�a�

humo�o�a�quemado�
nd@XtEJX6� � nd@XtEJX6@� nd@XtEJX6=� nd@XtEJX~m�nd@XtEJX~�� olor�a�or3n�
����`3n6� � `3n6@� `3n6=� `3n~m� `3n~�� salado/s�
���mEdLJ� � mEdLLJ� mEdLLJ� mEd�mJ� mEd��J� est3ptico/s�
�mEJsmb@� � mEJsmb@@� mEJsmb@=� mEJsmbmm� mEJsmbm�� sucio/s�
���Xt3X.� � Xt3X3E� Xt3X3L� Xt3X~m� Xt3X~�� rasposo/s�
����m6hZ� � m6hZt� m6hZs� m6h~m� m6h~�� bueno/s�

 
 

En los adjetivos calificativos también hay algunas formas supletivas para marcar 

singular y plural. 

����INANIMADO� � ANIMADO� � glosa�
Singular� Plural� Singular� plural� �
mb==*� mb=JW� mb==*� mb=J�j� grande(s)�
l6hu~m*� l@k@�~�m@k@� l6hu~m*� l@km�� pequeño(s)�
mb=J�~�I3Jmb=J� mbEhu=J�~�I3hu=J� mb==J� mbEhu��J� largo(s)�
---� ---� mb=yLLJ� mbEhu�mJ� �
*Esta forma es igual tanto para el singular del inanimado como el singular del animado. 
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El adjetivo calificativo convertido en verboEl adjetivo calificativo convertido en verboEl adjetivo calificativo convertido en verboEl adjetivo calificativo convertido en verbo predicativo predicativo predicativo predicativo    

Para convertir el adjetivo calificativo en verbo predicativo se le agrega el sufijo de 

persona del pronombre personal. Sintácticamente, esta nueva clase de palabra se 

presenta antes del sustantivo si utiliza tercera persona explícita. 

adjetivo�� adjetivo�
(V.�predicativo)�

con�sufijo�de�persona�

skFnE� negro�INAN�skFninnJ� (estoy)�negro�
m6hZ� bueno�INAN�m6hZt� al�(es)�bueno�
CEJy6� bello�INAN�CEJñZZJ� (est6s)�bella�

Para convertir el adjetivo calificativo en verbo predicativo se siguen los siguientes 

procesos morfológicos. 

Las personas adoptarán distintos sufijos, dependiendo de la terminación de la forma 

base: 

--La primera sng, utilizará en todos los casos el sufijo -nnJ.�

--La 2sng usará –ddJ si la forma base termina en –i~-e o –u~-o; y -::J�si termina en –a. 

--La 3sng INAN usará la misma vocal de la forma base: -a(J), -i(J) ~ -e(J), -u(J) 

~ -o(J). 

--La 3sng AN utilizará -ii(J) si la forma base termina en –i~-e o –u~-o; y  -aa(J) si 

termina en –a.  

--La 3pl utilizará -dd(J) si la forma base termina en –a, -i~-e; y -ff(J) si termina en –u. 

Si la forma base termina en –i(J)~-e(J) y –u(J)~-o(J), éstas no se sustituyen sino 

que se mantienen para formar diptongo con el sufijo de persona. Cuando el adjetivo 

termina en –i(J) ~ -e(J) forma diptongo con la 1sng, 1pl y 2pl; y si termina con –u(J)~-o(J) 

forma diptongo la 2sng, 3sng AN, 1pl y 2sng. 

La vocal final de la forma base puede tener cualquier rasgo que es adoptado por el 

sufijo de persona.�
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Ejemplos del adjetivo calificativo como verbo predicativo en su forma afirmativa y 

negativa 

Afirmaci(n� � Negaci(n� � Sufijos� Personas�
mEJXnnJ�
mEJXZZJ�
mEJX6�
mEJX6@�
mEJX6=�
mEJX�tJ�l(J�
mEJX�tJ�XWJ�
mEJX�tJ�l@J�
mEJX~m�
mEJX~��

(estoy)�blanco�
(est6s)�blanco�
(est6)�blanco�
(est6)�blanco�
(est6)�blanco�
(estamos)�blancos�
(estamos)�blancos�
(est6n)�blancos�
(est6n)�blancos�
(est6n)�blancos�

=̀m3JXnnJ�
=̀m3JXZZJ�
=̀m3JX6�
=̀m3JX6@�
=̀m3JX6=�
=̀m3JX�tJ�l(J�
=̀m3JX�tJ�XWJ�
=̀m3JX�tJ�l@J�
=̀m3JX~m�
=̀m3JX~��

no�(estoy)�blanco�
no�(est6s)�blanco�
no�(est6)�blanco�
no�(est6)�blanco�
no�(est6)�blanco�
no�(estamos)�blancos�
no�(estamos)�blancos�
no�(est6n)�blancos�
no�(est6n)�blancos�
no�(est6n)�blancos�

-ffJ�
-::J�
-a(J)�
-aa(J)�
-aa(J)�
-::J�l(J�
-::J�XWJ�
-::J�l@J�
-dd(J)�
-dd(J)�

1sng�
2sng�
3sng/pl�INAN�
3sng�EXP�
3sng�IMPL�
1pl�INC�
1pl�EXC�
2pl�
3pl�EXP�
3pl�IMPL�

skFninnJ�
skFn~~J�
skFnE�
skFnEE�
skFnEL�
skFni�tJ�l(J�
skFni�tJ�l(J�
skFni�tJ�l(J�
skFnmm�
skFnm��

(estoy)�negro�
(est6s)�negro�
(est6)�negro�
(est6)�negro�
(est6)�negro�
(estamos)�negros�
(estamos)�negros�
(est6n)�negros�
(est6n)�negros�
(est6n)�negros�

=̀sk.ninnJ�
=̀sk.n~~J�
=̀sk.nE�
=̀sk.nEE�
=̀sk.nEL�
=̀sk.ni�tJ�l(J�
=̀sk.ni�tJ�l(J�
=̀sk.ni�tJ�l(J�
=̀sk.nmm�
=̀sk.nm��

no�(estoy)�negro�
no�(est6s)�negro�
no�(est6)�negro�
no�(est6)�negro�
no�(est6)�negro�
no�(estamos)�negros�
no�(estamos)�negros�
no�(est6n)�negros�
no�(est6n)�negros�
no�(est6n)�negros�

-ffJ�
-ddJ�
-i(i)�
-ii(J)�
-ii(J)�
-::J�
-::J�
-::J�
-dd(J)�
-dd(J)�

1sng�
2sng�
3sng/pl�INAN�
3sng�EXP�
3sng�IMPL�
1pl�INC�
1pl�EXC�
2pl�
3pl�EXP�
3pl�IMPL�

g.knnJ�
g.ku~~J�
g.k.�
g.ku3E�
g.ku3L�
g.ku�tJ�l(J�
g.ku�tJ�l(J�
g.ku�tJ�l(J�
g.knP�
g.knj�

(estoy)�fuerte�
(est6s)�fuerte�
(est6)�fuerte�
(est6)�fuerte�
(est6)�fuerte�
(estamos)�fuertes�
(estamos)�fuertes�
(est6n)�fuertes�
(est6n)�fuertes�
(est6n)�fuertes�

=̀g.knnJ�
=̀g.ku~~J�
=̀g.k.�
=̀g.ku3E�
=̀g.ku3L�
=̀g.ku�tJ�l(J�
=̀g.ku�tJ�l(J�
=̀g.ku�tJ�l(J�
=̀g.knP�
=̀g.knj�

no�(estoy)�fuerte�
no�(est6s)�fuerte�
no�(est6)�fuerte�
no�(est6)�fuerte�
no�(est6)�fuerte�
no�(estamos)�fuertes�
no�(estamos)�fuertes�
no�(est6n)�fuertes�
no�(est6n)�fuertes�
no�(est6n)�fuertes�

-ffJ�
-ddJ�
-u(J)�
-ii(J)�
-ii(J)�
-::J�
-::J�
-::J�
-ff�
-ff�

1sng�
2sng�
3sng/pl�INAN�
3sng�EXP�
3sng�IMPL�
1pl�INC�
1pl�EXC�
2pl�
3pl�EXP�
3pl�IMPL�

 
 
Afirmaci(n� � Negaci(n� �
mEJX6�gFJw6�
mEJX6@�CWtuu�

(la)�casa�(es)�blanca�
(el)�chivo�(es)�blanco�

`=m3JX6�gFJw6�
`=m3JX6@�CWtuu�

(la)�casa�no�(es)�blanca�
(el)�chivo�no�(es)�blanco�
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El adjetivo calificativo convertido en verbo predicativo es el único que admite el 

prefijo `=-�de negación.  

� afirmaci(n�� negaci(n� � glosa�
� inanimado� animado�inanimado�animado� �
singular� mEJX6@�

mYhmLLJ�
m@X@@�
Xk@wLLJ�
ngEdEE�
mYhmLLJ�
n.hnd3E�
mEXkuEE�

`=m3JX6@�
`=m.hmLLJ�
`=m6X@@�
`=Xk6wLLJ�
`=ng3dEE�
`=m.hmLLJ�
`=n.hnd3E�
`=m3XkuEE�

plural�

mEJX6�
mWhmWJ�
m@X@�
Xk@whJ�
ngEdE�
mWhmWJ�
n.hnd.�
mEXkF�

mEJX~m�
mYhmjPJ�
m@Xmm�
Xk@w�mJ�
ngEdmm�
mYhmjPJ�
n.hndnP�
mEXkPP�

`=m3JX6�
`=m(hmWJ�
`=m6X@�
`=Xk6whJ�
`=ng3dE�
`=m(jmWJ�
`=n.hnd.�
`=m3XkF�

`=m3JX~m�
`=m.hmjP�
`=m6Xmm�
`=Xk6w�mJ�
`=ng3dmm�
`=m.hmjPJ�
`=n.hndnP�
`=m3XkPP�

blanco�
amarillo�
verde�
feo�
gris�
amarillo�
boludo�
de�varios�colores�

 

La negación del adjetivo calificativo convertido en verbo predicativo puede ser con 

cualquier persona. 

forma�base� Afirmaci(n� Negaci(n� glosa� personas�
�
�
�
mEJsmb@�
�
'sucio'�
�
�
�

mEJsmbnnJ�
mEJsmbZZJ�
mEJsmb@�
mEJsmb@@�
mEJsmb@=�
mEJsmb�tJ�l(J�
mEJsmb�tJ�XWJ�
mEJsmb�tJ�l@J�
mEJsmbmm�
mEJsmbE��

`=m3JsmbnnJ�
`=m3JsmbZZJ�
`=m3Jsmb@�
`=m3Jsmb@@�
`=m3Jsmb@=�
`=m3Jsmb�tJ�l(J�
`=m3Jsmb�tJ�XWJ�
`=m3Jsmb�tJ�l@J�
`=m3Jsmbmm�
`=m3JsmbE��

(estoy)�sucio�
(est6s)�sucio�
(est6)�sucio�
(est6)�sucio�
(est6)�sucio�
(estamos)�sucios�
(estamos)�sucios�
(est6n)�sucios�
(est6n)�sucios�
(est6n)�sucios�

1sng�
2sng�
3sng�INAN�
3sng�EXP�
3sng�IMPL�
1pl�INC�
1pl�EXC�
2pl�
3pl�EXP�
3pl�IMPL�

�
�
ngEdE�
�
'gris�o�
cenizo'�

ngEdinnJ�
ngEd~~J�
ngEdE�
ngEdEE�
ngEdEL�
ngEdi�tJ�l(J�
ngEdi�tJ�XWJ�
ngEdi�tJ�l@J�
ngEdmm�
ngEdm��

`=ng3dinnJ�
`=ng3d~~J�
`=ng3dE�
`=ng3dEE�
`=ng3dEL�
`=ng3di�tJ�l(J�
`=ng3di�tJ�XWJ�
`=ng3di�tJ�l@J�
`=ng3dmm�
`=ng3dm��

(estoy)�gris�
(est6s)�gris�
(est6)�sucio�
(est6)�gris�
(est6)�gris�
(estamos)�grises�
(estamos)�grises�
(est6n)�grises�
(est6n)�grises�
(est6n)�grises�

1sng�
2sng�
3sng�INAN�
3sng�EXP�
3sng�IMPL�
1pl�INC�
1pl�EXC�
2pl�
3pl�EXP�
3pl�IMPL�
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El adjetivo calificativo convertido en adverbio de modoEl adjetivo calificativo convertido en adverbio de modoEl adjetivo calificativo convertido en adverbio de modoEl adjetivo calificativo convertido en adverbio de modo    

Para convertir el adjetivo calificativo en adverbio de modo se le agrega el sufijo de 

pronombre personal, sólo que en este caso sintácticamente va después del verbo. 

adjetivo�� adjetivo���con�
(ADV.�de�modo)�

sufijo�de�persona�

m@X@� verde� n@kTi�m@XiJ� como�(algo�a.n�estando)�verde�
mEnd3� crudo� n@kTi�mEndi.J� como�(algo�a.n�estando)�crudo�
m6hZ� bueno� n@kTi�m.hnJ� como�buenamente.�

El siguiente ejemplo se traduce en adjetivo como 'bueno' y en adverbio como 

'bien'. 

ADJETIVO�
�

(Como�verbo�
predicativo)�

ADV�DE�MODO�
�

� Sufijos�
del�ADJ�

Sufijos�
del�ADV�

PERSONAS�

m.hnnJ� (soy)�bueno� n@kuaJC(�m.hnJ� como�bien� -ffJ� -uJ� 1sng�
m6hZZJ� (eres)�bueno� n@CgJCi��m6hZtJ� comes�bien� -::J� -aaJ� 2sng�
m6hZ� (es)�bueno� n@kugJCi�m.hnP� come�bien� -a(J)� -uu(J)� 3sng/pl�INAN�
m6hZt� (es)�bueno� n@kugJCi�m.hnP� come�bien� -aa(J)� -uu(J)� 3sng�EXP�
m6hZs� (somos)�bueno� n@kugJCi�m.hnj� come�bien� -aa(J)� -uu(J)� 3sng�IMPL�
m6h�tJ�l(J� (somos)�buenos�n@pgJCi��m6hZ�l(J� comemos�bien� -::(J)� -a(J)� 1pl�INC�
m6h�tJ�XWJ� (son)�buenos� n@pgJCi��m6hZ�XWJ� comemos�bien� -::(J)� -a(J)� 1pl�EXC�
m6h�tJ�l@J� (son)�buenos� n@pgJCi��m6hZ�l@J� comen�uds.�bien� -::(J)� -a(J)� 2pl�
m6h~m� (son)�buenos� n@pgJCi��m.hnn� comen�bien� -dd(J)� -ff(J)� 3pl�EXP�
m6h~�� � n@pgJCi��m.hnj� comen�bien� -dd(J)� -ff(J)� 3pl�IMPL�

Contraste entre el adjetivo convertido en verbo predicativo y en adverbio de modo. 

adjetivo� como�verbo�
de�predicativo�

como�adverbio� persona�

�
�
�
m@X@�
�
'verde'�

m@XnnJ�
m@XZZJ�
m@X@@�
m@X@=�
m@X�tJ�l(J�
m@X�tJ�XWJ�
m@X�tJ�l@J�
m@Xmm�
m@Xm��

m@XiJ�
m@X@@J�
m@Xii�
m@XiW�
m@X@�l(J�
m@X@�XWJ�
m@X@�l@J�
m@Xnn�
m@Xnj�

1sng�
2sng�
3sng�EXP�AN�
3sng�IMPL�AN�
1pl�INC��
1pl�EXC�
2pl�
3pl�EXP�
3pl�IMPL�

 

Adjetivo� Verbo�predicativo� Adverbio�de�modo�
n@kTi�n_6m@�m@X@�
como�pl6tano�verde�

m@X@�n_6m@�
el�pl6tano�(est6)�verde�
�

n@kTi�m@XiJ�n_6m@�
como�el�pl6tano�a.n�
estando�verde�

sm@hi@�m@X@@�
rana�saltarina�verde�

m@X@@�sm@hi@�
la�rana�saltarina�
(est6)�verde�

n@kTFF�m@XiJ�sm@hi@�
como�a�la�rana�saltarina�a.n�
estando�cruda�(o�verde).�
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Adjetivo calificativo convertido en adverbio de lugarAdjetivo calificativo convertido en adverbio de lugarAdjetivo calificativo convertido en adverbio de lugarAdjetivo calificativo convertido en adverbio de lugar    

Para convertir el adjetivo en adverbio de lugar se le agrega al adjetivo el sufijo   

locativo, el que junto con el sustantivo al que calificaba se convierten en adverbio de 

lugar, manteniendo el mismo orden sintáctico 

 

SUST�+�ADJ� ADV�DE�LUGAR�
mb@@�m=ñ=J�
terreno�rojo-INAN�

mb@@�m=ñ=6J�
(pueblo�de)�Tierra�Colorada,�Guerrero�

m@ñFF�mWhmWJ�
r3o�amarillo-INAN�

m@ñFF�mYhmL3J�
(en�el�lugar�del)�r3o�amarillo�
Alcozauca,�Guerrero�

EXh�w@yFF�
6rbol�viejo�

EXh�w@y33�
(en�el�lugar�de)�6rboles�viejos�
Paraje�Montero,�Gro.�

EC3�mEXt3�
piedra�pinta�

EC3�mEXt33�
(en�la)�piedra�pinta�

 

En este proceso el adjetivo es la única palabra que se modifica en la parte final 

siguiendo los siguientes pasos: 1) Si el adjetivo termina con vocal -a con cualquiera de 

sus rasgos, ésta se alarga y se convierte en -aa, manteniendo como primer tono el de la 

vocal sustituída, y el segundo tono siempre será alto; 2) Si el adjetivo termina con 

cualquiera del resto de las vocales y con cualquiera de los rasgos vocálicos, entonces se 

sustituye por -ii que es el sufijo locativo, donde el primer tono corresponde al de la 

vocal sustituída de la forma base y el último siempre será alto; y 3) Si la penúltima sílaba 

tiene una vocal media, ésta se asimila a la altura del sufijo locativo. 

 

SUST�+�ADJ� � ADV�de�lugar� �
Ey@�m@X@�
mb@@�Xk@whJ�
EC3�mbEJE�
Ey@�mEdLJ�
m@ñFF�mWhmWJ�
hYb=J�mEJñFF�

agua�verde�
terreno�feo�
piedra�brillosa�
agua�est3ptica�
r3o�amarillo�
tierra�azul�

Ey@�m@X66�
mb@@�Xk@wL3J�
EC3�mbEJ33�
Ey@�mEdL3J�
m@ñFF�mYhmL3J�
hYb=J�mEJñ~~�

lugar�(del�agua)�verdosa�
lugar�(del�terreno)�feo�
lugar�(de�la�piedra)�brillosa�
lugar�(del�agua)�est3ptico�
lugar�(del�r3o)�amarrillo�
lugar�(de�la�tierra)�azulada�
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El adjetivo numeralEl adjetivo numeralEl adjetivo numeralEl adjetivo numeral    
El adjetivo numeral tiene la función de cuantificar al sustantivo. Estos adjetivos 

aceptan dos tipos de sufijos: Uno que marca animacidad y número; y otro sufijo (de 

pronombre personal) que convierte los adjetivos en verbos predicativos.  

 

1. Sufijos de animacidad. Los adjetivos numerales en su forma no marcada ya 

tienen implícita la información gramatical de singular e inanimado. El inanimado tiende 

siempre a tener un sufijo con vocal corta, mientras que el animado con vocal larga. 

inanimado� animado� glosa�
mb6� mb6@� uno�
=hm=� =hm�m� dos�
@C.� @CnP� tres�
@kTW� @kTjP� cuatro�
wECF� wECPP� cinco�

 

2. Sufijos de personasSufijos de personasSufijos de personasSufijos de personas. El adjetivo numeral también se puede flexionar con los 

sufijos de personas para convertir al adjetivo en verbo predicativo. 

a) El adjetivo númeral uno sólo se puede flexionar con las personas de singular y 

para el plural se utiliza una forma supletiva que también se puede flexionar. En ambos 

casos el adjetivo adquiere el significado de  único. 

 
ADJ�numeral�flexi(n�del�ADJ�glosa� persona�
�
mb6�~�mb((�
'uno'�

mb6wnnJ�
mb6w~~J�
mb6w3E�
mb6w3L�

(soy)�el�.nico�
(eres)�el�.nico�
(es)�el�.nico�
(es)�el�.nico�

1sng�
2sng�
3sng�EXP�
3sng�IMPl�

�
�
���---�

nd@kTu�tJ�l(J�
nd@kTu�tJ�XWJ�
nd@kTu�tJ�l@J�
nd@kTnP�
nd@kTnj�

(somos)�los�.nicos�
(somos)�los�.nicos�
(son)�los�.nicos�
(son)�los�.nicos�
(son)�los�.nicos�

1pl�INC�
1pl�EXC�
2pl�
3pl�EXP�
3pl�IMPL�
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b) Del dos en adelante sólo se pueden flexionar con las personas de plural. 

 
ADJ� flexi(n� glosa� persona�
�
�
=hm=�
'dos'�

@hm�tJ�l(J�
@hm�tJ�XWJ�
@hm�tJ�l@J�
=hm�m�
=hm���

(somos)�dos�
(somos)�dos�
(son)���dos�
(son)���dos�
(son)���dos�

1pl�INC�
1pl�EXC�
2pl�
3pl�EXP�
3pl�IMPL�

�
@C.�
'tres'�

@C�tJ�l(J�
@C�tJ�XWJ�
@C�tJ�l@J�
@CnP�
@Cnj�

(somos)�tres�
(somos)�tres�
(son)���tres�
(son)���tres�
(son)���tres�

1pl�INC�
1pl�EXC�
2pl�
3pl�EXP�
3pl�IMPL�

 

c) En la tercera persona tanto singular como plural, los adjetivos numerales hacen 

la distinción entre animado e inanimado 

 

INAN� ������AN�� INAN� � glosa�
3sng� 3sng�EXP�3sng�IMPL�3pl�EXP�3pl�IMPL��
mb6� mb6@� mb6=� ---� ---� uno�
=hm=� =hm==� ---� =hm�m� =hm��� dos�
@C.� @C3E� ---� @CnP� @Cnj� tres�
@kTW� @kTuLL� ---� @kTjP� @kT�j� cuatro�
wECF� wECEE� ---� wECPP� wECPj� cinco�

 

Los adjetivos numerales al convertirse en verbos predicativos, admiten un prefijo de 

negación: `=- o su forma independiente `=JkT6. 

 

Afirmaci(n� � Negaci(n� � persona�
mb6wnnJ�
mb6w~~J�
mb((�
mb6w3E�
mb6w3L�

(soy)�el�.nico�
(eres)�el�.nico�
(es)�lo�.nico�
(es)�el�.nico�
(es)�el�.nico�

=̀JkT6��mb6wnnJ~̀ =mb6wnnJ�
=̀JkT6�mb6w~~J~̀ =mb6w~~J�
=̀JkT6�mb((~̀ =mb((�
=̀JkT6�mb6w3E~̀ =mb6w3E�
=̀JkT6�mb6w3L~̀ =mb6w3L�

no�(soy)�el�.nico�
no�(eres)�el�.nico�
no�(es)�lo�.nico�
no�(es)�el�.nico�
no�(es)�el�.nico�

1sng�
2sng�
3sng/pl�INAN�
3sng�EXP�
3sng�IMPl�

nd@kTu�tJ�l(J�
nd@kTu�tJ�XWJ�
nd@kTu�tJ�l@J�
nd@kTnP�
nd@kTnj�

(somos)�los�.nicos�
(somos)�los�.nicos�
(son)�los�.nicos�
(son)�los�.nicos�
(son)�los�.nicos�

=̀JkT6�nd@kTu�tJ~̀ =nd6kTu�tJ�l(J�
=̀JkT6�nd@kTu�tJ~̀ =nd6kTu�tJ�XWJ�
=̀JkT6�nd@kTu�tJ~̀ =nd6kTu�tJ�l@J�
=̀JkT6�nd@kTnP~̀ =nd6kTnP�
=̀JkT6�nd@kTnj~̀ =nd6kTnj�

no�(somos)�los�.nicos�
no�(somos)�los�.nicos�
no�(son)�los�.nicos�
no�(son)�los�.nicos�
no�(son)�los�.nicos�

1pl�INC�
1pl�EXC�
2pl�
3pl�EXP�
3pl�IMPL�
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El adjetivo indefinido El adjetivo indefinido El adjetivo indefinido El adjetivo indefinido     
 

Los adjetivos indefinidos sólo aceptan el sufijo que marca animacidad. 

Inanimado�� Animado�� Glosa�
tEkTF� tLkTPP� algunos,�algo,�poco�
LJw6� LJw~m� otros�
mb@J@� mb@Jmm� mucho,�muchos�
 
tEkTF�gFJw6� algunas�casas�
LJw6�Xu@ho� otros�pueblos�
mb@J@�g.Xt==� muchos�costales�
tEkTPP�yFmb66� algunos�peones�
LJw~m�X=bW� otras�personas�
mb@Jmm�CWtuu� nuchos�chivos�
 

Hay dos adjetivos numerales que funcionan también como adjetivos indefinidos en 

el discurso: "uno" y "dos", que no especifican la cantidad exacta del sustantivo al que 

modifican. 

@`@Xn.J��=hm=�EX3��m=dF�
IMP-dame�dos��ma3z�sembrara�
dame�un�poco�de�ma3z�para�sembrar.�
�
mhJkTi������mb6�������g@JwPn������������gWbhJ�����m@ngnnJ�
comera-INAN�uno-INAN�tortilla-3pl-EXPL�extranjero�tambian-1sng�
yo�tamb3en�comera�algo�de�tortilla�de�los�mestizos.�

 

    
    
La posición sintáctica del adjetivoLa posición sintáctica del adjetivoLa posición sintáctica del adjetivoLa posición sintáctica del adjetivo    

Sintácticamente los adjetivos tienen una posición fija en relación al sustantivo, en la 

frase nominal.  

1. El adjetivo calificativo siempre va después del sustantivo. Si el adjetivo 

calificativo se convierte en verbo predicativo, entonces va antes del sustantivo. 

SUST��ADJ� glosa� � Verbo�SUST� glosa�
EXh��mb==� 6rbol�grande6rbol�grande6rbol�grande6rbol�grande���� � mb==�EXh� el�6rbol�(es)�grande�el�6rbol�(es)�grande�el�6rbol�(es)�grande�el�6rbol�(es)�grande�����

`hJh�m@ñ=J�flor�rojaflor�rojaflor�rojaflor�roja���� � m@ñ=J�`hJh� La�flor�(es)�roLa�flor�(es)�roLa�flor�(es)�roLa�flor�(es)�rojajajaja����

EX3��niXhJ�ma3z�nuevoma3z�nuevoma3z�nuevoma3z�nuevo���� � niXhJ�EX3� el�ma3z�(es)�nuevoel�ma3z�(es)�nuevoel�ma3z�(es)�nuevoel�ma3z�(es)�nuevo����

X=bW�m6hZt�persona�amablepersona�amablepersona�amablepersona�amable����� m6hZt�X=bW� la�persona�(es)�amablela�persona�(es)�amablela�persona�(es)�amablela�persona�(es)�amable����
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2. El  adjetivo indefinido siempre va antes del sustantivo. Este tipo de adjetivos 

también pueden cambiar su calidad al cambiar la posición sintáctica en relación al 

sustantivo, convirtiéndose en verbo predicativo. Esto establece una excepción a la regla 

sintáctica de que el verbo siempre va antes del sustantivo con función de sujeto. 

animado� ���� � inanimado� ����

ADJ���SUST� glosaglosaglosaglosa���� � ADJ���SUST� glglglglosaosaosaosa����

tEkTF�EXh� unos�6rbolesunos�6rbolesunos�6rbolesunos�6rboles���� � tLkTPP�X=bW� unas�personasunas�personasunas�personasunas�personas����

LJw6�h=Jng� otras�cosasotras�cosasotras�cosasotras�cosas���� � LJwmm�gWJW� otras�mujeresotras�mujeresotras�mujeresotras�mujeres����

mb@J@�gFJw6�muchas�casasmuchas�casasmuchas�casasmuchas�casas���� � mb@Jmm�CWtuu�muchos�chivosmuchos�chivosmuchos�chivosmuchos�chivos����

 
 
 
animado� ���� � inanimado� ����

SUST��ADJ� glosaglosaglosaglosa���� � SUST��ADJ����glosaglosaglosaglosa����

gFJw6�mb@J@�las�casas�(son)�muchaslas�casas�(son)�muchaslas�casas�(son)�muchaslas�casas�(son)�muchas���� � CWtuu�mb@Jmm�los��chivos�(son)�muchoslos��chivos�(son)�muchoslos��chivos�(son)�muchoslos��chivos�(son)�muchos����

 

3. Los adjetivos numerales siempre van antes del sustantivo. 

animado� ���� � inanimado� �
ADJ���SUST� glosaglosaglosaglosa���� � ADJ���SUST� glosa�
mb6@��X=bW� una�personauna�personauna�personauna�persona���� � mb6��EXh� un�6rbolun�6rbolun�6rbolun�6rbol����

=hm�m�CWtuu�dos�chivosdos�chivosdos�chivosdos�chivos���� � =jm=�`hJh� dos�floresdos�floresdos�floresdos�flores����

@CnP��Xgdh� tres�resestres�resestres�resestres�reses���� � @C.��g.Xt==� tres�costalestres�costalestres�costalestres�costales����

@kTjP�gWJW� cuatro�mujerescuatro�mujerescuatro�mujerescuatro�mujeres���� � @kTW�gFJw6� cuatro�casascuatro�casascuatro�casascuatro�casas����

wECPP�hh�� cinco�niñoscinco�niñoscinco�niñoscinco�niños���� � wECF�`=mbW� cinco�jitomatescinco�jitomatescinco�jitomatescinco�jitomates����
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La concordancia semántica, morfológica y sintáctica del adjetivoLa concordancia semántica, morfológica y sintáctica del adjetivoLa concordancia semántica, morfológica y sintáctica del adjetivoLa concordancia semántica, morfológica y sintáctica del adjetivo    
En una oración, el adjetivo está en concordancia semántica con el sustantivo con 

función de objeto; y en concordancia morfológica y sintáctica con el verbo. 

A nivel semántico, el sufijo de animacidad y el número adjetivo coincide 

semánticamente con el sustantivo. 

A nivel morfológico, el sufijo del animacidad y número del adjetivo coincide con el 

mismo sufijo del verbo. 

  

@`@Xn6������tT3JñFJFJFJFJ�������mb6������tEkTFFFF�����EXL��m=dF�
IMP-da-2sng�prestado-a-m3�uno-INAN�algo-INAN�ma3z�sembrara�
prastame�algo�de�ma3z�(que�yo�sa�que�tienes)�para�sembrar.�
�
@`@Xn6������tT3JñEJEJEJEJ�������mb6������tEkTPPPPPPPP�Lh��mFmb6y3J�
da-IMP-2sng�prestado-a-m3�uno-INAN�algunos-AN�niños�ayudar6n-a-m3�
prastame�algunos�niños�para�ayudarme.�
�
mb@J@@@@������`3�������t`6m@@@@�����������n6��Xu66�
mucho-INAN�que-INAN�hay-encima-INAN�en��mercado-LOC�
hay�mucha�(mercanc3a)�en�el�mercado.�
�
mb@Jmm�mm�mm�mm����C3��������t`6mmmmmmmmm������n6���Xu66�
muchos-AN�que-AN�est6-encima-AN�en���mercado-LOC�
hay�muchas�personas�que�est6n�(vendiendo)�en�el�mercado.�
�
nhChhhh���mb6666������gWmh�������mEXt3333�
compra�uno-INAN�servilleta�pinto-INAN�(bordado�de�varios�colores)�
compra�una�servilleta�bordada�
�
nLCLLLLLLLL���������mb6@�6@�6@�6@���Xgdh�mEXt3E3E3E3E�
compra-AN-SNG�uno-AN�res��pinto-AN�
compra�una�res�pinta�
�
nLC�m�m�m�m��������mb@Jmmmmmmmm����Xhdh�mEXt~m~m~m~m�
compra-AN-PL�muchos-AN�res��pinto-AN-SNG�
compra�varias�reses�pintas.�
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EL VERBO EL VERBO EL VERBO EL VERBO     
La definición más cercana del verbo que se podría aplicar en la lengua mè'phàà es 

la de Roca-Pons (1974:184), quien afirma que "una idea de acción, proceso o estado 

tiene el carácter de verbo cuando es expresada por una clase de semantemas o palabras 

que tienen, dentro de la oración, una misión exclusivamente predicativa". Sin embargo, la 

palabra verbal, al igual que otras clases de palabras en mè'phàà, está formada por varios 

semantemas y morfemas65, por lo que muchos verbos contienen raíces que 

semánticamente es difícil de identificar de donde provienen, como los ejemplos que 

presento a continuación, mismos que serán retomados más adelante. 

�Acciones�relacionadas�con�cubrir�(Xt6)66� � �Verbos�con�direccional�hacia�el�cuerpo�(hmFF)�
n@Xt6hmFY� (est6)�untando� � n@Xt6hmFY� (est6)�untando�
n@Xt6tLgWW� raspa�o�frota�sobre�

el�piso�
� n@ndEhm<=� le�roc3a�agua�para�curarlo�de�

espanto�
n@Xt6t6mFY� raspa�o�frota�encima� � n@hmFF� lo�usa�
n@Xt6t3g.Y� (est6)�frotando�(de�

arriba�hacia�abajo)�
� n@ng6hm@@�
n@nd.t6�hm@@�

(lo)�toca�(sin�inteci(n)�
le�escupe�

n@Xt6tiJWiW� raspa�o�frota�hacia�adentro�
con�direcci(n�horizontal�

� n@Xk@hm@� (lo)�toca�(intencionalmente)�

n@Xt3gu3L� se�(est6)�peinando� � ng.hm@� (est6n)�pegados�o�recargados�INAN�
n@kT6�XtFmYYJ� se�muere�de�hipotermia� � ng.hmmm� (est6n)�pegados�o�recargados�AN�
n@g3Xt6@� se�metamorfosea�(se�

muda�de�piel)�
� n@ngFhm@� se�ponen�o�se�recargan�INAN�

n@ngFXtPP� se�arruga� � n@ngFhmmm� se�ponen�o�se�recargan�AN�
mEXt6� (est6)�arrugado�INAN� � n@t̀ @hm@=� lo�molestas�
mEXt6@� (est6)�arrugado�AN� � n@nEhmFF� (est6)�enredando�
n@XtFY� lame�al � n@w@nEhm@=� lo�azota�con�reata�o�vara�O-AN�

 

�Acciones�que�indican�direcci(n�y�posici(n� � Acciones�relacionadas�con�el�agua�(Ey@)�
n=̀ Ldgh� mira�horizontalmente�al�frente� � n@st3hiiW� roc3a�
n=kLd@=� cruza�al�otro�lado� � n@g3yWWJ� lo�riega�
n@̀ Eghh� mira�hacia�el�piso� � n=mbLy=@J� se�derrite�
n@k̀ uEghh� lo�azota�en�el�piso� � n=mbLy=J� llora�
n@̀ @Jy�� mira�hacia�arriba� � n@fEy@@� suda�
n@̀ @Jhh� mira�orizontalmente�hacia�adentro�� � � �
n@h̀ 6JZs� llega�a�la�cima� � Verbos�formados�con�los�ruidos�del�cuerpo�
m@m@Jy�� mira�hacia�abajo�y�adentro� � n@gFwt� se�queja�
n=k=�m6Jss� va�salteando� � n@JX.F� mama�o�succiona�
n@̀ iJWW� adivina�leyendo�el�fuego�de�la�vela�� n@f3yW� chifla�

 

                                                 
65 Según Roca-Pons (1974:74) "en general, se entiende por semantemas los elementos lingüísticos o gramaticales que 
expresan una idea o representación léxica; y por morfemas, los portadores de una significación más general y abstracta, que 
corresponden a lo que tradicionalmente ha venido llamándose los accidentes del nombre y del verbo o, en un sentido más 
general, se extienden a toda clase de derivativos, obtenidos por afijos, etc."   
66Xt6Xt6Xt6Xt6  literalmente quiere decir pielpielpielpiel, que extiende su significado     algo delgado, extendido que sirve para cubrir cualquier algo delgado, extendido que sirve para cubrir cualquier algo delgado, extendido que sirve para cubrir cualquier algo delgado, extendido que sirve para cubrir cualquier 
cuerpocuerpocuerpocuerpo. 
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El verbo es considerado en la lengua mè'phàà como la clase de palabra más 

compleja en cuanto a la información semántica y gramatical que porta las formas que lo 

componen. Está estructurado por un prefijo, una raíz y un sufijo. 

La raíz verbal generalmente consiste de un segmento consonántico que formará 

una sílaba con el sufijo que se le añade o de una sílaba completa más un segmento 

consonántico que completará la sílaba con el sufijo que se le añade. Es difícil determinar 

con claridad cómo es esa sílaba o qué características tiene el segmento consonántico, lo 

que resulta más facil es identificar los prefijos y los sufijos que acompañan a esta raíz 

para así poder identificar la palabra verbal en su conjunto. 

El prefijo consiste de dos segmentos (una consonante y una vocal) contiene toda la 

siguiente información gramatical: a) modo, b) voz en los verbos transitivos, c) 

afirmación/negacón, d) tiempo (presente, pasado y futuro), e) terminativo o concluyente 

para indicar que una acción "ya no" se realiza (en cualquier tiempo), y f) el número del 

sujeto.67 Dicha información gramatical se distribuye de la siguiente manera, aclarando que 

no siempre son fácilmente separables. La vocal marcará la diferencia de número (singular 

y plural) del sujeto de la oración, mientras que la consonante llevará consigo la 

información gramatical restante: modo, tiempo, voz en los verbos transitivos, 

afirmación/negación y terminativo o concluyente. Esto se verá en detalle en cada uno de 

los apartados correspondientes. La posibilidad de negar la acción mediante este prefijo es 

en definitiva la que distingue a los verbos de otras clases de palabras. 

El sufijo que acompaña a la raíz verbal contiene tres tipos de información 

gramatical: a) persona (para marcar el objeto en la voz activa y paciente en la voz pasiva 

en los verbos transitivos, b) animacidad/inanimacidad (de la tercera persona con función 

de objeto o paciente en los verbos transitivos y con función de sujeto en los verbos 

estativos y predicativos); y c) aspecto repetitivo (para indicar que una acción se realiza 

otra vez). Este sufijo sólo está compuesto de una vocal, la que va a adquirir los diferentes 

rasgos (alargamiento, glotalización y nasalización), así como su suprasegmento, 

dependiendo de la información gramatical que registre.  

 
                                                 
67 El prefijo en su conjunto (C+V) también sirve como prefijo de persona con función de sujeto. Todas las personas cuentan 
con su propio prefijo, a excepción de la segunda singular que tiene dos, cuyos detalles se describen en el número de persona el número de persona el número de persona el número de persona 
con función de sujetocon función de sujetocon función de sujetocon función de sujeto. 
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Con base en lo anterior presento a continuación la fórmula que describe 

gráficamente la composición de la palabra verbal. 
 
MODO (indicativo, imperativo (exhortativo, desiderativo)) 
NÚMERO  (del sujeto) 
AFIRMACIÓN / NEGACIÓN 
TIEMPO  (presente, pasado y futuro) 
TERMINATIVO (acción concluída) 
 
 

 
 
 
+ RAÍZ          + 
   VERBAL     

 
 
PERSONA(Objeto/paciente de verbos  transitivos 
              Sujeto de verbos estativos y predicativos) 
ASPECTO (repetitivo) 
ANIMACIDAD (en la tercera persona) 
 

  

A manera de ejemplo presento un cuadro donde se ven representados los prefijos y 

los sufijos registrados en la fórmula: 

 
modo,�n.mero,�tiempo�
afirmaci(n/negaci(n�

R.V� Persona,�aspecto,�
animado/inanimado�

Forma�
superficial�

Glosa�

n@� kT� @� n@kT@� se�quema�PC-INAN�
n=� CLkT� =� n=CLkT=� lo�quemo�O-INAN�
nL� CLkT� =� nLCLkT=� lo�quema�O-INAN�
m=� CLkT� =� m=CLkT=� lo�quemara�O-INAN�
n@�+�t@ CEkT� 6� n@t@CEkT6� lo�quemas�O-INAN�
n@�+�t@� CEkT� 6@� n@t@CEkT6@� lo�quemas�O-AN�
n@� CEkT� 6@� n@CEkT6@� lo�quema�O-INAN�
n@�+�t@� CEkT� >@� n@t@CEkT>@� lo�vuelves�a�quemar�O-INAN�
@��+�t@� CEkT� 6� @t@CEkT6� quamalo�IMP�O-INAN�
nY���� CLkT� =��+�l(J� nYCLkT=�l(J� lo�quemamos�INC�
nY� CLkT� �m�+�l(J� nYCLkT�m�l(J�los�quemamos�INC�O-AN�
n=� =̀m� 3� n=̀ =m3� chiflo�
n@�+�t� 6̀m� L� n@t̀ 6mL� chiflas�
nY� =̀m� 3�+�l(J� nYr=m3�l(J� chiflamos�INC�
@��+�t� 6̀m� L� @t̀ 6mL� chifla�IMP�
n@� Xt6hm�FF� n@Xt6hmFF� (est6)�untando�
n@�+�t� @̀hm� @=� n@t̀ @hm@=� los�molestas�
C3� kT� @� C3kT@� no�se�quema�O-INAN�
C3�+�t@� CEkT� 6� C3t@CEkT6� no�lo�quemas�O-INAN�
C3� CLkT� =� C3CLkTJa� no�lo�quemo�O-INAN�
C3� CLkT� ==� C3CLkT==� no�lo�quemo�O-AN�
----� mEJX� 6� mEJX6� (es)�blanco�S-INAN�
----� mEJX� 6@� mEJX6@� (es)�blanco�S-AN�
=̀� m3JX� 6� =̀m3JX6� no�(es)�blanco�S-INAN�
=̀� m3JX� 6@� =̀m3JX6@� no�(es)�blanco�S-AN�
----� g3w� sJ� g3wsJ� (est6)�adentro�y�abajo�
=̀� g3w� sJ� =̀g3wsJ� no�(est6)�adentro�y�abajo�
----� Xt� 66� Xt66� (estoy)�viviendo�
=̀� Xt� 66� =̀Xt66� no�(estoy)�viviendo�
n3� CLkT� =� n3CLkT=� ya�no�quemo�O-INAN�
n3� CLkT� �m� n3CLkT�m� ya�no�los�quemo�O-AN�
n6�+�X6� CLkT� =� n6X6CLkTh=� ya�no�lo�quemara�O-INAN�
n6�+�X6� CLkT� �m� n6X6CLkT�m� ya�no�los�quemara�O-AN�
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Los tipos de verbosLos tipos de verbosLos tipos de verbosLos tipos de verbos    
Por el tipo de prefijos y sufijos que forman la palabra verbal, en la lengua mè'phàà 

podemos identicar cinco tipos de verbos distribuídos en dos grandes grupos: 

1. Verbos que distinguen animacidad. 

2. Verbos que no distinguen animacidad. 

Tipo de V. Prefijos Sufijos ANIMACIDAD 

Transitivo  
(Vt) 

• Marca modo, tiempo y voz. 
• --- Distingue número de 

persona con función de 
sujeto en la voz activa. 
--- No distingue número de 
persona con función de 
sujeto en la voz pasiva. 
--- Para las formas 
supletivas entre la voz 
activa y la voz pasiva se 
aplican las dos reglas 
anteriores. 

• Marca y distingue a la 
persona con función de 
objeto en la voz activa y 
como paciente en la voz 
pasiva.    

• Marca repetitivo. 
• Distingue animacidad.Distingue animacidad.Distingue animacidad.Distingue animacidad. 
 

Estativo 
(Ve) 

• Algunos verbos admiten un 
prefijo que indica el tiempo 
presente, ya que este tipo 
de verbos, en general no 
admite prefijos. 

 

• Marca y distingue a la 
persona con       función 
de sujeto.    

• No marca repetitivo 
• Distingue animacidad.Distingue animacidad.Distingue animacidad.Distingue animacidad. 

Predicativo 
(Vpr) 

 
------------- 
 

• Marca la persona con 
función de sujeto. 

• Distingue animacidad.Distingue animacidad.Distingue animacidad.Distingue animacidad.    

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

SÍ 
 
 

Intransitivo 
(Vi) 

• Marca modo y tiempo. 
• Marca el número de 

persona con función de 
sujeto. 

 

• Marca repetitivo. 
• No distingue animacidadNo distingue animacidadNo distingue animacidadNo distingue animacidad. 

Impersonal 
(Vip) 

• Marca tiempo. 
• No marca el número de 

persona con función de 
sujeto. 

 

• Marca repetitivo. 
• No distingue animaciNo distingue animaciNo distingue animaciNo distingue animacidaddaddaddad. 

 
 
 

NO 
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La formación de los verbosLa formación de los verbosLa formación de los verbosLa formación de los verbos    
En la lengua mè'phàà el verbo es una clase de palabra que existe como forma 

independiente. Está estructurado por una serie de afijos (prefijos y sufijos) con diversa 

información gramatical. Para la formación de la mayoría de los verbos, intervienen otras 

clases de palabras (sustantivos, adjetivos o clíticos) de las que se toma una parte para 

formar la raíz verbal, la que en ocasiones resulta difícil de distinguir. 

La palabra verbal tiene como mínimo dos sílabas, cantidad que puede ir 

aumentando, dependiendo del tipo de verbo y la información gramatical que se agregue. 

Si la palabra verbal tiene dosdosdosdos sílabas, la primeraprimeraprimeraprimera sílaba corresponde al prefijo que indica 

tiempo, modo, voz, afirmación, negación, terminativo, o número de sujeto; y la segundasegundasegundasegunda 

corresponde a la raíz verbal y al sufijo que indica objeto, paciente, animado, inanimado y 

aspecto. 

1à 2à Glosa 
n@� g.� duermo�
nE� g.� dorm3�
mL� g.� dormira�
nF� nF� duermen�ellos�
@� nF� duarmete�
@� Ci� c(metelo�O-INAN�
@� C33� c(metelo�O-AN�
C3� g.� no�duermo�
t3� g.� no�dorm3�
X3� g.� no�dormira�
ni� tTu� es�cortado�PC-INAN�
nF� tTmm� es�cortado�PC-AN�
n@� kTi� lo�como�O-INAN�
n@� kTFF� lo�como�O-AN�
n@� g�F� vuelvo�a�dormir�
nE� g�F� volv3�a�dormir�
mL� g�F� volvera�a�dormir�
nE� tTZtJ�se�te�es�dicho�
w@J� tTZtJ�se�te�fue�dicho�
n@J� tTZsJ�al�te�habla�
n3� g.� ya�no�duermo�
n3J� thZsJ�ya�no�te�habla�
n3� kTi� ya�no�como�O-INAN�
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Si la palabra verbal tiene trestrestrestres sílabas, la primeraprimeraprimeraprimera sílaba corresponde al prefijo que 

indica tiempo, modo, voz, afirmación, negación, terminativo, o número de sujeto; la 

segundasegundasegundasegunda corresponde al prefijo de la segunda persona de singular o parte de la raíz 

verbal;  y la terceraterceraterceratercera corresponde a la raíz verbal y al sufijo que indica objeto, paciente, 

animado, inanimado y aspecto.    

1à 2à 3à Glosa 
n=� t`W� tTu� cortas�O-INAN�
n=� `W� tTu� corto�O-INAN�
n=� `Y� tTmm� corto�O-AN�
n=� g3J� m@� pongo�O-INAN�
n=� g3J� m@@� pongo�O-AN�
n=� `mb3� t3� ruedo�O-INAN�
n=� `mb3� t3E� ruedo�O-AN�
n=� Xt=� hm.F� unto�
n=� `6J� C�� estornudo�
n=� ndE� yFF� soplo�
nL� t`W� tTu� cortaste�
m=� t`W� tTu� cortar6s�
=� t`W� tTu� c(rtalo�O-INAN�
@� `@� C~� juega�
@� tT@� nd33� sopla�
nE� Xt6� hm66� es�untado�
w@� Xt6� hm@=� ha�sido�untado�PC-INAN�
w@� Xt6� hm66� ha�sido�untado�PC-AN�
mL� Xt6� hm66� ser6�untado�
C3� t`W� tTu� no�cortas�O-INAN�
t6� t`W� tTu� no�cortaste�O-INAN�
X6� t`W� tTu� no�cortar6s�O-INAN�
X6� tT=� nd33� no�soples�
X6� `mb3� t3� no�rodara�O-INAN�
n3� t`W� tTu� ya�no�cortas�O-INAN�
n3� Xt=� hm.F� ya�no�unto�
n3� `@� C~� ya�no�juegas�
n6� X6J� g6� ya�no�ira�
n6� XaJ� kTi� ya�no�comera�O-INAN�
n3� `W� tTu� ya�no�corto�O-INAN�
nY� Xt=� hm66� untan�ellos�
nY� `mb3� t3� ruedan�ellos�O-INAN�
nY� `6J� C�� estornudan�ellos�
m=� Xt=� hm>@� volvera�a�untar�
nL� Xt=� hm>@� volv3�a�untar�
nL� g3J� m=@� volv3�a�poner�
n=� g3J� m=@� vuelvo�a�poner�
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Si la palabra verbal tiene cuatrocuatrocuatrocuatro sílabas, la primeraprimeraprimeraprimera sílaba corresponde al prefijo 

que indica tiempo, modo, voz, afirmación, negación, o terminativo; la segundasegundasegundasegunda corresponde 

al   prefijo de la segunda persona de singular o negación cuando va precedido por el 

prefijo terminativo, o parte de la voz pasiva; la terceraterceraterceratercera corresponde a una parte de la raíz 

verbal; y la cuartacuartacuartacuarta corresponde la raíz verbal y al sufijo que indica objeto, paciente, 

animado, inanimado y aspecto.    

1à 2à 3à 4à Glosa 
n@� t@� g3J� m@� lo�pones�O-INAN�
n@� t@� g3J� m@@� lo�pones�O-AN�
n@� t@� `mb3� t3� lo�ruedas�O-INAN�
n@� t@� Xt6� m66� lo�untas�O-INAN�
n@� t@� `m6J� tT66� lo�abres�O-INAN�
n@� t@� mb3� tF� guiñes�es�ojo�con�señal�de�desprecio�
C3� t@� mb3� tF� no�guiñes�el�ojo�con�señal�de�desprecio�
t6� t=� mb3� tF� no�guiñiste�el�ojo�con�señal�de�desprecio�
X6� t=� mb3� tF� no�guiñas�el�ojo�con�señal�de�desprecio�
n@� t@� `t@� ng=@� lo�devuelves�O-INAN�
n6� X6� tT=� nh� ya�no�lo�hagas�O-INAN�~�ya�no�lo�har6s�O-INAN�
(m=)�X6� tT=� nh� no�lo�hagas�O-INAN�
(m=)�X6� CgJ� Ci� no�comer6s�(tus�alimentos)�
n3� t@� X.� mb.� ya�no�lo�asas�O-INAN�
n3� t@� X.� mb3E� ya�no�lo�asas�O-AN�
n3� t@� X.� mbnP� ya�no�los�asas�O-AN�
nE� t@� X.� mb�Y� lo�volviste�a�asar�(lo�recalentaste)�O-INAN�
w@� (t@)�X.� mb.� ha�sido�asado�PC-INAN�
w@� (t@)�X.� mb�F� ha�sido�asado�otra�vez�PC-INAN�

 



 

 178

Si la palabra verbal tiene cincocincocincocinco sílabas, la primeraprimeraprimeraprimera sílaba corresponde al prefijo que 

indica tiempo, modo, o terminativo; la segundasegundasegundasegunda corresponde al  prefijo de negación cuando 

va precedido por el prefijo terminativo; la terceraterceraterceratercera corresponde al prefijo de la segunda 

persona de singular; o parte de la voz pasiva en los verbos que distinguen con formas 

supletivas la voz activa de la pasiva; la cuartacuartacuartacuarta, corresponde a una parte de la raíz verbal; 

y la quintaquintaquintaquinta corresponde la raíz verbal y al sufijo que indica objeto, paciente, animado, 

inanimado y aspecto.    

1à 2à 3à 4à 5à Glosa 
n6� t6� t=� XYJ� mb.� ya�no�lo�asaste�O-INAN�
n6� t6� t=� CL� kT=� ya�no�lo�quemaste�O-INAN�
n6� t6� t=� CL� kT==� ya�no�lo�quemes�O-INAN�
n6� X6� t=� CL� kT==� ya�no�lo�quemes�O-AN�
n6� t6� t=� tT3J� ñ66� ya�no�pediste�prestado�O-INAN�
n6� t6� t=� tT3J� ñ@@� ya�no�pediste�prestado�O-AN�
n6� t6� t=� XYJ� ngu6� ya�no�enviaste�O-INAN�
n6� t6� t=� XYJ� ngu6@�ya�no�enviaste�O-AN�
n6� X6� t=� XYJ� mb.� ya�no�ases�O-INAN�~�ya�no�asar6s�O-INAN�
n6� X6� t=� tT3J� ñ66� ya�no�pidas�prestado�O-INAN�~�

ya�no�pedir6s�prestado�O-AN�
n6� X6� t=� XYJ� ngu6� ya�no�env3es�O-INAN�~�ya�no�enviar6s�O-INAN�
(m=)�X6� `t=�t3� g.� no�lo�rebajes�
(m=)�X6� t=� `mb3� t3� no�lo�ruedes�O-INAN�
(m=)�X6� t=� `ng=� dj� no�te�arrodilles�
n6� X6� ngF�t3� g.� ya�no�ser6�descendido�PC-INAN�
n6� X6� ngF�t3� g�F� ya�no�ser6n�descendidos�PC-AN�
n6� X6� ngF�t3� gu3E� ya�no�ser6�descendido�PC-AN�
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La formación de los verbos transitivosLa formación de los verbos transitivosLa formación de los verbos transitivosLa formación de los verbos transitivos    
Los verbos transitivos son los más abundantes en la lengua mè'phàà. Todos estos 

verbos distinguen voz activa de pasiva y por lo mismo, tienen varias vías para formarse. 

Un sustantivo o un adjetivo se puede convertir en verbo transitivo si se le antepone 

el verbo n@Jng 'hacer'. 

otras�clases� de�palabras� nuevo�verbo� �
mEXt3����ADJ� bordado,�tejido� n@Jng�mEXt3� borda�
m6hZ�����ADJ� bueno� n@Jng�m6h�t� arregla�
Xk@whJ���ADJ� feo� n@Jng�Xk@whJ� descompone�
3̀n6�����ADJ� salado� n@Jng�̀ 3n6� sala�
m@ñ=J����ADJ� rojo n@Jng�m@ñ=J� se�pone�rojo�
n@ndEE���SUST�enfermedad� n@Jng�n@ndEE� se�infecta,�enferma�
kYJw6����SUST�ladr(n� n@Jng�k.w=J� roba�
F̀Jw@����SUST�lluvia� n@Jng�̀ FJw@� llueve�
g3ñ6�����SUST�aire� n@Jng�g3ñ6� hace�aire�
Ènd@@���SUST�cicl(n� n@Jng�̀ End@@� hace�o�cae�el�hurac6n�
CEXFXt@@�SUST�mentira� n@Jng�XFXt@@� miente�
CÈ 6h6���SUST inducci(n� n@Jng�̀ 6h6� induce�
CE_6gu=��SUST�serm(n� n@Jng�_6gu=� sermonea�

 

Asimismo algunos sustantivo se convierten en verbos transitivos, manteniendo la 

última de sus sílabas sin cambio o la penúltima y/o antepenúltima con o sin cambio a  las 

que se les agrega el prefijo del tiempo. 

sustantivo� � verbo� glosa�
k3XnFF� contable n=gYXnFF� contar�
kEXn6� regalable� n@Xn6� da�
kEJtTZZ� escribible� n@JtTZZ� escribe�
kE`@JtT�~ esperable� n=gLJtTjj� espera�
kEJtTZ� anunciable� n@JtTZ� habla�
kEti@Xh� mirable� n@y@Xh� mira�
kEt@nd=J=� pedible� n=nd=J=� pide�
kEtT3Jñ@� prestable� n@tT3JñFF� pide�prestado�
kEt@ngYhu=� vendible� n=ngYhu=� vende�
kEti@m@� observable� n@ñ@m@� vigila�
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Un verbo transitivo también se puede formar por medio de un verbo intransitivo, el 

que sintácticamente va seguido de un direccional que indica dirección hacia el cuerpo del 

objeto. 

�intransitivo�� +�direccional��transitivo� �
n@nd.t6� escupe� hm@@68� n@nd.t6�hm@=� le�escupe�
n@JtTZ� habla� hm@@� n@JtTZ�hm@@� al�lo�ofende�
n@n_@Jw6� grita� hm@@� n@n_@Jw6�hm@@� le�grita�(lo�regaña)�
n@ndFJw6� r3e� hm@@� n@ndFJw6�hm@@� r3e�de�al�
n@gFnd@@� sueña� hm@@� n@gFnd@@�hm@@� lo�sueña�
n@JtT==� hace�del�baño� t==J69� n@JtT==�t==J� hace�del�baño�sobre�al�
n@m3XFF� orina� d6@70� n@m3XFF�d6@� lo�orina�

 

De igual forma, un verbo intransitivo se puede convertir en transitivo si se le 

sustituye la vocal final por un sufijo que marque objeto directo. 

intransitivos�� transitivos��
n@I3tTP� rasca� n@I3tTmm� lo�rasca�
n@JtTZ� habla� n@JtTnP� le�habla�
n@p`6J@� patea� n@p`6J@@� lo�patea�
n=gLXLE� se�guarda� n=gYXLE� lo�guarda�
n@d@� tira�(con�escopeta)� n@dii� lo�caza�
n@mb3tF� cierra�el�ojo�con�

desprecio�
n@mb3tFF� le�cierra�el�ojo�

con�desprecio�
n@`EJñ@� contesta� n@`EJñFY� le�contesta�

 

  

 

                                                 
68 hm@@ se usa como direccional hacia cualquier parte del cuerpo o al cuerpo entero. 
69 t==J se usa como direccional para referirse a la parte del cuerpo donde queda fijada  la mancha y el olor a excremento. 
70 d6@ se usa como direccional para referirse a la absorción del orín y su olor que se impregna sobre la ropa en alguna parte 
específica del cuerpo. 
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La formación de los verbos intransitivosLa formación de los verbos intransitivosLa formación de los verbos intransitivosLa formación de los verbos intransitivos    
Los verbos intransitivos se pueden formar de un sustantivo. Dependiendo del 

número de sílabas que tiene el sustantivo se aplicarán diferentes reglas para la formación 

de los verbos intransitivos: cuando el sustantivo consta de dos sílabas e inicia con una 

sola consonante, sólo se le agrega el prefijo de tiempo; cuando el sustantivo es de dos 

sílabas e inicia con dos consonantes, el sustantivo sufre una modificación en sus primeros 

segmentos previo a la suma del prefijo de tiempo para convertirse en verbo intransitivo; y 

cuando el sustantivo consta de tres sílabas casi siempre tiende a sustituírse la primera 

con el prefijo de tiempo. 

sustantivo� � nuevo�verbo� �
nEgn� yerno� n@nEgnn� se�casa�(hombre)�
Xn.hn� matrimonio�de�mujer� n@n.hnn� se�casa�(mujer)�
Xk=mbLy=J� llor(n� n=mbLy=J� llora�
Xti=mb=J� coitero� n=y=mb=J� al�(habitualmente)�

realiza�coito�
ñ@hu� trabajo� n@ñ@hu� trabaja�
yFmb66� peon� n@yFmb66� al�trabaja�de�pe(n�
XkLk=� derrumbe� n=gLk=� se�derrumba�
CEsk`@J@� maldad,�travesura� n@Xk`iJii� (est6)�haciendo�

travesuras�
CEsng6hm@� señalamiento� n@sng6hm@� (est6)�señalando�
CEX3gYJ� envidia� n@X3gYYJ� (est6)�envidiando�
CEXp`3g.� consejo� n@Xp`3g.� (est6)�aconsejando�
CEn_6kPP� pl6tica,�lengua� n@n_6kPP� (est6)�platicando�
gEC~� juego� n@JC~71� juega�

 

Por último, algunos verbos intransitivos se forman con honomatopeyas a las cuales 

se les agrega el prefijo del tiempo.  

honomatopeya� � verbo� �
XYJXYJ� ruido�al�succionar� n@JX.F� mama�al�
f3yY� chiflido� n@f3yY� chifla�al�
jj�jj� ruido�al�quejarse� n@gFwt� se�queja�al�
pT@J�pT@J� ruido�al�juntar�las�

palmas�de�la�mano�
n@I3p=� echa�tortilla�(ella)�

IYYJ� ruido�al�eructar� n@I.F� eructa�(al)�

                                                 
71 Este ejemplo es una excepción de la primera regla. 
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La formación de los verbos estativosLa formación de los verbos estativosLa formación de los verbos estativosLa formación de los verbos estativos    
Los verbos estativos a diferencia de otro tipo de verbos no llevan prefijo de tiempo,  

ya que sólo se conjugan  en tiempo presente. Su proceso de formación, puede ser por 

dos vías, por una parte están los verbos estativos que se forman con los verbos 

transitivos e intransitivos; y por otra parte los que están formados por los clíticos que 

indican dirección y posición. 

1. Los verbos transitivos e intransitivos se convierten en verbos estativos al 

sustituirles el prefijo de tiempo por el prefijo h-, que funciona como una especie de 

marcador verbo de estado. 

���Presente� activo� ���Presente� estativo�
n@b(i se�acuesta� h@b(i� (est6)�acostado�
n=`ng=XtWWJ� se�lo�pone�cruzado� h=`ng=XtWWJ� lo�trae�puesto�cruzado�
n@mEgii� se�dobla� h@mEgii� (est6)�doblado�
n=mb=JtT@� se�abre� h=mb=JtT@� (est6)�abierto�
n@baw(i� se�echa�la�gallina� h@baw(i� (est6)�echada�la�gallina�
n@gYY� se�unta� h@gYY� (est6)�untado�
n@mb`(Jii� lo�envuelve� h@mb`(Jii� (est6)�envuelto�
n=`ng=dj� se�hinca� h=`ng=dj� (est6)�hincado�
n@gW� los�carga�O-INAN� h@gW� los�trae�cargados�O-INAN�
n=ngu6Jjj� se�lo�pone�como�gab6n� h=ngu6Jjj� lo�trae�puesto�como�gab6n�
n=ng=m@� lo�recarga� h=ng=m@� (est6)�recargado�
n=mb=C`=Jm6� lo�pone�boca�abajo�y�

encima�de�algo�O-INAN�
h=mb=C`=Jm6� (est6)�boca�abajo�y�encima�

de�algo�O-INAN�
n=mb=C`Lg=� lo�pone�boca�abajo�en�

el�piso�O-INAN�
h=mb=C`Lg=� (est6)�boca�abajo�en�el�

piso�O-INAN�
n=mb=CYm@� lo�recarga�con�la�cara�

en�la�pared�O-INAN�
h=mb=CYm@� (est6)�recargado�con�la��

cara�en�la�pared�O-INAN�
n=mb=C`=J@� lo�introduce�por�la�

cola�horizontalmente�
h=mb=C`=J@� (est6)�con�la�cola�metida�

horizontalmente�
n=mb=Cu6Js� lo�pone�boca�abajo�en�

algo�hondo�que�est6�
abajo�

h=mb=Cu6Js� (est6)�boca�abajo�en�algo�
hondo�que�est6�abajo�

n@`Fgii� lo�cierra� h.gii� (est6)�cerrado�
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2. Los clíticos forman verbos estativos al prefijarles una marca ("verbalizador") de 

verbo de estado. Estos verbos estativos siempre indican dirección o posición. 

Verbalizador�
de�estado�

Cl3tico� � �Verbo�estativo�

� `=J@� hacia�adentro� k`=J@�
k`=J@@�
k`=J@=�
k`YJnnJ�

(est6)�metido�INAN�
(est6�metido�AN�EXP�
(est6)�metido�AN�IMPL�
(estoy)�metido�

k-� `=Jm6� encima�o�sobre� k`=Jm6�
k`=Jm6@�
k`=Jm6=�
k`=JmnnJ�

(est6)�encima�INAN�
(est6)�encima�AN�EXP�
(est6)�encima�AN�IMPL�
(estoy)�encima�

� `Lg=� en�o�al�piso� k`Lg=�
k`Lg==�
k`LgjnJ�

(est6)�tirado�INAN�
(est6)�tirado�AN�EXP/IMPL�
(estoy)�tirado�

� `6mFF� encima�o�sobre� ng`6mFY� anda�encima�
ng-� `iJii� hacia�adentro�� ng`iJiW� anda�adentro�
� `LgWW� en�o�al�piso� ng`EgWW� anda�en�terreno�plano�
� kYJjj� terreno�hondo� ngFJnP� anda�abajo�en�un�lugar�hondo�
� t`@J=� (est6n)�metidos�INAN�
�

`=J@� hacia�adentro�
t`@J�m� (est6n)�metidos�AN�

� t`6m@� (est6n)�encima�INAN�
�

`=Jm6����encima�o�sobre�
t`6mmm� (est6n)�encima�AN�

t-� t`Eg=� (est6)�en�el�piso�INAN�
�

`Lg=�����en�o�al�piso�
t`Eg�m� (est6)�en�el�piso�AN�

� tEm@� (est6n)�pegados�INAN�
�

k=m@� hacia�la�pared�
tEmmm� (est6n)�pegados�AN�
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La formación de los verbos predicativosLa formación de los verbos predicativosLa formación de los verbos predicativosLa formación de los verbos predicativos    
Los verbos predicativos no existen como tales, sino que están formados por otras 

clases palabras. Este tipo de verbos, en una estructura sintáctica simple,  pueden usarse 

solos, sin requerir de otro elemento sintáctico. 

Las clases de palabras que se convierten en verbos predicativos son los 

sustantivos; los adjetivos calificativos y numerales; y los adverbios de lugar. Todas, al 

convertirse en verbos predicativos utilizan los sufijos de personas correspondientes a los 

pronombres personales; y para negarse utilizan el prefijo `=-�o su forma independiente 

`=JkT6�o�n=ngu6. 

 

1. Ejemplos de los sustantivos convertidos en verbos predicativos.  

Sustantivo� Como�verbo�predicativo�
XYwZZJ� eres�perro�(porque�act.as�como�al)�XYwZ����perro�
XYwZs� es�perro�(porque�act.a�como�al)�
Xku3ñsZJ� eres�vara�(porque�est6s�delgado�como�ella)�Xku3y=��vara�
Xku3y==� es�vara�(porque�est6�delgado�como�ella)�
kYJwZZJ� eres�ratero�(porque�act.as�como�al)�kYJw6���ratero,�

��������ladr(n� kYJw6=� eres�ratero�(porque�act.as�como�al)�
XYku~~J� eres�animal�(porque�act.as�como�al)�XYk.����animal�
XYku3L� eres�animal�(porque�act.as�como�al)�

 

Sustantivo� Como�verbo�predicativo� Persona�
Xku3ñjnJ� soy�vara�(porque�estoy�delgado�como�ella)� 1sng�
Xku3ñsZJ� eres�vara�(porque�est6s�delgado�como�ella)� 2sng�
Xku3y==� es�vara�(porque�est6�delgado�como�ella)� 3sng�EXP�
Xku3y==� es�vara�(porque�est6�delgado�como�ella)� 3sng�IMPL�
Xku3ñsZ�l(J� somos�vara�(porque�estamos�delgados�como�ella)�1pl�INC�
Xku3ñsZ�XWJ� somos�vara�(porque�estamos�delgados�como�ella)�1pl�EXC�
Xku3ñsZ�l@J� son�vara�(porque�est6n�delgados�como�ella)� 2pl�
Xku3ñ�m� son�vara�(porque�est6n�delgados�como�ella)� 3pl�EXP�

�
�
Xku3y=�
�
'vara'�

Xku3ñ��� son�vara�(porque�est6n�delgados�como�ella)� 3pl�IMPL�
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2. Ejemplos de los adjetivos calificativos convertidos en verbos predicativos. 

Adjetivo� Como�verbo�predicativo�
mYhm�~J� (est6s)�amarillo�mWhmWJ���amarillo�
mYhmLLJ� (est6)�amarillo�
m@XZZJ� (est6s)�verde�m@X@�����verde�
m@X@@� (est6)�verde�
ngEd~~J� (est6s)�gris�ngEdE����gris�
ngEdEE� (est6)�gris�
`Fd~~J� (est6s)�tierno�`YdF�����tierno�
`FdEE� (est6)�tierno�
m6hZZJ� (eres)�bueno��m6hZ�����bueno�
m6hZt� (es)�bueno�

 

Como�adjetivo� Como�verbo�predicativo�
� � m.hnnJ� (soy)�bueno�
� � m6hZZJ� (eres)�bueno�
� � m6hZ� (es)�bueno�INAN�
� � m6hZt� (es)�bueno�AN�EXP�
m6hZ� bueno� m6hZs� (es)�bueno�AN�IMPL�
� � m6h�tJ�l(J� (somos)�buenos�INC�
� � m6h�tJ�XWJ� (somos)�buenos�EXC�
� � m6h�tJ�l@J� (son)�buenos�ustedes�
� � m6h~m� (son)�buenos�ellos�EXP�
� � m6h~�� (son)�buenos�ellos�IMPL�

 

3. Ejemplos de adjetivos numerales convertidos en verbos predicativos. 

Adjetivo�
numeral�

Como�verbo�predicativo� � Adjetivo�
numeral�

Como�verbo�predicativo�

mb6wnnJ�
mb6w~~J�
mb((�
mb6w3E�
mb6w3L�

(soy)�el�.nico�
(eres)�el�.nico�
(es)�lo�.nico�
(es)�el�.nico�
(es)�el�.nico�

� =hmjn�
=hmsZJ�
=hm=�
=hm==�
=hm==�

(soy)�dos�o�doble�
(eres)�dos�o�doble�
(es)�dos�o�doble�
(es)�dos�o�doble�
(es)�dos�o�doble�

�
�
�
�mb6��
�
'uno'�
�
�

nd@kTu�tJ�l(J�
nd@kTu�tJ�XWJ�
nd@kTu�tJ�l@J�
nd@kTnP�
nd@kTnj�

(somos)�los�.nicos�
(somos)�los�.nicos�
(son)�los�.nicos�
(son)�los�.nicos�
(son)�los�.nicos�

�

�
�
�
�=hm=�
�
�'dos'� =hm=6�l(J�

=hm=6�XWJ�
=hm=6�l@J�
=hm�m�
=hm���

(somos)�dos�o�dobles�
(somos)�dos�o�dobles�
(son)�dos�o�dobles�
(son)�dos�o�dobles�
(son)�dos�o�dobles.�
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4. Ejemplos de adverbios de lugar convertidos en verbos predicativos 

�ADV�de�lugar� ���������Verbo�predicativo�
� � mEhnginnJ� (estoy)�cerca�
� � mEhng~~J� (est6s)�cerca�
� � mEhngE� (est6)�cerca�INAN�
� � mEhngEE� (est6)�cerca�AN�EXP�
mEhngE� cerca� mEhngEL� (est6)�cercano�AN�IMPL�
� � mEhngi�tJ�l(J� (estamos)�cercanos�INC�
� � mEhngi�tJ�XWJ� (estamos)�cercanos�EXC�
� � mEhngi�tJ�l@J� (est6n)�cercanos�ustedes�
� � mEhngmm� (est6n)�cercanos�ellos�EXP�
� � mEhngm�� (est6n)�cercanos�ellos�IMPL�

  

X3�ngJng�C3ngu==J�C3ngu==J�C3ngu==J�C3ngu==J�m6J�w6�m=gii�m=t̀ 3y=J�XkFJX6@JXkFJX6@JXkFJX6@JXkFJX6@J�mhJCi�̀ =JkT6�mWpTi�h@Jy6@J�XWJ�
ya�que�vayas�(o�estas)�un�poco�lejoslejoslejoslejos�(a�la�vista�de�nosotros)�podr6s�sacar�tu�sobrantetu�sobrantetu�sobrantetu�sobrante72727272�(comida)�(comida)�(comida)�(comida)�para�
comer�(s(lo)�no�vaya�ser�que�(nosotros�tambian�quiaramos�comer�y)�te�la�quitemos.�
�
3̀�m@pT.�C3ngusZJC3ngusZJC3ngusZJC3ngusZJ�k@hng(�CEkFhmZZJ�w=yE�ghhiiJ�hZ�
has�de�ser�una�persona�alejada�por�eso�no�se�te�ve�muy�seguido�por�aqu3�

 

5. Ejemplos de negación de los verbos predicativos 

Afirmaci(n� � Negaci(n� �
g@ki� (es)�cierto�`=g6ki�~�n=ngu6�g@ki� no�(es)�cierto�
EkT~� (es)�ah3� `=JkT~m�� no�(es)�ah3�
mbaJtTZZ� igual� `=mbaJtTZZ�~�n=ngu6�mbaJtTZZ�no�(es)�igual�
k6Xh� completo� `=k6Xh�~�n=ngu6�k6Xh� no�(es)�completo�
X.g33� todo� `=X.g33�~�n=ngu6�X.g33.� no�(es)�todo�
k3XnFF� contable� `=k3XnFF�~�n=ngu6�k3snuu.� no�(es)�contable�

  

                                                 
72 XkFJX3�literalmente se refiere a la ración de comida que alguien recibe, pero no lo consume todo sino que guarda una 
parte para comer después o compartirla con su familia. La comida que se le pone a un viajero también se conoce como ese 
nombre. El significado de XkFJX3 se extiende a una acción que se inicia, pero no se concluye, por lo tanto hay un 
"sobrante" aunque en realidad se trata de un "faltante" por concluír. 

1.��n=ngu6�LgLdWWJ�EtT@nh�`3�LndW(�n@tT@nh�XkFJX3E�ñ@hu�
����no�avanzas�porque�s(lamente�andas�iniciando�los�trabajos�y�no�los�terminas.����no�avanzas�porque�s(lamente�andas�iniciando�los�trabajos�y�no�los�terminas.����no�avanzas�porque�s(lamente�andas�iniciando�los�trabajos�y�no�los�terminas.����no�avanzas�porque�s(lamente�andas�iniciando�los�trabajos�y�no�los�terminas.����
El mejor contexto de uso de la palabra XkFJX3 es en la mayordomía, donde, mediante lista, cada miembro recibe su plato 
de comida. Al concluír la fiesta,  el sobrante de comida (maíz, carne, frijol, etc.) que no se consumió se reparte entre todos 
los miembros de la mayordomía. 

2.��@yF�g3d=@�XkFJX3�n6�hEmEE�X=bW�mWJpTi�l(J�
����Vete��a�la�mayordom3a�a�recoger�(los�platos�de�comida�para)�comer����Vete��a�la�mayordom3a�a�recoger�(los�platos�de�comida�para)�comer����Vete��a�la�mayordom3a�a�recoger�(los�platos�de�comida�para)�comer����Vete��a�la�mayordom3a�a�recoger�(los�platos�de�comida�para)�comer����

3.�Xa�w3hL3�XkFJX3�nEwEJtT>@�nEd=@�X=bW�C3�nEw�m�
���hubo�abundante�repartici(n�de�sobrantes�entre�quienes�se�reunieron�(en�la�mayordom3a)���hubo�abundante�repartici(n�de�sobrantes�entre�quienes�se�reunieron�(en�la�mayordom3a)���hubo�abundante�repartici(n�de�sobrantes�entre�quienes�se�reunieron�(en�la�mayordom3a)���hubo�abundante�repartici(n�de�sobrantes�entre�quienes�se�reunieron�(en�la�mayordom3a)����
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Estructura morfológica de los verbosEstructura morfológica de los verbosEstructura morfológica de los verbosEstructura morfológica de los verbos    
Como se dijo anteriormente, en la lengua mè'phàà se han identificado cinco tipos 

de verbos: transitivos, intransitivos, estativos, predicativos e impersonales. Cada uno de 

ellos se distingue por el tipo de afijos que acepta. 

 

La estructura de los verbos transitivosLa estructura de los verbos transitivosLa estructura de los verbos transitivosLa estructura de los verbos transitivos    
Si un verbo tiene un objeto directo se le llama transitivo.73 Los verbos transitivos en 

mè'phàà, morfológicamente siempre tienen marcado, mediante un prefijo, el sujeto (quien 

realiza la acción) y mediante un sufijo, al objeto directo (que recibe la acción) en la voz 

activa y al paciente en la voz pasiva. Generalmente los verbos transitivos distinguen 

animacidad en la tercera persona. 

 A continuación presento una fórmula que registra gráficamente la información 

gramatical de los prefijos y sufijos de estos verbos transitivos, al igual que algunos 

ejemplos de su uso. 

MODO (Indicativo, imperativo) 
NÚMERO  (del sujeto) 
AFIRMACIÓN / NEGACIÓN 
TIEMPO  (presente, pasado y futuro) 
TERMINATIVO (acción concluída) 

 
 
 
+ RAÍZ      + 
   VERBAL     

 
PERSONA (Objeto/paciente de verbos  transitivos) 
                   (Sujeto de verbos predicativos y estativos) 
ANIMACIDAD  (en la tercera persona) 
ASPECTO (repetitivo) 
 

Afirmaci(n�� Negaci(n� �
----� ----� n3Xp3JtT6� ya�no�lo�quiebra�O-INAN�
----� ----� n3Jng� ya�no�lo�hace�O-INAN�
----� ----� n3t@CEkT6� ya�no�lo�quemas�O-INAN�
----� ----� n3CEgii� ya�no�lo�caliento�O-INAN�
m=CEgii� lo�calentara�O-INAN� X6CEgii� no�lo�calentara�O-INAN�
n=gLtWJ� se�pela�PC-INAN� C3gLtWJ� no�se�pela�PC-INAN�
n=gYm@� se�hace,�se�crea�PC-INAN�C3gYm@� no�se�hace,�no�se�crea�PC-INAN�
n=CEgii� lo�caliento�O-INAN� C3CEgii� no�lo�caliento�O-INAN�
n@Jng� lo�hace�O-INAN� C3Jng� no�lo�hace�O-INAN�
n@t@CEkT6� lo�quemas�O-INAN� C3t@CEkT6� no�lo�quemas�O-INAN�
n@t@CEkT>@�lo�quemas�O-AN� C3t@CEkT>@�no�lo�quemas�O-AN�
n@wEJtT6� se�quiebra�PC-INAN� C3wEJtT6� no�se�quiebra�PC-INAN�
n@`g3tWJ� lo�pela�O-INAN� C3`g3tWJ� no�lo�pela�O-INAN�
n@Xp3JtT6� lo�quiebra�O-INAN� C3Xp3JtT6� no�lo�quiebra�O-INAN�
nLCEgii� lo�calenta�O-INAN� t6CEgii� no�lo�calenta�O-INAN�
nYXpLJtT=� quiebran�ellos�O-INAN� C3XpLJtT=� no�quiebran�ellos�O-INAN�
@C33� c(melo�O-AN� X3JC33� no�lo�comas�O-AN�
@Ci� c(melo�O-INAN� X3JCi� no�lo�comas�O-INAN�

                                                 
73 Haspelmath (2002:275). 
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Una característica de los verbos transitivos es que distinguen, tanto morfológica 

como sintácticamente la voz activa de la voz pasiva. Sin embargo, también hay una 

cantidad considerable de verbos transitivos que utilizan formas supletorias para distinguir 

voz activa de voz pasiva. Algunas de estas formas supletorias son completamente 

distintas una de la otra, mientras que otras formas mantienen algún rasgo de semejanza 

entre las dos; y un grupo reducido marca la distinción por medio de tonos, como se 

observa en los siguientes ejemplos: 

Voz�activa� � Voz�pasiva� �
nd@Jh3E� lo�coce�INAN� n@Jg=� es�cocido�INAN�
n=`gLk=� lo�derrumba� n=gLk=� es�derrumbado�
n=`kWmhJ� lo�dobla� n=gWmhJ� es�doblado�
n=`m=ht� lo�moja� n=m=ht� es�mojado�
n=`Wthu� lo�corta� nitTu� es�cortado�
n=`YwsJ� lo�perfora� n@wsJ� es�perdorado�
n=`Yw=@� lo�junta� n@w=@� es�juntado�
n@Jg3� lo�sienta� nhghJh� es�puesto�en�el�piso�
n@Jng� lo�hace� n=gYm@� es�hecho�
n@Jn33� lo�pinta� n@gYY� es�pintado�
n@gawt� lo�mide� n=ggwt� es�quemado�
n@g3Jm@� lo�pone�sobre�un�

cuerpo�parado�
n=gLJm@� es�puesto�sobre�un�

cuerpo�parado�
n@g3d=J� lo�mete� n=gLd=J� es�metido�
n@g3mb.� lo�junta,��

amontona�
n=gLmb.� es�juntado,��

es�amontonado�
n@g3Xh� lo�barre� n=gLXh� es�barrido�
n@hFJm@�/�
n@XFngu=J�

lo�env3a�hacia�ac6�/�
lo�env3a�hacia�all6�

n=JkT=�/��
n=k=�

es�enviado�hacia�ac6�/�
es�enviado�hacia�all6�

n@mb6X3y=� lo�rueda� n@ng6X3y=� es�rodado�
n@mb@t3g.� lo�deja�caer� n=`6k@� es�ca3do�
n@sk6m@� lo�enciende� n@kT@m@� es�encendido�
n@sngFhm@� los�pone�INAN� n@ng.hm@� son�puestos�INAN�
n@stEm@� los�pone�sobre�la��

pared�
n@tEm@� son�puestos�sobre�la��

pared�
n@tEg==� lo�acuesta� n@b(i� es�acostado�
n@`k.n3� lo�humea� n@`k.n3 es�humeado�
n@`mb3t3� lo�rueda� n@mb3t3� es�rodado�
n@`mb3Xh� lo�tumba� n@mb3Xh� es�tumbado�
n@`m3d6� lo�truena� n@m3d6� es�tronado�
n@`ng6t3� lo�rueda� n@ng6t3� es�rodado�
n@`ng6Xh� lo�tumba� n@ng6Xh� es�tumbado�
n@`t@Xh� lo�voltea�hacia��

arriba�
n@t@Xh� es�volteado�hacia��

arriba�
n@`3gF� lo�pone�encima� n=`EgF� es�puesto�encima�
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Voz�activa� � Voz�pasiva� �
n@`3y=J� lo�saca� n@g6hnFF� es�sacado�
n@`EJE� lo�pela� n@XtEJE� es�pelado�
n@`Fgii� lo�cierra� n@h.gii� es�cerrado�
n@Xp3JtT6� lo�parte� n@wEJtT6� es�partido�
n@Xp3g@� lo�quiebra� n@mEg@� es�quebrado�
n@Xp3gF� los�quiebra� n@mEgF� son�quebrados�
n@Xt6hmFF� lo�unta� n@gYY� es�untado�
n@X.mb.� lo�asa� n@gWJ� es�asado�
n@X.XL� lo�alza� n=tYXYYJ� es�alzado�
n@XFd@@� lo�mete� n=tWJWW� es�metido�
n@Cu@Jt� lo�pone�en�hondo� n=w=Jt� es�puesto�en�hondo�
n@C`@J=� lo�apuntala� n=b`J@� es�apuntalado�
n@C`Ey=J� lo�asoma�hacia��

afuera�
n=b`Ly=J� es�asomado�hacia��

afuera�
n@CEgii� lo�calienta� n@gEgii� es�calentado�
n@CEkT6� lo�quema� n@kT@� es�quemado�
n@I3hmbLL� lo�magulla� n=gLXmbLL� es�magullado�
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La estruLa estruLa estruLa estructura de los verbos intransitivosctura de los verbos intransitivosctura de los verbos intransitivosctura de los verbos intransitivos    
 

Se conoce como intransitivo a un verbo que no marca objeto directo.74 

Generalmente estos verbos no distinguen animacidad en la tercera persona. 

 

A continuación presento la estructura de los verbos intransitivos así como unos 

ejemplos del uso de los afijos que son parte de dichos verbos. 

 
 
MODO (indicativo, imperativo (exhortativo, desiderativo)) 
NÚMERO  (del sujeto) 
AFIRMACIÓN / NEGACIÓN 
TIEMPO  (presente, pasado y futuro) 
TERMINATIVO (acción concluída) 
 

 
 
 
+ RAÍZ          + 
   VERBAL     

 
 
 
ASPECTO (repetitivo) 
 

 
 
Afirmaci(n� � Negaci(n� �
g=Jg@� que�vaya� X6Jg@� que�no�vaya�
@yF� vete� X3_.� no�vayas�
n@ndFJw6� se�r3e� C3ndFJw=� no�se�r3e�
nYndYJw=� se�r3en� C3ndYJw=J� no�se�r3en�
n=C~� juego� C3C~� no�juego�
nLC~� jugua� t6C~� no�jugua�
m=C~� jugara� X6C~� no�jugara�
n@ndiJ� quiero� C3yiJ� no�quiero�
n@nd@@J� quieres� C3y@@J� no�quieres�
n@ndiW� quiere�al� C3yiW� no�quiere�al�
n@nd@�l(J� queremos�INC� C3y@�l(J� no�queremos�INC�
n@ndnj� quieren�ellos�C3ñnj� no�quieren�ellos�
n@k@� voy� n@k=@J� voy�otra�vez�
----� ----� n3k=� ya�no�va�
----� ----� n3ndFJw6� ya�no�r3e�
----� ----� n3yiJ� ya�no�quiero�
----� ----� n3C~� ya�no�juego�
----� ----� n3ñnj� ya�no�quieren�
 
 

                                                 
74 Haspelmath (2000. 271) 
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La estructura de los verbos estativosLa estructura de los verbos estativosLa estructura de los verbos estativosLa estructura de los verbos estativos    
Algunos verbos en la lengua mè'phàà describen o caracterizan al sujeto, por lo que 

dichos verbos constituyen una oración. Pickett (1986: 98) los define como oraciones 

estativas, y se caracterizan por tener un "rasgo semántico de estado, en lugar de acción", 

cuyos predicados pueden "identicar, localizar o describir los sujetos."   

En la estructura de los verbos estativos no se presenta un prefijo de tiempo, pero 

sí un marcador de estado que es h-, la que sustutiye al prefijo de tiempo en los verbos 

transitvos e intransitivos que se cambiaron a verbos de estado. En los verbos estativos 

formados por un clítico el prefijo que aparece es k- o t- o ng- u otras consonantes como 

verbalizadores de estado. Cualquier verbo estativo se puede negar con el prefijo `=- 

como formo ligada o con n=ngu6 como forma independiente. 

Generalmente los verbos estativos marcan el número del sujeto con formas 

supletivas a nivel léxico, pero marcan las personas por medio de  sufijos, que en el caso 

de la tercera persona tanto singular como plural, además, distingue animacidad, quedando 

la estructura de los verbos estativos como sigue. 

NÚMERO (del sujeto) 
AFIRMACIÓN (sin prefijo) / NEGACIÓN 
 

 
+ RAÍZ          + 
   VERBAL     

PERSONA (sujeto) 
ANIMACIDAD (en la 3a persona como sujeto) 
 

Ejemplos de uso de los prefijos y sufijos de los verbos estativos: 

Afirmaci(n�/�Negaci(n� Glosa�
h@b(i75� /�`=h6b(i� (est6)����/�no�(est6)�acostado�
hFbnn� /�`=h.bnn� (est6n)���/�no�(est6n)�acostados�
h@gW� /�`=h6gW� (est6)����/�no�(est6)�cargado�
hFd@� /�`=h.d@� (est6)����/�no�(est6)�cargado�

ku=Js� /�`=ku6Js� (est6)����/�no�(est6)�adentro�de�algo�hondo�3sng-INAN�
ku=Jss� /�`=ku6Jss� (est6)����/�no�(est6)�adentro�de�algo�hondo�3sng-AN�
g.Jm=� /�`=g.Jm=� (estoy)���/�no�(estoy)�pegado�(sobre�pared)�1sng�
Xt@Jm=� /�`=Xt6Jm=� (est6s)���/�no�(est6s)�pegado�(sobre�pared)�2sng�
g@tg� /�`=g6tg� (est6n)���/�no�(est6n)�adentro�de�algo�hondo�3pl-INAN�
k=m@� /�n=ngu6�k=m@� (est6)����/�no�(est6)�pegado�(sobre�pared)�3sng-INAN�
k=m@@� /�n=ngu6�k=m@@�(est6)����/�no�(est6)�pegado�(sobre�pared)�3sng-AN�EXP�
tEm�tJ�l(J�/�`=t3m�tJ�l(J�(estamos)�/�no�(estamos)�pegados�(sobre�pared)�1pl-INC�
tEm�tJ�XWJ�/�`=t3m�tJ�XWJ�(estamos)�/�no�(estamos)�pegados�(sobre�pared)�1pl-EXC�
tEm�tJ�l@J�/�`=t3m�tJ�l@J�(est6n)���/�no�(est6n)�pegados�(sobre�pared)�2pl�
tEm@� /�n=ngu6�tEm@� (est6n)���/�no�(est6n)�pegados�(sobre�pared)�3pl-INAN�
tEmmm� /�`=t3mmm� (est6n)���/�no�(est6n)�pegados�(sobre�pared)�3pl-AN�EXP�
tEmm�� /�`=t3mm�� (est6n)���/�no�(est6n)�pegados�(sobre�pared)�3pl-AN�IMPL�

                                                 
75 Sólo he encontrado dos verbos estativos que distinguen el número de sujeto con prefijos. 
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Hay pocos verbos estativos que tienen una base léxica como tales, ya que en su 

mayoría están formados por otros verbos (transitivos e intransitivos) o por clíticos que 

semánticamente indican dirección y posición. 

Aunque es posible identificar algunas raíces semánticas de las palabras que forman 

los verbos estativos, no es fácil identificar los prefijos que se le adhieren a éstas para 

convertirlas en verbos estativos. Lo más cercano que se ha identificado es que los verbos 

inician con algunas de las siguientes consonantes: h-,�t-,�k-,�kT-,�g-,�w-,�b-,�o 

grupos de consonantes: ng-,�Xt-. Todos los verbos estativos formados por clíticos tienen 

estas características. 

� Ejemplos� � � � Ejemplos� glosa�
�
�
�
Xt-�

Xt66�
Xt@Jm@�
XtFt@=�
Xt̀ FwZ�
Xti@hn�
�

estoy,�vivo�
(est6s)�pegado�
(es)�mentiroso�
(est6s)�montado�
(est6s)�parado�
�

� ng-� ng@mFF�
ng̀ 6mFF�
ngrEgWWJ�
ng̀ iJii�
�
ngFJnP�

anda�al�lado�de�algo�
anda�encima�de�algo�
anda�en�terreno�o�piso�plano�
anda�adentro�y�entre�algo�
(casa,�ciudad,�6rboles)�
anda�adentro�y�abajo�(terreno,�r3o)�

�
�
�
g-�

g3Jm@�
g@JI.�
g3�
g@Inn�
g3JtTjj�
g@tg�
g.Jm@�
g3d=J�
g̀ .w=J�

(est6)�pegado�
(est6)�vac3o�
(est6)�sentado�
(est6n)�adentro�
(est6)�esperando�
(est6n)�adentro�
(estoy)�pegado�
(est6)�metido�
(estoy)�montado�

� �
�
�
w-�/�b-�

w6hu�
wahh�
w3mFF�
w6h33�
w6mb=�
w@bii�
w@b@�
b̀ 6k@�

(est6n)�parados�
(est6(�parado�
(est6)�pendiendte�hacia�arriba�
(es)�diferente�
(est6)�completo�
(est6)�espeso�(l3quido)�
(est6)�suave,�no�(est6)�fuerte����
(est6)�colgado�INAN�

�
h-�

h=ng=m@�
h@b(i�
h=m=JtT@�
h@mb̀ 3g.F�
h@mb̀ (Jii�
h=ngu6Jjj�
h=̀ ng=XtWWJ�
h=mb=C̀ Lg=�
�
h=mb=C̀ =Jm6�
�
h=mb=CYm@�
�
h@baw(i�
h.wPj�
hng̀ 3g.�
h@ng@y(i�
h@mb6tjj�

(est6)�recargado�INAN�
(est6)�acostado�
(est6)�abierto�
(est6)�acostado�encima�
(est6)�envuelto�
trae�puesto�como�gab6n�
trae�puesto�y�cruzado�
(est6)�boca�abajo�en�
��������el�piso�INAN�
(est6)�boca�abajo�
������encima�de�algo�
(est6)�con�la�cara�
hacia�la�pared�
(est6)�echada�la�gallina�
(est6)�vestido�
(est6n)�colgados�INAN�
(est6)�atorado�
(est6)�nublado�

� �
�
�
�
�
�
k-�/�kT-�

k=m@�
ku@tPP�
ku=Js�
kỲ =tPP�
k̀ Lg=�
k̀ =Jm6�
kYm@@�
k̀ EJkTFF�
k6Xh�
k̀ =hng@@�
kTi=mFJ�
kTi@hPP�
�

(est6)�pegado�
(est6)�agarrando�
(est6)�abajo�de�algo�hondo�
(est6)�agarrando�
(est6)�en�el�piso�
(est6)�encima�
(est6)�poseyendo�un�nahual�
(es)�diferentes�
(est6)�completo�
(est6)�estravesado�(puenteado)�
(estoy)�dependiendo�de�(ello)�
(est6)�reservado�para�(algo)�
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Ejemplos de verbos estativos en su forma afirmativa y negativa. 

� Afirmaci(n� Negaci(n� �
g@kTu6@� (est6)�adentro�de�

algo�hondo�INAN�
`=g6kTu6@�~�n=ngu6�g@kTu6@� no�(est6)�adentro�de�

algo�hondo�INAN�
g3Jm@� (est6)�pegado�

en�la�pared�
`=g3Jm@�~�n=ngu6�g3Jm@� no�(est6)�pegado�

en�la�pared�
g3wsJ� (est6)�adentro�de�

algo�hondo�AN/INAN�
`=g3wsJ�~�n=ngu6�g3wsJ� no�(est6)�adentro�de�

algo�hondo�AN/INAN�
hngr3g.� (est6n)�colgados�INAN�`=nhg`3g.�~�n=ngu6�hng`3g.� no�(est6n)�colgados�INAN�
h.wPj� (est6)�vestido�o�

trae�puesto�
`=h.wPj�~�n=ngu6�h.wPj� (est6)�vestido�o�

trae�puesto�
ku=Js� (est6)�adentro�de�

algo�hondo�INAN�
`=ku6Js�~�n=ngu6�ku=Js� no�(est6)�adentro�de�

algo�hondo�INAN�
k`=Jm6� (est6)�encima� `=k`6Jm6�~�n=ngu6�k`=Jm6� no�(est6)�encima�
k`Lg=� (est6)�en�el�piso� `=k`3g=�~�n=ngu6�k`Lg=� (est6)�en�el�piso�
mEJX6� (est6)�blanco� `=m3JX6�~�n=ngu6�mEJX6� no�(est6)�blanco�
mEhngE� (est6)�cerca� `=m3hngE�~�n=ngu6�mEhngE� no�(est6)�cerca�
mEk@� (est6)�caliente� `=m3k@�~�n=ngu6�mEk@� (est6)�caliente�
ng`EgWWJ�(est6)�andando�en�

terreno�
`=ng`3gWWJ�~�n=ngu6�ng`EgWWJ�no�(est6)�andando�en�

terreno�
ng`iJiW� (est6)�andando�en��

medio�de�una�multitud�
`=ng`(Jii�~�n=ngu6�ng`iJiW� (est6)�andando�en��

no�medio�de�una�multitud�
ng.wZ� (est6)�fr3o� `=ng.wZ�~�n=ngu6�ng.wZ� (est6)�fr3o�
w@b@� (est6)�blando� `=w6b@�~�n=ngu6�w@b@� no�(est6)�blando�
C3ngu=J� (est6)�lejos� `=C3ngu=�~�n=ngu6�C3ngu=J� no�(est6)�lejos�
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La estructura de los verbos predicativosLa estructura de los verbos predicativosLa estructura de los verbos predicativosLa estructura de los verbos predicativos    
 

Los verbos predicativos no existen como tales, ya que en su totalidad, están 

formados por otras clases de palabras: sustantivos, adjetivos (calificativos y numerales) y 

adverbios de lugar. La existencia de dichos verbos se debe por una parte a procesos 

morfológicos, y por otra, a procesos sintácticos. 

MorfológicamenteMorfológicamenteMorfológicamenteMorfológicamente, a estas clases de clases de palabras se les agrega el sufijo de 

persona, que coincide con los de los pronombres personales, para que cambien de clase 

de palabra y se conviertan en verbos predicativos. Con estas características, se pueden 

usar solos, es decir, no requieren de otro elemento sintáctico, y funcionan para todas las 

personas. 

Una vez convertidos en verbos predicativos, aceptan el prefijo de negación `=- o la 

forma independiente n=ngu6�para indicar nononono.76 En todos los casos, la persona marcada 

con el sufijo tiene función de sujeto; además de lo anterior, la tercera persona, tanto 

singular como plural, distingue animacidad.  

Con los afijos en referencia, la estructura de los verbos predicativos es como sigue. 

 

AFIRMACIÓN (sin prefijo) / NEGACIÓN + RAÍZ      + 
   VERBAL    

   PERSONA (Sujeto) 
    ANIMACIDAD  (en la 3a persona) 

 

                                                 
76 Con relación al uso de `= y n=ngu6, el primero tiene cierta restrición de uso, ya que si a la forma que se va a negar 
inicia con una  vocal, generalmente se opta por el uso de n=ngu6 como forma independiente de negación, que es el más 
generalizado, ya que no tienen ninguna restricción. 
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Ejemplos de usos de afijos en los verbos predicativos. 

� Afirmaci(n� Negaci(n� �
EJdEL� (est6)�ensangrentado�AN�`=3JdEL� no�(est6)�ensangrentado�AN�
mEXt3� (est6)�pinto�INAN� `=m3Xt3� no�(est6)�pinto�INAN�
mEXt3L� (est6)�pinto�AN� `=m3Xt3L� no�(est6)�pinto�AN�
mb6w~~J� (eres)�.nico� `=mb6w~~J� no�(eres)�.nico�
C3ngusZJ�(est6s)�lejano� `=C3ngusZJ�no�(est6s)�lejano�
C3ngu=J� (est6)�lejano�INAN� `=C3ngu=J� no�(est6)�lejano�INAN�
C3ngu==J�(est6)�lejano�AN� `=C3ngu==J�no�(est6)�lejano�AN�

 

Dependiendo de la clase de palabra y de su terminación vocálica, algunas personas 

pueden adoptar diferentes sufijos. 

Sufijo� Persona�
-ffJ� 1sn�
-::J,�-~~J� 2sn�

-a(J)�

-i(J)�~�-e(J)�

-u(J)�~�-o(J)� 

3sng/pl�INAN�

-aa(J)� 3sn�EXP�AN�
-aa(J)� 3sn�IMPL�AN�
-::(J)� 1pl�INC�
-::(J)� 1pl�EXC�
-::(J)� 2pl�
-dd(J),�-ff(J)� 3pl�EXP�
-dd(J),�-ff(J)� 3pl�EMPL�

 

Ejemplo de un sustantivo (hYb=J- tierra) convertido en verbo predicativo. 

� Afirmaci(n� Negaci(n� � Persona�
hYbjnJ� (estoy)�enlodado� `=h.bjnJ� no�(estoy)�enlodado� 1sng�
hYbsZJ� (est6s)�enlodado� `=h.bsZJ� no�(est6s)�enlodado� 2sng�
hYb=J� (est6)�enlodado� `=h.b=J� no�(est6)�enlodado� 3sng/pl�INAN�
hYb==J� (est6)�enlodado� `=h.b==J� no�(est6)�enlodado� 3sng�EXP�
hYb==J� (est6)�enlodado� `=h.b==J� no�(est6)�enlodado� 3sng�IMPL�
hYbsZJ�l(J�(estamos)�enlodados�`=h.bsZJ�l(J�no�(estamos)�enlodados�1pl�INC�
hYbsZJ�XWJ�(estamos)�enlodados�`=h.bsZJ�XWJ�no�(estamos)�enlodados�1pl�EXC�
hYb=ZJ�l@J�(est6n)�enlodados� `=h.b=ZJ�l@J�no�(est6n)�enlodados� 2pl�
hYb�mJ� (est6n)�enlodados� `=h.b�mJ� no�(est6n)�enlodados� 3pl�EXP�
hYb��J� (est6n)�enlodados� `=h.b��J� no�(est6n)�enlodados� 3pl�IMPL�
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Ejemplo de un adjetivo calificativo (ngEdE�- gris) convertido en verbo predicativo. 

Afirmaci(n� Negaci(n� persona�
ngEdinn� (estoy)�gris� =̀ng3dinn� no�(estoy)�gris� 1sng�
ngEd~~J� (est6s)�gris� =̀ng3d~~J� no�(est6s)�gris� 2sng�
ngEdE� (est6)�gris� =̀ng3dE� no�(est6)�gris� 3sng/pl�INAN�
ngEdEE� (est6)�gris� =̀ng3dEE� no�(est6)�gris� 3sng�EXP�
ngEdEL� (est6)�gris� =̀ng3dEL� no�(est6)�gris� 3sng�IMPL�
ngEdiZZ�l(J� (estamos)�grises� =̀ng3diZZ�l(J� no�(estamos)�grises� 1pl�INC�
ngEdiZZ�XWJ� (estamos)�grises� =̀ng3diZZ�XWJ� no�(estamos)�grises� 1pl�EXC�
ngEdiZZ�l@J� (est6n)�grises� =̀ng3diZZ�l@J� no�(est6n)�grises� 2pl�
ngEdmm� (est6n)�grises� =̀ng3dmm� no�(est6n)�grises� 3pl�EXP�
ngEdm�� (est6n)�grises� =̀ng3dm�� no�(est6n)�grises� 3pl�IMPL�

 

Ejemplo de un adjetivo numeral (@C.�- tres) convertido en verbo predicativo. 

 

Afirmaci(n� Negaci(n� persona�
@CnnJ� (estoy)(dividido�en)�tres�� n=ngu6�@CnnJ� no�(estoy)(dividido�en)�tres��1sng�
@C~~� (est6s)(dividido�en)�tres� n=ngu6�@C~~� no�(est6s)(dividido�en)�tres� 2sng�
@C.� (est6)(dividido�en)�tres� n=ngu6�@C.� no�(est6)(dividido�en)�tres� 3sng/pl�INAN�
@C3E� (est6)(dividido�en)�tres� n=ngu6�@C3E� no�(est6)(dividido�en)�tres� 3sng�EXP�
@C3L� (est6)(dividido�en)tres� n=ngu6�@C3L� no�(est6)(dividido�en)tres� 3sng�IMPL�
@C�tJ�l(J� (somos)�tres� n=ngu6�@C�tJ�l(J�no�(somos)�tres� 1pl�INC�
@C�tJ�XWJ� (somos)�tres� n=ngu6�@C�tJ�XWJ�no�(somos)�tres� 1pl�EXC�
@CZtJ�l@J� (son)�tres� n=ngu6�@CZtJ�l@J�no�(son)�tres� 2pl�
@Cnn� (son)�tres� n=ngu6�@Cnn� no�(son)�tres� 3pl�EXP�
@Cnj� (son)�tres� n=ngu6�@Cnj� no�(son)�tres� 3pl�IMPL�

 

 

Ejemplo de un adverbio de lugar (C3ngu=J�- lejos) convertido en verbo predicativo.  

Afirmaci(n� Negaci(n� Persona�
C3ngjnJ� (estoy)�lejano� `=C3ngjnJ� no�(estoy)�lejano� 1sng�
C3ngusZJ� (est6s)�lejano� `=C3ngusZJ� no�(est6s)�lejano� 2sng�
C3ngu=J� (est6)�lejano� `=C3ngu=J� no�(est6)�lejano� 3sng/pl�INAN�
C3ngWWJ� (est6)�lejano� `=C3ngWWJ� no�(est6)�lejano� 3sng�EXP�AN�
C3ngWWJ� (est6)�lejano� `=C3ngWWJ� no�(est6)�lejano� 3sng�IMPL�AN�
C3ngusZJ�l(J� (estamos)�lejanos� `=C3ngusZJ�l(J� no�(estamos)�lejanos�1pl�INC�
C3ngusZJ�XWJ� (estamos)�lejanos� `=C3ngusZJ�XWJ� no�(estamos)�lejanos�1pl�EXC�
C3ngusZJ�l@J� (est6n)�lejanos� `=C3ngusZJ�l@J� no�(est6n)�lejanos� 2pl�
C3ngjnJ� (est6n)�lejanos� `=C3ngjnJ� no�(est6n)�lejanos� 3pl�EXP�
C3ng�jJ� (est6n)�lejanos� `=C3ng�jJ� no�(est6n)�lejanos� 3pl�IMPL�
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SintácticamenteSintácticamenteSintácticamenteSintácticamente, el cambio de posición de las clases de palabras provoca que 

funcionen como verbos predicativos, ya que cada clase de palabra tiene una posición 

sintáctica definida, como se explicó en cada sección correspondiente. Esta situación 

solamente opera para la frase nominal con la posición: sustantivo más adjetivo, en este 

orden. 

 

Sust.�+�ADJ � ADJ�+�Sust�=�V.�Predicativo�+�Sust.�
gFJw6�hYb=JhYb=JhYb=JhYb=J�
casa��tierra�
casa�de�adobecasa�de�adobecasa�de�adobecasa�de�adobe����

� hYb=JhYb=JhYb=JhYb=J�gFJw6�
tierra�casa�
la�casa�(est6)�enlodada�o�empolvadala�casa�(est6)�enlodada�o�empolvadala�casa�(est6)�enlodada�o�empolvadala�casa�(est6)�enlodada�o�empolvada����

`=h.b=J�gFJw6�
no-(est6)-tierra�casa�
no�(est6)�enlodada�o�empolvada�la�casano�(est6)�enlodada�o�empolvada�la�casano�(est6)�enlodada�o�empolvada�la�casano�(est6)�enlodada�o�empolvada�la�casa����

_6Jg.�Xku3y==Xku3y==Xku3y==Xku3y==�
muchacha�vara-AN�
muchacha�flacamuchacha�flacamuchacha�flacamuchacha�flaca����

� Xku3y==Xku3y==Xku3y==Xku3y==�_6Jg.�
vara-AN�muchacha�
la�muchacha�(est6)�flacala�muchacha�(est6)�flacala�muchacha�(est6)�flacala�muchacha�(est6)�flaca����

`=Xku3y==�_6Jg.�
no-vara-AN�muchacha�
la�muchacha�no�(est6)�flacala�muchacha�no�(est6)�flacala�muchacha�no�(est6)�flacala�muchacha�no�(est6)�flaca����

=bWJ�ngEdEEngEdEEngEdEEngEdEE�
v3bora�gris-AN�
v3bora�grisv3bora�grisv3bora�grisv3bora�gris����

� ngEdEEngEdEEngEdEEngEdEE�=bWJ�
gris-AN�v3bora�
la�v3bora�(es)�grisla�v3bora�(es)�grisla�v3bora�(es)�grisla�v3bora�(es)�gris����

`=ng3dEE�=bWJ�
no-gris-AN�v3bora�
la�v3bora�no�(es)�grisla�v3bora�no�(es)�grisla�v3bora�no�(es)�grisla�v3bora�no�(es)�gris����

EC3�ngEdEngEdEngEdEngEdE�
piedra�gris-INAN�
piedra�grispiedra�grispiedra�grispiedra�gris����

� ngEdEngEdEngEdEngEdE�iC3�
gris-INAN�piedra�
la�piedra�(est6)�grisla�piedra�(est6)�grisla�piedra�(est6)�grisla�piedra�(est6)�gris����

`=ng3dE�iC3�
no-gris-INAN�piedra�
la�piedra�no�(est6)�grisla�piedra�no�(est6)�grisla�piedra�no�(est6)�grisla�piedra�no�(est6)�gris����

gFJw6�=hm==hm==hm==hm=�
casa��dos�
casa�poblecasa�poblecasa�poblecasa�poble����

� =hm==hm==hm==hm=�gFJw6�
dos��casa�
(son)�dos�las�casas(son)�dos�las�casas(son)�dos�las�casas(son)�dos�las�casas����

n=ngu6�=hm=�gFJw6�
no���dos���casa�
no�(son)�dos�las�casasno�(son)�dos�las�casasno�(son)�dos�las�casasno�(son)�dos�las�casas����

Xu@ho�C3ngu=JC3ngu=JC3ngu=JC3ngu=J�
pueblos�lejos-INAN�
pueblo�lejanopueblo�lejanopueblo�lejanopueblo�lejano����

� C3ngu=JC3ngu=JC3ngu=JC3ngu=J�Xuaho�
lejos-INAN�pueblo�
el�pueblo�(est6)�lejanoel�pueblo�(est6)�lejanoel�pueblo�(est6)�lejanoel�pueblo�(est6)�lejano����

`=C3ngu=J�Xuaho�
no-lejos-INAN�pueblo�
el�pueblo�no�(est6)�lejanoel�pueblo�no�(est6)�lejanoel�pueblo�no�(est6)�lejanoel�pueblo�no�(est6)�lejano����

X=bW�C3ngu==JC3ngu==JC3ngu==JC3ngu==J�
persona�lejos-AN�
persona�persona�persona�persona�lejanalejanalejanalejana����

� C3ngu==JC3ngu==JC3ngu==JC3ngu==J�X=bW�
lejos-AN�persona�
la�persona�(est6)�lejanala�persona�(est6)�lejanala�persona�(est6)�lejanala�persona�(est6)�lejana����

`=C3ngu==J�X=bW�
no-lejos-AN�persona�
la�persona�no�(est6)�lejanala�persona�no�(est6)�lejanala�persona�no�(est6)�lejanala�persona�no�(est6)�lejana����
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La estructura de los verbos impersonalesLa estructura de los verbos impersonalesLa estructura de los verbos impersonalesLa estructura de los verbos impersonales    
En la lengua mè'phàà se ha encontrado una cantidad reducida de verbos 

impersonales. Se distinguen en que no marcan personas, aunque semánticamente tienen 

una idea de tercera persona singular. Todos los verbos impersonales se refieren a 

acciones que son producidas por fenómenos naturales o acciones que recaen en alguna 

parte del cuerpo humano. Su estructura morfológica es como sigue: 
 
 
AFIRMACIÓN / NEGACIÓN 
TIEMPO  (presente, pasado y futuro) 
TERMINATIVO (acción concluída) 
 

 
 
    +  RAÍZ       + 
      VERBAL     

 
 
ASPECTO (repetitivo) 
 

 
Afirmaci(n� � Negaci(n� �
n@Xm@� tiembla� C3Xm@� no�tiembla�
nEXm@� tembl(� t6Xm@� no�tembl(�
m=Xm@� temblar6� X6Xm@� no�temblar6�
n@Xm=@� vuelve�a�temblar� C3Xm=@� no�vuelve�a�temblar�
nEXm=@� volvi(�a�temblar� t6Xm=@� no�volvi(�a�temblar�
m=Xm;@� volver6�a�temblar�X6Xm=@� no�volver6�a�temblar�
----� ----� n3Xm@� ya�no�tiembla�
---� ---� n6t6Xm@� ya�no�tembl(�
---� ---� n6X6Xn@� ya�no�temblar6�
 

A continuación presento la lista de los verbos impersonales que he identificado. 

Afirmaci(n� � Negaci(n� �
n@Xp3bE� relampaguaa� C3Xp3bE� no�relampaguaa�
n=mbEJE� amanece�(cae�el�alba)� C3mbEJE� no�amanece�(cae�el�alba)�
n@h3n@� oscurece� C3h3n@� no�oscurece�
n@Xn.F�̀ YJw@� llueve�(habitualmente)� C3Xn.F�̀ FJw@� no�llueve�(habitualmente)�
n=JkT=�̀ FJw@� viene�la�lluvia� C3JkT=�̀ FJw@� no�viene�la�lluvia�
n@Jng�̀ FJw@� (est6)�lloviendo� C3Jng�̀ FJw@� no�(est6)�lloviendo�
n@tFXLE�̀ YJw@� se�detiene�la�lluvia�

(termina�la�temporada)�
C3tFXL�̀ FJw@� no�se�detiene�la�lluvia�

(termina�la�temporada)�
n@tEJ3�̀ YJw@� se�detiene�la�lluvia�

(el�que�acaba�de�caer)�
C3tEJ3�̀ FJw@� no�se�detiene�la�lluvia�

(el�que�acaba�de�caer)�
n=̀ Ly==J�=kT=J� (est6)�brillando�el�sol� n=t̀ =Jm.F�=kT=J� no�(est6)�brillando�el�sol�
n@n_@Jw6�bhgW� (est6)�tronando� C3n_@Jw6�bhgW� no�(est6)�tronando�
n=̀ 6k@@�bhgW� cae�el�rayo� C3̀ 6k@@�bhgW� no�cae�el�rayo�
n=JkT=�sk@� brota�(la)�llaga� C3JkT=�sk@� no�brota�(la)�llaga�
n@g@@� se�cansa�(la�mano�o�el�pie)� C3g@@� no�se�cansa�(la�mano�o�pie)�
n@ngFt=@� regresa�(la�enfermedad)� C3ngFt=@� no�regresa�(la�enfermedad)�
n@b>@�djj� (se�est6)�nublando�al�piso� C3b>@�djj� no�(se�est6)�nublando�al�piso�
n@gFF� se�gasta,�se�consume� C3gFF� no�se�gasta�
n=kYw��� rinde�(en�forma�abundante)� C3kuw��� no�rinde�
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Los prefijos del verboLos prefijos del verboLos prefijos del verboLos prefijos del verbo    
 

Como se dijo anteriormente, el verbo tiene un sólo prefijo que manifiesta diferente 

información gramatical. Dicha información corresponde al modo, a la voz en los verbos 

transitivos, al tiempo, a la forma afirmativa o negativa, a la forma terminativa y al número 

del sujeto (singular/plural).  

Siendo que el prefijo está compuesto por sólo dos segmentos: una consonante y 

una vocal, con la consonante se marca el modo, la voz en los verbos transitivos y el 

tiempo; y según el modo, con  la voz o el tiempo se cambia la consonante para distinguir 

afirmación de negación; y la vocal marca el número del sujeto: generalmente una a(J)-a(J)-a(J)-a(J)- 

para singular, una u(J)-u(J)-u(J)-u(J)-�~�o(J)-o(J)-o(J)-o(J)- para plural; y una i(J)-�~�e(J)-i(J)-�~�e(J)-i(J)-�~�e(J)-i(J)-�~�e(J)- para singular y 

plural.  

En el caso de la voz pasiva, no hay distinción de singular y plural del sujeto, sino 

que para ambos casos se marca con la misma vocal. 
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Tiempo� � �����Afirmaci(n� Negaci(n�
�
�

activo� �
��n(d)�

a(J)-�����������(sng)�
u(J)-�~�o(J)-���(pl)�

�
�

� � � i(J)-�~�e(J)-���(sng/pl)� C3(J)-����������������������(sng/pl)�
p�
r�

Simult6neo�o�
concomitante�

�
����̀ �

a(J)-�����������(sng)�
u(J)-�~�o(J)-���(pl)�

n3(J)-����������������������(sng/pl)�

e�
s�
e�

Pasivo� �
��n(d)��

a(J)-�����������(sng/pl)�
u(J)-�~�o(J)-���(sng/pl)�
i(J)-�~�e(J)-���(sng/pl)�

�

n� � � �n@�+�w@(J)-����(sng/pl)� C3(J)-�+�w@(J)-��������������(sng/pl)�
t� Predicativo� ---� ---�
e� Estativo� � h-�

������
=̀-��������������������������(sng/pl)�

�
�

Imperativo:�
(exhortativo)�

�
�����g�

=(J)-�����������(sng)�
Y(J)-�~�W(J)-���(pl)�

�

� (desiderativo)� � L(J)-�~�h(J)-���(sng/pl)� ������������6(J)-��������������(sng)�
�
�
f�

�
activo�

�
��m(b)�

a(J)-�����������(sng)�
u(J)-�~�o(J)-���(pl)�
i(J)-�~�e(J)-���(sng-pl)�

�
�
(m=-)��X�

�
�
.(J)-�~�((J)-������(pl)�

u�
t�

Potencial� �
�����g�

6(J)-�����������(sng)�
.(J)-�~�((J)-���(pl)�

�
n6-�+�

��

u� � � 3(J)-�~�a(J)-���(sng/pl)� � �
r�
o�

�
Pasivo�

�
���m(b)�

�
L(J)-�~�h(J)-���(sng/pl)�

� 3(J)-�~�a(J)-�����(sng/pl)�

� � � �
�
m=-�+�w@(J)-����(sng/pl)�

�
�
�

(m=-)�
��������X6-�+��w@(J)-�(sng/pl)�
n6-�

p�
a�
s�
a�

�
activo�

�
n(d)i(J)-�~�e(J)-��������(sng/pl)�
�

�������
��
��������t�
n6�+��

6(J)-��������������(sng)�
�
.(J)-�~�((J)-������(pl)�
�

d�
o�

Pasivo� ��������w@(J)-�����������(sng/pl)� ������������3(J)-�~�a(J)-�����(sng/pl)�

� � ���nE�+�w@(J)-�����������(sng/pl)� n6�+�t6-�+�w@(J)-�����������(sng/pl)�
 La parte sombreada del cuadro de afirmación comparte la forma negativa sombreada en el cuadro de negación . 
 No tienen forma negativa. 
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La afirmación y la negaciónLa afirmación y la negaciónLa afirmación y la negaciónLa afirmación y la negación    
Una de las característica de cualquier verbo en la lengua mè'phàà es poder 

negarse.  Para ello hay dos formas de negar una acción: una es utilizando las formas 

independientes  n=ngu6�para referirse a "no", y n6ngu6 para referirse al "ya no"; y la 

otra es utilizando prefijos de negación, distintos en cada tiempo. Existen dos prefijos para 

indicar "ya no", ná- para el tiempo pasado y futuro y ní- para el tiempo presente.  Cuando 

se usan las formas independientes de negación el verbo se utiliza con el prefijo de 

afirmación; y cuando se usan los prefijos de negación no se usan las formas 

independientes. Al respecto conviene resaltar que los verbos que se refieren a "haber", 

"vivir" o "existir", que no usan prefijos de afirmación, utilizan los mismos prefijos de 

negación que el resto de los verbos, así como las formas independientes. 

Con respecto a los tonos de los prefijos, todos tienen tono alto, a excepción del 

prefijo `=-, que se utiliza para la negación de los verbos estativos y predicativos, que 

siempre tiene tono bajo. Dicho tono hace que la vocal de la siguiente sílaba siempre 

tenga tono alto, sin importar su tono en la forma base. 

NEGACIÓN AFIRMACIÓN 
Con prefijos Con formas independientes 

n@k@� voy� C3k@� no�voy� n=ngu6�Eka� no�voy�
nEk@� fui� t6Jg6� no�fui� n=ngu6�nEk@� no�fui�
m=Jg6� ira� X6Jg6� no�ira� n=ngu6�m=Jg6� no�ira�
----� ----� n3k@� ya�no�voy� n6ngu6�Ek@� ya�no�voy�
----� ----� n6t6Jg6� ya�no�fui� n6ngu6�nEk@� ya�no�fui�
----� ----� n6X6Jg6� ya�no�ira� n6ngu6�m=Jg6� ya�no�ira�
C3ngu=J� lejos� =̀C3ngu=J� no�(est6)�lejos� n=ngu6�C3ngu=J� no�(est6)�lejos�
mb((� uno� =̀mb((� no�(es)�uno� n=ngu6�mb((� no�(es)�uno�
Xku3ñsZJ�est6s�(como)�

vara�
=̀Xku3ñsZJ�no�(est6s)�

(como)�vara�
n=ngu6�Xku3ñsZJ� no�(est6s)�

(como)�vara�
m@X@� (es)�verde� =̀m6X@� no�(es)�verde� n=ngu6�m@X@� no�(es)�verde�
mEdLJ� (es)�est3ptico� =̀m3dLJ� no�(es)�est3ptico� n=ngu6�mEdLJ� no�(es)�est3ptico�
mWhmWJ� (es)�amarillo� =̀m(hmWJ� no�(es)�amarillo� n=ngu6�mWhmW� no�(es)�amarillo�
mEJX6� blanco� =̀m3JX6� no�(est6)�blanco� n=ngu6�mEJX6� no�(est6)�blanco�
3̀g=� hay,�existe� =̀̀ 3g=� no�hay� nd==�~�n=ngu6�̀ Lg=� no�hay�
Xt6=� est6,�vive� àXt6@� no�est6,�no�vive� nd@w==�~�n=ngu6�Xt6@� no�est6,�no�vive�
h.w=J� est6n,�viven� =̀h.w=J� no�est6n,�no�viven�nd@w�m�~�n=ngu6�h.w=J�no�est6n,�no�viven�
----� ----� n6nd==� ya�no�hay� n6ngu6�̀ 3g=� ya�no�hay�
----� ----� n6nd@w==� ya�no�est6�o��

ya�no�vive�
n6ngu6�Xt6=� ya�no�est6,�ya�no�vive�

----� ----� n6nd@w�m� ya�no�est6n�o�
ya�no�viven�

n6ngu6�h.w=J� yano�est6n,�ya�no�viven�
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En esta sección me limitaré a describir la afirmación y negación marcadas con 

prefijos, reservando las formas independientes para el capítulo de procesos sintácticos. 

Todos los tiempos verbales distinguen afirmación de negación, que están marcados 

por un prefijo que adquiere distinta forma dependiendo del modo, ya sea indicativo o 

imperativo.  

El modo imperativo comparte el prefijo de negación con el del futuro en modo 

indicativo, ya que el imperativo en su forma negativa, semánticamente nos traslada a un 

tiempo futuro. 

En el modo indicativo, cada tiempo tiene por lo menos dos prefijos, uno para la 

afirmación y otro para la negación, a excepción del presente simultáneo o concomitante y 

el futuro potencial que sólo tendrán prefijo para la forma afirmativa. 

El tiempo presente tiene un aspecto llamado simultáneo o concomitante, el futuro 

presenta el aspecto potencial, mientras que el pasado no presenta ningún aspecto. 

 Como se verá más adelante, la voz pasiva, exclusiva de los verbos transitivos, se 

distingue de la activa por dos tipos de  prefijos: w@(J)- que se utiliza para los tres 

tiempos o  un prefijo específico para cada tiempo. 

El tiempo presente, en sus formas: activo,77 voz pasiva y simultáneo o 

concomitante, utiliza prefijos distintos en la afirmación, pero utiliza uno sólo para la 

negación del activo y la voz pasiva, por lo que comparten el prefijo C3(J)- para negar la 

acción y n3(J)- para el terminativo o concluyente, cuyo significado es "ya no". 

El activo y la voz pasiva en el tiempo pasado utilizan prefijos distintos en la 

afirmación: n(d)�+�i(J)-�~�e(J)- y wa(J)- respectivamente. En la forma negativa, 

ambos comparten la consonante t- del prefijo. 

Por último, el tiempo futuro el activo y la voz pasiva comparten el prefijo m(b)- en 

la forma afirmativa, mientras que el potencial utiliza el prefijo g-. En la forma negativa, el 

activo y la voz pasiva comparten la consonante X-�del prefijo. El aspecto potencial como 

ya se dijo no lleva marca de negación. 

                                                 
77 Se utiliza el término activoactivoactivoactivo en oposición a estativoestativoestativoestativo. A pesar de que activoactivoactivoactivo puede relacionarse con la voz (activa/pasiva), 
considero que el término refleja mejor la característica del verbo. Jorge A. Suárez (1983:71) por su parte utiliza el término 
"procesual" en lugar de activo. 
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El número de la persona con función de sujetoEl número de la persona con función de sujetoEl número de la persona con función de sujetoEl número de la persona con función de sujeto    
En cualquier tiempo y  aspecto verbal, el número del sujeto78 de los verbos 

transitivos y algunos intransitivos, está marcado con la vocal del prefijo. El sujeto puede 

ser cualquiera de las tres personas de singular o plural, generalmente marcada por una 

a(J)-�para el singular y una u(J)-�~�o(J)- para el plural; y una i(J)-�~�e(J)- 

para singular o plural. En el caso de la voz pasiva, la vocal del prefijo no tiene ninguna 

función. 

El rasgo vocálico se mantendrá tanto en la afirmación como en la negación sin 

importar la vocal que lo lleve. 

El tono del prefijo en la negación siempre será alto en todos los casos, a excepción 

de `=- (negación de los verbos predicativos y estativos) que siempre tendrá tono bajo. El 

imperativo en su forma afirmativa siempre tendrá tono bajo, mientras que el potencial (del 

futuro) siempre será tono alto. Con respecto a la voz pasiva el prefijo w@(J) siempre 

llevará tono medio. En el resto de los prefijos de la forma afirmativa en cualquier tiempo o 

aspecto, el tono puede variar entre medio y bajo. 

  

 

                                                 
78 El sujeto en los otros verbos intransitivos, así como el sujeto de los verbos predicativos y estativos se marca en el sufijo 
de la palabra verbal. En el caso de los verbos transitivos, el sufijo marca la persona con función de objeto en la voz activa y 
con función de paciente en la voz pasiva. 
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El número del sujeto en el tEl número del sujeto en el tEl número del sujeto en el tEl número del sujeto en el tiempo presenteiempo presenteiempo presenteiempo presente    

 En la forma afirmativa, el exhortativo del modo imperativo, al igual que el aspecto 

simultáneo de los verbos transitivos, intransitivos e impersonales distinguen el número del 

sujeto mediante una a(J)- para singular o una u(J)- para plural. El activo de los 

mismos verbos, tanto pueden distinguir el número del sujeto con estas mismas vocales, 

como pueden no distinguirlo usando i(J)-�~�e(J)- para singular o plural, si el verbo 

está precedido por otro elemento como adverbio, por ejemplo. 

La voz pasiva y el desiderativo del modo imperativo, por su parte, no distinguen el 

número del sujeto. 

Por otro lado, en el prefijo de los verbos estativos la vocal no marca sujeto, a 

excepción de los casos: h=y=,�h=gW�"cargo" y h=bWJ "estoy acostado" en donde el 

singular está marcado por la a(J)-�y el plural por una u(J)-, como se ve en los 

siguientes ejemplos. 

h=bWJ�(estoy)�acostado�����hFJb6�l(J�(estamos)�acostados�INC,�
���������������������������hYb=J�XWJ/l@J(estamos�EXC)/(est6n�Uds.)�acostados.�
h@b(i�(est6)�acostado�EXP��hFbnn�����(est6)�acostados�ellos�EXP,�
h@b(W�(est6)�acostado�IMPL�hFbnj�����(est6n)�acostados�ellos�IMPL.�
h=gW��(estoy)�cargando�����hYJd@�l(J�(estamos)�cargados�INC�
���������������������������hYd@�XWJ/l@J�(estamos�EXC)/(est6n�Uds.)�cargados�
h@gW��(est6)�cargado�������hFd@������(est6n)�cargados�
���������������������������hYdgh�����(est6n)�cargados 

 

En cuanto a la forma negativa en el tiempo presente ningún tipo de verbo del modo 

indicativo y el desiderativo del modo imperativo distinguen singular de plural, a excepción 

del exhortativo del modo imperativo que sí distingue el sujeto con una a(J)-�para 

singular y una u(J)- para plural. 
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Ejemplos del tiempo presente con contraste del número del sujeto en la afirmación. 

Tiempo� afirmaci(n�� negaci(n�� personas� Glosa�
� singular� plural� singular�plural� � �
� n=Xk@�

----�
n@`@Xk@�
n@Xk@�
n@Xkgh 

nFJXk@�l(J�
nYXk@�XWJ�
nYXk@�l@J�
nFXk@�
nFXkgh�

C3Xk@�
----�
C3`@Xk@�
C3Xk@�
C3Xkgh 

C3JXk@�l(J�
C3Xk@�XWJ�
C3Xk@�l@J�
C3Xk@�
C3Xkgh�

1sng/1pl�INC�
----/1pl�EXC�
2sng/2pl�
3sng�EXP/3pl�EXP�
3sng�IMPL/3pl�IMPL�

corretear�

presente�
activo�
�
�

nd=yWW�
----�
n@tTEy66�
nd@Jyii�
nd@JyiW�

ndFJy66�l(J�
ndYy=6�XWJ�
ndYy=6�l@J�
ndFy66�
ndFy6=�

C3yWW�
----�
C3tTEy66�
C3Jyii�
C3JyiW�

C3Jy66�l(J�
C3y=6�XWJ�
C3y=6�l@J�
C3y66�
C3y6=�

1sng/1pl�INC�
----/1pl�EXC�
2sng/2pl�
3sng�EXP/3pl�EXP�
3sng�IMPL/3pl�IMPL�
�

ver�

� `=Xk@�
----�
`@Xk@�
`@Xk@�
`@Xkgh�

`YJXk@�l(J�
`YXk@��XWJ�
`YXk@��l@J�
`FXk@�
`FXkgh�

�
�
-----79�

�
�
-----�

1sng/1pl�INC�
----/1pl�EXC�
2sng/2pl�
3sng�EXP/3pl�EXP�
3sng�IMPL/3pl�IMPL�

corretear'�

presente�
simult6neo�
�
�
�

`=yWW�
----�
`@tTEy66�
`@Jyii�
`@JyiW�

`FJy66�l(J�
`Yy=6�XWJ�
`Yy=6�l@J�
`Fy66�
`Fy66�

�
�
-----�

�
�
-----�

1sng/1pl�INC�
----/1pl�EXC�
2sng/2pl�
3sng�EXP/3pl�EXP�
3sng�IMPL/3pl�IMPL�
�

ver�

� g=Xk@�
----�
(g)@`@Xk@�
g@Xk@�
g@Xkgh�

gYJXk@�l(J�
gYXk@�XWJ�
gYXk@�l@�
gYXk@�
gYXkgh�

X6Xk@�
----�
X6`=Xk@�
X6Xk@�
X6Xkgh�

X.JXk@�l(J�
X.Xk@�XWJ�
X.Xk@�l@J�
X.Xk@�
X.Xkgh�

1sng/1pl�INC�
----/1pl�EXC�
2sng/2pl�
3sng�EXP/3pl�EXP�
3sng�IMPL/3pl�IMPL�

corretear�

Imperativo�
(Exhort.)�
�

g=yWW�
�
(g)@tTEy66�
g=Jyii�
g=JyiW�

gYJy66�l(J�
gYy=6�XWJ�
gYy=6�l@J�
gFy66�
gFy6=�

X6yWW��
�
X6tTLy=6�
X6Jyii�
X6JyiW�

X.Jy66�l(J�
X.y=6�XWJ�
X.y=6�l@J�
X.y66�
X.y6=�

1sng/1pl�INC�
�����1pl�EXC�
2sng/2pl�
3sng�EXP/3pl�EXP�
3sng�IMPL/3pl�IMPL�

ver�

 

                                                 
79 Los verbos en tiempo presente simultáneo o concomitante no se pueden negar, pero sí la estructura sintáctica de la que 
forman parte, es decir, el prefijo de negación lo llevará el verbo que acompaña al simultáneo o concomitante 
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Ejemplos de los aspectos del tiempo presente que no distinguen número. 

Tiempo� afirmaci(n� � negaci(n� � personas� Verbos�
� singular� plural� singular� plural� � �
�
�
�
Presente�
pasivo��

nEXkiJ�
----�
nEXk@@J�
nEXk66�
nEXk6=�

nEXk@�l(J�
nEXk@�XWJ�
nEXk@�l@J�
nEXknn�
nEXknj�

C3w@JXkiJ�
----�
C3w@JXk@@J�
C3w@JXk66�
C3w@JXk6=�

C3w@JXk@�l(J�
C3w@JXk@�XWJ�
C3w@JXk@�l@J�
C3w@JXknn�
C3w@JXknj�

1sng/1pl�INC�
----/1pl�EXC�
2sng/2pl�
3sng�EXP/3pl�EXP�
3sng�IMPL/3pl�IMPL�

corretear�

� nEtTnJ�
----�
nEtTZtJ�
nEtTZZ�
nEtTZs�

nEtTZ�l(J�
nEtTZ�XWJ�
nEtTZ�l@J�
nEtTnn�
nEtTnj�

C3w@JtTnJ�
----�
C3w@JtTZtJ�
C3w@JtTZZ�
C3w@JtTZs�

C3w@JtTZ�l(J�
C3w@JtTZ�XWJ�
C3w@JtTZ�l@J�
C3w@JtTnn�
C3w@JtTnj�

1sng/1pl�INC�
----/1pl�EXC�
2sng/2pl�
3sng�EXP/3pl�EXP�
3sng�IMPL/3pl�IMPL�

hablar�

�
�
�
Presente�
estativo�

k=tT=wjJ�
----�
k=tT=wssJ�
k=tT=wjjJ�
k=tT=wjj�

k=tT=wsJ�l(J�
k=tT=wsJ�XWJ�
k=tT=wsJ�l@J�
k=tT=wjnJ�
k=tT=w�jJ�

=̀k6tT=wjJ�
----�
=̀k6tT=wss�
=̀k6tT=wjjJ�
=̀k6tT=wjjJ�

=̀k6tT=w=J�l(J�
=̀k6tT=w=J�XWJ�
=̀k6tT=wsJ�l@J�
=̀k6tT=wjnJ�
=̀k6tT=wnjJ�

1sng/1pl�INC�
----/1pl�EXC�
2sng/2pl�
3sng�EXP/3pl�EXP�
3sng�IMPL/3pl�IMPL�

abrigarse�
para�
guarecerse�
de�la�
lluvia�

� hEm..J�
---�
him66J�
hEm@@�
hEm@=�

hEm66�l(J�
hEm66�XWJ�
him66�l@J�
hEmmm�
hEmE��

=̀h3m..J�
----�
=̀h3m66J�
=̀h3m@@�
=̀h3m@=�

=̀h3m66�l(J�
=̀h3m66�XWJ�
=̀h3m66�l@J�
=̀h3mmm�
=̀h3mm��

1sng/1pl�INC�
----/1pl�EXC�
2sng/2pl�
3sng�EXP/3pl�EXP�
3sng�IMPL/3pl�IMPL�

pertenecer�
o�formar�
parte�de�
una�
agrupaci(n�

� hYJwnJ�
----�
tT.wttJ�
h.wPP�
h.wPj�

hYJwZ�l(J�
hYJwZ�XWJ�
hYJwZ�l@J�
h.wnn�
h.wnj�

=̀h.JwnJ�
----�
=̀tT.wttJ�
=̀h.wPP�
=̀h.wPj�

=̀h.JwZ�l(J�
=̀h.JwZ�XWJ�
=̀h.JwZ�l@J�
=̀h.wnn�
=̀h.wnj�

1sng/1pl�INC�
----/1pl�EXC�
2sng/2pl�
3sng�EXP/3pl�EXP�
3sng�IMPL/3pl�IMPL�

traer�puesto�
�

�
�
�
Presente�
desiderativo�

gLJXkiJ�
----�
gLJXk@@J�
gLJXk66�
gLJXk6=�

gLJXk@�l(J�
gLJXk@�XWJ�
gLJXk@�l@J�
gLJXknn�
gLJXknj�

X3JXkiJ�
----�
X3JXk@@J�
X3JXk66�
X3JXk6=�

X3JXk@�l(J�
X3JXk@�XWJ�
X3JXk@�l@J�
X3JXknn�
X3JXknj�

1sng/1pl�INC�
----/1pl�EXC�
2sng/2pl�
3sng�EXP/3pl�EXP�
3sng�IMPL/3pl�IMPL�

corretear�

� gLti@XYJ�
----�
gLti@X==J�
gLti@XL3�
gLti@X�L�

gLti@X=J�l(J�
gLti@X=J�XWJ�
gLti@X=J�l@J�
gLti@Xjn�
gLti@X�j�

X3ti@XYJ�
----�
X3ti@X==J�
X3ti@XL3�
X3ti@X�L�

X3ti@X=J�l(J�
X3ti@X=J�XWJ�
X3ti@X=J�l@J�
X3ti@Xjn�
X3ti@X�j�

1sng/1pl�INC�
----/1pl�EXC�
2sng/2pl�
3sng�EXP/3pl�EXP�
3sng�IMPL/3pl�IMPL�

mirar�
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El número del sujeto en el tiempo pasadEl número del sujeto en el tiempo pasadEl número del sujeto en el tiempo pasadEl número del sujeto en el tiempo pasadoooo    

En el tiempo pasado, tanto la forma afirmativa como la negativa, no distinguen el 

número del sujeto, a excepción del activo de la forma negativa. 

Ejemplos del tiempo pasado activo donde contrasta el número del sujeto. 

Tiempo� afirmaci(n� � negaci(n� � personas� Verbos�
� singular� plural� singular� plural� � �
� nLXk@�

----�
nE`@Xk@�
nEXk@�
nEXkgh�

nLJXk@�l(J�
nLXk@��XWJ�
nLXk@��l@J�
nLXk@�
nEXkgh�

t6Xk@�
----�
t6`=Xk@�
t6Xk@�
t6Xkgh�

t.JXk@�l(J�
t.Xk@��XWJ�
t.Xk@��l@J�
t.Xk@�
t.Xkgh�

1sng/1pl�INC�
----/1pl�EXC�
2sng/2pl�
3sng�EXP/3pl�EXP�
3sng�IMPL/3pl�IMPL�

corretear�

pasado�
activo�
�
�
�

ndLyWW�
----�
nEtTEy66�
ndEJyii�
ndEJJyiW�

ndEJy66�l(J�
ndLy=6�XWJ�
ndLy=6�l@J�
ndEy66�
ndEy6=�

t6yWW�
----�
t6tTLy=6�
t6Jyii�
t6JyiW�

t.Jy66�l(J�
t.y=6�XWJ�
t.y=6�l@J�
t.y66�
t.y6=�

1sng/1pl�INC�
----/1pl�EXC�
2sng/2pl�
3sng�EXP/3pl�EXP�
3sng�IMPL/3pl�IMPL�

ver�

�
�
�

nEg.�
----�
nEnF�
nEJgF�
nEguEL�

nEJnF�l(J�
nLnYJ�XWJ�
nLnYJ�l@J�
nEnF�
nEnEL�

t3g.80�
----�
t3nFJ�
t3gF�
t3guEL�

t.JnF�l(J�
t.nYJ�XWJ�
t.nYJ�l@J�
t.nY�
t.nEL�

1sng/1pl�INC�
----/1pl�EXC�
2sng/2pl�
3sng�EXP/3pl�EXP�
3sng�IMPL/3pl�IMPL�

dormir�

 

Ejemplos de pasado pasivo que no distingue el número del sujeto. 

Tiempo�afirmaci(n�� negaci(n� � personas� Verbos�
� singular� plural� singular� plural� � �
� w@JXkiJ�

----�
w@JXk@@J�
w@JXk66�
w@JXk6=�

w@JXk@�l(J�
w@JXk@�XWJ�
w@JXk@�l@J�
w@JXknn�
w@JXknj�

t3JXkiJ�~�t6w@JXkiJ�
----�
t3JXk@@J�~�t6w@JXk@@J�
t3JXk66�~�t6w@JXk66�
t3JXk66�~�t6JXk6=�

t3JXk@�~�t6w@JXk@�l(J�
t3JXk@�~�t6w@JXk@�XWJ�
t3JXk@�~�t6w@JXk@�l@J�
t3JXknn�~�t6w@JXknn�
t3JXknj�~�t6w@JXknj�

1sng/1pl�INC�
----/1pl�EXC�
2sng/2pl�
3sng�EXP/3pl�EXP�
3sng�IMPL/3pl�IMPL�

corretear�

pasado�
pasivo�
�
�
�

w@JyiJ�
----�
w@Jy@@J�
w@Jy66�
w@Jy6=�

w@Jy@�l(J�
w@Jy@�XWJ�
w@Jy@�l@J�
w@Jñnn�
w@Jñnj�

t3JyiJ�~�t6w@JyiJ�
----�
t3Jy@@J�~�t6w@Jy@@J�
t3Jy66�~�t6w@Jy66�
t3Jy6=�~�t6w@Jy6=�

t3Jy@�~�t6w@Jy@�l(J�
t3Jy@�~�t6w@Jy@�XWJ�
t3Jy@�~�t6w@Jy@�l@J�
t3Jñnn�~�t6w@Jñnn�
t3Jñnj�~�t6w@Jñnj�

1sng/1pl�INC�
----/1pl�EXC�
2sng/2pl�
3sng�EXP/3pl�EXP�
3sng�IMPL/3pl�IMPL�

ver�

�
�
�

w@JtTnJ�
----�
w@JtTZtJ�
w@JtTZZ�
w@JtTZs�

w@JtTZ�l(J�
w@JtTZ�XWJ�
w@JtTZ�l@J�
w@JtTnn�
w@JtTnj�

t3JtTnJ�~�t6w@JtTnJ�
----�
t3JtTZtJ�~�t6w@JtTZtJ�
t3JtTZZ�~�t6w@JtTZZ�
t3JtTZs�~�t6w@JtTZs�

t3JtT6�~�t6w@JtTZ�l(J�
t3JtTZ�~�t6w@JtTZ�XWJ�
t3JtTZ�~�t6w@JtTZ�l@J�
t3JtTnn�~�t6w@JtTnn�
t3JtTnj�~�t6w@JtTnj�

1sng/1pl�INC�
----/1pl�EXC�
2sng/2pl�
3sng�EXP/3pl�EXP�
3sng�IMPL/3pl�IMPL�

hablar�

                                                 
80 Excepción de la regla. 
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El número del sujeto en el tiempo futuroEl número del sujeto en el tiempo futuroEl número del sujeto en el tiempo futuroEl número del sujeto en el tiempo futuro    

En el tiempo futuro, tanto en su forma afirmativa como en su forma negativa, se va 

a distinguir singular de plural en el aspecto potencial y activo, mientras que la voz pasiva 

no marca tal distinción, al igual que el futuro potencial cuando utiliza el prefijo 

i(J)-�~�e(J)-. Cabe aclarar que la forma negativa de la voz pasiva es compartida con 

el desiderativo del modo imperativo. A continuación, unos ejemplos de número del sujeto 

en futuro. 

Tiempo� afirmaci(n� � negaci(n� � personas� Verbo�
� singular� plural� singular� plural� � �
�
�

m=Xk@�
---�
m=̀ =Xk@�
m@Xk@�
m@Xkgh�

mFJXk@�l(J�
mYXk@�XWJ�
mYXk@�l@J�
mFXk@�
mFXkgh�

X6Xk@�81�
---�
X6̀ =Xk@�
X6Xk@�
X6Xkgh�

X.JXk@�l(J�
X.Xk@�XWJ�
X.Xk@�l@J�
X.Xk@�
X.Xkgh�

1sng/1pl�INC�
---��1pl�EXC�
2sng/2pl�
3sng�EXP/3pl�EXP�
3sng�IMPL/3pl�IMPL�

corretear�

futuro�
activo�
�
�
�

mb=yWW�
---�
m=tTLy=6�
mb=Jyii�
mb=JyiW�

mbYJy66�l(J�
mbYy=6�XWJ�
mbYy=6�l@J�
mbFy66�
mbFy6=�

X6yWW�
---�
X6tTLy=6�
X6Jyii�
X6JyiW�

X.Jy66�l(J�
X.y=6�XWJ�
X.y=6�l@J�
X.y66�
X.y6=�

1sng/1pl�INC�
---��1pl�EXC�
2sng/2pl�
3sng�EXP/3pl�EXP�
3sng�IMPL/3pl�IMPL�

ver�

�
�
�

mLg.82�
---�
mLnYJ�
mLgF�
mLguEL�

mYJnF�l(J�
mYnYJ�XWJ�
mYnYJ�l@J�
mFnF�
mFnEL�

X3g.�
---�
X3nYJ�
X3gF�
X3guEL�

X.JnF�l(J�
X.nYJ�XWJ�
X.nYJ�l@J�
X.nF�
X.nEL�

1sng/1pl�INC�
---��1pl�EXC�
2sng/2pl�
3sng�EXP/3pl�EXP�
3sng�IMPL/3pl�IMPL�

dormir�

� mYwZ83�
�
mLn@�
mYwt�
mYwo��

mYJn@�l(J�
mYn6��XWJ�
mYn@��l@J�
mFn@�
mFno��

X.wZ�
�
X3n@�
X.wt�
X.wo��

X.Jn@�l(J�
X.n6��XWJ�
X.n@��l@J�
X.n@�
X.no��

1sng/1pl�INC�
---��1pl�EXC�
2sng/2pl�
3sng�EXP/3pl�EXP�
3sng�IMPL/3pl�IMPL�

bañarse�

�
�

g6Xk@�
---�
g6̀ =Xk@�
g6Xk@�
g6Xkgh�

g.JXk@�l(J��
g.JXk@�XWJ�
g.Xk@�l@J�
g.Xk@��
g.Xkgh�

X6Xk@�
---�
X6̀ =Xk@�
X6Xk@�
X6Xkgh�

X.JXk@�l(J�
X.Xk@�XWJ�
X.Xk@�l@J�
X.Xk@�
X.Xkgh�

1sng/1pl�INC�
---��1pl�EXC�
2sng/2pl�
3sng�EXP/3pl�EXP�
3sng�IMPL/3pl�IMPL�

corretear�

futuro�
potencial�
�
�
�

g6yWW�
---�
g6tTLy=6�
g6Jyii�
g6JyiW�

g.Jy66�l(J�
g.y=6�XWJ�
g.y=6�l@J�
g.y66�
g.y6=�

X6yWW�
---�
X6tTLy=6�
X6Jyii�
X6JyiW�

X.Jy66�l(J�
X.y=6�XWJ�
X.y=6�l@J�
X.y66�
X.y6=�

1sng/1pl�INC�
---��1pl�EXC�
2sng/2pl�
3sng�EXP/3pl�EXP�
3sng�IMPL/3pl�IMPL�

ver�

�
�
�
�

g3g.�
---�
g3nYJ�
g3gF�
g3guEL�

g.JnF�l(J�
g.nYJ�XWJ�
g.nYJ�l@J�
g.nF�
g.nEL�

X3g.�
---�
X3nYJ�
X3gF�
X3guEL�

X.JnF�l(J�
X.nYJ�XWJ�
X.nYJ�l@J�
X.nF�
X.nEL�

1sng/1pl�INC�
---��1pl�EXC�
2sng/2pl�
3sng�EXP/3pl�EXP�
3sng�IMPL/3pl�IMPL�

dormir�

                                                 
81 Esta forma de negación es compartida con el exhortativo del modo imperativo. 
82 Este es uno de los escasos ejemplos en donde se usa la i- para indicar singular. 
83 Este es otro de los pocos verbos en donde se usa la u- para indicar singular 
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Ejemplos del futuro pasivo donde no hay distinción de número del sujeto. 

Tiempo� afirmaci(n� � negaci(n� � personas� Verbo�
� singular� plural� singular� plural� � �
�
�

mLJXkiJ�
----�
mLJXk@@J�
mLJXk66�
mLJXk6=�

mLJXk@�l(J�
mLJXk@�XWJ�
mLJXk@�l@J�
mLJXknn�
mLJXknj�

X3JXkiJ�
----�
X3JXk@@J�
X3JXk66�
X3JXk6=�

X3JXk@�l(J�
X3JXk@�XWJ�
X3JXk@�l@J�
X3JXknn�
X3JXknj�

1sng/1pl�INC�
---��1pl�EXC�
2sng/2pl�
3sng�EXP/3pl�EXP�
3sng�IMPL/3pl�IMPL�

corretear�

futuro�
pasivo�
�
�
�

mbLJyiJ�
----�
mbLJy@@J�
mbLJy66�
mbLJy6=�

mbLJy@�l(J�
mbLJy@�XWJ�
mbLJy@�l@J�
mbLJñnn�
mbLJñnj�

X3JyiJ�
----�
X3Jy@@J�
X3Jy66�
X3Jy6=�

X3Jy@�l(J�
X3Jy@�XWJ�
X3Jy@�l@J�
X3Jñnn�
X3Jñnj�

1sng/1pl�INC�
---��1pl�EXC�
2sng/2pl�
3sng�EXP/3pl�EXP�
3sng�IMPL/3pl�IMPL�

ver�

�
�
�

mLJtTnJ�
----�
mLJtTZtJ�
mLJtTZZ�
mLJtTZs�

mLJtTZ�l(J�
mLJtTZ�XWJ�
mLJtTZ�l@J�
mLJtTnn�
mLJtTnj�

X3JtTnJ�
----�
X3JtTZtJ�
X3JtTZZ�
X3JtTZs�

X3JtTZ�l(J�
X3JtTZ�XWJ�
X3JtTZ�l@J�
X3JtTnn�
X3JtTnj�

1sng/1pl�INC�
---��1pl�EXC�
2sng/2pl�
3sng�EXP/3pl�EXP�
3sng�IMPL/3pl�IMPL�

hablar�
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El modoEl modoEl modoEl modo    
Los modos son formas verbales que expresan la actitud mental de la persona que 

habla con respecto a los hechos que enuncia.84 Algunos términos usados para contrastar 

el modo son: indicativo, subjuntivo e imperativo.85 El modo en la lengua mè'phàà se 

manifiesta en el prefijo  que acompaña a la raíz verbal. La consonante de este prefijo, 

como se dijo anteriormente, contiene la información gramatical del modo, el tiempo y la 

voz para los verbos transitivos.  

En relación al modo, he identificado dos tipos: el modo imperativo (desiderativo y 

exhortativo); y el modo indicativo. El modo indicativo se manifiesta en los tres tiempos, en 

donde la consonante cambia según el tiempo, mientras que el modo imperativo sólo 

aparece en tiempo presente. 

 
 
El modo imperativoEl modo imperativoEl modo imperativoEl modo imperativo    

El modo imperativo indica una orden o mandato que se debe ejecutar de forma 

inmediata. El imperativo en la lengua mè'phàà se presenta de dos formas: exhortativo y 

desiderativo. 

Tanto el exhortativo como el desiderativo en la forma negativa comparten los 

prefijos de negación del tiempo futuro en modo indicativo. 

 

                                                 
84 Roca-Pons (1974: 230). 
85 Pickett. (1986: 26). 
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El exhortativoEl exhortativoEl exhortativoEl exhortativo    

El exhortativo se caracteriza porque es la primera persona singular quien da una 

orden a cualquiera de las otras personas, a excepción de la primera singular y primera 

plural exclusivo. El prefijo ga(J)- se utuliza para las personas del singular, mientras que 

gu(J)-�~�go(J)- es exclusivo para las personas del plural. La alternancia entre u- y o- 

dependerá de la vocal de la siguiente sílaba. El tono puede cambiar dependiendo de la 

persona y del verbo. 

prefijo�del�
imperativo�

Persona�

(g)@-�86� 2�sng�
ga(J)-� 3�sng�EXP/IMPL�
� 1pl�INC�
gu(J)-�~�go(J)-�2�pl�
� 3�pl�EXP/IMPL�

El tono de la segunda persona singular siempre será medio. 

2sng� glosa�
@@@@ñ���
@@@@yF�
@@@@Ci�
@@@@`@Jwn�
@@@@tT@nh�
@@@@`@sit�
@@@@ti@m@�
@t`FJw66�
@`@tTZ�
@`@Xn6�
@`@Xk@�
@t@CEkT6�

bebe�
vete�
come�
siantate�
hazlo�
baila�
esp3a�
amarra�
habla�
da�
corretea�
quema�

@t@Xp`3g.� reprende�
@t@Jy6� busca�
@tT@ndEE� escarba�
=t`WtTu87� corta�
=t=mbLy=J� llora�

                                                 
86 La segunda persona singular no presenta la consonante g- del prefijo. Esporádicamente se  usa ga- en la 2sng para 
enfatizar la orden o en expresión de enojo de  quien da la orden.  Parece ser que históricamente ga- se utilizaba para 2sng 
sin ese sentido enfático. Por otro lado encontré cuatro verbos que utilizan (g)a- en la segunda persona tanto singular como 
plural en lugar de   gu(J)-para plural: (g)@wt�l@J,�(g)@Jgu@�l@J, (g)@pTi�l@J,�(g)=t`EgsZ�l@J, 
tomen, beban, coman y siéntense respectivamente. 
87 Estos dos ejemplos (los únicos que he encontrado) constituyen una excepción a la regla de tonos de la segunda persona 
singular. 



 

 212

El tono de la la tercera persona singular explícito e implícito puede variar de bajo a 

medio, dependiendo  del tono de la siguiente vocal que corresponde a la raíz verbal. 

gaJ- tendrá tono medio si la siguiente vocal tiene tono alto; o puede alternar entre 

el tono bajo y medio si la siguiente vocal tiene bajo o medio. 

Ejemplo�
3sng�EXP�

Ejemplo�
3sng�IMPL�

glosa�

g@JtTZ�
g@Jy6�
g@Xpr3g.�

g@JtTy��
g@Jyah�
g@Xpr3gu3L�

que�hable�o�diga�
que�busque�
que�reprenda�

g=gss�
g=ghJh�
g=mbLy=J�

g=gss�
g=gLJLL�
g=mbLyhhJ�

que�beba�
que�se�siente�
que�llore�

g@y@m@�
g@Xk@�

g@y@mgh�
g@Xkgh�

que�esp3e�
que�corretae�

g=Jng�
g=Jg@�
g=Jsit�
g=JndEE�

g=JnEL�
g=Jggh�
g=Jsio��
g=JndEL�

que�haga�
que�vaya�
que�baile�
que�escarbe�

 

El tono del prefijo para la primera plural inclusivo, la segunda plural y la tercera 

plural siempre será bajo. Existen algunas excepciones en la tercera persona plural 

explícito e implícito, en donde el tono puede ser medio no importando si el tono de la 

siguiente vocal es medio o alto.  

Ejemplos para primera persona plural inclusivo 

Ejemplo� Glosa�
gYy=m@����l(J�
gYXp`3g.��l(J�

espiemos�
reprendamos�

gYJwss����l(J�
gYJXk@����l(J�
gYJnh�����l(J�
gYJsit����l(J�
gYJtTZ����l(J�
gYJXn6����l(J�
gYJgu=����l(J�

bebamos�
correteemos�
hagamos�
bailemos�
hablemos�
demos�
vayamos�

gWrWtT{���l(J�cortemos�
gWJpTi����l(J�comamos�
gYJg3�����l(J�pongamos�en�el�piso�
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Ejemplos para la segunda persona plural. 

ejemplos� glosa�
(g)@wt�l@J�
(g)@Jgu@�l@J�
(g)@pTi�l@J�
(g)=t`Eg��J�l@J�

beban�
vayan�
coman�
siantense�

gYnh�l@J�
gYsit�l@J�
gYy=m@�l@J�
gY`YJw=6�l@J�
gYtTs�l@J�
gYXn=�l@J�
gYXk@�l@J�
gYCLkT=�l@J�

hagan�
bailen�
esp3en�
amarren�
hablen�
den�
corretaen�
quemen�

gYmbLy=J�l@J� lloren�
gYXp`3g.� reprendan�
gYJy6�l@J� busquen�
gYndEE�l@J� escarben�
gW`WtTu�l@J� corten�
gYJg3�l@J� pongan�en�el�piso�

�
�

Ejemplos para la tercera persona plural implícito y explícito. 

Ejemplo�
3pl�EXP�

Ejemplo�
3pl�IMPL�

Glosa�

gYy=m@���
gYXp`3g.�
gYwsZ��
gFJg3��
gFXk@���
gYnh����
gFsit���
gFtT@���
gFXn@���

gYy=mgh�
gYXp`3gu3L�
gYwss�
gFJg3L�
gFXkgh�
gYnLL�
gFsio��
gFtTo����
gFXngh��

que�esp3en�
que�reprendan�
que�tomen�
que�pongan�el�en�piso�
que�corretaen�
que�hagan�
que�bailen�
que�hablen�
que�den�

gWrWtT{��
gWpTi�

gYrYtTm��
gYpTLL�

que�corten�
que�coman�
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A continuación presento los ejemplos de negación del exhortativo. 

Verbo� glosa�
�

persona�

X3g~m88�
X3_.�
XaJCi�
X6X6X6X6`@Jwn�
X6X6X6X6tT@nh�
X6X6X6X6`@sit�
X6X6X6X6ti@m@�
X6t`FJw66�
X6`@tTZ�
X6`@Xn6�
X6`@Xk@�
X6t@CEkT6�

no�bebas�
no�vayas�
no�comas�
no�te�sientes�
no�lo�hagas�
no�bailes�
no�esp3es�
no�amarres�
no�hables�
no�des�
no�corretees�
no�quemes�

�
�
�
�
�
�
2sng�

X6t@Xp`3g.� no�reprendas� �
X6t@Jy6� no�busques� �
X6tT@ndEE� no�escarbes� �
X6t`WtTu� no�cortes� �
X6t=mbLy=J� no�llores� �
X6JtTZ�
X6Jy6�
X6Xpr3g.�

que�no�hable�o�diga�
que�no�busque�
que�no�reprenda�

�

X6gZt�
X6ghJh�
X6mbLy=J�

que�no�beba�
que�no�se�siente�
que�no�llore�

3sng�EXP�

X6y@m@�
X6Xk@�

que�no�esp3e�
que�no�corretae�

�

X6Jng�
X6Jg@�
X6Jsit�
X6JndEE�

que�no�haga�
que�no�vaya�
que�no�baile�
que�no�escarbe�

�

X6JtTy��
X6Jyah�
X6Xpr3gu3L�

que�no�hable�o�diga�
que�no�busque�
que�no�reprenda�

�

X6gZs�
X6gLJLL�
X6mbLyhhJ�

que�no�beba�
que�no�se�siente�
que�no�llore�

�
�
3sng�IMPL�

X6y@mgh�
X6Xkgh�

que�no�esp3e�
que�no�corretae�

�

X6JnEL�
X6Jggh�
X6Jsio��
X6JndEL�

que�no�haga�
que�no�vaya�
que�no�baile�
que�no�escarbe�

�

 
 

                                                 
88 Hay un grupo reducido de verbos, donde la segunda persona singular  usa el prefijo con vocal i-. 
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Verbo� glosa� persona�
X.y=m@����l(J�
X.Xp`3g.��l(J�

no�espiemos�
no�reprendamos�

�

X.Jwss����l(J�
X.JXk@����l(J�
X.Jnh�����l(J�
X.Jsit����l(J�
X.JtTZ����l(J�
X.JXn6����l(J�
X.Jgu=����l(J�

no�bebamos�
no�correteemos�
no�hagamos�
no�bailemos�
no�hablemos�
no�demos�
no�vayamos�

�
�
�
1pl�INC�

X.rWtT{���l(J� no�cortemos� �
X(JpTi����l(J� no�comamos� �
X.Jg3�����l(J� no�pongamos�en�el�piso� �
X.wt�l@J�
X.Jgu@�l@J�
X(pTi�l@J�
X6t`Eg��J�l@J�
X.nh�l@J�
X.sit�l@J�
X.y=m@�l@J�
X.`YJw=6�l@J�
X.tTs�l@J�
X.Xn=�l@J�
X.Xk@�l@J�
X3CLkT=�l@J�

no�beban�
no�vayan�
no�coman�
no�se�sienten�
no�hagan�
no�bailen�
no�esp3en�
no�amarren�
no�hablen�
no�den�
no�corretaen�
no�quemen�

�
�
�
�
�
�
2pl�

X.mbLy=J�l@J� no�lloren� �
X.Xp`3g.� no�reprendan� �
X.Jy6�l@J� no�busquen� �
X.ndEE�l@J� no�escarben� �
X(`WtTu�l@J� no�corten� �
X.Jg3�l@J� no�pongan�en�el�piso� �
X.y=m@���
X.Xp`3g.�
X.wsZ���
X.Xk@���
X.nh����
X.sit���
X.tT@���
X.Xn@���

que�no�esp3en�
que�no�reprendan�
que�no�tomen�
que�no�corretaen�
que�no�hagan�
que�no�bailen�
que�no�hablen�
que�no�den�

�
�
�
�
�
3pl�EXP�

X(rWtT{��
X(pTi�

que�no�corten�
que�no�coman�

�

X.Jg3� que�no�pongan�el�en�piso� �
X.y=mgh�
X.Xp`3gu3L�
X.wsZ�
X.Xkgh�
X.nLL�
X.sio��
X.tTo����
X.Xngh��

que�no�esp3en�
que�no�reprendan�
que�no�tomen�
que�no�corretaen�
que�no�hagan�
que�no�bailen�
que�no�hablen�
que�no�den�

�
�
�
�
�
3pl�IMPL�

X.rYtTm��
X.pTLL�

que�no�corten�
que�no�coman�

�

X.Jg3L� que�no�pongan�el�en�piso� �
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El desiderativoEl desiderativoEl desiderativoEl desiderativo    

 

El desiderativo se caracteriza por ser un deseo manifestado por la primera persona 

singular, que se reconoce con el prefijo. En la estructura del verbo no existe ninguna 

marca para la persona que realiza la acción, pero sí la persona sobre quien recaerá la 

acción, mediante el sufijo, que puede ser cualquiera de las personas, incluyendo a la 

primera singular. 

Para indicar la persona que realizará la acción del deseo manifestado por la primera 

persona de singular, es a través de estructuras sintácticas complejas que no se explicará 

aquí. 

El prefijo para todas las personas es gL(J)-�que alterna con�gh(J)-,�si la vocal 

siguiente es o-. El tono de este prefijo siempre será bajo.  

 

prefijo�del�
desiderativo�

Persona�

� 1sng�
� 2sng�
� 3sng�EXP/IMPL�
gL(J)-�~�gh(J)-�1pl�INC�
� 1pl�EXC�
� 2pl�
� 3pl�EXP/IMPL�
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�����������hablar,�
gLJ-�������dar�(pegar),�
�����������corretear�

��������������doler�(comer),�
gL-�~�gh-�����espiar,�
��������������quemar�
�

persona�

gLJtTnJ�
gLJXn.J�
gLJXkiJ�

(deseo)�que�se�me�hable�
que�se�me�pegue�
que�se�me�corretae�

gLkTuLJ�
gLti@m..J�
gLkTnnJ�

que�se�me�coma�
que�se�me�esp3e�
que�se�me�queme�

1�sng��

gLJtTZtJ�
gLJXn6@J�
gLJXk@@J�

que�se�te�hable�
que�se�te�pegue�
que�se�te�corretae�

gLkTu==J�
gLti@m66J�
gLkTZZJ�

que�se�te�coma�
que�se�te�esp3e�
que�se�te�queme�

2�sng�

gLJtTZZ�
gLJXn66�
gLJXk66�

que�se�le�hable�
que�se�le�pegue�
que�se�le�corretae�

gLkhY�~�-kTW�
gLti@m@=�
gLkT@@�

que�se�le�coma�
que�se�le�esp3e�
que�se�le�queme�

3�sng�EXP�

gLJtTZs�
gLJXn6=�
gLJXk6=�

que�se�le�hable�
que�se�le�pegue�
que�se�le�corretae�

gLkTuLL�
gLti@m@=�
gLkT@=�

que�se�le�coma�
que�se�le�esp3e�
que�se�le�queme�

3�sng�IMPL�

gLJtTZ�l(J�
gLJXn6�l(J�
gLJXk@�l(J�

que�se�nos�hable�
que�se�nos�pegue�
que�se�nos�corretae�

gLkTu=J�l(J�
gLti@m66�l(J�
gLkTZZ���l(J�

que�se�nos�coma�
que�se�nos�esp3e�
que�se�nos�queme�

1�pl�INC�

gLJtTZ�XWJ�
gLJXn6�XWJ�
gLJXk@�XWJ�

que�se�nos�hable�
que�se�nos�pegue�
que�se�nos�corretae�

gLkTu=J�XWJ�
gLti@m66�XWJ�
gLkT�tJ��XWJ�

que�se�nos�coma�
que�se�nos�esp3e�
que�se�nos�queme�

1�pl�EXC�

gLJtTZ�l@J�
gLJXn6�l@J�
gLJXk@�l@J�

que�se�les�hable�
que�se�les�pegue�
que�se�les�corretae�

gLkTu=J�l@J�
gLti@m66�l@J�
gLkT�tJ��l@J�

que�se�les�coma�
que�se�les�esp3e�
que�se�les�queme�

2�pl�

gLJtTnn�
gLJXnnn�
gLJXknn�

que�se�les�hable�
que�se�les�pegue�
que�se�les�corretae�

gLkTYn�
gLti@mEE�
gLkTmm�

que�se�les�coma�
que�se�les�esp3e�
que�se�les�queme�

3�pl�EXP�

gLJtTnj�
gLJXnnj�
gLJXknj�

que�se�les�hable�
que�se�les�pegue�
que�se�les�corretae�

gLkT�j�
gLti@mEL�
gLkTm��

que�se�les�coma�
que�se�les�esp3e�
que�se�les�queme�

3�pl�IMPL�
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A continuación presento los ejemplos de negación del desiderativo. 

�����������hablar,�
X3J-�������dar�(pegar),�
�����������corretear�

��������������doler�(comer),�
X3-�~�Xa-�����espiar,�
��������������quemar�
�

X3JtTnJ�
X3JXn.J�
X3JXkiJ�

que�no�se�me�hable�
que�no�se�me�pegue�
que�no�se�me�corretae�

X3kTuLJ�
X3ti@m..J�
X3kTnnJ�

que�no�se�me�coma�
que�no�se�me�esp3e�
que�no�se�me�queme�

X3JtTZtJ�
X3JXn6@J�
X3JXk@@J�

que�no�se�te�hable�
que�no�se�te�pegue�
que�no�se�te�corretae�

X3kTu==J�
X3ti@m66J�
X3kTZZJ�

que�no�se�te�coma�
que�no�se�te�esp3e�
que�no�se�te�queme�

X3JtTZZ�
X3JXn66�
X3JXk66�

que�no�se�le�hable�
que�no�se�le�pegue�
que�no�se�le�corretae�

X3khY�~�-kTW�
X3ti@m@=�
X3kT@@�

que�no�se�le�coma�
que�no�se�le�esp3e�
que�no�se�le�queme�

X3JtTZs�
X3JXn6=�
X3JXk6=�

que�no�se�le�hable�
que�no�se�le�pegue�
que�no�se�le�corretae�

X3kTuLL�
X3ti@m@=�
X3kT@=�

que�no�se�le�coma�
que�no�se�le�esp3e�
que�no�se�le�queme�

X3JtTZ�l(J�
X3JXn6�l(J�
X3JXk@�l(J�

que�no�se�nos�hable�
que�no�se�nos�pegue�
que�no�se�nos�corretae�

X3kTu=J�l(J�
X3ti@m66�l(J�
X3kTZZ���l(J�

que�no�se�nos�coma�
que�no�se�nos�esp3e�
que�no�se�nos�queme�

X3JtTZ�XWJ�
X3JXn6�XWJ�
X3JXk@�XWJ�

que�no�se�nos�hable�
que�no�se�nos�pegue�
que�no�se�nos�corretae�

X3kTu=J�XWJ�
X3ti@m66�XWJ�
X3kT�tJ��XWJ�

que�no�se�nos�coma�
que�no�se�nos�esp3e�
que�no�se�nos�queme�

X3JtTZ�l@J�
X3JXn6�l@J�
X3JXk@�l@J�

que�no�se�les�hable�
que�no�se�les�pegue�
que�no�se�les�corretae�

X3kTu=J�l@J�
X3ti@m66�l@J�
X3kT�tJ��l@J�

que�no�se�les�coma�
que�no�se�les�esp3e�
que�no�se�les�queme�

X3JtTnn�
X3JXnnn�
X3JXknn�

que�no�se�les�hable�
que�no�se�les�pegue�
que�no�se�les�corretae�

X3kTYn�
X3ti@mEE�
X3kTmm�

que�no�se�les�coma�
que�no�se�les�esp3e�
que�no�se�les�queme�

X3JtTnj�
X3JXnnj�
X3JXknj�

que�no�se�les�hable�
que�no�se�les�pegue�
que�no�se�les�corretae�

X3kT�j�
X3ti@mEL�
X3kTm��

que�no�se�les�coma�
que�no�se�les�esp3e�
que�no�se�les�queme�
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El modo indicativoEl modo indicativoEl modo indicativoEl modo indicativo    

El modo indicativo es la forma más común y más extensa de identificar los verbos 

en la lengua mè’phàà. Por lo que está presente en todos los tiempos y sus aspectos. 

 Debido a que los prefijos que intervienen en el modo indicativo son portadores de 

varios tipos de información gramatical y por razones didácticas, presento la explicación 

detallada de cada uno de los tiempos verbales, centrándome en la oposición 

afirmativo/negativo de cada uno de los aspectos del tiempo. 

 

 

El tiempo presenteEl tiempo presenteEl tiempo presenteEl tiempo presente    

Los prefijos del tiempo presente distinguen con mayor regularidad singular de plural. 

Los prefijos para la forma negativa, por el contrario, no distinguen el número. 

Tiempo� Aspecto� �����Afirmaci(n� Negaci(n�
activo� �

��n(d)�
a(J)-�����������(sng)�
u(J)-�~�o(J)-���(pl)�

�
�

� � i(J)-�~�e(J)-���(sng/pl)� C3(J)-��������������������(sng/pl)�
Simult6neo�o�
concomitante�

�
����̀ �

a(J)-�����������(sng)�
u(J)-�~�o(J)-���(pl)�

n3(J)-��������������������(sng/pl)�

Pasiva� �
��n(d)�

a(J)������������(sng/pl)�
u(J)-�~�o(J)-���(sng/pl)�
i(J)�~�e(J)�����(sng/pl)�

�

� � �n@�+�w@(J)-����(sng/pl)� C3(J)-�+�w@(J)-�����������(sng/pl)�

�
p�
r�
e�
s�
e�
n�
t�
e�

Estativo� � h-� =̀-�����������������������(sng/pl)�
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Ejemplos de uso de los prefijos en el tiempo presente (con 3sng/pl IMPL). 

 

Presente� Afirmaci(n� � Negaci(n� �
activo� n@JtTy��

nFtTo��
EJtTy��
EtTo��

habla�al�
hablan�ellos�
habla�al�
hablan�ellos�

C3JtTy��
C3tTo��
C3JtTy��
C3tTo��

no�habla�al�
no�hablan�ellos�
no�habla�al�
no�hablan�ellos�

simult6neo�o�
concomitante�

...̀ @JtTy��

...̀ FtTo��
...hablando�al�
...hablando�ellos�

----�
----�

----�
----�

pasivo� nFtTm��
nFtTPj�
nEtTZs�
nEtTnj�

es�cortado�al�
son�cortados�ellos�
le�es�dicho�a�al�
les�es�dicho�a�ellos�

C3tTm��
C3tTPj�
C3tTZs�
C3tTnj�

no�es�cortado�al�
no�son�cortados�ellos�
no�le�es�dicho�a�al�
no�les�es�dicho�a�ellos�

estativo� h=ng̀ 3g==�
h=ng̀ 3g���
h.wPj�
h.wnj�
hEm@=�
hEmm��
k̀ =Jm6=�
t̀ 6mm��
ngFJnP�
ngFJnj�
ng@mFY�
ng@mnj�
kEXn6=�
kEXn~��

(est6)�inclinado�AN�
(est6n)�inclinados�AN�
trae�puesto�(su�ropa)�
traen�puesto�(su�ropa)�
pertenece�a�un�grupo�
pertenecen�a�un�grupo�
(est6)�encima�
(est6n)�encima�
anda�adentro�de�algo�hondo�
andan�adentro�de�algo�hondo�
anda�en�terreno�empinado�
andan�en�terreno�empinado�
al�(es)�como�obsequio�AN�
ellos�(son)�como�obsequio�

=̀h6ng̀ 3g==�
=̀h6ng̀ 3g���
=̀h.wPj�
=̀h.wnj�
=̀hEm@=�
=̀hEmm��
=̀k̀ 6Jm6=�
=̀t̀ 6mm��
=̀ngFJnP�
=̀ngFJnj�
=̀ng6mFY�
=̀ng@mnj�
=̀kEXn6=�
=̀kEXn~��

no�(est6)�inclinado�AN�
no�(est6n)�inclinados�AN�
no�trae�puesto�(su�ropa)�
no�traen�puesto�(su�ropa)�
no�pertenece�a�un�grupo�
no�pertenecen�a�un�grupo�
no�(est6)�encima�
no�(est6n)�encima�
no�anda�adentro�de�algo�hondo�
no�andan�adentro�de�algo�hondo�
no�anda�en�terreno�empinado�
no�andan�en�terreno�empinado�
no�al�(es)�como�obsequio�AN�
no�ellos�(son)�como�obsequio�
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En el tiempo presente observamos que tanto el activo como la voz pasiva, así 

como el concomitante o simultáneo presentan prefijos distintos para la afirmación. Es 

importante mencionar que el simultáneo o concomitante no admite prefijo de negación. El 

prefijo de negación para el activo y la voz pasiva es el mismo: C3(J)- o 

n3(J)-�que�indica que una acción “ya no” se realiza. La estructura morfológica que se 

obtiene de cualquier verbo con estos dos prefijos es exactamente la misma para el activo 

que para la voz pasiva y es solamente a través de la estructura sintáctica es que se 

puede distinguir una de la otra. 

En la forma afirmativa, el activo y el simultáneo distinguen el número del sujeto 

mediante la vocal a(J)-a(J)-a(J)-a(J)- para singular y la vocal u(J)-u(J)-u(J)-u(J)- para plural. El activo presenta 

además otra opcción con el prefijo i-�~ e- que no distingue el número del sujeto. Por 

otro lado, he encontrado algunos verbos que marcan la excepción a la regla, ya que 

utilizan el prefijo con las vocales a(J)-, u(J)- sin distinción de número, mismas que se 

verán más adelante. 

Los verbos estativos, que siempre se encuentran en tiempo presente, no aceptan 

ningún prefijo que marque el tiempo, sólo la h- que funciona como verbalizador de estado, 

misma que se  mantiene al agregársele el prefijo de negación `=-. 

 
 
El presente activoEl presente activoEl presente activoEl presente activo y el presente en la y el presente en la y el presente en la y el presente en la voz pasiva voz pasiva voz pasiva voz pasiva    

En el tiempo presente, el prefijo marca la voz, el tiempo y el modo en los verbos 

transitivos, mientras que en los verbos intransitivos e impersonales sólo marca el tiempo y 

el modo, ya que la voz es característica exclusiva de los verbos transitivos. 

El activo tiene dos tipos de prefijos: el que distingue singular de plural y el que no 

distingue. Si el verbo está al inicio de una estructura sintáctica se utiliza el prefijo n(d)- 

más la vocal a(J)- (si el sujeto es singular) y u(J)- (si el sujeto es plural); Si el verbo 

está en medio de la estructura sintáctica se utiliza el prefijo  i(J)- ~ e(J)-�sin 

distinción de número. 
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Persona� Distingue�n.mero� No�distingue�n.mero� Negaci(n� �
1sng� n=bWJ�..� me�acuesto� ..�LbWJLbWJLbWJLbWJ� me�acuesto� C3bWJ� no�me�acuesto�
2sng� n@tT@b6@J..� te�acuestas� ..�itT@b6@J� te�acuestas� C3tTab6@J� no�te�acuestas�
3ng�EXP� n@b(i�..� se�acuesta� ..�Eb(iEb(iEb(iEb(i�...� se�acuesta� C3b(i� no�se�acuesta�
3sng�IMPL� n@b(W�...� se�acuesta� ..�Eb(WEb(WEb(WEb(W� se�acuesta� C3b(W� no�se�acuesta�
1pl�INC� nFJb6nFJb6nFJb6nFJb6�l(J..� nos�acostamos�..�iJb6iJb6iJb6iJb6�l(J� nos�acostamos�C3Jb6�l(J� no�nos�acostamos�
1pl�EXC� nYb=J�XWJ� nos�acostamos�..�Lb=JLb=JLb=JLb=J�XWJ� nos�acostamos�C3b=J�XWJ� no�nos�acostamos�
2pl� nYb=JnYb=JnYb=JnYb=J�l@J..� se�acuestan� ..�Lb=JLb=JLb=JLb=J�l@J� se�acuestan� C3b=J�l@J� no�se�acuestan�
3pl�EXP� nFbnn�...� se�acuestan� ..�EbnnEbnnEbnnEbnn�...� se�acuestan� C3bnn� no�se�acuestan�
3pl�IMPL� nFbnj�...� se�acuestan� ..�EbnjEbnjEbnjEbnj� se�acuestan� C3bnj� no�se�acuestan�
1sng� nd6mbjnJ...� me�acabo� ..Ey6mbjnJ� me�acabo� C3y6mbjnJ� no�me�acabo�
2sng� nd6mb=ZJ...� te�acabas� ..Ey6mb=ZJ� te�acabas� C3y6mb=ZJ� no�te�acabas�
3sng/pl�INAN�nd6mb=...� se�acaba� ..Ey6mb=� se�acaba� C3y6mb=� no�se�acaba�
3ng�EXP� nd6mb==...� se�acaba� ..Ey6mb==� se�acaba� C3y6mb==� no�se�acaba�
3sng�IMPL� nd6mb==...� se�acaba� ..Ey6mb==� se�acaba� C3y6mb==� no�se�acaba�
1pl�INC� nd6mbsZ�l(J..� nos�acabamos� ..Ey6mbsZ�l(J� nos�acabamos� C3y6mbsZ�l(J� no�nos�acabamos�
1pl�EXC� nd6mbsZ�XWJ..� nos�acabamos� ..Ey6mbsZ�XWJ� nos�acabamos� C3y6mbsZ�XWJ� no�nos�acabamos�
2pl� nd6mbsZ�l@J..� se�acaban� ..Ey6mbsZ�l@J� se�acaban� C3y6mbsZ�l@J� no�se�acaban�
3pl�EXP� nd6mb�m...� se�acaban� ..Ey6mb�m� se�acaban� C3y6mb�m� no�se�acaban�
3pl�IMPL� nd6mb��...� se�acaban� ..Ey6mb��� se�acaban� C3y6mb��� no�se�acaban�
1sng� n=̀ WtTu� corto� ..L̀ WtTu� corto� C3̀ WtTu� no�corto�
2sng� n=trWtTu� cortas� ..LtrWtTu� cortas� C3trWtTu� no�cortas�
3sng/pl�INAN�n=̀ WtTu� corta� ..L̀ WtTu� corta� C3̀ WtTu� no�corta�
3ng�EXP� n=̀ otTu� corta� ..L̀ otTu� corta� C3̀ otTu� no�corta�
3sng�IMPL� n=̀ YtTm�� corta� ..L̀ YtTm�� corta� C3̀ YtTm�� no�corta�
1pl�INC� nẀ WtTu�l(J� cortamos� ..L̀ WtTu�l(J� cortamos� C3̀ WtTu�l(J� no�cortamos�
1pl�EXC� nẀ WtTu�XWJ� cortamos� ..L̀ WtTu�XWJ� cortamos� C3̀ WtTu�XWJ� no�cortamos�
2pl� nẀ WtTu�l@J� cortan� ..L̀ WtTu�l@J� cortan� C3̀ WtTu�l@J� no�cortan�
3pl�EXP� nỲ YtTu� cortan� ..L̀ YtTu� cortan� C3̀ YtTu� no�cortan�
3pl�IMPL� nỲ YtTm�� cortan� ..L̀ YtTm�� cortan� C3̀ YtTm�� no�cortan�
1sng� n=CLkT=� quemo� ..LCLkT=� quemo� C3CLkT=� no�quemo�
2sng� n@t@CEkT6� quemas� ..Et@CEkT6� quemas� C3t@CEkT6� no�quemas�
3sng/pl�INAN�n@CEkT6� quemas� ..ECEkT6� quemas� C3CEkT6� no�quemas�
3ng�EXP� n@CEkT6� quema� ..ECEkT6� quema� C3CEkT6� no�quema�
3sng�IMPL� n@CEkTah� quema� ..ECEkTah� quema� C3CEkTah no�quema�
1pl�INC� nYCLkT=�l(J� quemamos� ..LCLkT=�l(J� quemamos� C3CLkT=�l(J� no�quemamos�
1pl�EXC� nYCLkT=�XWJ� quemamos� ..LCLkT=�XWJ� quemamos� C3CLkT=�XWJ� no�quemamos�
2pl� nYCLkT=�l@J� queman� ..LCLkT=�l@J� queman� C3CLkT=�l@J� no�queman�
3pl�EXP� nYCLkT=� queman� ..LCLkT=� queman� C3CLkT=� no�queman�
3pl�IMPL� nYCLkThh� queman� ..LCLkThh� queman� C3CLkThh� no�queman�

 

La voz pasiva, que es exclusiva de los verbos transitivos, no distingue el número 

del sujeto, sin embargo presenta cuatro prefijos distintos que dependiendo de la raíz 

verbal opta por alguno de ellos: 
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n(d)a-, n(d)u-, (n@-)89�+�n(d)E(J)-�y�na-�+ w@(J)-�(compuesto del prefijo de 

tiempo presente más el prefijo de pasivo del tiempo pasado). 

El tono de los prefijos del activo puede variar dependiendo de la persona, mientras 

que los de la voz pasiva siempre tienen tono medio para todas las personas. 

Afirmaci(n� Negaci(n� �
Activo� � Voz�pasiva� activo�y�voz�pasiva� Persona�
n=Jn33�
n@t@Jn33�
n@Jn33�
n@Jn3L�
nYJn33�l(J�
nYJn33�XWJ�
nYJn33�l@J�
nFJn33�
nFJn3L�

pinto�
pintas�
pinta�
pinta�
pintamos�
pintamos�
pintan�
pintan�
pintan�

n@w@JninnJ�~�nEJninnJ�
n@w@Jn~~J�~�nEJn~~J�
n@w@Jn33�~�nEJn~m�
n@w@Jn3L�~�nEJn3L�
n@w@JniZZ�l(J�~�nEJnistJ�l(J�
n@w@JniZZ�XWJ�~�nEJnistJ�XWJ�
n@w@JniZZ�l@J�~�nEJniZtJ�l@J�
n@w@Jn~m�~�nEJn~m�
n@w@Jn~��~�nEJn~��

C3Jn33�
C3t@Jn33�
C3Jn33�
C3Jn3L�
C3Jn33�l(J�
C3Jn33�XWJ�
C3Jn33�l@J�
C3Jn33�
C3Jn3L�

no�pinto�
no�pintas�
no�pinta�
no�pinta�
no�pintamos�
no�pintamos�
no�pintan�
no�pintan�
no�pintan�

1sng�
2sng�
3sng�EXP�
3sng�IMPL�
1pl�INC�
1pl�EXC�
2pl�
3pl�EXP�
3pl�IMPL�

nd=Jy6�
n@t@Jy6�
nd@Jy6�
nd@Jyah�
ndYJy6�l(J�
ndYJy6�XWJ�
ndYJy6�laJ�
ndFJy6�
ndFJyah�

busco�
buscas�
busca�
busca�
buscamos�
buscamos�
buscan�
buscan�
buscan�

n@w@JñnnJ�~�ndEJñnnJ�
n@w@JñZZJ�~�ndEJñZZJ�
n@w@Jy6@�~�ndEJy6@�
n@w@Jy6=�~�ndEJy6=�
n@w@Jñ�tJ�l(J�~�ndEJñ�tJ�l(J�
n@w@Jñ�tJ�XWJ�~�ndEJñ�tJ�XWJ�
n@w@Jñ�tJ�l@J�~�ndEJñ�tJ�l@J�
n@w@Jñ~m�~�ndEJñ~m�
n@w@Jñ~��~�ndEJñ~��

c3Jy6�
C3t@Jy6�
C3Jy6�
C3Jyah�
C3Jy6�l(J�
C3Jy6�XWJ�
C3Jy6�l@J�
C3Jy6�
C3Jyah�

no�busco�
no�buscas�
no�busca�
no�busca�
no�buscamos�
no�buscamos�
no�buscan�
no�buscan�
no�buscan�

1sng�
2sng�
3sng�EXP�
3sng�IMPL�
1pl�INC�
1pl�EXC�
2pl�
3pl�EXP�
3pl�IMPL�

n@kTi�
n@Ci�
n@JkTW�
n@JkTW�
n@JkTuLL�
n@pTi�l(J�
n@pTi�XWJ�
n@pTi�l@J�
n@JpTW�
n@JpTLL�

como�
comes�
come�
come�
come�
comemos�
comemos�
comen�
comen�
comen�

n@w@nECFJ�~�n@nECFJ90��
n@w@nEC@@J�~�n@nEC@@J�
n@w@nECi�~�n@nECi��
n@w@nEC33�~�n@nEC33��
n@w@�nEC3L�~�n@nEC3L�
n@w@nEC@�l(J�~�n@nEC@�l(J��
n@w@nEC@�XWJ�~�n@nEC@�XWJ��
n@w@nEC@�l@J�~�n@nEC@�l@J��
n@w@nECnn�~�n@nECnn��
n@w@nECnj�~�n@nECnn�

C3kTi�
C3Ci�
C3JkTW�
C3JkTW�
C3JkTuLL�
C3pTi�l(J�
C3pT(�XWJ�
C3pTi�l@J�
C3JpTW�
C3JpTLL�

no�como�
no�comes�
no�come�
no�come�
no�come�
no�comemos�
no�comemos�
no�comen�
no�comen�
no�comen�

1sng 
2sng�
3sng�INAN�
3sng�EXP�
3sng�IMPL�
1pl�INC�
1pl�EXC�
2pl�
3pl�EXP�
3pl�IMPL�

----�
----�
----�
----�
----�

� � n3y@@J�
n3tT@nh�
n3t@Jn33�
n3t@Jy6�
n3tT@y66�

ya�no�quieres�
ya�no�haces�
ya�no�pintas�
ya�no�buscas�
ya�no�ves�

�

 

                                                 
89 Este prefijo opcional no aparece en el cuadro debido a que podría considerarse que se es aplicable a cualquiera de los 
prefijos de la voz pasiva, siendo que sólo podría usarse opcionalmente con la forma n(d)+i(J)- ~ e(J)- 
90 Este ejemplo muestra la aplicación del prefijo (na-) explicado arriba. 
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Como se dijo en párrafos anteriores, existen algunos verbos que forman la 

excepción de la regla de distinción de número en el prefijo del activo en tiempo presente. 

Estos verbos utilizan el prefijo n(d)a(J)-�o�n(d)u(J)-�sin distinguir singular de plural. 

Afirmaci(n� ��Negaci(n� �
��como�verbo�intransitivo� como�V.�transitivo� � � Persona�
n@ndiJ�
n@nd@@J�
n@ndii�
n@ndiW�
n@nd@�l(J�
n@nd@�XWJ�
n@nd@�l@J�
n@ndnn�
n@ndnj�

quiero�
quieres�
quiere�
quiere�
queremos�
queremos�
quieren�
quieren�
quieren�

n@ndiJ�h=yWW...91�
n@nd@@J�Xt@y6=...�
n@ndii�...�h@JyiW..�
n@ndiW�h=JyiW..�
n@nd@�l(J�hFJy6=..�
n@nd@�XWJ�hYy6=..�
n@nd@�l@J�hYy6=..�
n@ndnn�...�hFy6=..�
n@ndnj�hFy6=...�

C3yiJ�
C3y@@J�
C3yii�
C3yiW�
C3y=�l(J�
C3y@�XWJ�
C3y@�l@J�
C~ñnn�
C3ñnj�

no�quiero�
no�quieres�
no�quiere�
no�quiere�
no�queremos�
no�queremos�
no�quieren�
no�quieren�
no�quieren�

1sng�
2sng�
3sng�EXP�
3sng�IMPL�
1pl�INC�
1pl�EXC�
2pl�
3pl�EXP�
3pl�IMPL�

n=XkL_YJ�
n=XkL_==J�
n=XkL_YY�
n=XkL_YY�
n=XkL_=J�l(J�
n=XkL_=J�XWJ�
n=XkL_=J�l@J�
n=XkL_jn�
n=XkL_�j�

tengo�hambre�
tienes�hambre�
tiene�hambre�
tiene�hambre�
tenemos�hambre�
tenemos�hambre�
tienen�hambre�
tienen�hambre�
tienen�hambre�

n=XkL_YJ�iJniL92�
n=XkL_==J�iJniL�
n=XkL_YY...�iJniL�
n=XkL_YY�iJniL�
n=XkL_=J�l(J�iJniL�
n=XkL_=J�XWJ�iJniL�
n=XkL_=J�l@J�iJniL�
n=XkL_jn�...�iJniL�
n=XkL_�j�iJniL�

C3XkL_YJ�
C3XkL_==J�
C3XkL_YY�
C3XkL_YY�
C3XkL_=J�l(J�
C3XkL_=J�XWJ�
C3XkL_=J�l@J�
C3XkL_jn�
C3XkL_�j�

no�tengo�hambre�
no�tienes�hambre�
no�tiene�hambre�
no�tiene�hambre�
no�tenemos�hambre�
no�tenemos�hambre�
no�tienen�hambre�
no�tienen�hambre�
no�tienen�hambre�

1sng�
2sng�
3sng�EXP�
3sng�IMPL�
1pl�INC�
1pl�EXC�
2pl�
3pl�EXP�
3pl�IMPL�

nd@Jy(J�
nd@Jy6@J�
nd@Jy(i�
nd@Jy(W�
nd@Jy6�l(J�
nd@Jy6�XWJ�
nd@Jy6�l@J�
nd@Jñnn�
nd@Jñnj�

necesito�
necesitas�
necesita�
necesita�
necesitamos�
necesitamos�
necesitan�
necesitan�
necesitan�

nd@Jy(J�EJnEL93�
nd@Jy6@J�EJnEL�
nd@Jy(i�...�EJnEL�
nd@Jy(W�EJnEL�
nd@Jy6�l(J�EJnEL�
nd@Jy6�XWJ�EJnEL�
nd@Jy6�l@J�EJnEL�
nd@Jñnn�...�EJnEL�
nd@Jñnj�EJnEL�

C3Jy(J�
C3Jy6@J�
C3Jy(i�
C3Jy(W�
C3Jy6�l(J�
C3Jy6�XWJ�
C3Jy6�l@J�
C3Jñnn�
C3Jñnj�

no�necesito�
no�necesitas�
no�necesita�
no�necesita�
no�necesitamos�
no�necesitamos�
no�necesitan�
no�necesitan�
no�necesitan�

1sng�
2sng�
3sng�EXP�
3sng�IMPL�
1pl�INC�
1pl�EXC�
2pl�
3pl�EXP�
3pl�IMPL�

                                                 
91 Verbo en forma transitiva que utiiliza la forma independiente flexionada: h=yWW para marcar el objeto, que en este caso, 
es la 3sng IMPL y cuyas traducciones son: lo quiero, lo quieres, lo quiere, etc. 
92 Verbo que se encuentra ejemplificado en voz pasiva donde el agente está marcado con la forma independiente EJnEL, 
correpondiente a la 3sng IMPL y cuyas traducciones son: tengo hambre por (culpa de) él, tienes hambre por (culpa de) él, él 
tiene hambre por (culpa de) él, etc. 
93 Verbo en voz pasiva, donde el agente es 3sng IMPL, cuya traducción es: estoy necesitado por (culpa de) él, estás 
necesitado por (culpa de) él, él éstá necesitado por (culpa de) él, etc. 
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Ejemplos de verbos en voz pasiva con los prefijos a(J)-, u(J)-�~�o(J)- sin 

distinguir singular de plural. Dichos verbos son formas supletivas de voz activa.94 

Afirmaci(n�(en�voz�pasiva)� ��Negaci(n� Persona�
nd6mbjnJ�
nd6mbsZJ�
nd6mb=�
nd6mb==�
nd6mb==�
nd6mbsZ�l(J�
nd6mbsZ�XWJ�
nd6mb��J�l@J�
nd6mb�m�
nd6mb���

estoy�siendo�terminando�
est6s�siendo�terminando�
est6�siendo�terminando�
est6�siendo�terminando�
est6�siendo�terminando�
estamos�siendo�terminandos�
estamos�siendo�terminandos�
est6n�siendo�terminandos�
est6n�siendo�terminandos�
est6n�siendo�terminandos�

C3y6mbjnJ95�
C3y6mbsZJ�
C3y6mb=�
C3y=mb==�
C3y6mb==�
C3y6mbsZ�l(J�
C3y6mbsZ�XWJ�
C3y6mbsZ�l@J�
C3y6mb�m�
C3y6mb�� 

no�estoy�siendo�terminando�
no�est6s�siendo�terminando�
no�est6�siendo�terminando�
no�est6�siendo�terminando�
no�est6�siendo�terminando�
no�estamos�siendo�terminandos�
no�estamos�siendo�terminandos�
no�est6n�siendo�terminandos�
no�est6n�siendo�terminandos�
no�est6n�siendo�terminandos�

1sng��
2sng�
3sng�INAN�
3sng�EXP�
3sng�IMPL�
1pl�INC�
1pl�EXC�
2pl�
3pl�EXP�
3pl�IMPL�

n@kTnnJ�
n@kTZZJ�
n@kT@�
n@kT@@�
n@kT@=�
n@kTZZ�l(J�
n@kTZZ�XWJ�
n@kTZZ�l@J�
n@kTmm�
n@kTm��

estoy�siendo�quemado96�
est6s�siendo�quemado�
est6�siendo�quemado�
est6�siendo�quemado�
est6�siendo�quemado�
estamos�siendo�quemados�
estamos�siendo�quemados�
est6n�siendo�quemados�
est6n�siendo�quemados�
est6n�siendo�quemados�

C3kTnnJ�
C3kTZZJ�
C3kT@�
C3kT@@�
C3kT@=�
C3kTZZ�l(J�
C3kTZZ�XWJ�
C3kTZZ�l@J�
C3kTmm�
C3kTm��

no�estoy�siendo�quemado�
no�est6s�siendo�quemado�
no�est6�siendo�quemado�
no�est6�siendo�quemado�
no�est6�siendo�quemado�
no�estamos�siendo�quemados�
no�estamos�siendo�quemados�
no�est6n�siendo�quemados�
no�est6n�siendo�quemados�
no�est6n�siendo�quemados�

1sng��
2sng�
3sng�INAN�
3sng�EXP�
3sng�IMPL�
1pl�INC�
1pl�EXC�
2pl�
3pl�EXP�
3pl�IMPL�

nFtTnnJ�
nFtT~~�
nWtTu�
nFtTmm�
nFtTm��
nFtTZZ�l(J�
nFtTZZ�XWJ�
nFtTZZ�l@J�
nFtTPP�
nFtTPj�

estoy�siendo�cortado�
est6s�siendo�cortado�
es�cortado�
es�cortado�
es�cortado�
estamos�siendo�cortados�
estamos�siendo�cortados�
est6n�siendo�cortados�
est6n�siendo�cortados�
est6n�siendo�cortados�

C3tTnnJ�
C3tT~~�
C3tTu�
C3tTmm�
C3tTm��
C3tTZZ�l(J�
C3tTZZ�XWJ�
C3tTZZ�l@J�
C3tTPP�
C3tTPj�

no�estoy�siendo�cortado�
no�est6s�siendo�cortado�
no�es�cortado�
no�es�cortado�
no�es�cortado�
no�estamos�siendo�cortados�
no�estamos�siendo�cortados�
no�est6n�siendo�cortados�
no�est6n�siendo�cortados�
no�est6n�siendo�cortados�

1sng��
2sng�
3sng�INAN�
3sng�EXP�
3sng�IMPL�
1pl�INC�
1pl�EXC�
2pl�
3pl�EXP�
3pl�IMPL�

 

 

                                                 
94 No todas las formas supletivas de voz activa y pasiva tienen estas características, sino que la mayor parte distingue 
singular de plural. 
95 Hay un grupo reducido de verbos que tienen una secuencia de consonantes –nd- en la afirmación, pero al negarse, dicha 
secuencia se convierte en –y-. En este cuadro tenemos el caso de “terminarse” y “querer o desear” (del cuadro anterior). 
Ambos verbos, a pesar de que su comportamiento de no distinción de número, no corresponden al grupo de verbos 
supletivos 
96 La traducción no tiene de sentido de reflexivo, sino que la traducción más cercana sería: estoy siendo quemado por algo o 
por alguien, tú estás siendo quemado por algo o por alguien, etc. 
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El presente simultáneo o concomitante El presente simultáneo o concomitante El presente simultáneo o concomitante El presente simultáneo o concomitante     

El presente simultáneo o concomitante se refiere a que se están realizando dos 

acciones al mismo tiempo, por lo que siempre intervienen dos verbos. Entre un verbo y 

otro puede o no haber otros elementos sintácticos. El primer verbo puede estar en 

cualquier tiempo, ya sea en su forma afirmativa o negativa, pero el segundo verbo 

siempre refiere al tiempo presente, y es el que tiene el prefijo de simultaneidad o 

acompañamiento. En caso de que el primer verbo sea estativo, por su naturaleza también 

estará sólo en tiempo presente. 

El simultáneo o concomitante se marca con una `-�más una a(J)-a(J)-a(J)-a(J)- si el sujeto es 

singular y una u(J)-u(J)-u(J)-u(J)- si el sujeto es plural, pero no distingue entre afirmación y negación, 

ya que dicha información gramatical aparece con un prefijo en el primer verbo junto con 

su tiempo. 

Ejemplos de verbos en presente simultáneo en su forma afirmativa. 

ejemplo� �Glosa��
ku=Jss�.........`@JgF`@JgF`@JgF`@JgF� est6�adentro�de�algo�hondo�durmiendo��
g@Inn�.........`FnF`FnF`FnF`FnF� est6n�adentro�de�algo�hondo�durmiendo�
k@m@@�..........`@Jn33`@Jn33`@Jn33`@Jn33� est6�pegado�hacia�la�pared�pintando�
tEmmm...........`FnF`FnF`FnF`FnF� est6n�pegados�hacia�la�pared�pintando�
g3�............�`@Jn33`@Jn33`@Jn33`@Jn33� est6�sentado�pintando�
t`Eg�m�........�`FJn33`FJn33`FJn33`FJn33� est6n�sentados�pintando�
ngFJnP�........�`@ñahu`@ñahu`@ñahu`@ñahu� anda�adentro�(de�la�huerta)�trabajando�
ngFJnn�.........`̀̀̀YñahuYñahuYñahuYñahu� andan�adentro�(de�la�huerta)�trabajando�
n=k=�..........�`@XkiW`@XkiW`@XkiW`@XkiW� va�correteando�(lo�corretea)�
n@g((�..........`FXknj`FXknj`FXknj`FXknj� van�correteando�(los�corretean)�
nEXp6tT`Ly==J..�`@g6yFF`@g6yFF`@g6yFF`@g6yFF� sale�corriendo�
n=d3w~m�........`@g6ñnn`@g6ñnn`@g6ñnn`@g6ñnn� salieron�corriendo�
n=k=�...........`@g6yFF`@g6yFF`@g6yFF`@g6yFF� va�corriendo�
n@g((..........�`@g6yFF`@g6yFF`@g6yFF`@g6yFF� van�corriendo�
n=k=�...........`@kugJCi`@kugJCi`@kugJCi`@kugJCi� va�comiendo�(su�comida)�
n@g((�..........`@pgJCi`@pgJCi`@pgJCi`@pgJCi� van�comiendo�(su�comida)�
n=k=�...........`@y6mb=`@y6mb=`@y6mb=`@y6mb=� se�va�terminando�
n=k=�...........`@y6mb�m`@y6mb�m`@y6mb�m`@y6mb�m� se�van�terminando�
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Ejemplos de forma negativa en estrucutras donde se encuentra en presente 

simultáneo. 

ejemplo� �Glosa��
n=ngu697�ku=Jss�.........`@JgF� no�est6�durmiendo�adentro�de�algo�hondo�
n=ngu6�g@Inn�.........`FnF� no�est6n�durmiendo�adentro�de�algo�hondo�
n=ngu6�k@m@@�.........`@Jn33� no�est6��pintando�pegado�hacia�la�pared�
n=ngu6�tEmmm...........`FnF� no�est6n�pintando�pegados�hacia�la�pared�
n=ngu6�g3�............�`@Jn33� no�est6�pintando�sentado�
n=ngu6�t`Eg�m�........�`FJn33� no�est6n�pintando�sentados�
n=ngu6�ngFJnP�........�`@ñahu� no�anda�adentro�(de�la�huerta)�trabajando�
n=ngu6�ngFJnn�.........`Yñahu� no�andan�adentro�(de�la�huerta)�trabajando�
C3k=�..........�`@XkiW� no�va�correteando�(lo�corretea)�
C3g((�..........`FXknj� no�van�correteando�(los�corretean)�
C3Xp6tT`Ly==J..�`@g6yFF� no�sale�corriendo�
C3d3w~m�........`@g6ñnn� no�salieron�corriendo�
C3k=�...........`@g6yFF� no�va�corriendo�
C3g((..........�`@g6yFF� no�van�corriendo�
C3k=�...........`@kugJCi� no�va�comiendo�(su�comida)�
C3g((�..........`@pgJCi� no�van�comiendo�(su�comida)�
C3k=�...........`@y6mb=� no�se�va�terminando�
C3k=�...........`@y6mb�m� no�se�van�terminando�
n6ngu6�ku=Jss�.........`@JgF� ya�no�est6�durmiendo�adentro�de�algo�hondo�
n6ngu6�g@Inn�.........`FnF� ya�no�est6n�durmiendo�adentro�de�algo�hondo�
n6ngu6�k@m@@�.........`@Jn33� ya�no�est6��pintando�pegado�hacia�la�pared�
n6ngu6�tEmmm...........`FnF� ya�no�est6n�pintando�pegados�hacia�la�pared�
n6ngu6�g3�............�`@Jn33� ya�no�est6�pintando�sentado�
n6ngu6�t`Eg�m�........�`FJn33� ya�no�est6n�pintando�sentados�
n6ngu6�ngFJnP�........�`@ñahu� ya�no�anda�adentro�(de�la�huerta)�trabajando�
n6ngu6�ngFJnn�.........`Yñahu� ya�no�andan�adentro�(de�la�huerta)�trabajando�
n3k=�..........�`@XkiW� ya�no�va�correteando�(lo�corretea)�
n3g((�..........`FXknj� ya�no�van�correteando�(los�corretean)�
n3Xp6tT`Ly==J..�`@g6yFF� ya�no�sale�corriendo�
n3d3w~m�........`@g6ñnn� ya�no�salieron�corriendo�
n3k=�...........`@g6yFF� ya�no�va�corriendo�
n3g((..........�`@g6yFF� ya�no�van�corriendo�
n3k=�...........`@kugJCi� ya�no�va�comiendo�(su�comida)�
n3g((�..........`@pgJCi� ya�no�van�comiendo�(su�comida)�
n3k=�...........`@y6mb=� ya�no�se�va�terminando�
n3k=�...........`@y6mb�m� ya�no�se�van�terminando�

 

                                                 
97 n=ngu6 es una forma independiente de negación que se utiliza en lugar de cualquier prefijo de negación con aulquier 
verbo. 
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El presente estativoEl presente estativoEl presente estativoEl presente estativo    

El presente estativo es el menos complejo en cuanto a prefijos se refiere, ya que 

no tiene prefijos propiamente dicho, ya que en su mayoría se forman con otras clases de 

palabras, tales como verbos transitivos e intransitivos y los clíticos. La negación es la 

única forma marcada en cualquier verbo estativo, mediante el prefijo `=-, 

independientemente de la clase de palabra de la que se haya formado dicho verbo.  

Dicho prefijo no sustituye a ningún otro sino que se antepone a la forma afirmativa 

existente. Otra forma de negar  los verbos estativos es mediante el uso de la forma 

independiente n=ngu6, o n6ngu6 para indicar que una acción "ya no" se realiza. Los 

verbos estativos sólo se presentan en el tiempo presente, por lo que  no tienen ningún 

prefijo de tiempo, pero sí una marca de estado: h- para los verbos que funcionan como 

tales, y unos verbalizadores de estado que se forman con clíticos. 

afirmaci(n� � negaci(n� � Persona�
∅-� � =̀-� � �
h=bWJ�
Xt@b6aJ�
h@b(i�
h@b(W�
hFJb6�l(J�
hYb=J�XWJ�
hYb=J�l@J�
hYbnn�
hFbnj�

(estoy)�acostado�
(est6s)�acostado�
(est6)�acostado�
(est6)�acostado�
(estamos)�acostados�
(estamos)�acostados�
(est6n)�acostados�
(est6n)�acostados�
(est6n)�acostados�

=̀h6bWJ�
=̀Xt6b6@J�
=̀h6b(i�
=̀h6b(W�
=̀h.Jb6�l(J�
=̀h.b=J�XWJ�
=̀h.b=J�l@J�
=̀h.bnn�
=̀h.bnj�

no�(estoy)�acostado�
no�(est6s)�acostado�
no�(est6)�acostado�
no�(est6)�acostado�
no�(estamos)�acostados�
no�(estamos)�acostados�
no�(est6n)�acostados�
no�(est6n)�acostados�
no�(est6n)�acostados�

1sng���
2sng�
3sng�EXP�
3sng�IMPL�
1pl�INC�
1pl�EXC�
2pl�
3pl�EXP�
3pl�IMPL�

hYJwnJ�
tT.wtt�
h.wnP�
h.wPj�
hYJwZ�l(J�
hYJwZ�XWJ�
hYJwZ�l@J�
h.wnn�
h.wnj�

traigo�puesto�
traes�puesto�
trae�puesto�
trae�puesto�
traemos�puesto�
traemos�puesto�
traen�puesto�
traen�puesto�
traen�puesto�

=̀hYJwnJ�
=̀tT.wtt�
`̀ h.wnP�
=̀h.wPj�
=̀hYJwZ�l(J�
=̀hYJwZ�XWJ�
=̀hYJwZ�l@J�
=̀h.wnn�
=̀h.wnj�

no�traigo�puesto�
no�traes�puesto�
no�trae�puesto�
no�trae�puesto�
no�traemos�puesto�
no�traemos�puesto�
no�traen�puesto�
no�traen�puesto�
no�traen�puesto�

1sng���
2sng�
3sng�EXP�
3sng�IMPL�
1pl�INC�
1pl�EXC�
2pl�
3pl�EXP�
3pl�IMPL�

h=̀ ng=dj�
h=̀ ng=d�~J�
h=̀ ng=d���
h=̀ ng=d���
h=̀ ng=diZZ�l(J�
h=̀ ng=diZZ�XWJ�
h=̀ ng=diZZ�l@J�
h=̀ ng=d�m�
h=̀ ng=d���

(estoy)�inclinado�
(est6s)�inclinado�
(est6)�inclinado�
(est6)�inclinado�
(estamos)�inclinados�
(estamos)�inclinados�
(est6n)�inclinados�
(est6n)�inclinados�
(est6n)�inclinados�

=̀h=̀ ng=dj�
=̀h=̀ ng=d�~J�
=̀h=̀ ng=d���
=̀h=̀ ng=d���
=̀h=̀ ng=diZZ�l(J�
=̀h=̀ ng=diZZ�XWJ�
=̀h=̀ ng=diZZ�l@J�
=̀h=̀ ng=d�m�
=̀h=̀ ng=d���

no�(estoy)�inclinado�
no�(est6s)�inclinado�
no�(est6)�inclinado�
no�(est6)�inclinado�
no�(estamos)�inclinados�
no�(estamos)�inclinados�
no�(est6n)�inclinados�
no�(est6n)�inclinados�
no�(est6n)�inclinados�

1sng���
2sng�
3sng�EXP�
3sng�IMPL�
1pl�INC�
1pl�EXC�
2pl�
3pl�EXP�
3pl�IMPL�
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En cuanto a los verbos estativos formados con clíticos, como forma ligada que 

indican dirección y posición, aceptan un tipo de verbalizadores de estado, marcados con 

consonantes, como se vio en la sección de estructura morfológica de los verbos estativos 

aunque es difícil determinar el tipo de consonante que se adhiere a cada clítico. 

Afirmaci(n� � Negaci(n� � Persona�
k̀ =JmnnJ� (estoy)�encima� n=ngu6�k̀ =Jmnn�~�̀ =k̀ 6Jm..J� no�(estoy)�encima� 1sng�
kr=JmZZJ� (est6s)�encima� n=ngu6�kr=JmZZJ�~�r=k̀ 6JmZZJ� no�(est6s)�encima� 2sng�
k̀ =Jm6@� (est6)�encima� n=ngu6�k̀ =Jm6@�~�̀ =k̀ 6Jm6@� no�(est6)�encima� 3sng�EXP�
k̀ =Jm6=� (est6)�encima� n=ngu6�k̀ =Jm6=�~�̀ =k̀ 6Jm6=� no�(est6)�encima� 3sng�IMPL�
t̀ 6m>@J�l(J� (estamos)�encima� n=ngu6�t̀ 6m>@J�~�̀ =t̀ 6m>@J�l(J� no�(estamos)�encima� 1pl�INC�
t̀ 6m>@J�XWJ� (estamos)�encima� n=ngu6�t̀ 6m>@J�~�̀ =t̀ 6m>@J�XWJ� no�(estamos)�encima� 1pl�EXC�
t̀ 6m>@J�l@J� (est6n)�encima� n=ngu6�t̀ 6m>@J�~�̀ =t̀ 6m>@J�l@J� no�(est6n)�encima� 2pl�
t̀ 6mEE� (est6n)�encima� n=ngu6�t̀ 6mEE�~�̀ =t̀ 6mEE� no�(est6n)�encima� 3pl�EXP�
t̀ 6mEL� (est6n)�encima� n=ngu6�t̀ 6mEL�~�̀ =t̀ 6mEL� no�(est6n)�encima� 3pl�IMPL�
ng̀ EgWJ� ando�(plano)� n=ngu6�ng̀ EgWJ�~�̀ =ngr3gWJ� no�ando� 1sng�
ng̀ Eg==J� andas� n=ngu6�ng̀ Eg==J�~�̀ =ng̀ 3g==J� no�andas� 2sng�
ng̀ EgWWJ� anda� n=ngu6�ng̀ EgWWJ�~�̀ =ng̀ 3gWWJ� no�anda� 3sng�EXP�
ng̀ EgWWJ� anda� n=ngu6�ng̀ EgWWJ�~�̀ =ng̀ 3gWWJ�� no�anda� 3sng�IMPL�
ng̀ Eg=J�l(J� andamos� n=ngu6�ng̀ Eg=J�~�̀ =ng̀ 3g=J�l(J� no�andamos� 1pl�INC�
ng̀ Eg=J�XWJ� andamos� n=ngu6�ng̀ Eg=J�~�̀ =ng̀ 3g=J�XWJ� no�andamos� 1pl�EXC�
ng̀ Eg=J�l@J� andan� n=ngu6�ng̀ Eg=J�~�̀ =ng̀ 3g=J�l@J� no�andan� 2pl�
ng̀ EgjnJ� andan� n=ngu6�ng̀ EgjnJ�~�̀ =ng̀ 3gjnJ� no�andan� 3pl�EXP�
ng̀ Eg�jJ� andan� n=ngu6�ng̀ Eg�jJ�~�̀ =ng̀ 3g�jJ� no�andan� 3pl�IMPL�
ng@mFJ� ando�(empinado)� n=ngu6�ng@mFJ�~�̀ =ng6mFJ� no�ando� 1sng�
ng@m@@J� andas� n=ngu6�ng@m@@J�~�̀ =ng6m@@J� no�andas� 2sng�
ng@mFF� anda� n=ngu6�ng@mFF�~�̀ =ng6mFF� no�anda� 3sng�EXP�
ng@mFY� anda� n=ngu6�ng@mFY�~��̀ =ng6mFY� no�anda� 3sng�IMPL�
ng@m@�l(J� andamos� n=ngu6�ng@m@�~�̀ =ng6m@�l(J� no�andamos� 1pl�INC�
ng@m@�XWJ� andamos� n=ngu6�ng@m@�~�̀ =ng6m@�XWJ� no�andamos� 1pl�EXC�
ng@m@�l@J� andan� n=ngu6�ng@m@�~�̀ =ng6m@�l@J� no�andan� 2pl�
ng@mnn� andan� n=ngu6�ng@mjn�~�̀ =ng6mnn� no�andan� 3pl�EXP�
ng@mnj� andan� n=ngu6�ng@mnj�~�̀ =ng6mnj� no�andan� 3pl�IMPL�
----� � n6ngu6�ng@mFJ�~�̀ =ng6mFJ� ya�no�ando� 1sng�
----� � n6ngu6�ng@m@@J�~�̀ =ng6m@@J� ya�no�andas� 2sng�
----� � n6ngu6�ng@mFF�~�̀ =ng6mFF� ya�no�anda� 3sng�EXP�
----� � n6ngu6�ng@mFY�~��̀ =ng6mFY� ya�no�anda� 3sng�IMPL�
----� � n6ngu6�ng@m@�~�̀ =ng6m@�l(J� ya�no�andamos� 1pl�INC�
----� � n6ngu6�ng@m@�~�̀ =ng6m@�XWJ� ya�no�andamos� 1pl�EXC�
----� � n6ngu6�ng@m@�~�̀ =ng6m@�l@J� ya�no�andan� 2pl�
----� � n6ngu6�ng@mjn�~�̀ =ng6mnn� ya�no�andan� 3pl�EXP�
----� � nangu6�ng@mnj�~�̀ =ng6mnj� ya�no�andan� 3pl�IMPL�
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El tiempo pasadoEl tiempo pasadoEl tiempo pasadoEl tiempo pasado    

En tiempo pasado, tanto el activo como la voz pasiva, tienen sus propios prefijos 

que contrastan entre afirmación y negación. En la negación, la forma activa y la voz 

pasiva comparten la consonante t- del prefijo. El número del sujeto se distingue por  

6(J)- para singular; y .(J)- ~ ((J)- para plural en el activo; o una 

3(J)-�~�a(J)-�para singular o plural en la voz pasiva. De igual forma, comparten el 

prefijo n6-�que�indica que una acción “ya no” se realizó.  

 
Tiempo� Variable�� �����Afirmaci(n� Negaci(n�
p�
a�
s�
a�

�
activa�

�
n(d)i(J)-�~�e(J)-��������(sng/pl)�
�

�������
��
���������t�
n6�+��

6(J)-�������������(sng)�
�
.(J)-�~�((J)-�����(pl)�
�

d�
o�

�
Pasiva�

����������w@(J)-���������(sng/pl)� �������������3(J)-�~�a(J)-����(sng/pl)�
�

� � ����nE-�+�w@(J)-���������(sng/pl)� n6�+��������t6-�+�w@(J)-�������(sng/pl)�

 

Ejemplos de uso de cada uno de los prefijos en tiempo pasado98 

Variable� Afirmaci(n� � Negaci(n� �
Activa� nEJnEL�

nEnLL�
ndEJyiW�
ndEy6=�

hizo�
hicieron�
vio�
vieron�

t6JnEL�
t.n���
ndEJyiW�
ndEy6=�
n6t6JnEL�
n6t.nLL 

no�hizo�
no�hicieron�
no�vio�
no�vieron�
ya�no�hizo�
ya�no�hicieron�

Pasiva� nLgYm@=�
nLgYmEL�
w@Jy6=�~�nEw@Jy6=�
w@Jñnj�~�nEw@Jñnj�
�

le�fue�hecho�
les�fue�hecho�
fue�visto�
fueron�vistos�

t6gYm@=�
t6gYmm��
t3Jy6=�
t3Jñnj�~�t6w@Jñnj�
n6t3Jy6=�~�n6t6w@Jy6=�
n6t3Jñnj�~�n6t6w@Jñnj�

no�le�fue�hecho�
no�les�fue�hecho�
no�fue�visto�
no�fueron�vistos�
ya�no�fue�visto�
ya�no�fueron�vistos�

    

                                                 
98 Sólo se utiliza la 3sng/pl IMPL como ejemplo ilustrativo. 
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El prefijo de afirmación en la forma activa no distingue número del sujeto, mientras 

que para la voz pasiva existen dos formas: 

a) Utilizando el prefijo w@(J)-, que no distingue el número del sujeto. 

b) Agregando el prefijo nE- al prefijo�w@(J)-. 

Ejemplos de verbos transitivos en tiempo pasado en activo  y voz pasiva en su 

forma afirmativa. 

� Afirmaci(n� � �
Activo� Voz�pasiva� Persona�
ndLJy6�
nEt@Jy6�
ndEJy6�
ndEJyah�
ndLJy6�l(J�
ndLJy6�XWJ�
ndEJy6�l@J�
ndEJy6�
ndEJyah�

busqua�
buscaste�
busc(�
busc(�
buscamos�
buscamos�
buscaron�
buscaron�
buscaron�

w@JñnnJ�~�nEw@JñnnJ99�
w@JñZZJ�~�nEw@JñZZJ�
w@Jy6@�~�nEw@Jy6@�
w@Jy6=�~�nEw@Jy6=�
w@Jñ�tJ�l(J�~�nEw@Jñ�tJ�l(J�
w@Jñ�tJ�XWJ�~�nEw@Jñ�tJ�XWJ�
w@Jñ�tJ�l@J�~�nEw@Jñ�tJ�l@J�
w@Jñ~m�~�nEw@Jñ~m�
w@Jñ~��~�nEw@Jñ~��

1sng�
2sng�
3sng�EXP�
3sng�IMPL�
1pl�INC�
1pl�EXC�
2pl�
3pl�EXP�
3pl�IMPL�

nEkTi�
nECi�
nEJkTW�
nEJkTuLL�
nEpTi�l(J�
nEpTi�XWJ�
nEpTi�l@J�
nEJpTW�
nEJpTLL�

com3�
comiste�
comi(�
comi(�
comimos�
comimos�
comieron�
comieron�
comieron�

w@nECFJ��~�nEw@nECFJ100�
w@nEC@@J�~�nEw@nEC@@J�
w@nEC33�~�nEw@nEC33�
w@nEC3L�~�nEw@nEC3L�
w@nEC@�l(J�~�nEw@nEC@�l(J�
w@nEC@�XWJ�~�nEw@nEC@�XWJ�
w@nEC@�l@J�~�nEw@nEC@�l@J�
w@nECnn�~�nEw@nECnn�
w@nECnj�~�nEw@nECnj�

1sng�
2sng�
3sng�EXP�
3sng�IMPL�
1pl�INC�
1pl�EXC�
2pl�
3pl�EXP�
3pl�IMPL�

 

                                                 
99 La traducción más cercana de este ejemplo es: fui buscado, fuiste buscado, fue buscado, etc. 
100 La traducción más cercana de este ejemplo es: fui comido o mordido, fuiste comido o mordido, etc. 
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La negación del pasado en voz pasiva se puede construir de dos maneras: 

a) Utilizando el prefijo t3(J)-�~�ta(J) sin distinción del número del sujeto. 

b) Agregándole el prefijo t6(J)-�al prefijo w@(J)-, también si distinción de 

número del sujeto. 

Ejemplos de verbos transitivos en tiempo pasado en activo  y voz pasiva en su 

forma negativa. 

� Negaci(n� � �
Activo� Voz�pasiva� Persona�
t6Jy6�
t6t=Jy6�
t6Jy6�
t6Jy6�
t6Jyah�
t.Jy6�l(J�
t.Jy6�XWJ�
t.Jy6�l@J�
t.Jy6�
t.Jyah�

no�busqua�
no�buscaste�
no�busc(�
no�busc(�
no�busc(�
no�buscamos�
no�buscamos�
no�buscaron�
no�buscaron�
no�buscaron�

t3Jñnn�~�t@w@JñnnJ101�
t3JñZZJ�~�t@w@JñZZJ�
t3Jy6�~�t6w@Jy6�
t3Jy6@�~�t@w@Jy6@�
t3Jy6=�~�t@w@Jy6=�
t3JñZZJ�l(J�~�t@w@JñZZ�l(J�
t3JñZZ�XWJ�~�t@w@JñZZ�XWJ�
t3JñZZ�l@J�~�t@w@JñZZ�l@J�
t3Jñ~m�~�t@w@Jñ~m�
t3Jñ~��~�t@w@Jñ~��

1sng�
2sng�
3sng�INAN�
3sng�EXP�
3sng�IMPL�
1pl�INC�
1pl�EXC�
2pl�
3pl�EXP�
3pl�IMPL�

taJkTi�
taJCi�
takTW�
takTW�
t3kTuLL�
t(JpTi�l(J�
t(pT(�XWJ�
t(pTi�l@J�
t(pTW�
t.pTLL�

no�com3�
no�comiste�
no�comi(�
no�comi(�
no�comi(�
no�comimos�
no�comimos�
no�comieron�
no�comieron�
no�comieron�

t6nECFJ�~�t6w@nECFJ102�
t6nEC@@J�~�t6w@nEC@@J�
t6nECi�~�t6w@nECi�
t6nEC33�~�t6w@nEC33�
t6nEC3L�~�t6w@nEC3L�
t6nEC@�l(J�~�t6w@nEC@�l(J�
t6nEC@�XWJ�~�t6w@nEC@�XWJ�
t6nEC@�l@J�~�t6w@nEC@�l@J�
t6nECnn�~�t6w@nECnn�
t6nECnj�~�t6w@nECnj�

1sng�
2sng�
3sng�INAN�
3sng�EXP�
3sng�IMPL�
1pl�INC�
1pl�EXC�
2pl�
3pl�EXP�
3pl�IMPL�

 

He encontrando unos verbos intransitivos en pasado activo que utilizan el prefijo de 

negación t3(J)- de la voz pasiva. Tres de estos verbos sólo se flexionan en 3sng/pl 

AN/INAN. 

� ����Voz� activa� � �
Afirmaci(n� � Negaci(n� � Persona�
nEg.�
nEnF�
nEJgF�
nEJguEL�
nEJnF�l(J�
nLnYJ�XWJ�
nLnYJ�l@J�
nEnF�

dorm3�
dormiste�
durmi(�
durmi(�
dormimos�
dormimos�
durmieron�
durmieron�

t3g.�
t3nYJ�
t3gF�
t3guEL�
t.JnF�l(J�
t.nYJ�XWJ�
t.nYJ�l@J�
t.nF�

no�dorm3�
no�dormiste�
no�durmi(�
no�durmi(�
no�dormimos�
no�dormimos�
no�durmieron�
no�durmieron�

1sng�
2sng�
3sng�EXP�
3sng�IMPL�
1pl�INC�
1pl�EXC�
2pl�
3pl�EXP�

                                                 
101 La traducción más cercana de este verbo es: no fui visto, no fuiste visto, no fue visto, etc. 
102 La traducción más cercana de este verbo es: no fui comido o mordido, no fuiste comido o mordido, etc. 
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nFnEL� durmieron� t.nEL� no�durmieron� 3pl�IMPL�
nEJg=�
nEJg=�nh�
nEJg==�
nEJg���

se�coci(�
se�coci(�
se�cocieron�
se�cocieron�

t3g=�
t3g=�nh�
t3g�m�
t3g���

no�se�coci(�
no�se�coci(�
no�se�cocieron�
no�se�cocieron�

3sng�EXP�INAN�
3sng�IMPL�INAN�
3pl�EXP�AN�
3pl�IMPL�AN�

nEJg@�
nEJg@�nh�
nEJg@@�
nEJgm��

se�pudri(�
se�pudri(�
se�pudrieron�
se�pudrieron�

t3g@�
t3g@�nh�
t3gmm�
t3gm��

no�se�pudri(�
no�se�pudri(�
no�se�pudrieron�
no�se�pudrieron�

3sng�EXP�INAN�
3sng�IMPL�INAN�
3pl�EXP�AN�
3pl�IMPL�AN�

nEJgWW�
nEJgWW�nh�

se�madur(103�
se�madur(�

t3gWW�
t3gWW�nh�

no�se�madur(�
no�se�madur(�

3sng�EXP�INAN�
3sng�IMPL�INAN�

    
Por último, en el pasado activo se identificó un verbo intransitivo donde en la 

negación no se distingue singular de plural, ya que todas las personas utilizan el prefijo 

t6(J)-, exceptuando la segunda persona singular que usa el prefijo t3(J)-. 

Afirmaci(n� � Negaci(n� � �
nEJkT@�
nE_=J�
nLJkT=�
nLJkThh�
nEgFw@�l(J�
nEgFw@�XWJ�
nEgFw@�l@J�
nEgFw6�
nEgFwah�

vine�
viniste�
vino�
vino�
vinimos�
vinimos�
vinieron�
vinieron�
vinieron�

t6JkT@104�
t3_6�
t6JkT=�
t6JkThh�
t6gFw@�l(J�
t6gFw@�XWJ�
t6gFw@�l@J�
t6gFw6�
t6gFwahJ�

no�vine�
no�viniste�
no�vino�
no�vino�
no�vinimos�
no�vinimos�
no�vinieron�
no�vinieron�
no�vinieron�

1sng�
2sng�
3sng�EXP�
3sng�IMPL�
1pl�INC�
1pl�EXC�
2pl�
3pl�EXP�
3pl�IMPL�

                                                 
103 Este verbo sólo se utiliza para referirse a la fruta madura que ya está lista para comer, asimismo en la región de 
Acetepec, Huitzapula y Zapotitlán se usa además para referirse a un trabajo que ya está culminado. Es muy probable que 
anteriormente se haya empleado más para decir “ya está listo” lo cual equivale a decir “ya está maduro” y sus respectivas 
negaciones. Sin embargo no se utiliza para referirse a madurarse por edad, ya que en este caso se utiliza la palabra 
nEkTLL: X=bW�nikTLL “persona madura”, nEkTLL�y=JwW “el quelite está maduro o ya no sirve para comer”. 
104 El verbo 'venir', al ser intransitivo, utiliza el prefijo tá(‘)-, pero puede convertirse en transitivo siguiendo una estructura 
sintáctica, donde dicho verbo puede acompañarse de un segundo verbo, por ejemplo:�nLJkT=�h@y(i�gFm@�"vino 
trayendo la tortilla (trajo la tortilla)", en activo, y�t6JkT=�hEJy6�gFm@�EJnEL “no fue traída la tortilla por él”, en 
voz pasiva. 
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El tiempo futuroEl tiempo futuroEl tiempo futuroEl tiempo futuro    

 

Los prefijos del activo y la voz pasiva del tiempo futuro distinguen la forma 

afirmativa de la negativa. El activo y la voz pasiva comparten el prefijo m(b)-, mientras 

que el aspecto potencial tiene el prefijo g-.�Para  la forma negativa, exclusiva del activo 

y la voz pasiva, la consonante X- del prefijo es compartida por ambos. Para indicar que 

la acción "ya no" se realizará, utilizarán además el prefijo n6-.�Es pertinente resaltar que 

el aspecto potencial del futuro no puede negarse. 

Para distinguir el número del sujeto, la consonante del prefijo irá acompañada de 

una a(J)- para singular; una u(J)-�~�o(J)- para el plural o en su defecto i(J)- sin 

distinción de número. 

 

�Tiemp
o�

Variable�� �����Afirmaci(n� Negaci(n�

�
f�
u�

�
activa�

�
��m(b)�

a(J)-�����������(sng)�
u(J)-�~�o(J)-���(pl)�
i(J)-�~�e(J)-���(sng/pl)�

�
�

6(J)-��������������(sng)�
�
.(J)-�~�((J)-������(pl)�

t�
u�

Potencial� �
�����g�

6(J)-�����������(sng)�
.(J)-�~�((J)-���(pl)�

(m=-)���X� � 

r� � � 3(J)-�~�a(J)-���(sng/pl)� �n6-� �
o� Pasiva� ���m(b)� L(J)-�~�h(J)-���(sng/pl)� � 3(J)-�~�a(J)-�����(sng/pl)�
� � � �

m=-�+�w@(J)-����(sng/pl)�
�(m=-)�
�
��n6-�

�
X6-�+��w@(J)-�(sng/pl)�
��

 

 No tiene forma negativa 
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Ejemplos de uso de cada uno de los prefijos del tiempo futuro.105 

� Afirmaci(n� � Negaci(n� �
�
Activo�

mb=JyiW�
mbFy6=�
m@y@XLL�
mYy=XLL�
mLguEL�
mFnm��

ver6�
ver6n�
mirar6�
mirar6n�
dormir6�
dormir6n�

X6JyiW�
X.y6=�
X6y@XLL�
X.y=XLL�
X3guEL�
X.nm��

no�ver6�
no�ver6n�
no�mirar6�
no�mirar6n�
no�dormir6�
no�dormir6n�

�
�
Potencial�

...g6JyiW�

...g.y6=�

...g3Jy6=�

...g3Jñ~��

...g6y@XLL�

...g.y=XLL�

...g3ti@X�L�

...g3ti@X�j�

...g3guEL�

...g.nEL�

...ver6�

...ver6n�

...ser6�visto�

...ser6n�vistos�

...mirar6�

...mirar6n�

...ser6�mirado�

...ser6n�mirados�

...dormir6�

...dormir6n�

---�
---�
---�
---�
---�
---�
---�
---�
---�
---�

---�
---�
---�
---�
---�
---�
---�
---�
---�
---�

Pasiva� mbLJy6=�
mbLJñnj�
mLti@X�L�
mLti@X�j�

ser6�visto�
ser6n�vistos�
ser6�mirado�
ser6n�mirados�

X3Jy6=�
X3Jñnj�
X3ti@X�L�
X3ti@X�j�

no�ser6�visto�
no�ser6n�vistos�
no�ser6�mirado�
no�ser6n�mirados�

    
 

En el caso de los verbos transitivos, la voz pasiva se construye de dos formas 

utilizando prefijos diferentes: 

a) Utilizando el prefijo m(b) más i(J)- ~ e(J)- en la forma afirmativa y X- más 

3(J)- ~ e(J)- en la forma negativa. En ambos casos sin distinción de número. 

b) Utilizando el prefijo m=- más el prefijo w@(J)- para la forma afirmativa; y 

X6-�más w@(J)-�en la forma negativa, donde opcionalmente se puede utilizar el prefijo 

m=-�previo a todos los prefijos anteriores. 

En el prefijo del futuro activo, generalmente se distingue el número del sujeto 

mediante: a(J)- para singular y u(J)-�~ o(J)- para plural. Para el futuro en voz 

pasiva no se cuenta con tal diferencia, ya que i(J)- ~ e(J)-� se utilizan tanto para 

singular como para plural. 

                                                 
105 Los ejemplos están en 3sng IMPL. 
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Ejemplos de verbos transitivos que distinguen número del sujeto tanto en activo 

como en voz pasiva en la forma afirmativa. 

Activo� Voz�pasiva� Persona�
m=Xt=hm.F�
m=t=Xt=hm66�
n@Xt6hmFF�
m@Xt6hmFF�
m@Xt6hmFY�
mYXt=hm66�l(J�
mYXt=hm66�XWJ�
mYXt=hm66�l@J�
mYXt=hm66�
mYXt=hm6=�

untara�
untar6s�
untar6�
untar6�
untar6�
untaremos�
untaremos�
untar6n�
untar6n�
untar6n�

mLXt6hmnnJ�~�m=w@Xt6hmnnJ106�
mLXt6hmZZJ�~�m=w@Xt6hmZZJ�
mLXt6hm66�~�m=w@Xt6hm66�
mLXt6hm@@�~�m=w@Xt6hm@@�
mLXt6hm@=�~�m=w@Xt6hm@=�
mLXt6hm66�l(J�~�m=w@Xt6hm66�l(J�
mLXt6hm66�XWJ�~�m=w@Xt6hm66�XWJ�
mLXt6hm66�l@J�~�m=w@Xt6hm66�l@J�
mLXt6hmmm�~�m=w@Xt6hmmm�
mLXt6hmm��~�m=w@Xt6hmm��

1sng�
2sng�
3sng�INAN�
3sng�EXP�
3sng�IMPL�
1pl�INC�
1pl�EXC�
2pl�
3pl�EXP�
3pl�IMPL�

m=Jn33�
m=t=Jn33�
m=Jn33�
m@Jn33�
m@Jn3L�
mYJn33�l(J�
mYJn33�XWJ�
mYJn33�l@J�
mFJn33�
mFJn3L�

pintara�
pintar6s�
pintar6�
pintar6�
pintar6�
pintaremos�
pintaremos�
pintar6n�
pintar6n�
pintar6n�

mLJninnJ�~�m@w@JninnJ�
mLJn~~J�~�m@w@Jn~~J�
mLJn33�~�m@w@Jn33�
mLJn3E�~�m@w@Jn3E�
mLJn3L�~�m@w@Jn3L�
mLJniZZ�l(J�~�m@w@JniZZ�l(J�
mLJniZZ�XWJ�~�m@w@JniZZ�XWJ�
mLJniZZ�l@J�~�m@w@JniZZ�l@J�
mLJn~m�~�m@w@Jn~m�
mLJn~��~�m@w@Jn~��

1sng�
2sng�
3sng�INAN�
3sng�EXP�
3sng�IMPL�
1pl�INC�
1pl�EXC�
2pl�
3pl�EXP�
3pl�IMPL�

mb=yWW�
m=tTLy=6�
mb=Jyii�
mb=Jyii�
mb=JyiW�
mbYJy66�l(J�
mbFy=6�XWJ�
mbYy=6�l@J�
mbFy66�
mbFy6=�

vera�
ver6s�
mb=Jyii�
ver6�
ver6�
veremos�
veremos�
ver6n�
ver6n�
ver6n�

mbLJyiJ�~�m=w@JyiJ�
mbLJy@@J�~�m=w@Jy@@J�
mbLJy66�~�m=w@Jy66�
mbLJy66�~�m=w@Jy66�
mbLJy6=�~�m=w@Jy6=�
mbLJy@�l(�~�m=w@Jy@�l(�
mbLJy@�XWJ�~�m=w@Jy@�XWJ�
mbLJy@�l@J�~�m=w@Jy@�l@J�
mbLJñnn�~�m=w@Jñnn�
mbLJñnj�~�m=w@Jñnj�

1sng�
2sng�
3sng�INAN�
3sng�EXP�
3sng�IMPL�
1pl�INC�
1pl�EXC�
2pl�
3pl�EXP�
3pl�IMPL�

mb=Jy6�
m=t=Jy6�
mb@Jy6�
mb@Jy6�
mb@Jyah�
mbYJy6�l(J�
mbYJy6�XWJ�
mbYJy6�l@J�
mbFJy6�
mbFJyah�

buscara�
buscar6s�
mb@Jy6�
buscar6�
buscar6�
buscaremos�
buscaremos�
buscar6n�
buscar6n�
buscar6n�

mbLJñnnJ�~�m=w@JñnnJ�
mbLJñZZJ�~�m=w@JñZZJ�
mbLJy6�~�m=w@Jy6�
mbLJy6@�~�m=w@Jy6@�
mbLJy6=�~�m=w@Jy6=�
mbLJñZZ�l(J�~�m=w@JñZZ�l(J�
mbLJñZZ�XWJ�~�m=w@JñZZ�XWJ�
mbLJñZZ�l@J�~�m=w@JñZZ�l@J�
mbLJñ~m�~�m=w@Jñ~m�
mbLJñ~��~�m=w@Jñ~��

1sng�
2sng�
3sng�INAN�
3sng�EXP�
3sng�IMPL�
1pl�INC�
1pl�EXC�
2pl�
3pl�EXP�
3pl�IMPL�

 

                                                 
106 Las traducciones de los verbos en voz pasiva, dependiendo de la persona, son como sigue: seré embarrado o untado, seré 
pintado, seré visto, seré buscado, respectivamente. 
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Ejemplos de verbos transitivos que distinguen número del sujeto tanto en activo 

como en voz pasiva en la forma negativa. 

������Voz� activa� ������Voz�pasiva� Persona�
X6Xt=hm.F�
X6t=Xt=hm66�
X6Xt6hmFF�
X6Xt6hmFY�
X6Xt=hm66�l(J�
X6Xt=hm66�XWJ�
X6Xt=hm66�l@J�
X.Xt=hm66�
X.Xt=hm6=�

no�untara�
no�untar6s�
no�untar6�
no�untar6�
no�untaremos�
no�untaremos�
no�untar6n�
no�untar6n�
no�untar6n�

X3Xt6hmnnJ�~�X6w@Xt6hmnnJ107�
X3Xt6hmZZJ�~�X6w@Xt6hmZZJ�
X3Xt6hm66�~�X6w@Xt6hm66�
X3Xt6hm@@�~�X6w@Xt6hm@@�
X3Xt6hm@=�~�X6w@Xt6hm@=�
X3Xt6hm66�l(J�~�X6w@Xt6hm66�l(J�
X3Xt6hm66�XWJ�~�X6w@Xt6hm66�XWJ�
X3Xt6hm66�l@J�~�X6w@Xt6hm66�l@J�
X3Xt6hmmm�~�X6w@Xt6hmmm�
X3Xt6hmm��~�X6w@Xt6hmm��

1sng�
2sng�
3sng�INAN�
3sng�EXP�
3sng�IMPL�
1pl�INC�
1pl�EXC�
2pl�
3pl�EXP�
3pl�IMPL�

X6Jn33�
X6t=Jn33�
X6Jn33�
X6Jn33�
X6Jn3L�
X.Jn33�l(J�
X.Jn33�XWJ�
X.Jn33�l@J�
X.Jn33�
X.Jn3L�

no�pintara�
no�pintar6s�
no�pintar6�
no�pintar6�
no�pintar6�
no�pintaremos�
no�pintaremos�
no�pintar6n�
no�pintar6m�
no�pintar6n�

X3JninnJ�~�X6w@JninnJ�
X3Jn~~J�~�X6w@Jn~~J�
X3Jn33�~�X6w@Jn33�
X3Jn3E�~�X6w@Jn3E�
X3Jn3L�~�X6w@Jn3L�
X3JniZZ�l(J�~�X6w@JniZZ�l(J�
X3JniZZ�XWJ�~�X6w@JniZZ�XWJ�
X3JniZZ�l@J�~�X6w@JniZZ�l@J�
X3Jn~m�~�X6w@Jn~m�
X3Jn~��~�X6w@Jn~��

1sng�
2sng�
3sng�INAN�
3sng�EXP�
3sng�IMPL�
1pl�INC�
1pl�EXC�
2pl�
3pl�EXP�
3pl�IMPL�

X6yWW�
X6tTLy=6�
X6Jyii�
X6Jyii�
X6JyiW�
X.Jy66�l(J�
X.y=6�XWJ�
X.y=6�l@J�
X.y66�
X.y6=�

no�vera�
no�ver6s�
no�ver6�
no�ver6�
no�ver6�
no�veremos�
no�veremos�
no�ver6n�
no�ver6n�
no�ver6n�

X3JyiJ�~�X6w@JyiJ�
X3Jy@@J�~�X6w@Jy@@J�
X3Jy66�~�X6w@Jy66�
X3Jy66�~�X6w@Jy66�
X3Jy6=�~�X6w@Jy6=�
X3Jy@�l(�~�X6w@Jy@�l(�
X3Jy@�XWJ�~�X6w@Jy@�XWJ�
X3Jy@�l@J�~�X6w@Jy@�l@J�
X3Jñnn�~�X6w@Jñnn�
X3Jñnj�~�X6w@Jñnj�

1sng�
2sng�
3sng�INAN�
3sng�EXP�
3sng�IMPL�
1pl�INC�
1pl�EXC�
2pl�
3pl�EXP�
3pl�IMPL�

X6Jy6�
X6t=Jy6�
X6Jy6�
X6Jy6�
X6Jyah�
X.Jy6�l(J�
X.Jy6�XWJ�
X.Jy6�l@J�
X.Jy6�
X.Jyah�

no�buscara�
no�buscar6s�
no�buscar6�
no�buscar6�
no�buscar6�
no�buscaremos�
no�buscaremos�
no�buscar6n�
no�buscar6n�
no�buscar6n�

X3JñnnJ�~�X6w@JñnnJ�
X3JñZZJ�~�X6w@JñZZJ�
X3Jy6�~�X6w@Jy6�
X3Jy6@�~�X6w@Jy6@�
X3Jy6=�~�X6w@Jy6=�
X3JñZZ�l(J�~�X6w@JñZZ�l(J�
X3JñZZ�XWJ�~�X6w@JñZZ�XWJ�
X3JñZZ�l@J�~�X6w@JñZZ�l@J�
X3Jñ~m�~�X6w@Jñ~m�
X3Jñ~��~�X6w@Jñ~��

1sng�
2sng�
3sng�INAN�
3sng�EXP�
3sng�IMPL�
1pl�INC�
1pl�EXC�
2pl�
3pl�EXP�
3pl�IMPL�

                                                 
107  Las traducciones de los verbos en voz pasiva, dependiendo de la persona, son como sigue: no seré embarrado o untado, 
no seré pintado, no seré visto, no seré buscado, respectivamente. 
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Ejemplos de verbos intransitivos distinguiendo el número del sujeto en su forma 

afirmativa y negativa. 

Afirmaci(n� � Negaci(n� � Persona�
m=XLJ�
m=r=XLJ�
m@XE�
m@XEL�
mYJXE�l(J�
mYXLJ�XWJ�
mYXLJ�l@J�
mFXE�
mFXEL�

vomitara�
vomitar6s�
vomitar6�
vomitar6�
vomitaremos�
vomitaremos�
vomitar6n�
vomitar6n�
vomitar6n�

X6XLJ�
X6r=XLJ�
X6XE�
X6XEL�
X.JXE�l(J�
X.XLJ�XWJ�
X.XLJ�l@J�
X.XE�
X.XEL�

no�vomitara�
no�vomitar6s�
no�vomitar6�
no�vomitar6�
no�vomitaremos�
no�vomitaremos�
no�vomitar6n�
no�vomitar6n�
no�vomitar6n�

1sng�
2sng�
3sng�EXP�
3sng�IMPL�
1pl�INC�
1pl�EXC�
2pl�
3pl�EXP�
3pl�IMPL�

m=C3�
m=`=C~�
m@JC~�
m@JC~��
mYJC~�l(J�
mYC~�XWJ�
mYC~�l@J�
mFC~�
mFC~��

jugara�
jugar6s�
jugar6�
jugar6�
jugaremos�
jugaremos�
jugar6n�
jugar6n�
jugar6n�

X6C3�
X6`=C~�
X6JC~�
X6JC~��
X.JC~�l(J�
X.C~�XWJ�
X.C~�l@J�
X.C~�
X.C~��

no�jugara�
no�jugar6s�
no�jugar6�
no�jugar6�
no�jugaremos�
no�jugaremos�
no�jugar6n�
no�jugar6n�
no�jugar6n�

1sng�
2sng�
3sng�EXP�
3sng�IMPL�
1pl�INC�
1pl�EXC�
2pl�
3pl�EXP�
3pl�IMPL�

m=`=m3�
m=t`=m3�
m=`6mL�
m@`6mLL�
mYr=m3�l(J�
mY`=m3�XWJ�
mY`=m3�l@J�
mY`=m3�
mY`=m3L�

chiflara�
chiflar6s�
chiflar6�
chiflar6�
chiflaremos�
chiflaremos�
chiflar6n�
chiflar6n�
chiflar6n�

X6`=m3�
X6t`=m3�
X6`6mL�
X6`6mLL�
X.r=m3�l(J�
X.`=m3�XWJ�
X.`=m3�l@J�
X.`=m3�
X.`=m3L�

no�chiflara�
no�chiflar6s�
no�chiflar6�
no�chiflar6�
no�chiflaremos�
no�chiflaremos�
no�chiflar6n�
no�chiflar6n�
no�chiflar6n�

1sng�
2sng�
3sng�EXP�
3sng�IMPL�
1pl�INC�
1pl�EXC�
2pl�
3pl�EXP�
3pl�IMPL�

n=`LJñ@�
n@t`EJñ@�
n@`EJñ@�
n@`EJñgh�
nY`EJñ@�l(J�
nY`EJñ@�XWJ�
nY`EJñ@�l@J�
nY`EJñ@�
nY`EJñgh�

contestara�
contestar6s�
contestar6�
contestar6�
contestaremos�
contestaremos�
contestar6n�
contestar6n�
contestar6n�

X6`LJñ@�
X6t`EJñ@�
X6`EJñ@�
X6`EJñgh�
X.`EJñ@�l(J�
X.`EJñ@�XWJ�
X.`EJñ@�l@J�
X.`EJñ@�
X.`EJñgh�

no�contestara�
no�contestar6s�
no�contestar6�
no�contestar6�
no�contestaremos�
no�contestaremos�
no�contestar6n�
no�contestar6n�
no�contestar6n�

1sng�
2sng�
3sng�EXP�
3sng�IMPL�
1pl�INC�
1pl�EXC�
2pl�
3pl�EXP�
3pl�IMPL�

n=tT==�
n@`@tT==�
n@JtT==�
n@JtT==�
nYJtT==�l(J�
nYtT==�XWJ�
nYtT==�l@J�
nFtT==�
nFtT==�

hara�del�baño�
har6s�del�baño�
har6�del�baño�
har6�del�baño�
haremos�del�baño�
haremos�del�baño�
har6n�del�baño�
har6n�del�baño�
har6n�del�baño�

X6tT==�
X6`@tT==�
X6JtT==�
X6JtT==�
X.JtT==�l(J�
X.tT==�XWJ�
X.tT==�l@J�
X.tT==�
X.tT==�

no�hara�del�baño�
no�har6s�del�baño�
no�har6�del�baño�
no�har6�del�baño�
no�haremos�del�baño�
no�haremos�del�baño�
no�har6n�del�baño�
no�har6n�del�baño�
no�har6n�del�baño�

1sng�
2sng�
3sng�EXP�
3sng�IMPL�
1pl�INC�
1pl�EXC�
2pl�
3pl�EXP�
3pl�IMPL�
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Hay un grupo reducido de verbos tanto transitivos como intransitivos,  en el futuro 

activo, que distingue el número del sujeto mediante: una i(J)- ~ e(J)- para singular y 

una u(J)- ~ o(J)- para plural. 

Ejemplos del futuro activo y voz pasiva en su forma afirmativa. 

����Futuro�activo� � Voz�pasiva� Persona�
mLJkTF�~�mhJkTi�
mLJCF��~�mhJCi�
mLkTY�~�mhkTW�
mLkTY��~�mhkTW�
mLkTuLL�
mYJpTF�~�mWJpTi�l(J�
mYpTF��~�mWpT(��XWJ�
mYpTF��~�mWpTi��l@J�
mYpTY��~�mWpTW�
mYpTLL�

comera�
comer6s�
comer6�
comer6�
comer6�
comeremos�
comeremos�
comer6n�
comer6n�
comer6n�

m=nECFJ�~�m=w@nECFJ108�
m=nEC@@J�~�m=w@nEC@@J�
m=nECi�~�m=w@nECi�
m=nEC33�~�m=w@nEC33�
m=nEC3L�~�m=w@nEC3L�
m=nEC@�l(J�~�m=w@nEC@�l(J�
m=nEC@�XWJ�~�m=w@nEC@�XWJ�
m=nEC@�l@J�~�m=w@nEC@�l@J�
m=nECnn�~�m=w@nECnn�
m=nECnj�~�m=w@nECnj�

1sng�
2sng�
3sng�INAN�
3sng�EXP�
3sng�IMPL�
1pl�INC�
1pl�EXC�
2pl�
3pl�EXP�
3pl�IMPL�

mLg.�
mLnYJ�~�mhnWJ�
mLgF�
mLguEL�
mYJnF�~�mWJni�l(J�
mYnYJ�~�mWnWJ�XWJ�
mFnYJ�~�mWnWJ�l@J�
mFnF��~�mini�
mFnEL�

dormira�
dormir6s�
dormir6�
dormir6�
dormiremos�
dormiremos�
dormir6n�
dormir6n�
dormir6n�

----�
----�
----�
----�
----�
----�
----�
----�
----�

1sng�
2sng�
3sng�EXP�
3sng�IMPL�
1pl�INC�
1pl�EXC�
2pl�
3pl�EXP�
3pl�IMPL�

 

Ejemplos del futuro activo y voz pasiva en su forma negativa. 

����Futuro�activo� � Voz�pasiva� Persona�
X3JkTF�~�XaJkTi�
X3JCF��~�XaJCi�
X3kTY�~�XakTW�
X3kTY��~�XakTW�
X3kTuLL�
X.JpTF�~�X(JpTi�l(J�
X.pTF��~�X(pT(��XWJ�
X.pTF��~�X(pTi��l@J�
X.pTY��~�X(pTW�
X.pTLL�

no�comera�
no�comer6s�
no�comer6�
no�comer6�
no�comer6�
no�comeremos�
no�comeremos�
no�comer6n�
no�comer6n�
no�comer6n�

m=nECFJ�~�m=w@nECFJ109�
m=nEC@@J�~�m=w@nEC@@J�
m=nECi�~�m=w@nECi�
m=nEC33�~�m=w@nEC33�
m=nEC3L�~�m=w@nEC3L�
m=nEC@�l(J�~�m=w@nEC@�l(J�
m=nEC@�XWJ�~�m=w@nEC@�XWJ�
m=nEC@�l@J�~�m=w@nEC@�l@J�
m=nECnn�~�m=w@nECnn�
m=nECnj�~�m=w@nECnj�

1sng�
2sng�
3sng�INAN�
3sng�EXP�
3sng�IMPL�
1pl�INC�
1pl�EXC�
2pl�
3pl�EXP�
3pl�IMPL�

X3g.�
X3nYJ�~�XanWJ�
X3gF�
X3guEL�
X.JnF�~�X(Jni�l(J�
X.nYJ�~�X(nWJ�XWJ�
X.nYJ�~�X(nWJ�l@J�
X.nF��~�X(ni�
X.nEL�

no�dormira�
no�dormir6s�
no�dormir6�
no�dormir6�
no�dormiremos�
no�dormiremos�
no�dormir6n�
no�dormir6n�
no�dormir6n�

----�
---- 
----�
----�
----�
----�
----�
----�
----�

1sng�
2sng�
3sng�EXP�
3sng�IMPL�
1pl�INC�
1pl�EXC�
2pl�
3pl�EXP�
3pl�IMPL�

                                                 
108 La traducción de estos ejemplos son: seré comido o mordido, serás comido o mordido, etc. 
109 La traducción de estos ejemplos son: no seré comido o mordido, no serás comido o mordido, etc. 
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De igual forma he identificado varios verbos intransitivos, donde la vocal a(J)- del 

prefijo no distingue el número del sujeto. 

 

Afirmaci(n� � Negaci(n� � �
mb=Jy(J�
mb=Jy6@J�
mb=Jy(i�
mb=Jy(W�
mb=Jy6�l(J�
mb=Jy6�XWJ�
mb=Jy6�l@J�
mb=Jñnn�
mb=Jñnj�

necesitara�
necesitar6s�
necesitar6�
necesitar6�
necesitaremos�
necesitaremos�
necesitar6n�
necesitar6n�
necesitar6n�

X6Jy(J�
X6Jy6@J�
X6Jy(i�
X6Jy(W�
X6Jy6�l(J�
X6Jy6�XWJ�
X6Jy6�l@J�
X6Jñnn�
X6Jñnj�

no�necesitara�
no�necesitar6s�
no�necesitar6�
no�necesitar6�
no�necesitaremos�
no�necesitaremos�
no�necesitar6n�
no�necesitar6n�
no�necesitar6n�

1sng�
2sng�
3sng�EXP�
3sng�IMPL�
1pl�INC�
1pl�EXC�
2pl�
3pl�EXP�
3pl�IMPL�

m=nEn_YJ�
m=nEn_==J�
m=nEn_YY�
m=nEn_YY�
m=nEn_=J�l(J�
m=nEn_=J�XWJ�
m=nEn_=J�l@J�
m=nEn_jn�
m=nEn_�j�

sera�
ser6s�
ser6�
ser6�
seremos�
seremos�
ser6n�
ser6n�
ser6n�

X6nEn_YJ�
X6nEn_==J�
X6nEn_YY�
X6nEn_YY�
X6nEn_=J�l(J�
X6nEn_=J�XWJ�
X6nEn_=J�l@J�
X6nEn_jn�
X6nEn_�j�

no�sera�
no�ser6s�
no�ser6�
no�ser6�
no�seremos�
no�seremos�
no�ser6n�
no�ser6n�
no�ser6n�

1sng�
2sng�
3sng�EXP�
3sng�IMPL�
1pl�INC�
1pl�EXC�
2pl�
3pl�EXP�
3pl�IMPL�

m=giJ�
m=g@@J�
m=gii�
m=giW�
m=g@�l(J�
m=g@�XWJ�
m=g@�l@J�
m=gnn�
m=gnj�

querra�
querr6s�
querr6�
querr6�
querremos�
querremos�
querr6n�
querr6n�
querr6n�

X6giJ�~�X6X(J�
X6g@@J�~�X6X6@J�
X6gii�~�X6X(i�
X6giW�~�X6X(W�
X6g@�l(J�~�X6X6�l(J�
X6g@�XWJ�~�X6X6�XWJ�
X6g@�l@J�~�X6X6�l@J�
X6gnn�~�X6Xnn�
X6gnj�~�X6Xnj�

no�querra�
no�querr6s�
no�querr6�
no�querr6�
no�querremos�
no�querremos�
no�querr6n�
no�querr6n�
no�querr6n�

1sng�
2sng�
3sng�EXP�
3sng�IMPL�
1pl�INC�
1pl�EXC�
2pl�
3pl�EXP�
3pl�IMPL�

m=b=ñjnJ�
m=b=ñ�~J�
m=b=ñ��J�
m=b=ñ��J�
m=b=ñsZJ�l(J�
m=b=ñsZJ�XWJ�
m=b=ñsZJ�l@J�
m=b=ñ�mJ�
m=b=ñ��J�

me�movera�
te�mover6s�
se�mover6�
se�mover6�
nos�moveremos�
nor�moveremos�
se�mover6n�
se�mover6n�
se�mover6n�

X6b=ñjnJ�
X6b=ñ�~J�
X6b=ñ��J�
X6b=ñ��J�
X6b=ñsZJ�l(J�
X6b=ñsZJ�XWJ�
X6b=ñsZJ�l@J�
X6b=ñ�mJ�
X6b=ñ��J�

no�me�movera�
no�te�mover6s�
no�se�mover6�
no�se�mover6�
no�nos�moveremos�
no�nor�moveremos�
no�se�mover6n�
no�se�mover6n�
no�se�mover6n�

1sng�
2sng�
3sng�EXP�
3sng�IMPL�
1pl�INC�
1pl�EXC�
2pl�
3pl�EXP�
3pl�IMPL�
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 Como excepción a este grupo, he encontrado dos verbos que no siguen la regla: 

el verbo "bañarse" que utiliza la vocal u(J)- ~ o(J)- para todas las personas, menos 

para la 2sng que utiliza la vocal i(J)- ~ e(J)-. 

 

Afirmaci(n� � Negaci(n� � Persona�
mYwZ�
mLn@�
mYwt�
mYwo��
mYJn@�l(J�
mYn6�XWJ�
mYn@�l@J�
mFn@�
mFnEL�~�mFngh�

me�bañara�
te�bañar6s�
se�bañar6�
se�bañar6�
nos�bañaremos�
nos�bañaremos�
se�bañar6n�
se�bañar6n�
se�bañar6n�

mYwZ�
X3n@�
X.wt�
X.wo��
X.Jn@�l(J�
X.n6�XWJ�
X.n@�l@J�
X.n=�
X.nEL�~�X.ngh�

no�me�bañara�
no�te�bañar6s�
no�se�bañar6�
no�se�bañar6�
no�nos�bañaremos�
no�nos�bañaremos�
no�se�bañar6n�
no�se�bañar6n�
no�se�bañar6n�

1sng�
2sng�
3sng�EXP�
3sng�IMPL�
1pl�INC�
1pl�EXC�
2pl�
3pl�EXP�
3pl�IMPL�

 

Y el verbo "ir" que, sin distinguir el número del sujeto, utiliza cualquier vocal para 

cualquier persona. 

Afirmaci(n� � Negaci(n� � Persona�
m=Jg6�
mL_YJ�~�mh_WJ�
m=Jg@�
m=Jggh�
mYJgu=�l(J�~�mWJgu=�l(J�
mYJgu6�XWJ�~�mWJgu6�XWJ�
mYJgu@�l@J�~�mWJgu@�l@J�
m@g((�
m@g(W�

ira�
ir6s�
ir6�
ir6�
iremos�
iremos�
ir6n�
ir6n�
ir6n�

X6Jg6�
X3_.�~�Xa_(�
X6Jg@�
X6Jggh�
X.Jgu=�l(J�~�X(Jgu=�l(J�
X.Jgu6�XWJ�~�X(Jgu6�XWJ�
X.Jgu@�l@J�~�X(Jgu@�l@J�
X6g((�
X6g(W�

no�ira�
no�ir6s�
no�ir6�
no�ir6�
no�iremos�
no�iremos�
no�ir6n�
no�ir6n�
no�ir6n�

1sng�
2sng�
3sng�EXP�
3sng�IMPL�
1pl�INC�
1pl�EXC�
2pl�
3pl�EXP�
3pl�IMPL�



 

 242

Asimismo, algunos verbos transitivos no utilizan el prefijo w@(J)-�de la voz pasiva, 

utilizando la consonante m- o la consonante X- del prefijo de la forma afirmativa o 

negativa respectivamente más cualquiera de las siguientes vocales a(J)-, i(J)- ~ 

e(J)-, u(J)- ~ o(J)-�sin distinción de número del sujeto.  

 

Afirmaci(n� � Negaci(n� � �
m=gYmnnJ�
m=gYmZZJ�
m=gYm@�
m=gYm@@�
m=gYm@=�
m=gYm�tJ�l(J�
m=gYm�tJ�XWJ�
m=gYm�tJ�l@J�
m=gYmmm�
m=gYmm��

sera�hecho�
ser6s�hecho�
ser6�hecho�
ser6�hecho�
ser6�hecho�
seremos�hechos�
seremos�hechos�
ser6n�hechos�
ser6n�hechos�
ser6n�hechos�

X6gYmnnJ�
X6gYmZZJ�
X6gYm@�
X6gYm@@�
X6gYm@=�
X6gYm�tJ�l(J�
X6gYm�tJ�XWJ�
X6gYm�tJ�l@J�
X6gYmmm�
X6hYmm��

no�sera�hecho�
no�ser6s�hecho�
no�ser6�hecho�
no�ser6�hecho�
no�ser6�hecho�
no�seremos�hechos�
no�seremos�hechos�
no�ser6n�hechos�
no�ser6n�hechos�
no�ser6n�hechos�

1sng�
2sng�
3sng�INAN�
3sng�EXP�
3sng�IMPL�
1pl�INC�
1pl�EXC�
2pl�
3pl�EXP�
3pl�IMPL�

mLkTnnJ�
mLkTZZJ�
mLkT@�
mLkT@@�
mLkT@=�
mLkT�tJ�l(�
mLkT�tJ�XWJ�
mLkT�tJ�l@J�
mLkTmm�
mLkTm��

sera�quemado�
ser6s�quemado�
ser6�quemado�
ser6�quemado�
ser6�quemado�
seremos�quemados�
seremos�quemados�
seremos�quemados�
ser6n�quemados�
ser6n�quemados�

X3kTnnJ�
X3kTZZJ�
X3kT@�
X3kT@@�
X3kT@=�
X3kT�tJ�l(�
X3kT�tJ�XWJ�
X3kT�tJ�l@J�
X3kTmm�
X3kTm��

no�sera�quemado�
no�ser6s�quemado�
no�ser6�quemado�
no�ser6�quemado�
no�ser6�quemado�
no�seremos�quemados�
no�seremos�quemados�
no�seremos�quemados�
no�ser6n�quemados�
no�ser6n�quemados�

1sng�
2sng�
3sng�INAN�
3sng�EXP�
3sng�IMPL�
1pl�INC�
1pl�EXC�
2pl�
3pl�EXP�
3pl�IMPL�

mYtTnnJ�
mYtT~~J�
mWtTu�
mYtTmm�
mYtTm��
mYtT�tJ�l(J�
mYtT�tJ�XWJ�
mYtT�tJ�l@J�
mYtTPP�
mYtTPj�

sera�cortado�
ser6s�cortado�
ser6�cortado�
ser6�cortado�
ser6�cortado�
seremos�cortados�
seremos�cortados�
seremos�cortados�
ser6n�cortados�
ser6n�cortados�

X.tTnnJ�
X.tT~~J�
X.tTu�
X.tTmm�
X.tTm��
X.tT�tJ�l(J�
X.tT�tJ�XWJ�
X.tT�tJ�l@J�
X.tTPP�
X.tTPj�

no�sera�cortado�
no�ser6s�cortado�
no�ser6�cortado�
no�ser6�cortado�
no�ser6�cortado�
no�seremos�cortados�
no�seremos�cortados�
no�seremos�cortados�
no�ser6n�cortados�
no�ser6n�cortados�

1sng�
2sng�
3sng�INAN�
3sng�EXP�
3sng�IMPL�
1pl�INC�
1pl�EXC�
2pl�
3pl�EXP�
3pl�IMPL�
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El futuro potencial El futuro potencial El futuro potencial El futuro potencial     

 

El aspecto potencial del tiempo futuro se refiere a un deseo de hacer algo en el 

futuro sin especificar cuándo. Para el uso de este aspecto se requiere sintácticamente de 

dos verbos, en donde el primero puede estar flexionado en cualquier tiempo, mientras que 

el segundo será el que lleve los prefijos que marquen el aspecto potencial. En esta 

estructura sintáctica puede participar un adverbio de tiempo o de modo en medio de los 

dos verbos. 

Morfológicamente, una opción del prefijo del aspecto potencial (g3(J)-�~�ga(J)- 

sng/pl) de la forma afirmativa, puede confundirse con el prefijo del desiderativo del modo 

imperativo (gL(J)-�~�gh(J)- sng/pl), también de la forma afirmativa, de no ser por el 

tono, que es alto para el potencial y bajo para el desiderativo. Semánticamente el aspecto 

potencial da la idea de un deseo de hacer algo en futuro, mientras que el desiderativo da 

la idea de un deseo de actuar sobre algo o alguien en tiempo presente. 

En la forma negativa ambos (potencial y desiderativo) comparten el prefijo 

X3(J)-�~�Xa(J)- sin distinguir el número del sujeto. 

Una característica que distingue a ambos es que el aspecto potencial tiene un uso 

más amplio que el desiderativo, ya que el primero puede aplicarse a cualquier verbo, 

mientras que el desiderativo sólo funciona con verbos transitivos. 
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Contraste entre futuro potencial y desiderativo en sus formas afirmativa y negativa. 

 

� �Afirmaci(n� � Negaci(n� �
Persona� Potencial�

�
�Desiderativo� Potencial�y�

Desiderativo�
Glosa�

�
�
�
1sng�

...g3ti@mnnJ�

...g3JXn.J�

...g3JXkiJ�

...g3kTnnJ�

...g3JtTnJ�

...g3Xp`3g.J�

...g3JñnnJ�

gLti@mnnJ�
gLJXn.J�
gLJXkiJ�
gLkTnnJ�
gLJtTnJ�
gLXp`3g.J�
gLJñnnJ�

X3ti@mnnJ�
X3JXn.J�
X3JXkiJ�
X3kTnnJ�
X3JtTnJ�
X3Xp`3g.J�
X3JñnnJ�

espiar�
dar�
corretear�
quemar�
hablar�o�decir�
reprender�
buscar�

1sng� ...g3JtTnJ� gLJtTnJ� X3JtTnJ� �
2sng� ...g3JtTZtJ� gLJtTZtJ� X3JtTZtJ� �
3sng�INAN� ...g3JtTZ� gLJtTZ� X3JtTZ� �
3sng�EXP� ...g3JtTZZ� gLJtTZZ� X3JtTZZ� �
3sng�IMPL� ...g3JtTZs� gLJtTZs� X3JtTZs� hablar,�decir�
1pl�INC� ...g3JtTZ�l(J� gLJtTZ�l(J� X3JtTZ�l(J� �
1pl�EXC� ...g3JtTZ�XWJ� gLJtTZ�XWJ� X3JtTZ�XWJ� �
2pl� ...g3JtTZ�l@J� gLJtTZ�l@J� X3JtTZ�l@J� �
3pl�EXP� ...g3JtTnn� gLJtTnn� X3JtTnn� �
3pl�IMPL� ...g3JtTnj� gLJtTnj� X3JtTnj� �

 

El aspecto potencial del futuro utiliza un prefijo para la forma afirmativa y otro para 

la forma negativa. Sólo en la forma afirmativa se puede distinguir, con la vocal del prefijo, 

el número del sujeto, ya que en la forma negativa no hay tal distinción. 



 

 245

La vocal que marca el singular es 6(J)-,�mientras que .(J)-�~�((J)-�para el 

plural. En un grupo reducido de verbos intransitivos, se usa la vocal  a(J)- del prefijo 

indistintamente para singular o plural. 

Cualquier verbo en futuro potencial, siendo transitivo, puede estar en voz activa o 

en voz pasiva. Generalmente la voz activa distingue singular de plural, mientras que la 

voz pasiva no, ya que el prefijo i(J)-�~ e(J)- aplica para sng y pl. 

 

Voz�activa� � Voz�pasiva� � �
...g6Xn=�
...g6`=Xn=�
...g6Xn6�
...g6Xn6�
...g6Xnah�
...g.JXn6�l(J�
...g.Xn=�XWJ�
...g.Xn=�l@J�
...g.Xn@�
...g.Xngh�

...dara�

...dar6s�

...dar6�

...dar6�

...dar6�

...daremos�

...daremos�

...dar6n�

...dar6n�

...dar6n�

...g3JXn.J110�

...g3JXn6@J�

...g3JXn6�

...g3JXn66�

...g3JXn6=�

...g3JXn6�l(J�

...g3JXn6�XWJ�

...g3JXn6�l@J�

...g3JXnnn�

...g3JXnnj�

...sera�dado�

...ser6s�dado�

...ser6�dado�

...ser6�dado�

...ser6�dado�

...seremos�dados�

...seremos�dados�

...ser6n�dados�

...ser6n�dados�

...ser6n�dados�

1sng�
2sng�
3sng�INAN�
3sng�EXP�
3sng�IMPL�
1pl�INC�
1pl�EXC�
2pl�
3pl�EXP�
3pl�IMPL�

                                                 
110 La idea en este contexto es más o menos como sigue: algo será dado a mí y yo lo recibiré, algo será dado a tí y tú lo 
recibirás, etc. 
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Verbos que distinguen el número del sujeto utilizando el prefijo con vocal 6(J)- 

para singular; y con vocal .(J)-�~�o(J)-�para plural en sus formas afirmativa y 

negativa. 

����Afirmaci(n��� �������Negaci(n�� Persona�
...g6yWW�
...g6tTLy=6�
...g6Jyii�
...g6JyiW�
...g.Jy66�l(J�
...g.y=6�XWJ�
...g.y=6�l@J�
...g.y66�
...g.y6=�

vera�
ver6s�
ver6�
ver6�
veremos�
veremos�
ver6n�
ver6n�
ver6n�

...X6yWW�

...X6tTLy=6�

...X6Jyii�

...X6JyiW�

...X.Jy66�l(J�

...X.y=6�XWJ�

...X.y=6�l@J�

...X.y66�

...X.y6=�

no�vera�
no�ver6s�
no�ver6�
no�ver6�
no�veremos�
no�veremos�
no�ver6n�
no�ver6n�
no�ver6n�

1sng�
2sng�
3sng�EXP�
3sng�IMPL�
1pl�INC�
1pl�EXC�
2pl�
3pl�EXP�
3pl�IMPL�

...g6Xt3g.�

...g6t=Xt3g.�

...g6Xt3g.�

...g6Xt3gu3L�

...g.Xt3g.�l(J�

...g.Xt3g.�XWJ�

...g.Xt3g.�l@J�

...g.Xt3g.�

...g.st3gu3L�

cardara�
cardar6s�
cardar6�
cardar6�
cardaremos�
cardaremos�
cardar6n�
cardar6n�
cardar6n�

...X6Xt3g.�

...X6t=Xt3g.�

...X6Xt3g.�

...X6Xt3gu3L�

...X.Xt3g.�l(J�

...X.Xt3g.�XWJ�

...X.Xt3g.�l@J�

...X.Xt3g.�

...X.st3gu3L�

no�cardara�
no�cardar6s�
no�cardar6�
no�cardar6�
no�cardaremos�
no�cardaremos�
no�cardar6n�
no�cardar6n�
no�cardar6n�

1sng�
2sng�
3sng�EXP�
3sng�IMPL�
1pl�INC�
1pl�EXC�
2pl�
3pl�EXP�
3pl�IMPL�

...g6m3nYYJ�

...g6t=m3nL3J�

...g6m3nYYJ�

...g6m3nYYJ�

...g.m3nL3J�l(J�

...g.m3nL3J�XWJ�

...g.m3nL3J�l@J�

...g.m3nL3J�

...g.m3n�LJ�

sufrira�
sufrir6s�
sufrir6�
sufrir6�
sufriremos�
sufriremos�
sufrir6n�
sufrir6n�
sufrir6n�

...X6m3nYYJ�

...X6t=m3nL3J�

...X6m3nYYJ�

...X6m3nYYJ�

...X.m3nL3J�l(J�

...X.m3nL3J�XWJ�

...X.m3nL3J�l@J�

...X.m3nL3J�

...X.m3n�LJ�

no�sufrira�
no�sufrir6s�
no�sufrir6�
no�sufrir6�
no�sufriremos�
no�sufriremos�
no�sufrir6n�
no�sufrir6n�
no�sufrir6n�

1sng�
2sng�
3sng�EXP�
3sng�IMPL�
1pl�INC�
1pl�EXC�
2pl�
3pl�EXP�
3pl�IMPL�
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También se ha identificado un grupo reducido de verbos transitivos con distinción 

del número del sujeto, pero la segunda persona singular es la única que utiliza el prefijo 

con vocal i(J)-�~�e(J)-.  

 

Afirmaci(n� � Negaci(n� � Persona�
...g6gW�
...g3d@�
...g6gW�
...g6guLL�
...g.Jd@�l(J�
...g.d@�XWJ�
...g.d@�l@J�
...g.d@�
...g.dgh�

cargara�
cargar6s�
cargar6�
cargar6�
cargaremos�
cargaremos�
cargar6n�
cargar6n�
cargar6n�

...X6gW�

...X3d@�

...X6gW�

...X6guLL�

...X.Jd@�l(J�

...X.d@�XWJ�

...X.d@�l@J�

...X.d@�

...X.dgh�

no�cargara�
no�cargar6s�
no�cargar6�
no�cargar6�
no�cargaremos�
no�cargaremos�
no�cargar6n�
no�cargar6n�
no�cargar6n�

1sng�
2sng�
3sng�EXP�
3sng�IMPL�
1pl�INC�
1pl�EXC�
2pl�
3pl�EXP�
3pl�IMPL�

...g6y=�

...g3y=�

...g6y6�

...g6yah�

...g.Jy6�l(J�

...g.y=�XWJ�

...g.y=�l@J�

...g.y=�

...g.yhh�

llevara�
llevar6s�
llevar6�
llevar6�
llevaremos�
llevaremos�
llevar6n�
llevar6n�
llevar6n�

...X6y=�

...X3y=�

...X6y6�

...X6yah�

...X.Jy6�l(J�

...X.y=�XWJ�

...X.y=�l@J�

...X.y=�

...X.yhh�

no�llevara�
no�llevar6s�
no�llevar6�
no�llevar6�
no�llevaremos�
no�llevaremos�
no�llevar6n�
no�llevar6n�
no�llevar6n�

1sng�
2sng�
3sng�EXP�
3sng�IMPL�
1pl�INC�
1pl�EXC�
2pl�
3pl�EXP�
3pl�IMPL�
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Como excepción, hay un grupo de verbos que en el aspecto potencial del futuro 

distingue el número del sujeto utilizando la vocal i(J)- ~ e(J)- para singular y la vocal  

u(J)- ~ o(J)- para plural en sus formas afirmativa y negativa. 

Afirmaci(n� � Negaci(n� � Persona�
...gaJkTi�
...gaJCi�
...gakTW�
...gamLkTuLL�
...g(JpTi�l(J�
...g(pT(�XWJ�
...g(pTi�l@J�
...g(pTW�
...g.pTLL�

comera�
comer6s�
comer6�
comer6�
comeremos�
comeremos�
comer6n�
comer6n�
comer6n�

...XaJkTi�

...XaJCi�

...XakTW�

...XamLkTuLL�

...X(JpTi�l(J�

...X(pT(�XWJ�

...X(pTi�l@J�

...X(pTW�

...X.pTLL�

no�comera�
no�comer6s�
no�comer6�
no�comer6�
no�comeremos�
no�comeremos�
no�comer6n�
no�comer6n�
no�comer6n�

1sng�
2sng�
3sng�EXP�
3sng�IMPL�
1pl�INC�
1pl�EXC�
2pl�
3pl�EXP�
3pl�IMPL�

...g3g.�

...g3nYJ�

...g3gF�

...g3guEL�

...g.JnF�l(J�

...g.nYJ�XWJ�

...g.nYJ�l@J�

...g.nF�

...g.nEL�

dormira�
dormira�
dormir6�
dormir6�
dormiremos�
dormiremos�
dormir6n�
dormir6n�
dormir6n�

...X3g.�

...X3nYJ�

...X3gF�

...X3guEL�

...X.JnF�l(J�

...X.nYJ�XWJ�

...X.nYJ�l@J�

...X.nF�

...X.nEL�

no�dormira�
no�dormira�
no�dormir6�
no�dormir6�
no�dormiremos�
no�dormiremos�
no�dormir6n�
no�dormir6n�
no�dormir6n�

1sng�
2sng�
3sng�EXP�
3sng�IMPL�
1pl�INC�
1pl�EXC�
2pl�
3pl�EXP�
3pl�IMPL�

 

Por último, el verbo "ir" sigue siendo la excepción, utilizando cualquier vocal para 

cualquier persona. 

Afirmaci(n� � Negaci(n� � Persona�
...g6Jg6�
...g3_.�
...g6Jg@�
...g6Jggh�
...g.Jgu=�l(J�
...g(Jgu6�XWJ�
...g(Jgu@�l@J�
...g6g((�
...g6g(W�

ira�
ir6s�
ir6�
ir6�
iremos�
iremos�
ir6n�
ir6n�
ir6n�

...X6Jg6�

...X3_.�

...X6Jg@�

...X6Jggh�

...X.Jgu=�l(J�

...X(Jgu6�XWJ�

...X(Jgu@�l@J�

...X6g((�

...X6g(W�

no�ira�
no�ir6s�
no�ir6�
no�ir6�
no�iremos�
no�iremos�
no�ir6n�
no�ir6n�
no�ir6n�

1sng�
2sng�
3sng�EXP�
3sng�IMPL�
1pl�INC�
1pl�EXC�
2pl�
3pl�EXP�
3pl�IMPL�
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En el aspecto potencial del tiempo futuro se ha identificado un grupo de verbos 

transitivos que utilizan el prefijo con vocal i(J)�~�e(J)- sin distinción del número del 

sujeto. Estos verbos, sin estar en voz pasiva, dan una idea de pasividad. 

Ejemplos de futuro potencial en su forma afirmativa y negativa. 

�������Afirmaci(n�� �����Negaci(n� � Persona�
...g3JtTnJ�
...g3JtTZtJ�
...g3JtTZZ�
...g3JtTZs�
...g3JtTZ�l(J�
...g3JtTZ�XWJ�
...g3JtTZ�l@J�
...g3JtTnn�
...g3JtTnj�

me�ser6�dicho�
te�ser6�dicho�
le�ser6�dicho�
le�ser6�dicho�
nos�ser6�dicho�
nos�ser6�dicho�
les�ser6�dicho�
les�ser6�dicho�
les�ser6�dicho�

...X3JtTnJ�

...X3JtTZtJ�

...X3JtTZZ�

...X3JtTZs�

...X3JtTZ�l(J�

...X3JtTZ�XWJ�

...X3JtTZ�l@J�

...X3JtTnn�

...X3JtTnj�

no�me�ser6�dicho�
no�te�ser6�dicho�
no�le�ser6�dicho�
no�le�ser6�dicho�
no�nos�ser6�dicho�
no�nos�ser6�dicho�
no�les�ser6�dicho�
no�les�ser6�dicho�
no�les�ser6�dicho�

1sng�
2sng�
3sng�EXP�
3sng�IMPL�
1pl�INC�
1pl�EXC�
2pl�
3pl�EXP�
3pl�IMPL�

...g3kTuLJ�

...g3kTu==J�

...g3kTYY�

...g3kTYY�

...g3kTu=J�l(J�

...g3kTu=J�XWJ�

...g3kTu=J�l@J�

...g3kTjn�

...g3kT�j�

me�comer6�
te�comer6�
se�lo�comer6�
se�lo�comer6�
nos�comer6�
nos�comer6�
los�comer6�
los�comer6�
los�comer6�

...X3kTuLJ�

...X3kTu==J�

...X3kTYY�

...X3kTYY�

...X3kTu=J�l(J�

...X3kTu=J�XWJ�

...X3kTu=J�l@J�

...X3kTjn�

...X3kT�j�

no�me�comer6�
no�te�comer6�
no�se�lo�comer6�
no�se�lo�comer6�
no�nos�comer6�
no�nos�comer6�
no�los�comer6�
no�los�comer6�
no�los�comer6�

1sng�
2sng�
3sng�EXP�
3sng�IMPL�
1pl�INC�
1pl�EXC�
2pl�
3pl�EXP�
3pl�IMPL�

...g3C@Jw(J�

...g3C@Jw6@J�

...g3C@Jw66�

...g3C@Jw6=�

...g3C@Jw6�l(J�

...g3C@Jw6�XWJ�

...g3C@Jw6�l@J�

...g3C@Jwnn�

...g3C@Jwnj�

sera�llamado�
ser6s�llamado�
ser6�llamado�
ser6�llamado�
seremos�llamados�
seremos�llamados�
ser6n�llamados�
ser6n�llamados�
ser6n�llamados�

...X3C@Jw(J�

...X3C@Jw6@J�

...X3C@Jw66�

...X3C@Jw6=�

...X3C@Jw6�l(J�

...X3C@Jw6�XWJ�

...X3C@Jw6�l@J�

...X3C@Jwnn�

...X3C@Jwnj�

no�sera�llamado�
no�ser6s�llamado�
no�ser6�llamado�
no�ser6�llamado�
no�seremos�llamados�
no�seremos�llamados�
no�ser6n�llamados�
no�ser6n�llamados�
no�ser6n�llamados�

1sng�
2sng�
3sng�EXP�
3sng�IMPL�
1pl�INC�
1pl�EXC�
2pl�
3pl�EXP�
3pl�IMPL�

...g3t@ndWJW�

...g3t@nd=J==J�

...g3t@nd=J=6�

...g3t@nd=J?=�

...g3t=nd=J=J�l(J�

...g3t@nd=J=J�XWJ�

...g3t@nd=J=J�l@J�

...g3t@ndYJjn�

...g3t@ndYJ�j�

se�me�pedir6�
se�te�pedir6�
se�le�pedir6�
se�le�pedir6�
se�nos�pedir6�
se�nos�pedir6�
se�les�pedir6�
se�les�pedir6�
se�les�pedir6����

...X3t@ndWJW�

...X3t@nd=J==J�

...X3t@nd=J=6�

...X3t@nd=J?=�

...X3t=nd=J=J�l(J�

...X3t@nd=J=J�XWJ�

...X3t@nd=J=J�l@J�

...X3t@ndYJjn�

...X3t@ndYJ�j�

no�se�me�pedir6�
no�se�te�pedir6�
no�se�le�pedir6�
no�se�le�pedir6�
no�se�nos�pedir6�
no�se�nos�pedir6�
no�se�les�pedir6�
no�se�les�pedir6�
no�se�les�pedir6�

1sng�
2sng�
3sng�EXP�
3sng�IMPL�
1pl�INC�
1pl�EXC�
2pl�
3pl�EXP�
3pl�IMPL�
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También he identificado un grupo de verbos intransitivos que utilizan la vocal 

a(J)-�sin distinción de número del sujeto para el prefijo del aspecto potencial. 

�����Afirmaci(n� � �������Negaci(n� � Persona�
...g6giJ�
...g6g@@J�
...g6gii�
...g6giW�
...g6g@�l(J�
...g6g@�XWJ�
...g6g@�l@J�
...g6gnn�
...g6gnj�

querra�
querr6s�
querr6�
querr6�
querremos�
querremos�
querr6n�
querr6n�
querr6n�

...X6giJ�

...X6g@@J�

...X6gii�

...X6giW�

...X6g@�l(J�

...X6g@�XWJ�

...X6g@�l@J�

...X6gnn�

...X6gnj�

no�querra�
no�querr6s�
no�querr6�
no�querr6�
no�querremos�
no�querremos�
no�querr6n�
no�querr6n�
no�querr6n�

1sng�
2sng�
3sng�EXP�
3sng�IMPL�
1pl�INC�
1pl�EXC�
2pl�
3pl�EXP�
3pl�IMPL�

...g6Jy(J�

...g6Jy6@J�

...g6Jy(i�

...g6Jy(W�

...g6Jy6�l(J�

...g6Jy6�XWJ�

...g6Jy6�l@J�

...g6Jñnn�

...g6Jñnj�

necesitara�
necesitar6s�
necesitar6�
necesitar6�
necesitaremos�
necesitaremos�
necesitar6n�
necesitar6n�
necesitar6n�

...X6Jy(J�

...X6Jy6@J�

...X6Jy(i�

...X6Jy(W�

...X6Jy6�l(J�

...X6Jy6�XWJ�

...X6Jy6�l@J�

...X6Jñnn�

...X6Jñnj�

no�necesitara�
no�necesitar6s�
no�necesitar6�
no�necesitar6�
no�necesitaremos�
no�necesitaremos�
no�necesitar6n�
no�necesitar6n�
no�necesitar6n�

1sng�
2sng�
3sng�EXP�
3sng�IMPL�
1pl�INC�
1pl�EXC�
2pl�
3pl�EXP�
3pl�IMPL�

...g6hEJn..J�

...g6hEJn66J�

...g6hEJn6@�

...g6hEJn6=�

...g6hEJn>@J�l(J�

...g6hEJn>@J�XWJ�

...g6hEJn>@J�l@J�

...g6hEJn3E�

...g6hEJn3L�

me�enojara�
te�enojar6s�
se�enojar6�
se�enojar6�
nos�enojaremos�
nos�enojaremos�
se�enojar6n�
se�enojar6n�
se�enojar6n�

...X6hEJn..J�

...X6hEJn66J�

...X6hEJn6@�

...X6hEJn6=�

...X6hEJn>@J�l(J�

...X6hEJn>@J�XWJ�

...X6hEJn>@J�l@J�

...X6hEJn3E�

...X6hEJn3L�

no�me�enojara�
no�te�enojar6s�
no�se�enojar6�
no�se�enojar6�
no�nos�enojaremos�
no�nos�enojaremos�
no�se�enojar6n�
no�se�enojar6n�
no�se�enojar6n�

1sng�
2sng�
3sng�EXP�
3sng�IMPL�
1pl�INC�
1pl�EXC�
2pl�
3pl�EXP�
3pl�IMPL�

...g6mbFmFJ�

...g6mbFm@@J�

...g6mbFmFF�

...g6mbFmFY�

...g6mbFm@�l(J�

...g6mbFm@�XWJ�

...g6mbFm@�l@J�

...g6mbFm..�

...g6mbFm.Y�

me�olvidara�
te�olvidar6s�
se�olvidar6�
se�olvidar6�
nos�olvidaremos�
nos�olvidaremos�
se�olvidar6n�
se�olvidar6n�
se�olvidar6n�

...X6mbFmFJ�

...X6mbFm@@J�

...X6mbFmFF�

...X6mbFmFY�

...X6mbFm@�l(J�

...X6mbFm@�XWJ�

...X6mbFm@�l@J�

...X6mbFm..�

...X6mbFm.Y�

no�me�olvidara�
no�te�olvidar6s�
no�se�olvidar6�
no�se�olvidar6�
no�nos�olvidaremos�
no�nos�olvidaremos�
no�se�olvidar6n�
no�se�olvidar6n�
no�se�olvidar6n�

1sng�
2sng�
3sng�EXP�
3sng�IMPL�
1pl�INC�
1pl�EXC�
2pl�
3pl�EXP�
3pl�IMPL�
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 Por último, he identificado el verbo "bañarse" como excepción de los casos 

anteriores, que utiliza el prefijo con la vocal u(J)- ~ o(J)- sin distinción de número del 

sujeto, menos la segunda singular que utiliza la vocal i(J)- ~ e(J)-. 

Afirmaci(n� � Negaci(n� � Persona�
g.wZ�
g3n@�
g.wt�
g.woh�
g.Jn@�l(J�
g.n6�XWJ�
g.n@�l@J�
g.n@�
g.ngh�

me�bañara�
te�bañar6s�
se�bañar6�
se�bañar6�
nos�bañaremos�
nos�bañaremos�
se�bañar6n�
se�bañar6n�
se�bañar6n�

X.wZ�
X3n@�
X.wt�
X.woh�
X.Jn@�l(J�
X.n6�XWJ�
X.n@�l@J�
X.n@�
X.ngh�

no�me�bañara�
no�te�bañar6s�
no�se�bañar6�
no�se�bañar6�
no�nos�bañaremos�
no�nos�bañaremos�
no�se�bañar6n�
no�se�bañar6n�
no�se�bañar6n�

1sng�
2sng�
3sng�EXP�
3sng�IMPL�
1pl�INC�
1pl�EXC�
2pl�
3pl�EXP�
3pl�IMPL�

 

Los sufijos del verboLos sufijos del verboLos sufijos del verboLos sufijos del verbo    
Cualquier sufijo que forma parte del verbo, está formado por una vocal que, según 

la información gramatical que porte, puede adoptar los distintos rasgos vocálicos: 

nasalización, alargamiento, glotalización, o la combinación de éstos.  Las vocales que 

funcionan como sufijo son: -a(J),�-i(J)�~�-e�y -u(J)�~�-o(J). 

La información gramatical que porta el sufijo dependerá del tipo de verbo al que se 

le agrega, sin embargo, la información gramatical básica de ese sufijo refiere a las once 

personas posibles en la lengua. En el caso de la tercera persona singular y plural, 

además marcará la animacidad de ésta mediante los rasgos vocálicos. 

Si la raíz corresponde a un verbo transitivo, el sufijo de persona marcará la función 

de objeto en la voz activa y función de paciente en la voz pasiva. 

Si la raíz corresponde a un verbo intransitivo, estativo o predicativo, el sufijo de 

persona marcará la función de sujeto. 

El aspecto repetitivo está marcado en la misma vocal de la persona por medio del 

alargamiento de ésta y su tono medio, como se explicará más adelante. 
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La personaLa personaLa personaLa persona    
En la lengua mè'phàà se han identificado once personas gramaticales, todas ellas 

representadas en los sufijos. 

El verbo en su forma no marcada siempre hace referencia semántica a la tercera 

persona, aún tratándose de los verbos impersonales. 

El rasgo de animacidad, propio de la tercera persona, aparecerá dependiendo del 

tipo de verbo: los verbos transitivos, estativos y predicativos marcarán la distinción entre 

animado e inanimado, mientras que los intransitivos o impersonales no presentarán tal 

distinción. 

Es importante tener en consideración que los sufijos están en estrecha relación con 

las vocales de los prefijos que siempre tienen la función de sujeto, ya que con los verbos 

intransitivos hay tres posibilidades de marcar el sujeto: 

 Como prefijo Como sufijo 

1à Sí Sí 

2à Sí No 

3à No Sí 

 

Los tonos en los sufijos de personasLos tonos en los sufijos de personasLos tonos en los sufijos de personasLos tonos en los sufijos de personas    

El tono tiene una función gramatical que permite diferenciar a las personas 

marcadas en el sufijo con la misma vocal. Sin embargo, existen casos como los de la 

tercera persona singular y plural, implícito o explícito en donde, además de llevar la 

misma vocal, llevan el mismo tono. La forma de distinguir cualquiera  de los dos es por 

medio del contexto. 

Tercera�EXP� � Tercera�IMPL� �
k̀ Lg==� (est6)�en�el�piso�AN� k̀ Lg==� (est6)�en�el�piso�AN�
t̀ Eg=� (est6n)�en�el�piso�INAN� t̀ Eg=� (est6n)�en�el�piso�INAN�
niXp6tT̀ Lg==� se�cay(�(estando)�

en�el�piso�AN�
nEXp6tT̀ Lg==� se�cay(�(estando)�

en�el�piso�AN�
nEng6XLL� se�cay(�(estando)�parado� nEng6XLL� se�cay(�(estando)�parado�
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Debido a que el tono interviene sistemáticamente en los sufijos para definir a la 

persona en cualquier clase de palabra, cuya regla general también aplica para los verbos, 

creo oportuno dejar en claro el papel de tonos en los sufijos de las personas verbales. 

Hay cuatro personas que morfológicamente son iguales, y que se distinguen por 

medio de los tonos en los sufijos, estas son: 3sng-EXP contrasta con 3sng IMPL; y 3pl-

EXP contrasta con 3pl-IMPL. Aunque también hay casos donde ambos pares de personas 

son homófonos, mismas que se distinguirán por el contexto. 

1. La primera singular contrasta con tonos la tercera singular EXP. Generalmente, 

cuando la 1sng tiene tono medio, la 3sng EXP tiene tono bajo; cuando la 1sng tiene tono 

alto, la 3sng EXP tiene tono medio o bajo;  y cuando la  1sng tiene un tono bajo, la 3sng 

puede tener cualquier tono, incluyendo el bajo. También hay casos donde ambas 

personas tienen el mismo tono en el sufijo, sin embargo se distinguen por el tono del 

prefijo. 

 
 
1sng� � ��3sng�AN�EXP��
n@k@� voy� n=k=� va�
n=CLkT=� quemo� n@CEkT6� quema�
n=g.gu=� monoseo� n@gFgu@� monosea�
n=y=X3� levanto� n@y6XL� levanta�
n=`=JC~� estornudo� n@`6JC�� estornuda�
n=Xp=tTn�azoto� n@Xp6tTP� azota�
n@kuaJC(�me�alimento� n@kugJCi� se�alimenta�
n=gW� lo�tomo�para�cargar� n@gW� lo�toma�para�cargar�
n=g3Jm@� pongo� n@g3Jm@� pone�
n=y=Xh� miro� n@y@Xh� mira�
n=Xk@� correteo� n@Xk@� corretea�
n=`Fgii� cierro�o�tapo� n@`Fgii� cierra�o�tapa�
n=mEndF� me�divierto�con�la�vista�n@mEndF� se�divierto�con�la�vista�
n=`FbF� arranco� n@`FbF� arranca�
n=`Ym@� cobro� n=`Ym@� cobra�
n=`WtTu� corto� n=`otTu� corta�
n=nd=J=� pido� n=nd=J=� pide�
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2. La tercera persona singular y plural explícita, puede estar marcada con un sufijo 

con vocal corta o con un sufijo de vocal larga. La tercera persona sigular y plural  

implícito siempre estará marcada con un sufijo de vocal larga. En el caso de que las 

explícitas estén marcadas con el sufijo de vocal larga, la forma de distinguirlas  de las 

implícitas es mediante el tono: la segunda vocal en las explícitas generalmente tendrá 

tono medio, mientras que la segunda vocal de las implícitas siempre tendrá tono bajo. 

Existen, de igual forma, homófonos que se distinguirán mediante contexto. 

3sng�EXP� � 3sng�IMPL� �
n=k=� va� n=khh� va�
n@n_@Jw6� grita� n@n_@Jwah� grita�
n=`Ym@� cobra� n=`Ymgh� cobra�
n@JCh� compra� n@JCLL� compra�
n@JC~� juega� n@JC~�� juega�
n@XE� vomita� n@XEXEL� vomita�
n@gW� lo�toma�para�cargar�n@guLL� lo�toma�para�cargar�
n@JgF� duerme� n@JguEL� duerme�
n@X.mb.� asa� n@X.mb3L� asa�
n@`FbF� arranca� n@`FbEL� arranca�
n@gFgu@@� lo�manosea� n@gFgu@=� lo�manosea�
n@`Fgu=@� lo�cierra� n@`Fgu<=� lo�cierra�
n@gFnd@@� sueña� n@gFnd@=� sueña�
n=k=@� se�va�otra�vez� n=k<=� se�va�otra�vez�
n@ng6t3E� se�rueda� n@ng6t3L� se�rueda�
n@y.m3E� ventosea� n@y.m3L� ventosea�
n@`@Jw33� escoge� n@`@Jw3L� escoge�
n@`Ygii� cierra� n@`ugiW� cierra�
h@b(i� (est6)�acostado� h@b(W� (est6�acostado)�
n@m3d(i� palpita� n@m3d(W� palpita�
n@XtFF� lame� n@XtFY� lame�
n@X.mFF� jala� n@X.mFY� jala�
n@ng6C.F� se�encalla� n@ng6C.Y� se�encalla�
n@JCYY� pica� n@JCYY� pica�
n@JdYY� toca�(cuerdas)� n@JdYY� toca�(cuerdas)�
nLg=h==� crece� nLg=h==� crece�
n@hng==� (est6)�borracho� n@hng==� (est6)�borracho�
n@X3y==� lo�mata� n@X3y==� lo�mata�
n@JtT==� hace�del�baño� n@JtT==� hace�del�baño�
ku=Jss� (est6)�abajo� ku=Jss� (est6)�abajo�
n=hYmYY� piensa� n=hYmYY� piensa�
n=X=bYYJ� (est6)�en�juicio� n=X=bYYJ� (est6)�en�juicio�
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� 3pl�EXP� � 3pl�IMPL�
nYn_=Jw=� gritan� nYn_=Jwhh� gritan�
nY`Ym@� cobran� nY`Ymgh� cobran�
nFCh� compran� nFCLL� compran�
nFC~� juegan� nFC~�� juegan�
nFXE� vomitan� nFXEL� vomitan�
nFd@� lo�toman�para�cargar�nFdgh� lo�toman�para�cargar�
nFnF� duermen� nFnEL� duermen�
nYXYmbYJ� asan� nYXYmbLLJ� asan�
nY`FbF� arrancan� nY`FbEL� arrancan�
n@g((� van� n@g(W� van�
nY`Fgu66� lo�cierran� nY`Fgu6=� lo�cierran�
nYgFnd@@� sueñan� nYgFnd@=� sueñan�
n@g�P� se�van�otra�vez� n@g��� se�van�otra�vez�
n@ng6t~m� se�ruedan� n@ng6t~�� se�ruedan�
n@y.m~�� ventosean� n@y.m~�� ventosean�
nY`@Jw33� escogen� nY`@Jw3L� escogen�
nY`Fgu66� cierran� nY`Fgu6=� cierran�
hFbnn� (est6n)�acostados� hFbnj� (est6n)�acostados�
n@m3dnn� palpitan� n@m3dnj� palpitan�
nFXt33� lamen� nFXt3L� lamen�
nYXYm66� jalan� nYXYm6=� jalan�
n@ng6Cnn� se�encallan� n@ng6Cnj� se�encallan�
nFCL3� pican� nFC�L� pican�
nFdL3� tocan�(cuerdas)� nFd�3� tocan�(cuerdas)�
n@g@JnFF� crecen� n@g@JnFY� crecen�
n@hng�m� (est6n)�borrachos� n@hng��� (est6n)�borrachos�
g@Inn� (est6n)�abajo� g@Inj� (est6n)�abajo�
n=hYmjn� piensan� n=hYm�j� piensan�
n=X=bjnJ� (est6n)�en�juicio� n=X=b�jJ� (est6n)�en�juicio�
nYX3y==� lo�matan� nYX3y==� lo�matan�
nFtT==� hacen�del�baño� nFtT==� hacen�del�baño�
nY`Ygu==� lo�manosean� nY`Ygu==� lo�manosean�
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Los sufijos de personas Los sufijos de personas Los sufijos de personas Los sufijos de personas     
Como se indicó en líneas anteriores, hay dos tipos de sufijos de personas: los que 

forman parte de los verbos que distinguen animadicad; y los que forman parte de los 

verbos que no distinguen animacidad. 

A continuación presento los sufijos de personas según el tipo de verbos al que 

pertenecen. 

Persona� Verbos�con�distinci(n�de�animacidad:�
transitivos,�estativos�y�predicativos�

Verbos�sin�distinci(n�de�animacidad:�
impersonales*�e�intransitivos��⇒��transitivos�

� � � � � ������⇓� � �����������⇓�
� � � � � ����A����A����A����A���� � ��������B��������B��������B��������B�
1sng� �

�
-nnJ� � -a(J)� -i(J)�~�

���-e(J)�
-u(J)�~�
���-o(J)�

-uJ,�-iJ�~�-eJ�

2sng� �
-~~J�

� -ZZJ� -a(J)� -i(J)�~�
���-e(J)�

-u(J)�~�
���-o(J)�

-aaJ�

3sng��
INAN�

-i(J)�~�-e(J)�
�

-u(J)�~�-o(J)� -a(J)� *�
-a�

*�
-i(J)�~�
���-e(J)�

*�
-u(J)�~�
���-o(J)�

-Z�

3sng�AN��
EXP�

-ii(J)�
�

-ii(J)�
�

-aa(J)� -a� -i(J)�~�
���-e(J)�

-u(J)�~�
���-o(J)�

-uu(J),�-ii(J),�-aa(J)�

3sng�AN��
IMPL�

-ii(J)�
�

-ii(J)�
�

-aa(J)� -ii�~
��-ee�

-ii� -ii� -uu(J),�-ii(J),�-aa(J)�

1pl�INC� � -::(J)�
�

� -a(J)� -i(J)�~�
���-e(J)�

-u(J)�~�
���-o(J)�

-a(J)�

1pl�EXC� � -::(J)�
�

� -a(J)� -i(J)�~�
���-e(J)�

-u(J)�~�
���-o(J)�

-a(J)�

2pl� � -::(J)�
�

� -a(J)� -i(J)�~�
���-e(J)�

-u(J)�~�
���-o(J)�

-a(J)�

3pl�INAN�� �
�

-a�
-i�~�-e�

�
�

� � � �

3pl�AN��
EXP�

-dd(J)�
�

-ff(J)� -dd(J)�
�

-a(J)� -i(J)�~�
���-e(J)�

-u(J)�~�
���-o(J)�

-ff(J)�

3pl�AN��
IMPL�

-dd(J)�
�

-ff(J)� -dd(J)�
�

-ii�~
��-ee�

-ii� ii� -ff(J)�

AAAA. Corresponde  a los sufijos de persona exclusivos para los verbos intransitivos.  

BBBB. Corresponde a los sufijos de persona de verbos intransitivos, pero estos sufijos se 

usan cuando el verbo intransitivo se convierte en verbo transitivo. Asimismo, estos sufijos 

son los mismos que son compartidos en los pronombres posesivos y en los adverbios. 

Asimismo es importante aclarar que aunque el verbo intransitivo se convierte en transitivo, 

no distingue animacidad de inanimacidad en la tercera persona. 
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La persona en los La persona en los La persona en los La persona en los verbos que distinguen animacidadverbos que distinguen animacidadverbos que distinguen animacidadverbos que distinguen animacidad    

Hay tres tipos de verbos que distinguen animacidad: los verbos transitivos, los 

verbos estativos y los verbos predicativos. 

En los verbos que distinguen animacidad, la persona puede adquirir distintas 

funciones, dependiendo del tipo de verbo. Así, la persona tiene función de objeto o 

paciente en los verbos transitivos; y tiene función de sujeto en los verbos estativos y 

predicativos. 

Como ya se indicó, cualquier sustantivo funciona como tercera persona en una 

estructura sintáctica, cuyas características de animacidad deben concordar sintáctica y 

semánticamente con los sufijos del verbo y con otras clases de palabras. 

 

La tercera persona con marca de animacidadLa tercera persona con marca de animacidadLa tercera persona con marca de animacidadLa tercera persona con marca de animacidad    

Generalmente el inanimado está marcado con un sufijo que consta de una vocal 

corta oral; mientras que el animado siempre tendrá un sufijo con vocal larga (oral o 

nasal).111 

 
 
Persona� Verbos�con�distinci(n�de�animacidad:�

transitivos�y�estativos�
3sng�INAN� -i(J)�~�-e(J)� -u(J)�~�-o(J)� -a(J)�
3sng�AN�EXP� -ii(J)� -ii(J)� -aa(J)�
3sng�AN�IMPL� -ii(J)� -ii(J)� -aa(J)�
3pl�INAN�� �

�
-a�
-i�~�-e�

�
�

3pl�AN�EXP� -dd(J)� -ff(J)� -dd(J)�

3pl�AN�IMPL� -dd(J)� -ff(J)� -dd(J)�
 

                                                 
111 Los tonos que intervienen en estas personas ya se describieron en páginas anteriores, por lo que sólo me limitaré a la 
parte morfológica. 
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Siendo que la lengua no presenta formas infinitivas de los verbos, los ejemplos 

menos marcados son los que corresponden a la tercera persona singular inanimada, por 

lo que se toma ésta para explicar los procesos de conversión a las otras tres personas, 

en donde intervienen varias reglas fonológicas descritas en la sección de procesos 

fonológicos provocados por sufijos de personas, tales como la nasalización regresiva y 

progresiva, la asimilación, entre otras. 

1. Si la 3sng INAN termina en -i(J) ~ -e(J): 

a) Se alarga la vocal -ii(J) oral para convertir en 3sng AN. 

b) Se nasaliza la vocal -dd(J) para convertir en 3pl AN. 

 
3sng�� 3sng��+�-ii(J)�3sng�AN� ������Forma� superficial�� �����Forma� superficial� Glosas�
INAN� INAN����-dd(J)�3pl�AN� 3sng�AN�EXP� 3sng�IMPL� 3pl�AN�EXP� 3pl�AN�IMPL� �
n@mb3t3� n@mb3t3�+�-ii(J)�3sng�AN�

��������+�-dd(J)�3pl�AN�
n@mb3t3E� n@mb3t3L� n@mb3t~m� n@mb3t~�� rodarse�

n@ng6t3� n@ng6t3�+�-ii(J)�3sng�AN�
��������+�-dd(J)�3pl�AN�

n@ng6t3E� n@ng6t3L� n@ng6t~m� n@ng6t~�� rodarse�

n@mb3Xh� n@mb3Xh�+�-ii(J)�3sng�AN�
��������+�-dd(J)�3pl�AN�

n@mb3XLL� n@mb3XLL� n@mb3X�m� n@mb3X��� caerse�esta-�
ndo�en�el�piso�

n@t@Xh� n@t@Xh��+�-ii(J)�3sng�AN�
��������+�-dd(J)�3pl�AN�

n@t@XLL� n@t@XLL� n@t@X�m� n@t@X��� voltearse�
hacia�arriba�

n@ng6Xh� n@ng6Xh�+�-ii(J)�3sng�AN�
��������+�-dd(J)�3pl�AN�

n@ng6XLL� n@ng6XLL� n@ng6X�m� n@ng6X��� caerse�estando�
parado�

n@̀ mb3t3� n@̀ mb3t3+�-ii(J)�3sng�AN�
��������+�-dd(J)�3pl�AN�

n@̀ mb3t3E� n@̀ mb3t3L� n@̀ mb3t~m� n@̀ mb3t~�� lo/s�rueda�

n@̀ ng6t3� n@̀ ng6t3+�-ii(J)�3sng�AN�
��������+�-dd(J)�3pl�AN�

n@̀ ng6t3E� n@̀ ng6t3L� n@̀ ng6t~m� n@̀ ng6t~�� lo/s�rueda�

n@̀ mb3Xh� n@̀ mb3Xh+�-ii(J)�3sng�AN�
��������+�-dd(J)�3pl�AN�

n@̀ mb3XLL� n@̀ mb3XLL� n@̀ mb3X~m� n@̀ mb3X��� lo/s�tumba�

n@̀ t@Xh� n@rt@Xh�+�-ii(J)�3sng�AN�
��������+�-dd(J)�3pl�AN�

n@̀ t@XLL� n@̀ t@XLL� n@̀ t@X�m� n@̀ t@X��� lo/s�voltea�

n@̀ ng6Xh� n@̀ ng6Xh+�-ii(J)�3sng�AN�
��������+�-dd(J)�3pl�AN�

n@̀ ng6XLL� n@̀ ng6XLL� n@̀ ng6X�m� n@̀ ng6X��� lo/s�tumba�

n=̀ WCh� n=̀ WCh��+�-ii(J)�3sng�AN�
��������+�-dd(J)�3pl�AN�

n=̀ YCLL� n=̀ YCLL� n=̀ YC�m� n=̀ YC��� lo/s�aplasta�

mEXt3� mEXt3���+�-ii(J)�3sng�AN�
��������+�-dd(J)�3pl�AN�

mEXt3E� mEXt3L� mEXt~m� mEXt~�� (estar)�pinto�

k6Xh� k6Xh����+�-ii(J)�3sng�AN�
��������+�-dd(J)�3pl�AN�

k6XLL� k6XLL� k6X�m� k6X��� (estar)�
completo�

ngEdE� ngEdE���+�-ii(J)�3sng�AN�
��������+�-dd(J)�3pl�AN�

ngEdEE� ngEdEL� ngEdmm� ngEdmm� (estar)�gris�

Xk@whJ� Xk@whJ��+�-ii(J)�3sng�AN�
��������+�-dd(J)�3pl�AN�

Xk@wLLJ� Xk@wLLJ� Xk@w�mJ� Xk@w��J� (estar)�feo�
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2. Si la 3sng INAN termina en -u(J)�~�-o(J): 

 a) se agrega -ii(J) oral para convertir en 3sng AN. 

 b) se agrega -ff(J) nasal para convertir en 3pl AN. 

3sng�INAN� 3sng�-ii(J)�3sng�AN� ��Forma� superficial�� ����Forma� superficial�
� INAN�-ff(J)�3pl�AN� 3sng�AN�EXP�3sng�IMPL� 3pl�AN�EXP�3pl�AN�IMPL�
nitTu����Vt�
se�corta�

nitTu�����+�-ii(J)�
����������+�-ff(J)�

nFtTmm� nFtTm�� nFtTPP� nFtTPj�

n@gWJ����Vt�
se�asa�

n@gWJ�����+�-ii(J)�
����������+�-ff(J)�

n@guLLJ� n@guLLJ� n@gjPJ� n@g�jJ�

n=`WtTu��Vc�
lo�corto�

n=`itTu���+�-ii(J)�
����������+�-ff(J)�

n=`YtTmm� n=`YtTm�� n=`YtTPP� n=`YtTPj�

n=XYJmb.�Vc�
lo�aso�

n=XYJmb.��+�-ii(J)�
����������+�-ff(J)�

n=XYJmb3E� n=XYJmb3L� n=XYJmbnP� n=XYJmbnj�

mWhmWJ���Ve�
amarrillo�

mWhmWJ����+�-ii(J)�
����������+�-ff(J)�

mYhmLLJ� mYhmLLJ� mYhmjPJ� mYhm�jJ�

mEXkF����Ve�
color�variado�

mEXkF�����+�-ii(J)�
����������+�-ff(J)�

mEXkuEE� mLXkuEL� mEXkPP� mEXkPj�

Xt3X.����Ve�
rasposo�

Xt3X.�����+�-ii(J)�
����������+�-ff(J)�

Xt3X3E� Xt3X3L� Xt3XnP� Xt3Xnj�

 

3. Si la 3sng INAN termina en -a(J). 

a) se alarga la vocal -aa(J) para convertir en 3sng AN. 

b) Se sustituye la vocal -a(J) por dd(J) nasal al convertir en 3pl AN.  

3sng�INAN� 3sng��+�-aa(J)�3sng�AN� �������Forma�superficial�� �������Forma�superficial�
� INAN����-dd(J)�3pl�AN� 3sng�AN�EXP� 3sng�IMPL� 3pl�AN�EXP� 3pl�AN�IMPL�
n@Xp6tT̀ Lg=�
se�cae�

n@Xp6tT̀ Lg=�+�-aa(J)�
������������+�-dd(J)�

n@Xp6tT̀ Lg==�n@Xp6tTrLg==� n@Xp6tT̀ Lg�m�
�

n@Xp6tT̀ Lg���

n@d̀ Eg=�
rebota�

n@d̀ Eg=�����+�-aa(J)�
������������+�-dd(J)�

n@d̀ Eg==� n@d̀ Eg==� n@d̀ Eg�m� n@d̀ Eg���

n@Jg=�
se�cuece�

n@Jg=�������+�-aa(J)�
������������+�-dd(J)�

n@Jg==� n@Jg==� n@Jg�m� n@Jg���

m@X@�
verde�

n@Xp6tT̀ Lg=�+�-aa(J)�
������������+�-dd(J)�

m@X@@� m@X@=� m@Xmm� m@Xm��

m@ñ=J�
rojo�

m@ñ=J�������+�-aa(J)�
������������+�-dd(J)�

m@ñ==J� m@ñ==J� m@ñ�mJ� m@ñ��J�

n=CLkT=�
lo�quemo�

n=CLkT=�����+�-aa(J)�
������������+�-dd(J)�

n=CLkT==� n=CLkT==� n=CLkT�m� n=CLkT���

n@kT@�
se�quema�

n@kT@�������+�-aa(J)�
������������+�-dd(J)�

n@kT@@� n@kT@@� n@kTmm� n@kTm��
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4. Si se trata de verbos estativos formados por adjetivos, y la 3sng INAN tiene en 

la sílaba final una consonante velar más una vocal –u, entonces para la 3sng AN se 

agrega el sufijo –ii, por lo que se forma un diptongo con la vocal –u; y para la 3pl AN, sólo 

se alarga y se nasaliza la vocal -ff. 

 

� Inanimado� Animado� �
3sng�mEXkF�

g.k.�
mEJkTjj�

mEXkuEE�
g.ku3E�
mEJkTu���

(est6/n)�de�varios�colores�AN�
(est6/n)�duro�AN�
(est6/n)�amargo�AN�

3pl� ---�
---�
---�

mEXkPP�
g.kuPP�
mEJkTPP�

(est6/n)�de�varios�colores�AN�
(est6/n)�duro�AN�
(est6/n)�amargo�AN�
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Formas supletivas para marcaFormas supletivas para marcaFormas supletivas para marcaFormas supletivas para marcar número en la tercera personar número en la tercera personar número en la tercera personar número en la tercera persona    

Hay una cantidad considerable de verbos transitivos y verbos estativos formados 

con clíticos que indican dirección y posición tienen formas supletivas para distinguir el 

número de la persona. Sin embargo, el rasgo de la vocal final de estas formas supletivas 

se mantiene distinguiendo singular de plural, así como animado de inanimado. 

Ejemplos con verbos transitivos. 

� Inanimado� Animado� Glosa�
�
3sng�

1.�n=Cghg�
2.�n=Jg3�
3.�n=`WtTu�
4.�n=sng=tigWJ�
5.�n=Xp3g@�
6.�n=`6k@�
7.�n@gWJ�

1.�n=CEhEE�
2.�n=Jg3E�
3.�n=`YtTmm�
4.�n=sngYtEg==�
5.�n=Xp3g@@�
6.�n6`6k@@�
7.�n@guLLJ�

lo�paro�
lo�siento�
lo�corto�
lo�piso�
lo�quiebro�
se�(suelta�y�se)�cae�
se�asa�

�
3pl�

1.�n=Cu6hu�
2.�n=sku3hh�
3.�n=`YkF�
4.�-----�
5.�n=Xp3gF�
6.�n=g`Lg.�
7.�----�

1.�n=Cu6hPP�
2.�n=sku3h�m�
3.�n=`YtTPP�
4.�n=sngYtEg�m�
5.�n=Xp3gmm�
6.�n=g`EgnP�
7.�n@gjP�

los�paro�
los�siento�
los�corto�
los�piso�
los�quiebro�
se�(sueltan�y�se)�caen�
se�asan�

    

Ejemplos con verbos estativos formados con clíticos. 

� Inanimado� Animado� Glosa�
Singular� k`=Jm6�

b`3y=J�
k=m@�
ku=Js�
b`6k@�
k`Lg=�
k`=Jm6�
b`6J@�

k`=Jm6@�
b`3y==J�
k=m@@�
ku=Jss�
b`6k@@�
k`Lg==�
k`=Jm6@�
b`6J@@�

(est6/n)�encima�
se�(est6/n)�asomando�
(est6/n)�pegado/s�a�un�costado�
(est6/n)�adentro�de�algo�hondo�
(est6/n)�colgado/s�
(est6/n)�en�el�piso�
(est6/n)�encima�
(est6/n)�metido�horizontalmente�

Plural� t`6m@�
w6Jw3E�
tEm@�
g@tg�
hng`3g.�
t`Lg=�
t`6m@�
t`@J=�

t`6mmm�
w6Jw~m�
tEmmm�
g@tmm�
hg`3gnP�
t`Eg�m�
t`6mmm�
t`@J�m�

(est6/n)�encima�
se�(est6/n)�asomando�
(est6/n)�pegado/s�a�un�costado�
(est6/n)�adentro�de�algo�hondo�
(est6/n)�colgado/s�
(est6/n)�en�el�piso�
(est6/n)�encima�
(est6/n)�metido�horizontalmente�
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Las personas que no distinguen animacidadLas personas que no distinguen animacidadLas personas que no distinguen animacidadLas personas que no distinguen animacidad    

Hay cinco personas que no distinguen animacidad: 1sng, 2sng, 1pl INC, 1pl EXC y 

2pl, para los verbos que distinguen animacidad. 

La primera persona singularLa primera persona singularLa primera persona singularLa primera persona singular cuenta con un solo sufijo con vocal larga, nasalizada, 

glotalizada y siempre con tono alto. -nnJ.  

n@CEkTnn� me�quema�
n@`mb3tnnJ� me�rueda�
n@`mb3XjnJ� me�tumba�
n=`utTnnJ� me�corta�
n@`t@XjnJ� me�voltea�
n@mb@t3gnnJ� me�suelta�para�caer�
n@kTnnJ� me�quemo�
n@ng6t3nnJ� me�ruedo�
n@mb3XjnJ� me�caigo�
nFtTnnJ� me�corto�
n@t@XjnJ� me�volteo�
n=`6knnJ� me�suelto�para�caer�
nEXp6tT.JnnJ� me�ca3�en�algo�hondo�
mEXtinnJ� (estoy)�de�varios�colores�
k`LgjnJ� (estoy)�en�el�piso�
XtEJtTinnJ� (estoy)�mojado�
m.hnnJ� (soy)�bueno�
`FdnnJ� (estoy)�tierno�

La segunda persona singularLa segunda persona singularLa segunda persona singularLa segunda persona singular cuenta con dos sufijos, ambos con vocal larga, 

nasalizada y glotalizada,  cuya elección de uso está determinada por el sufijo de la 3sng 

INAN: 

-ZZJ� Si�la�tercera�persona�singular�inanimada�tiene�-�a(J).�
-~~J� Si�la�tercera�persona�singular�inanimada�tiene�-i(J)�~�-e(J),�

�����������������������������������������������-u(J)�~�-o(J)�
3sng�INAN� � 2sng� �
n@Xp6tT`Lg=� se�azota�en�el�piso�n@Xp6tT`LgsZJ� te�azotas�en�el�piso�
n=`6k@� se�cae� n=r6kZZJ� de�caes�
n@X@� se�enfr3a� n@XZZJ� te�enfr3as�
n@kT@� se�quema� n@kTZZJ� te�quemas�
n@CEkT6� quema� n@CEkTZZJ� te�quema�
n@ng6t3� se�rueda� n@ng6t~~J� te�ruedas�
n=`WtTu� corta� n=`YtT~~J� te�corta�
n@t@Xh� se�voltea� n@t@X�~J� te�volteas�
ngEdE� (es)�gris� ngEd~~J� (est6s)�gris�
`FdF� (es)�tierno� `Fd~~� (est6s)�tierno�
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La primera persona plural inclusivo/exclusivoLa primera persona plural inclusivo/exclusivoLa primera persona plural inclusivo/exclusivoLa primera persona plural inclusivo/exclusivo y segunda pluralsegunda pluralsegunda pluralsegunda plural comparten el sufijo -

::J. La diferencia entre estas personas está definida por las formas independientes que 

tiene cada una: l(J para 1pl INC, XWJ para 1pl EXC, y l@J�para 2pl. 

� Con�sufijo� M6s�forma�
independiente�

Glosa�

1pl�INC� n@kT�tJ�
nEXp6tT`Lg�t�
n=`YtT�tJ�
nFtT�tJ�
n@t@X�tJ�
n@mb3X�tJ�
n=`6k�tJ�
k6X�tJ�
mEXti�sJ�
ngEdi�tJ�

�
�
�
l(J�

nos�quemamos�
nos�azotamos�en�el�piso�
al�nos�corta�
se�nos�corta�
nos�volteamos�
no�caemos�
nos�soltamos�para�caer�
(estamos)�completos�
(estamos)�de�varios�colores�
(estamos)�grises�

1pl�EXC� n@kT�tJ�
nEXp6tT`Lg�t�
n=`YtT�tJ�
nFtT�tJ�
n@t@X�tJ�
n@mb3X�tJ�
n=`6k�tJ�
k6X�tJ�
mEXti�sJ�
ngEdi�tJ�

�
�
�
XWJ�

nos�quemamos�
nos�azotamos�en�el�piso�
al�nos�corta�
se�nos�corta�
nos�volteamos�
no�caemos�
nos�soltamos�para�caer�
(estamos)�completos�
(estamos)�de�varios�colores�
(estamos)�grises�

2pl� n@kT�tJ�
nEXp6tT`Lg�t�
n=`YtT�tJ�
nFtT�tJ�
n@t@X�tJ�
n@mb3X�tJ�
n=`6k�tJ�
k6X�tJ�
mEXti�sJ�
ngEdi�tJ�

�
�
�
l@J�

se�queman�
se�azotaron�en�el�piso�
al�los�corta�
se�cortan�
se�voltean�
se�caen�
se�sueltan�para�caer�
(est6n)�completos�
(est6n)�de�varios�colores�
(est6n)�grises�
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La persona en los verbos que no distinguenLa persona en los verbos que no distinguenLa persona en los verbos que no distinguenLa persona en los verbos que no distinguen animacidad animacidad animacidad animacidad    

Hay dos tipos de verbos que no distinguen animacidad: los intransitivos y los 

impersonales, estos últimos que sólo se conjugan en la 3sng INAN. 

� �������Verbos�sin�distinci(n�de�animacidad:�
���������impersonales*���e����intransitivos����⇒����transitivos�

� � ������⇓� � ��������⇓�
� � ����A����A����A����A���� � �����B�����B�����B�����B�
� -a(J)� -i(J)�~�-e(J)� -u(J)�~�-o(J)� -uJ,�-iJ�~�-eJ�
� -a(J)� -i(J)�~�-e(J)� -u(J)�~�-o(J)� -aaJ�
� � *� � �
� -a� -i(J)�~�-e(J)� -u(J)�~�-o(J)� -uu(J),�-ii(J),�-aa(J)�
� -ii�~��-ee� -ii� -ii� -uu(J),�-ii(J),�-aa(J)�
� -a(J)� -i(J)�~�-e(J)� -u(J)�~�-o(J)� -a(J)�
� -a(J)� -i(J)�~�-e(J)� -u(J)�~�-o(J)� -a(J)�
� -a(J)� -i(J)�~�-e(J)� -u(J)�~�-o(J)� -a(J)�
� � � � �
� -a(J)� -i(J)�~�-e(J)� -u(J)�~�-o(J)� -ff(J)�

� -ii�~��-ee� -ii� ii� -ff(J)�

 

 

 

La persona en los verbos impersonales. La persona en los verbos impersonales. La persona en los verbos impersonales. La persona en los verbos impersonales.     

En los verbos impersonales la única persona a la que se hace referencia es  la 

tercera, por lo que no aparecen otras personas, ni con prefijo, ni con sufijo.  No 

profundizaré en este tipo de persona. 

n@Xm@�
nEXm@�
m=Xm@�

tiembla�
tembl(�
temblar6�

n=mbEJE�
nLmbEJE�
m=mbEJE�

amanece�
amaneci(�
amanecer6�

n@h3n@�
nEh3n@�
m=hLn6�

oscurece�
oscureci(�
oscurecer6�
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El sufijo de persona en los verbos intransitivosEl sufijo de persona en los verbos intransitivosEl sufijo de persona en los verbos intransitivosEl sufijo de persona en los verbos intransitivos    

Teniendo en cuenta que los verbos intransitivos no distinguen animacidad, la 

persona, por ende, no distingue tampoco animacidad. 

Hay dos tipos de verbos intransitivos. Cada tipo está definido por la forma del sufijo 

que acepta. 

El primero corrresponde a los verbos donde hay una ausencia de información sobre 

la persona en el sufijo. De hecho no hay suficientes datos para afirmar que se trata de un 

sufijo, más bien parecer ser una extensión de la raíz verbal. Por lo que morfológicamente, 

en cada verbo, todas las personas son iguales, a excepción del explícito tanto singular 

como plural que siempre tiene una -ii ~ ee. La ausencia del sufijo de persona en estos 

verbos responde también a que ya está marcado en el prefijo. 

 

En cuanto al tono, puede cambiar en cada persona, sin una regla sistemática clara. 

Verbos� Glosa� Persona�
n=tTs�
n@`@tTZ�
n@JtTZ�
n@JtTy��
nFJtTZ�l(J�
nYtTs�XWJ�
nYtTs�l@J�
nFtTt�
nFtTo��

hablo�
hablas�
habla�
habla�
hablamos�
hablamos�
hablan�
hablan�
hablan�

1sng�
2sng�
3sng�EXP�
3sng�IMPL�
1pl�INC�
1pl�EXC�
2pl�
3pl�EXP�
3pl�IMPL�

n=y=Xh�
n@ti@Xh�
n@y@Xh�
n@y@XLL�
nYy=Xh�l(J�
nYy=Xh�XWJ�
nYy=Xh�l@J�
nYy=Xh�
nYy=XLL�

miro�
miras�
mira�
mira�
miramos�
miramos�
miran�
miran�
miran�

1sng�
2sng�
3sng�EXP�
3sng�IMPL�
1pl�INC�
1pl�EXC�
2pl�
3pl�EXP�
3pl�IMPL�

n=XLJ�
n@`@XE�
n@XE�
n@XEL�
nYJXL�l(J�
nYXLJ�XWJ�
nYXLJ�@J�

vomito�
vomitas�
vomita�
vomita�
vomitamos�
vomitamos�
vomitan�

1sng�
2sng�
3sng�EXP�
3sng�IMPL�
1pl�INC�
1pl�EXC�
2pl�
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Verbos� Glosa� Persona�
nFXE�
nEXE�

vomitan�
vomitan�

3pl�EXP�
3pl�IMPL�

n@kuaJC(�
n@CgJCi�
n@kugJCi�
n@kuEJEL�
nFpeJCi�l(J�
nFpeJCi�XWJ�
nFpgJCi�l@J�
nFpeJCi�
nFpEJCEL�

me�alimento�
te�alimentas�
se�alimenta�
se�alimenta�
nos�alimentamos�
nos�alimentamos�
se�alimentan�
se�alimentan�
se�alimentan�

1sng�
2sng�
3sng�EXP�
3sng�IMPL�
1pl�INC�
1pl�EXC�
2pl�
3pl�EXP�
3pl�IMPL�

n@g.�
n@nF�
n@JgF�
n@JguEL�
nFJnF�l(J�
nFnYJ�XWJ�
nYnYJ�l@J�
nFnF�
nFnEL�

duermo�
duermes�
duerme�
duerme�
dormimos�
dormimos�
duermen�
duermen�
duermen�

1sng�
2sng�
3sng�EXP�
3sng�IMPL�
1pl�INC�
1pl�EXC�
2pl�
3pl�EXP�
3pl�IMPL�
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El otro tipo de verbos intransitivos corresponde a aquellos que tienen sufijos que 

marcan el sujeto. Es importante notar que dicho sujeto no está marcado en el prefijo, de 

ahí su obligatoriedad de marcarlo en el sufijo. La característica de todos estos prefijos es 

que son compartidos en la flexión de sustantivos inanimados (para marcar el poseedor) y 

los adverbios de modo.  

Verbo� Glosa� Persona� Sufijos�
n=hYmYJ�
n=hYm==J�
n=hYmYY�
n=hYmYY�
n=hYm=J�l(J�
n=hYm=J�XWJ�
n=hYm=J�l@J�
n=hYmjn�
n=hYm�j�

pienso�
piensas�
piensa�
piensa�
pensamos�
pensamos�
piensan�
piensan�
piensan�

1sng�
2sng�
3sng�EXP�
3sng�IMPL�
1pl�INC�
1pl�EXC�
2pl�
3pl�EXP�
3pl�IMPL�

-uJ�
-aaJ�
-uu�
-uu�
-a(J)�
-a(J)�
-a(J)�
-ff�
-ff�

n@hmFJ�
n@hm@@J�
n@hmFF�
n@hmFY�
n@hm@�l(J�
n@hm@�XWJ�
n@hm@�la�
n@hmnn�
n@hmnj�

uso�
usas�
usa�
usa�
usamos�
usamos�
usan�
usan�
usan�

1sng�
2sng�
3sng�EXP�
3sng�IMPL�
1pl�INC�
1pl�EXC�
2pl�
3pl�EXP�
3pl�IMPL�

-uJ�
-aaJ�
-uu�
-uu�
-a(J)�
-a(J)�
-a(J)�
-ff�
-ff�

n@mbFmFJ�
n@mbFm@@J�
n@mbFmFF�
n@mbFmFY�
n@mbFm@�l(J�
n@mbFm@�XWJ�
n@mbFm@�l@J�
n@mbFmnn�
n@mbFm.Y�

me�olvido�
te�olvidas�
se�olvida�
se�olvida�
olvidamos�
olvidamos�
olvidan�
olvidan�
olvidan�

1sng�
2sng�
3sng�EXP�
3sng�IMPL�
1pl�INC�
1pl�EXC�
2pl�
3pl�EXP�
3pl�IMPL�

-uJ�
-aaJ�
-uu�
-uu�
-a(J)�
-a(J)�
-a(J)�
-ff�
-ff�
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El repetitivoEl repetitivoEl repetitivoEl repetitivo    
 

El repetitivo es una marca  que acompaña a los verbos transitivos, intransitivos e 

impersonales. Indica que una acción ya se realizó y se está realizando otra vez.  El 

repetitivo se marca con un tono medio en el sufijo de persona, propiamente a la segunda 

vocal de dicho sufijo. Debido a que el sufijo de algunas personas sólo tienen vocal corta, 

para que pueda aplicarse el tono del repetitivo, dicha vocal se alarga para que sea la 

segunda la que siempre lleve el tono medio.112 

 

���Acci(n� inicial� ������Acci(n� repetida� �
n@k@� voyvoyvoyvoy���� n@k=@J� vuelvo�a�irvuelvo�a�irvuelvo�a�irvuelvo�a�ir���� 1sng�
n@_WJ� vasvasvasvas���� n@_YFJ� vuelves�a�irvuelves�a�irvuelves�a�irvuelves�a�ir���� 2sng�
n=k=� vavavava���� n=k=@� vuelve�a�irvuelve�a�irvuelve�a�irvuelve�a�ir���� 3sng�EXP�
n=khh� vavavava���� n=k<=� vuelve�a�irvuelve�a�irvuelve�a�irvuelve�a�ir���� 3sng�IMPL�
n@ku@�l(J� vamosvamosvamosvamos���� n@ku=@J�l(J� volvemos�a�irvolvemos�a�irvolvemos�a�irvolvemos�a�ir���� 1pl�INC�
n@ku@�XWJ� vamosvamosvamosvamos���� n@ku=@J�XWJJ� volvemos�a�irvolvemos�a�irvolvemos�a�irvolvemos�a�ir���� 1pl�EXC�
n@ku@�l@J� vanvanvanvan���� n@ku=@J�l@J� volvemos�a�irvolvemos�a�irvolvemos�a�irvolvemos�a�ir���� 2pl�
n@g((� vanvanvanvan���� n@g�P� vuelven�a�irvuelven�a�irvuelven�a�irvuelven�a�ir���� 3pl�EXP�
n@g(W� vanvanvanvan���� n@g��� vuelven�a�irvuelven�a�irvuelven�a�irvuelven�a�ir���� 3pl�IMPL�

 

 

���Acci(n� inicial� ������Acci(n� repetitiva� �
n=g3Jm@� pongopongopongopongo���� n=g3Jm=@� vuelvo�a�ponervuelvo�a�ponervuelvo�a�ponervuelvo�a�poner���� 1sng�
n@t@g3Jm@� pppponesonesonesones���� n@t@g3Jm=@� vuelves�a�ponervuelves�a�ponervuelves�a�ponervuelves�a�poner���� 2sng�
n@g3Jm@� poneponeponepone���� n@g3Jm=@� vuelve�a�ponervuelve�a�ponervuelve�a�ponervuelve�a�poner���� 3sng�EXP�
n@g3Jmhh� poneponeponepone���� n@g3Jm<=� vuelve�a�ponervuelve�a�ponervuelve�a�ponervuelve�a�poner���� 3sng�IMPL�
nYg3Jm@�l(J�ponemosponemosponemosponemos���� nYg3Jm=@�l(J� volvemos�a�ponervolvemos�a�ponervolvemos�a�ponervolvemos�a�poner����1pl�INC�
nYg3Jm@�XWJ�ponemosponemosponemosponemos���� nYg3Jm=@�XWJ� volvemos�a�ponervolvemos�a�ponervolvemos�a�ponervolvemos�a�poner����1pl�EXC�
nYg3Jm@�l@J�ponenponenponenponen���� nYg3Jm=@�l@J� vuelven�a�ponervuelven�a�ponervuelven�a�ponervuelven�a�poner���� 2pl�
nYg3Jm@� ponenponenponenponen���� nYg3Jm=@� vuelven�a�ponervuelven�a�ponervuelven�a�ponervuelven�a�poner���� 3pl�EXP�
nYg3Jmgh� ponenponenponenponen���� nYg3Jm<=� vuelven�a�ponervuelven�a�ponervuelven�a�ponervuelven�a�poner���� 3pl�IMPL�

 

                                                 
112 Con relación a la secuencia de tonos, ver la  la sección de tonos de este mismo trabajo. 
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���Acci(n� inicial� ������Acci(n� repetitiva� �
n=g3d=J� introduzcointroduzcointroduzcointroduzco���� n=g3d=@J� vuelvo�a�introducirvuelvo�a�introducirvuelvo�a�introducirvuelvo�a�introducir���� 1sng�
n@t@g3d=J� introducesintroducesintroducesintroduces���� n@t@g3d=@J� vuelves�a�introducirvuelves�a�introducirvuelves�a�introducirvuelves�a�introducir���� 2sng�
n@g3d=J� introduceintroduceintroduceintroduce���� n@g3d=@J� vuelve�a�introducirvuelve�a�introducirvuelve�a�introducirvuelve�a�introducir���� 3sng�EXP�
n@g3dhhJ� introduceintroduceintroduceintroduce���� n@g3d<=J� vuelve�a�introducirvuelve�a�introducirvuelve�a�introducirvuelve�a�introducir���� 3sng�IMPL�
nYg3d=J�l(J�introducimosintroducimosintroducimosintroducimos���� nYg3d=@J�l(J� volvemos�a�introducirvolvemos�a�introducirvolvemos�a�introducirvolvemos�a�introducir���� 1pl�INC�
nYg3d=J�XWJ�introduciintroduciintroduciintroducimosmosmosmos���� nYg3d=@J�XWJ� volvemos�a�introducirvolvemos�a�introducirvolvemos�a�introducirvolvemos�a�introducir���� 1pl�EXC�
nYg3d=J�l@J�introducenintroducenintroducenintroducen���� nYg3d=@J�l@J� vuelven�a�introducirvuelven�a�introducirvuelven�a�introducirvuelven�a�introducir���� 2pl�
nYg3d=J� introducenintroducenintroducenintroducen���� nYg3d=@J� vuelven�a�introducirvuelven�a�introducirvuelven�a�introducirvuelven�a�introducir���� 3pl�EXP�
nYg3dhhJ� introducenintroducenintroducenintroducen���� nYg3d<=J� vuelven�a�introducirvuelven�a�introducirvuelven�a�introducirvuelven�a�introducir���� 3pl�IMPL�

 

���Acci(n� inicial� ������Acci(n� repetitiva�
n@g3Jm@� al�poneal�poneal�poneal�pone���� n@g3Jm=@� al�vuelve�a�poneral�vuelve�a�poneral�vuelve�a�poneral�vuelve�a�poner����

n=ngYhu=� al�vendeal�vendeal�vendeal�vende���� n=ngYhu=@� al�revendeal�revendeal�revendeal�revende����

n@CEkT6� al�quemaal�quemaal�quemaal�quema���� n@CEkT>@� al�vuelve�a�quemaral�vuelve�a�quemaral�vuelve�a�quemaral�vuelve�a�quemar����

nhCh� compracompracompracompra���� nLCLE� volv3�a�comprar�(para�renovar)volv3�a�comprar�(para�renovar)volv3�a�comprar�(para�renovar)volv3�a�comprar�(para�renovar)����

n=`3y=J� sacosacosacosaco���� n=`3y=@J� lo�vuelvo�a�sacarlo�vuelvo�a�sacarlo�vuelvo�a�sacarlo�vuelvo�a�sacar����

n=JkT=� al�vieneal�vieneal�vieneal�viene���� n=JkT=@� al�viene�otra�vez�(sali(�de�aqu3,�se�fue�y�regresa)al�viene�otra�vez�(sali(�de�aqu3,�se�fue�y�regresa)al�viene�otra�vez�(sali(�de�aqu3,�se�fue�y�regresa)al�viene�otra�vez�(sali(�de�aqu3,�se�fue�y�regresa)����

n@XFngu=J� el�env3ael�env3ael�env3ael�env3a���� n@XFngu=@J� al�env3a�otra�vez�(vino�de�alla,�lleg(�aqu3�y�al�env3a�otra�vez�(vino�de�alla,�lleg(�aqu3�y�al�env3a�otra�vez�(vino�de�alla,�lleg(�aqu3�y�al�env3a�otra�vez�(vino�de�alla,�lleg(�aqu3�y�����
lo�devuelve)lo�devuelve)lo�devuelve)lo�devuelve)����

n@X.mb.� al�asaal�asaal�asaal�asa���� n@X.mb�FJ� an�asa�otra�vez�(recalienta)an�asa�otra�vez�(recalienta)an�asa�otra�vez�(recalienta)an�asa�otra�vez�(recalienta)����

n@Jng� al�haceal�haceal�haceal�hace���� n@JnLE� al�hace�otra�vez�(arregla,�o�real�hace�otra�vez�(arregla,�o�real�hace�otra�vez�(arregla,�o�real�hace�otra�vez�(arregla,�o�repara)para)para)para)����

n=Xn=� doydoydoydoy���� n=Xn=@� doy�otra�vez(alguien�me�lo�dio�y�se�lo�regreso)doy�otra�vez(alguien�me�lo�dio�y�se�lo�regreso)doy�otra�vez(alguien�me�lo�dio�y�se�lo�regreso)doy�otra�vez(alguien�me�lo�dio�y�se�lo�regreso)����
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 El reflexivo El reflexivo El reflexivo El reflexivo    
El reflexivo es una forma de indicar que la persona realiza una acción sobre sí 

misma. Para ello se utilizan dos formas independientes que van inmediatamente después 

del verbo: mEn=J�para singular y mEhn6 para plural, a excepción de la tercera persona 

singular y plural implícitas que tienen como sufijo una -iL(J) ~ -eh(J) con tono bajo 

en la última vocal. En el caso de la primera persona plural inclusiva y exclusiva, las 

formas independientes (l(J,�XWJ�y�l@J) se utilizan después de la forma reflexiva. 

� 1sng� 2sng� 3sng�EXP� 3sng�IMP� 1pl�INC� 1pl�EXC� 2pl� 3pl�EXP� 3pl�IMP�
1sng� mEn=J � � � � � � � �
2sng� � �mEn=J� � � � � � � �
3sng�EXP�� � mEn=J� � � � � � �
3sng�IMP�� � � mEnhhJ� � � � � �
1pl�INC� � � � � mEhn6�l(J� � � � �
1pl�EXC� � � � � � mEhn6�XWJ� � � �
2pl� � � � � � � mEhn6�l@J� � �
3pl�EXP� � � � � � � � mEhn6� �
3pl�IMP� � � � � � � � � mEhnah�

 

� persona�como�sujeto� Reflexivo� �
1sng� n=Xn=�

n=rmb3t3�
n=cLtTn 

doy�
ruedo�
rasco�

n=Xn=�mEn=J�
n=rmb3t3�mEn=J�
n=cLtTn�mEn=J 

me�doy�(a�m3�mismo)�
me�ruedo�(a�m3�mismo)�
me�rasco�(a�m3�mismo)�

2sng� n@`@Xn6�
n@t@`mb3t3�
n@t@I3tTP�

das�
ruedas�
rascas�

n@`@Xn6�mEn=J�
n@t@`mb3t3�mEn=J�
n@t@I3tTP�mEn=J�

te�das�(a�t3�mismo)�
te�ruedas�(a�t3�mismo)�
te�rascas�(a�t3�mismo)�

3sng�INAN�� � � �
3sng�AN�
EXP�

n@Xn6�
n@rmb3t3�
n@I3tTP�

da�
rueda�
rasca�

n@Xn6�mEn=J�
n@rmb3t3�mEn=J�
n@I3tTP�mEn=J�

se�da�(a�al�mismo)�
se�rueda�(a�al�mismo)�
se�rasca�(a�al�mismo)�

3sng�AN�
IMPL�

n@Xn6�
n@rmb3t3�
n@I3tTP�

da�
rueda�
rasca�

n@Xn6�mEnhhJ�
n@rmb3t3�mEnhhJ�
n@I3tTP�mEnhhJ�

se�da�(a�al�mismo)�
se�rueda�(a�al�mismo)�
se�rasca�(a�al�mismo)�

1pl�
�
INC�

nFJXn6�l(J�
nY`mb3t3�l(J�
nYILtTn�l(J�

damos�
rodamos�
rascamos�

nFJXn6�m3hn6�l(J�
nY`mb3t3�mEhn6�l(J�
nYILtTn�mEhn6�l(J�

nos�damos�(a�nosotros�mismos)�
nos�rodamos�(a�nosotros�mismos)�
nos�rascamos�(a�nosotros�mismos)�

1pl�
�
EXC�

nYXn=�XWJ�
nY`mb3t3�XWJ�
nYILtTn�XWJ�

damos�
rodamos�
rascamos�

nYXn=�m3hn6�XWJ�
nY`mb3t3�mEhn6�XWJ�
nYILtTn�mEhn6�XWJ�

nos�damos�(a�nosotros�mismos)�
nos�rodamos�(a�nosotros�mismos)�
nos�rascamos�(a�nosotros�mismos)�

2pl� nYXn=�l@J�
nY`mb3t3�l@J�
nYILtTn�l@J�

dan�ustedes�
ruedan�Uds.�
rascan�Uds.�

nYXn=�m3hn6�l@J�
nY`mb3t3�mEhn6�l@J�
nYILtTn�mEhn6�l@J�

se�dan(a�ustedes�mismos)�
se�ruedan�(a�ustedes�mismos)�
se�rascan�(a�ustedes�mismos)�

3pl�INAN� ---� ---� ---� ---�
3pl�AN�
EXP�

nFXn@�
nY`mb3t3�
nYILtTn�

dan�ellos�
ruedan�ellos�
rascan�ellos�

nFXn@�m3hn6�
nY`mb3t3�mEhn6�
nYILtTn�mEhn6�

se�dan�(a�ellos�mismos)�
se�ruedan�(a�ellos�mismos)�
se�rascan�(a�ellos�mismos)�

3pl�AN�
IMPL�

nFXn@�
nY`mb3t3�
nYILtTn�

dan�ellos�
ruedan�ellos�
rascan�ellos�

nFXn@�mEhnah�
nY`mb3t3�mEhnah�
nYILtTn�mEhnah�

se�dan�(a�ellos�mismos)�
se�ruedan�(a�ellos�mismos)�
se�rascan�(a�ellos�mismos)�
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EL ADVERBIOEL ADVERBIOEL ADVERBIOEL ADVERBIO    
Los calificadores del verbo usualmente se llaman adverbios.113 Los adverbios en la 

lengua mè'phàà son palabras independientes, que según el tipo se pueden flexionar con 

todas las personas por medio de sufijos.  

Los adverbios en la lengua mè'phàà pueden ser: de lugar, de modo, de tiempo, de 

cantidad, completivo e instrumental. 

Los adverbios de modo y algunos de cantidad son los únicos que se pueden 

flexionar utilizando los sufijos de persona de los pronombres posesivos. Estos estarían 

representados mediante la siguiente fórmula. 

 
  

Raíz    
Adv             +      
 
 
 

 
  
    PERSONA 
 

 

Sufijos�de�flexi(n�como�adverbio�Persona�
-uJ�~�-oJ�
-aaJ�
-uu(J)�~�-oo(J)�
-uu(J)�~�-oo(J)�
-uu(J)�~�-oo(J)�
-a(J)�
-a(J)�
-a(J)�
-ff(J)�
-ff(J)�

1sng�
2sng�
3sng/pl�INAN�
3sng�EXP�AN�
3sng�IMPL�AN�
1pl�INC��
1pl�EXC�
2pl�
3pl�EXP�
3pl�IMPL�

 

El adverbio tiene una posición sintáctica definida, que generalmente es después del 

verbo.  Sin embargo, dependiendo del tipo de adverbio, su posición varía: los adverbios 

de lugar, de modo y de tiempo pueden ocupar el lugar previo al verbo, marcando énfasis 

en el adverbio (cada uno con sus propias excepciones). Los adverbios de cantidad, que 

sólo son cinco, cuatro de ellos obligatoriamente van después del verbo y sólo uno 

obligatoriamente va antes del verbo. Ninguno de estos tiene la posibilidad de cambiar su 

posición para marcar énfasis. 

                                                 
113 Pickett  (1986:17). 
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� posici(n�del�adverbio�glosa�
n=tTs�m.hnJm.hnJm.hnJm.hnJ� hablo�buenamente�de�modo�
n=tTs�guañuJguañuJguañuJguañuJ� hablo�mucho�(demasiado)�
n@k@�C3ngu=JC3ngu=JC3ngu=JC3ngu=J� voy�lejos�de�lugar�
C3k@�C3ngu=J� no�voy�lejos�
n=tT=�mLnd@JkTFJ� ��
n=tT=�skWhWW� �
n@k@�h3nFJ� voy�a�oscuras�de�tiempo�
n@kuaJC(�mmmmEJIWJEJIWJEJIWJEJIWJ� como�temprano�(estoy�almorzando)�

de�cantidad�m@pT.�n=tTs� �
EkT~EkT~EkT~EkT~�E`@tTZ� hablas�correctamente��

(marcando�anfasis)�
`=JkT~m`=JkT~m`=JkT~m`=JkT~m�E`@tTZ� hablas�incorrectamente��

(marcando�anfasis)�

de�lugarde�lugarde�lugarde�lugar����

C3ngu=J�C3ngu=J�C3ngu=J�C3ngu=J�Lkhh���� va�lejos�
w6@�w6@�w6@�w6@�En_6kFj���� platica�despacio�
m@pm@pm@pm@pT.T.T.T.�n=tTs� hablo�mucho�(como�de�abogar)�

����
de�modode�modode�modode�modo����

Xnd33�Xnd33�Xnd33�Xnd33�Lkhh���� se�va�r6pidamente�
mEJI=�mEJI=�mEJI=�mEJI=�Lkhh���� se�va�temprano�de�tiempode�tiempode�tiempode�tiempo����
h3n@�h3n@�h3n@�h3n@�Lkhh���� se�va�a�oscuras�

    
 

Adverbios de lugarAdverbios de lugarAdverbios de lugarAdverbios de lugar    
Hay dos tipos de adverbios de lugar: 1) Los que propiamente son adverbios de 

lugar;  y 2) los que se forman con sustantivos o adjetivos más el sufijo de locativo. 

1. Los adverbios de lugar que son formas independientes. 

 

adverbios�de�lugar�
ghhiiJ�
=JkTuh�
ñnJn�
EkT~�
h@nFF�
mEhngE�
C3ngu=J�

aqu3�
ah3�
all6�(visible)�
all6�(no�visible)�
atr6s�
cerca�
lejos�

 

Dos de estos adverbios de lugar (mEhngE y C3ngu=J) se pueden convertir en 

verbos predicativos al flexionarse con todas las personas, utilizando los sufijos de persona 
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que corresponden a los pronombres personales. Dichos adverbios al convertirse en verbos 

predicativos, se pueden negar anteponiéndoles el prefijo de negación `=-. 

Sufijos�de�flexi(n�como�verbo�predicativo�Persona�
-ffJ 
-::J,��-ddJ�
-a(J),�-i�
-uu(J)�~�-oo(J),�-ii�
-uu(J)�~�-oo(J),�-ii�
-a(J)�
-a(J)�
-a(J)�
-ff(J)�
-ff(J)�

1sng�
2sng�
3sng/pl�INAN�
3sng�EXP�AN�
3sng�IMPL�AN�
1pl�INC��
1pl�EXC�
2pl�
3pl�EXP�
3pl�IMPL�

 

Ejemplos de adverbios de lugar convertidos en verbos predicativos en su afirmativa y 

negativa. 

Afirmaci(n� Negaci(n�
C3ngu==J�
mEhng~~J�

(est6s)�lejano�
(est6s)�cercano�

`=C3ngu==J�
`=m3hng~~J�

no�(est6s)�lejano�
no�(est6s)�cercano�

C3ngWWJ�
mEhngEE�
mEhngEL�

(est6)�lejano�
(est6)�cercano�
(est6)�cercano�

`=C3ngWWJ�
`=m3hngEE�
`=m3hngEL�

no�(est6)�lejano�
no�(est6)�cercano�
no�(est6)�cercano�

 

Ejemplos del adverbio de lugar convertido en verbo predicativo flexionado con todas 

las personas en su forma afirmativa y negativa. 

Afirmaci(n� Negaci(n� Persona�
C3ngjnJ� (estoy)�lejano� `=C3ngjnJ� no�(estoy)�lejano� 1sng�
C3ngusZJ� (est6s)�lejano� `=C3ngusZJ� no�(est6s)�lejano� 2sng�
C3ngu=J� (est6)�lejano� `=C3ngu=J� no�(est6)�lejano� 3sng/pl�INAN�
C3ngWWJ� (est6)�lejano� `=C3ngWWJ� no�(est6)�lejano� 3sng�EXP�AN�
C3ngWWJ� (est6)�lejano� `=C3ngWWJ� no�(est6)�lejano� 3sng�IMPL�AN�
C3ngusZJ�l(J� (estamos)�lejanos� `=C3ngusZJ�l(J� no�(estamos)�lejanos�1pl�INC�
C3ngusZJ�XWJ� (estamos)�lejanos� `=C3ngusZJ�XWJ� no�(estamos)�lejanos�1pl�EXC�
C3ngusZJ�l@J� (est6n)�lejanos� `=C3ngusZJ�l@J� no�(est6n)�lejanos� 2pl�
C3ngjnJ� (est6n)�lejanos� `=C3ngjnJ� no�(est6n)�lejanos� 3pl�EXP�
C3ng�jJ� (est6n)�lejanos� `=C3ng�jJ� no�(est6n)�lejanos� 3pl�IMPL�
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2. Los adverbios de lugar que se forman con sustantivos o adjetivos deben tener 

por lo menos dos sílabas, cuya sílaba final tendrá el sufijo locativo de vocal larga. La 

última vocal de este sufijo tendrá siempre tono alto. 

Los adverbios de lugar que se forman con sustantivos siguen el siguiente proceso: 

A) Un sustantivo más un sufijo locativo (-aa, -ii, -uu). La última vocal del sustantivo 

se sustitiuye por el sufijo locativo y la vocal de la penúltima sílaba si es media, se asimila 

a la altura del sufijo locativo. De acuerdo con la terminación del sustantivo, el proceso es 

como sigue: 

 1) Si el sustantivo termina con vocal -a (con cualquiera de sus rasgos), ésta se 

alarga, manteniendo sus rasgos. 

 2) Si el sustantivo termina con cualquiera de las otras vocales (con cualquiera de 

los rasgos), ésta se sustituye por el sufijo -ii. 

���forma�base�(sustantivo)�locativo� �
En6�
gFJw6�
C3dss�
X@Xh�
Xu@ho�
EdE�
`6Xii�
hWbi�
CYdY�
X@XtF�
ñ@ñPP�

hoja�
casa�
nuez�
bosque�
pueblo�
cal�
heno�
rana�
espalda�
milpa�
poza�honda�

En66�
gFJw66�
C3dsZ�
X@XL3�
Xu@h~~�
Ed33�
`6X33�
hYb33�
CYdL3�
X@Xt33�
ñ@ñ~~�

en�la�hoja�
en�la�casa�
donde�abunda�la�nuez�
en�el�bosque�
en�el�pueblo�
el�lugar�calizo�
donde�abunda�el�heno�
donde�abundan�las�ranas�
atr6s�
en�la�milpa�
en�el�pozo�hondo�

 

Se ha identificado por lo menos un sustantivo (parte del cuerpo humano) que se 

convierte en adverbio de lugar utilizando el sufijo locativo –uu. 

 

forma�base�(sustantivo)�locativo�
EnF� cara� En..�(en�la)�cima�
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B) Si el sustantivo tiene en la última sílaba una consonante velar, cuya vocal es 

posterior (-u�~�-o) con todos sus rasgos, entonces: 1) si es -u,  se mantiene formando 

diptongo con el sufijo locativo -ii, manteniendo los rasgos de la vocal posterior; 2) si es 

–o, se convierte en -u y se mantiene para formar el diptongo, manteniendo los rasgos de 

la vocal posterior. 

consonantes�
velares�

���forma�base�(sustantivo)�Locativo� �

k� EXkF�
`Yw@XkF�

amaranto�
hongo(especie)�

EXku33�
`Yw@Xku33�

lugar�de�amarantos�
lugar�de�hongos�(especie)114�

kh� d`=kTjj�
mEkTF�

coapinole�
cielo�

d`=kTu�~�
mEkTu33�

lugar�de�coapinoles�
en�el�cielo�
�

g� `3gF�
@gF�

puesto�encima�
fuego�

`3gF33�
@gu33�

(terreno�hacia)�arriba�
en�el�fuego�

h� =hWJ�
ñ@hu�

garza�
trabajo�

=huL3J�
ñ@hu~~�

donde�hay�garzas�
donde�hay�trabajo�

 
 

C) Si el sustantivo es monosilábico entonces: 1) se incorpora una semiconsonante 

(y, w) entre la forma base y el sufijo locativo ( -ii) para cumplir con la regla general de 

que el locativo siempre debe tener dos sílabas; 2) la vocal larga de la forma base se 

convierte automáticamente en corta, para cumplir con la regla fonológica que dice que las 

vocales largas sólo aparecen en la sílaba final; 3) si la forma base tiene vocal -o, se 

cambia a -a. 

 

forma�base�(sustantivo)�locativo��
mb@@�
b(i�
yii�
y==�
ñPP�

terreno�
barranca�pequeña�
cama�
mazorca�
mecate�

mb@y33�
b6w33�
y@w33�
y=wL3�
ñFw�~�

en�el�piso�
en�la�barranca�
en�la�cama�
donde�hay�mazorcas�
donde�hay�mecates�

                                                 
114 Este adverbio de tres sílabas es probable que  mantiene todavía la forma histórica del clasificador de sustantivos 
redondos: `a-�~��`u-, puesto que el hongo tiene esa forma. Otros ejemplos de sustantivos redondos son: 
`=gu3dE�(papa),�`=JkT=�(calabaza),�`Yb.�(chayote)�`.n@�(mamey),�etc. 
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Los adverbios de lugar que se forman con adjetivos calificativos siguen el siguiente 

proceso. 

El adjetivo debe estar precedido siempre de un sustantivo al cual califica, y es al 

adjetivo al que se le suma el sufijo locativo bajo las siguientes condiciones: 1) Si el 

adjetivo termina con vocal -a (con cualquiera de sus rasgos), ésta se alarga (-aa), 

manteniendo sus rasgos; 2) Si el adjetivo termina con cualquiera de las otras vocales (con 

cualquiera de sus rasgos), ésta se sustituye por el sufijo locativo -ii.  

En cualquiera de los dos casos, si la penúltima sílaba tiene una vocal media, ésta 

se asimila a la altura del sufijo locativo. 

 

SUST�+�ADJ� � ADV�de�lugar� �
Xku=�m@X@�
m@tT@�Xk@whJ�
EC3�mEXt3�
yii�mEdLJ�
`hJh�mWhmWJ�
Ey@�mEJñFF�

llano�verde�
arroyo�feo�
piedra�pinta�
tierra�est3ptica�
flor�amarillo�
agua�azul�

Xku=�m@X66�
m@tT@�Xk@wL3J�
EC3�mEXt33�
yii�mEdL3J�
`hJh�mYhmL3J�
Ey@�mEJñ33�

en�el�llano�verde�
en�el�r3o�feo�
en�la�piedra�pinta�
en�la�tierra�est3ptica�
en�el�(lugar)�de�flores�amarrillas�
en�el�(lugar)�del�agua�azul�
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Los adverbios de modoLos adverbios de modoLos adverbios de modoLos adverbios de modo    
 

Hay dos tipos de adverbios de modo; por una parte están los que son propiamente 

adverbios; y por otra los que se forman con otra clase de palabras. 

1. Los que son propiamente adverbios son los siguientes: 

A). Corresponde a los  adverbios que pueden cambiar su posición,  colocándose 

antes del verbo y dando énfasis al modo. Al estar antes del verbo, la flexión no es 

obligatoria, sin embargo con la flexión también enfatiza a la persona. 

 

n@I=�
w6@�
g@kTh�
Xku@JnEE�
X6JnEE�
m@ñFF�
h@yF 

r6pido�
lentamente�
fuerte�
as3�(lejano)�
as3�(cercano)�
despacio�
habitualmente�

 
 
 
������Antes�del�verbo� Despuas�del�verbo�
ADV�sin�flexi(n� ADV�con�flexi(n�ADV�con�flexi(n�
n@I=�Eti@hu�
trabajas�r6pidotrabajas�r6pidotrabajas�r6pidotrabajas�r6pido����

n@I==J�Eti@hu�
tratratratrabajas�con�prisabajas�con�prisabajas�con�prisabajas�con�prisa����

n@ti@hu�n@I==J�
trabajas�(temporalmente)�antes�de�hacer�otra�cosatrabajas�(temporalmente)�antes�de�hacer�otra�cosatrabajas�(temporalmente)�antes�de�hacer�otra�cosatrabajas�(temporalmente)�antes�de�hacer�otra�cosa����

n@I=�Lñ@hu�
trabajo�r6pidotrabajo�r6pidotrabajo�r6pidotrabajo�r6pido����

n@IWJ�Lñ@hu�
trabajo�con�prisatrabajo�con�prisatrabajo�con�prisatrabajo�con�prisa����

n=ñ@hu�n@IWJ�
trabajo�(temporalmente)�antes�de�hacer�otra�cosatrabajo�(temporalmente)�antes�de�hacer�otra�cosatrabajo�(temporalmente)�antes�de�hacer�otra�cosatrabajo�(temporalmente)�antes�de�hacer�otra�cosa����

m@ñFF�ECgJCi�
comes�despaciocomes�despaciocomes�despaciocomes�despacio����

----� n@CgJCi�m@ñ@@J�
comes�(comes�(comes�(comes�(anticipadamente)�en�lo�que�lo�hacen�otrosanticipadamente)�en�lo�que�lo�hacen�otrosanticipadamente)�en�lo�que�lo�hacen�otrosanticipadamente)�en�lo�que�lo�hacen�otros����

m@ñFF�EkuaJC(�
como�despaciocomo�despaciocomo�despaciocomo�despacio����

----� n@kuaJC(�m@ñFJ�
como�(anticipadamente)�en�lo�que�lo�hacen�otroscomo�(anticipadamente)�en�lo�que�lo�hacen�otroscomo�(anticipadamente)�en�lo�que�lo�hacen�otroscomo�(anticipadamente)�en�lo�que�lo�hacen�otros����

Xnd33�h@yF115�Eti@hi�----� n@ti@hu�h@y@@J�
trabajas�habitualmentetrabajas�habitualmentetrabajas�habitualmentetrabajas�habitualmente����

----� ----� n=ñ@hu�h@yFJ�
(yo)�trabajo�habitualmente(yo)�trabajo�habitualmente(yo)�trabajo�habitualmente(yo)�trabajo�habitualmente����

 
 

                                                 
115 Este adverbio sólo aparece antes del verbo  si está acompañado con otro adverbio. 
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B). Se han identificado varios adverbios de modo que siendo propiamente adverbios 

se les podría reconocer su origen histórico, es decir, que provienen de otro tipo de 

palabras. Estos adverbios sólo van antes del verbo. 

 

mb((116�de�un�s(lo�golpe�o�momento�(sin�previo�aviso).�
mb((�nL`6k@mb((�nL`6k@mb((�nL`6k@mb((�nL`6k@�Xnd.F�XtLJkT=�nEXn.F�E_YY�X=bW�
la�flor�de�pino�cay(�repentinamente�y�golpe(�la�cabeza�del�hombre.la�flor�de�pino�cay(�repentinamente�y�golpe(�la�cabeza�del�hombre.la�flor�de�pino�cay(�repentinamente�y�golpe(�la�cabeza�del�hombre.la�flor�de�pino�cay(�repentinamente�y�golpe(�la�cabeza�del�hombre.����

mb6ki� repentinamente,�de�pronto.�
mb6ki�nEXp6tT`3gu3Emb6ki�nEXp6tT`3gu3Emb6ki�nEXp6tT`3gu3Emb6ki�nEXp6tT`3gu3E�CWtuu�n6�`@wPP�XkLk=.�
de�pronto�se�cay(�el�chivo�del�borde�del�derrumbede�pronto�se�cay(�el�chivo�del�borde�del�derrumbede�pronto�se�cay(�el�chivo�del�borde�del�derrumbede�pronto�se�cay(�el�chivo�del�borde�del�derrumbe����

Xnd33� corriendo�r6pidamente.�
Xnd33Xnd33Xnd33Xnd33�h@yF�Eg6yFFEg6yFFEg6yFFEg6yFF�X=bW�@sndi�g3ñ6�ku=Js�kFt�m.�
el�hombre�va�corriendo�con�mucha�prisa�que�hasta�su�camisa�va�lleno�de�aire.el�hombre�va�corriendo�con�mucha�prisa�que�hasta�su�camisa�va�lleno�de�aire.el�hombre�va�corriendo�con�mucha�prisa�que�hasta�su�camisa�va�lleno�de�aire.el�hombre�va�corriendo�con�mucha�prisa�que�hasta�su�camisa�va�lleno�de�aire.����

mb3kT@�siguiendo�un�s(lo�camino�(sin�peligro�de�desv3o).�
mb3kT@mb3kT@mb3kT@mb3kT@�g3_.g3_.g3_.g3_.�@sndi�m=_=Jn.�m@tT66.�
sigues�por�usigues�por�usigues�por�usigues�por�un�s(lo�camino�hasta�llegar�al�r3o.n�s(lo�camino�hasta�llegar�al�r3o.n�s(lo�camino�hasta�llegar�al�r3o.n�s(lo�camino�hasta�llegar�al�r3o.����

 

 

2. Los adverbios de modo que  se forman con otras clase de palabras son los 

siguientes: 

A). Los que se forman mediante la reduplicación de una forma base, que puede ser 

un adverbio o una onomatopeya. Estos nuevos adverbios indican que la acción se realiza 

en forma rápida y continua, manteniendo el significado de la forma base o cambiándola 

completamente. Todos estos adverbios de modo van antes del verbo. 

 

Forma�base� ��Nuevo�adverbio�de�modo�
w6@� despacio� � w6w6� realizar�algo�lentamente�con�cierto�sigilo�
pTE� dar�un�salto�r6pido�

(como�conejo)�
� pTEpTE� mover�la�cabeza�hacia�atr6s�y�

hacia�adelante�mientras�se�camina.�
mb((� uno,�de�un�solo�momento� � mb(mb((� de�uno�por�uno�
g3Jm@�r6pido� � g3Jm@�g3Jm@�realizar�una�actividad�en�forma�apresurada�
kTi� sonido�de�un�objeto�duro�

que�golpea�a�otro�objeto�duro�
� kTikTi� realizar�una�acci(n�causando�ruido�

(como�clavar,�zapatear,�romper�piedras,�etc.)�
X=� sonido�que�se�produce�

al�pisar�hojas�secas�
� X=X=� realizar�una�acci(n�en�forma�r6pida.�

tT@J� sonido�que�produce�un�objeto�
espeso�al�caer�al�piso�

� tT@JtT@� realizar�una�acci(n�utilizando�repetidas�veces�
algo�plano.�(palma�de�manos,�tabla,�etc.)�

X̀ j� sonido�que�produce�algo�al�
cruzar�el�aire�

� X̀ jX̀ j� cruzar�r6pidamente�(casi�corriendo)�

                                                 
116 mbóó es adjetivo numeral si va antes del sustantivo, pero si va antes del verbo se convierte en adverbio de modo. 
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Forma�base� ��Nuevo�adverbio�de�modo�
pT{� sonido�que�produce�algo�al�caer�

al�piso�o�al�tronar�algo�
� pT{pT{� realizar�una�acci(n�con�golpes�fuertes.�

mb̀ {� sonido�que�se�produce�al�
apagarse�el�fuego�o�al�caer�
algo�grande�

� mb̀ Wmb̀ {� realizar�una�acci(n�ruidosa�con�o�entre�
la�multitud�

Il@J� sonido�que�produce�algo�al�
caer�al�agua.�

� IlaJIl@� realizar�una�acci(n�con�prisa�(apoy6ndose�con�
alguna�parte�del�cuerpo)�

C̀ =� sonido�que�se�produce�al�romper�
una�vara�o�una�rama.�

� C̀ =C̀ =� realizar�una�acci(n�en�forma�r6pida�
(quebrar�o�romper�algo)�

 

g3Jm@�g3_..�
te�vas�r6pido.te�vas�r6pido.te�vas�r6pido.te�vas�r6pido.����

g3Jm@�g3Jm@�g3_..�
te�vas�r6pidamente�o�de�prisa.te�vas�r6pidamente�o�de�prisa.te�vas�r6pidamente�o�de�prisa.te�vas�r6pidamente�o�de�prisa.����

tT@J�nEwZ�EXp6tT`3g.�@mb(i�Xt3l=.�
tT@J�se�escuch(�excremento�del�pollo�al�caer.tT@J�se�escuch(�excremento�del�pollo�al�caer.tT@J�se�escuch(�excremento�del�pollo�al�caer.tT@J�se�escuch(�excremento�del�pollo�al�caer.����
����

tT@JtT@�h@yF�EXn@�mEhn6�X=bW�n@hng�m.�
los�borrachos�se�pelean�fuertementelos�borrachos�se�pelean�fuertementelos�borrachos�se�pelean�fuertementelos�borrachos�se�pelean�fuertemente����
(que�s(lo�se�oye�tT@J�tT@J�por�los�golpes)(que�s(lo�se�oye�tT@J�tT@J�por�los�golpes)(que�s(lo�se�oye�tT@J�tT@J�por�los�golpes)(que�s(lo�se�oye�tT@J�tT@J�por�los�golpes)����

mb`Wn�nLk=�tEX=�X=bW�n@hng==.�
mb`{�se�escuch(�la�ca3da�del�borracho.mb`{�se�escuch(�la�ca3da�del�borracho.mb`{�se�escuch(�la�ca3da�del�borracho.mb`{�se�escuch(�la�ca3da�del�borracho.����

mb`Wmb`{�h@yF�nEw6XjPJ�X=bW�nEg�P.�
las�personas�se�levantaron�(r6pidamente)las�personas�se�levantaron�(r6pidamente)las�personas�se�levantaron�(r6pidamente)las�personas�se�levantaron�(r6pidamente)����
y�se�retiraron.y�se�retiraron.y�se�retiraron.y�se�retiraron.����

 

B). Otros adverbios de modo se forman con adjetivos calificativos. En este proceso 

el adjetivo se flexiona con los sufijos de persona y su posición sintáctica siempre será 

después del verbo. Estos adverbios no se usan solos sino que siempre deben estar 

precedidos de un verbo. 

forma�base�(adjetivo)�adverbio�de�modo�
m@X@�
Xk@whJ�
mbEJE�
�
mEnd3�
mWhmWJ�
mEJñPP�

verde�
feo�
brilloso�
�
crudo�
amarillo�
azul�

n@kTi�m@XiJ�
n=tTs�Xk@yYYJ�
t`Eg=�mbEJ33�
�
n@kTi�mEndi.J�
nd@Jy@�mYhmL3J�
t`Eg=�mEJñ~~�

estoy�comiendo�(algo�a.n�estando)�verde.�
hablo�maldiciendo.�
hay�(algo�en�el�piso�de�color�que�luce)�
brillantemente.�
yo�como�(algo�a.n�estando)�crudo.�
est6�creciendo�(lleno�de�color)�amarillo.�
hay�algo�en�el�piso�de�color�azul.�
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Adverbios de tiempoAdverbios de tiempoAdverbios de tiempoAdverbios de tiempo    
En la lengua mè'phàà encontramos dos tipos de adverbios de tiempo: los que son 

formas independientes y los que se forman con los días. 

1. Los adverbios de tiempo con formas independientes están formados por un solo 

elemento. Existen cinco adverbios que se pueden flexionar y el resto no se flexiona, como 

se verá en los cuadros siguientes: 

adv.�que�se�flexionan� � � Adv.�que�no�se�flexionan�
mEJI=������1sng� mEJIWJ� � nd=w=6� despuas�
'temprano'�2sng� mEJI==J� � ngu6n6� en�ocasiones�
�����������3sng�EXP�AN� mEJIWW� � hEn66� siempre�
�����������3sng�IMPL�AN�mEJIWW� � w@pT@� a�tiempo�
�����������1pl�INC� mEJI=J�l(J� � nEXt6@� ya�es�tiempo�
�����������1pl�EXC� mEJI=J�XWJ� � k3Xt6@� a.n�es�tiempo�
�����������2pl� mEJI=J�l@J� � CgCg� diario�
�����������3pl�EXP� mEJIjn� � CEC33� habitualmente�
�����������3pl�IMPL� mEJI�j� � mbEJ33� diariamente�
� � � mb`FJw~~� noche�a�noche�
w@kT=J��'medio�d3a'� � � 3dW� cuando�
h3n@����'oscuro'� � � ngJng� hace�tiempo�
mbEJE���'d3a'� � � w@hi..� hace�mucho�tiempo�
mb`iJu��'noche'� � � w=yE� frecuentemente�

 

De forma excepcional, en la lengua mè'phàà hay dos adverbios que son formas 

independientes constituidos por dos elementos.  

adv.�de�tiempo�glosa�
@wnP�`3�
adentro-de�qadentro-de�qadentro-de�qadentro-de�que-INANue-INANue-INANue-INAN����
�

mientrasmientrasmientrasmientras����

EkT~�@wt�
ah3�medidaah3�medidaah3�medidaah3�medida����

mientrasmientrasmientrasmientras����
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2. Los adverbios que se forman con los días, a los que se les agregan los sufijos 

abajo indicados,  que marcan igualdad de distancia en relación con el día de hoy (sin 

sufijo) como centro de referencia.  

 

sufijo� � d3as� �
� �----� X.ghJ� d3a�de�hoy.�
-33� marcador�de�distancia�igual�en�

tiempo�hacia�antes�y�despuas�
del�d3a�de�hoy.�

g6C33�
`LXL3117�

d3a�de�mañana.�
d3a�de�ayer.�

-�~� marcador�de�doble�distancia�
igual�en�tiempo�hacia�antes�
y�despuas�del�d3a�de�hoy.�

n@w�~�
gYhu�~�

d3a�de�pasado�mañana.�
d3a�de�ante�ayer.�

-6@� marcador�de�triple�distancia�
igual�en�tiempo�hacia�antes�
y�despuas�del�d3a�de�hoy.�

tFJy6@�
mbEJy6@�

d3a�de�despuas�de�pasado�mañana�
d3a�de�ante�ante�ayer.�

 

Una representación esquemática de la distancia en el tiempo en relación al día de 

hoy, es como sigue: 

 

 

 

 

�-6@�
�
mbEJy6@�

� -�~�
�
gYhu�~�

� ���-33�
�
���`LXL3�

��
��X.ghJ�
�

���-33�
�
g6C33�

� ��-�~�
�
n@w�~�

� ��-6@�
�
tFJy6@�

 

 

                                                 
117 El tono bajo de la vocal de la sílaba inicial  es el que influye para que el primer tono del sufijo sea también bajo. 
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Adverbios de cantidadAdverbios de cantidadAdverbios de cantidadAdverbios de cantidad    
 

Hay básicamente dos tipos de adverbios de cantidad,118 todos ellos son formas 

independientes: los que se flexionan y los que no se flexionan. 

Adverbios de cantidad  que no se flexionan. 

Adverbio� Glosa�
m@pT.� mucho,�muy,�demasiado,�completamente�
X3y=� mucho,�muy,�demasiado,�completamente�
 

Hay un grupo reducido de adverbios de cantidad que se pueden flexionar con todas 

las personas. 

skWhWW� mLnd@JkTi� guañi� Persona�
�����mucho,�muy,�demasiado,�completamente�
skWhWJ�
sku=h==J�
skWhWW�
skWhWW�
sku=h=J�l(J�
sku=h=J�XWJ�
sku=h=J�l@J�
skYhjn�
skYh�j�

mLnd@JkTFJ�
mLnd@JkTu@@J�
mLnd@JkTFF�
mLnd@JkTFY�
mLnd@JkTu@�l(J�
mLnd@JkTu@�XWJ�
mLnd@JkTu@�l@J�
mLnd@JkTnn�
mLnd@JkTnj�

guañPJ�
guañttJ�
guañPP�
guañPj�
guañt�l(J�
guañt�XWJ�
guañ@�l@J�
guañnn�
guañnj�

1sng�
2sng�
3sng�EXP�AN�
3sng�IMPL�AN�
1pl�INC��
1pl�EXC�
2pl�
3pl�EXP�
3pl�IMPL�

 

 

 

 

 

                                                 
118 Es difícil establecer la relación entre estos adverbios de cantidad con los de modo, ya que también tienen la idea de 
realizar una acción de modo exagerado. 
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El completivoEl completivoEl completivoEl completivo    
El completivo es un tipo de adverbio que indica que la acción que se venía o se 

está realizando no se ha concluido. Este adverbio está representado por una forma 

independiente w(i, que siempre va  después del verbo. Se  puede flexionar con cada una 

de las personas adoptando los sufijos de la persona correspondiente y la función de la 

misma: como objeto o como sujeto. 

base� � ����base�m6s� terminativo�
w6mb=�
w6mb==�

terminado�INAN�
terminado�AN�

w6mb=�w(i�
w6mb=�w6@�

terminado�completamente�INAN�
terminado�completamente�AN�

nEJkTW� comi(� nEJkTW�w(i� lo�termin(�de�comer�(ya�no�hay�nada)�
niX3y==� lo�mat(� nEX3y==�w6=� termin(�de�matarlo�completamente�
n=`WtTu� corta� n=`WtTu�w(i� corta�completamente�todo�
n@tT@nW� mueles� n@tT@nW�w6@J� termina�de�moler�completamente�

Flexión del adverbio w(i, con todas las personas con función de sujeto utilizando 

los sufijos que corresponden a los pronombres posesivos.  

Persona� Presente� Pasado� Futuro� Sufijo�
1sng� n@kTi�w(J�

termino�determino�determino�determino�de����
comer�completamentecomer�completamentecomer�completamentecomer�completamente����

nEkTi�w(J�
termina�de�termina�de�termina�de�termina�de�����
comer�completamentecomer�completamentecomer�completamentecomer�completamente����

mhJkTi�w(J�
termtermtermterminara�deinara�deinara�deinara�de����
comer�completamentecomer�completamentecomer�completamentecomer�completamente����

-uJ�~�-oJ 

2sng� n@Ci�w6@J�
terminas�determinas�determinas�determinas�de����
comer�completamentecomer�completamentecomer�completamentecomer�completamente����

nECi�w6@J�
terminaste�determinaste�determinaste�determinaste�de����
comer�completamentecomer�completamentecomer�completamentecomer�completamente����

mhJCi�w6@J�
terminar6s�determinar6s�determinar6s�determinar6s�de����
comer�completamentecomer�completamentecomer�completamentecomer�completamente����

-aaJ�

3sng�INAN� � � � �
3sng�AN�
EXP�

n@JkTW�w(i�
termina�determina�determina�determina�de����
comer�completamentecomer�completamentecomer�completamentecomer�completamente����

nEJkTW�w(i�
termin(�determin(�determin(�determin(�de����
comer�completamentecomer�completamentecomer�completamentecomer�completamente����

mhkTW�w(i�
terminar6�determinar6�determinar6�determinar6�de����
comer�completamentecomer�completamentecomer�completamentecomer�completamente����

-uu(J)�~�-oo(J)�

3sng�AN�
IMPL�

n@JkTW�w(W�
termina�determina�determina�determina�de����
comer�completamentecomer�completamentecomer�completamentecomer�completamente����

nEJkTW�w(W�
termin(�determin(�determin(�determin(�de����
comer�completamentecomer�completamentecomer�completamentecomer�completamente����

mhkTW�w(W�
terminaremos�determinaremos�determinaremos�determinaremos�de����
comer�completamentecomer�completamentecomer�completamentecomer�completamente����

-uu(J)�~�-oo(J)�

1pl�INC� n@pTi�w6�l(J�
terminamos�determinamos�determinamos�determinamos�de����
comer�completamentecomer�completamentecomer�completamentecomer�completamente����

nEpTi�w6�l(J�
terminamos�determinamos�determinamos�determinamos�de����
comer�completamentecomer�completamentecomer�completamentecomer�completamente����

mWJpTi�w6�l(J�
terminaremos�determinaremos�determinaremos�determinaremos�de����
comer�completamentecomer�completamentecomer�completamentecomer�completamente����

-a(J)�

1pl�EXC� n@pTi�w6�XWJ�
terminamos�determinamos�determinamos�determinamos�de����
comer�completamentecomer�completamentecomer�completamentecomer�completamente����

nEpTi�w6�XWJ�
terminamos�determinamos�determinamos�determinamos�de����
comer�completacomer�completacomer�completacomer�completamentementementemente����

mWpTi�w6�XWJ�
terminaremos�determinaremos�determinaremos�determinaremos�de����
comer�completamentecomer�completamentecomer�completamentecomer�completamente����

-a(J)�

2pl� n@pTi�w6�l@J�
terminan�determinan�determinan�determinan�de����
comer�completamentecomer�completamentecomer�completamentecomer�completamente����

nEpTi�w6�l@J�
terminaron�determinaron�determinaron�determinaron�de����
comer�completamentecomer�completamentecomer�completamentecomer�completamente����

mWpTi�w6�l@J�
terminar6n�determinar6n�determinar6n�determinar6n�de����
comer�completamentecomer�completamentecomer�completamentecomer�completamente����

-a(J)�

3pl�INAN� ---� ---� ---� ---�
3pl�AN�
EXP�

n@JpTW�wnn�
terminan�determinan�determinan�determinan�de����
comer�completamentecomer�completamentecomer�completamentecomer�completamente����

nEJpTW�wnn�
terminaron�determinaron�determinaron�determinaron�de����
comer�completamentecomer�completamentecomer�completamentecomer�completamente����

mWpTW�wnn�
terminar6n�determinar6n�determinar6n�determinar6n�de����
comer�completamentecomer�completamentecomer�completamentecomer�completamente����

-ff(J)�

3pl�AN�
IMPL�

n@JpTW�wnj�
terminan�determinan�determinan�determinan�de����
comer�completamentecomer�completamentecomer�completamentecomer�completamente����

nEJpTW�wnj�
terminaron�determinaron�determinaron�determinaron�de����
comer�completamentecomer�completamentecomer�completamentecomer�completamente����

mWpTW�wnj�
terminar6n�determinar6n�determinar6n�determinar6n�de����
comer�completamentecomer�completamentecomer�completamentecomer�completamente����

-ff(J)�
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Asimismo, el adverbio w(i se flexiona con todas las personas con función de 

objeto o paciente utilizando los sufijos que corresponden a los pronombres personales.  

Persona� Verbo�en�tiempo�pasado�m6s�completivo� Sufijo�
1sng� nLngYhu=�wnnJ 

termin(�de�verderme�completamentetermin(�de�verderme�completamentetermin(�de�verderme�completamentetermin(�de�verderme�completamente����
-ffJ�

2sng� nLngYhu=�wZZJ�
termin(�de�venderte�completamentetermin(�de�venderte�completamentetermin(�de�venderte�completamentetermin(�de�venderte�completamente����

-::J�

3sng�INAN� nLngYhu=�w(i� -uu�~�-oo�
3sng�AN�
EXP�

nLngYhu=�w6@�
termin(�de�venderlo�completamentetermin(�de�venderlo�completamentetermin(�de�venderlo�completamentetermin(�de�venderlo�completamente����

-aa�

3sng�AN�
IMPL�

nLngYhu=�w6=�
termin(�de�venderlo�cotermin(�de�venderlo�cotermin(�de�venderlo�cotermin(�de�venderlo�completamentempletamentempletamentempletamente����

-aa�

1pl�INC� nLngYhu=�wZZ�l(J�
termin(�de�verndernos�completamentetermin(�de�verndernos�completamentetermin(�de�verndernos�completamentetermin(�de�verndernos�completamente����

-::�

1pl�EXC� nLngYhu=�wZZ�XWJ�
termin(�de�vendernos�completamentetermin(�de�vendernos�completamentetermin(�de�vendernos�completamentetermin(�de�vendernos�completamente����

-::�

2pl� nLngYhu=�wZZ�l@J�
termin(�de�venderlos�completamentetermin(�de�venderlos�completamentetermin(�de�venderlos�completamentetermin(�de�venderlos�completamente����

-::�

3pl�INAN� ---� ---�
3pl�AN�
EXP�

nLngYhu=�w~m�
termitermitermitermin(�de�venderlos�completamenten(�de�venderlos�completamenten(�de�venderlos�completamenten(�de�venderlos�completamente����

-dd�

3pl�AN�
IMPL�

nLngYhu=�w~��
termin(�de�venderlos�completamentetermin(�de�venderlos�completamentetermin(�de�venderlos�completamentetermin(�de�venderlos�completamente����

-dd�

 

 

nLngYhu=@�w(iw(iw(iw(i�mb@yFF�n6n=�ng3n6@.�
La�pobre�señora�(que�ya�vend3a)�La�pobre�señora�(que�ya�vend3a)�La�pobre�señora�(que�ya�vend3a)�La�pobre�señora�(que�ya�vend3a)�termin(�por�vender��por�vender��por�vender��por�vender�completamente�(el�.nico)�terreno�que�le�quedaba.�(el�.nico)�terreno�que�le�quedaba.�(el�.nico)�terreno�que�le�quedaba.�(el�.nico)�terreno�que�le�quedaba.����
�
nLngYhu=�w6@�XEdLE�n6n=�ng3n6�
La�pobre�señora�(que�ya�vend3a)�termin(�por�vender�completamente�(la�.ltima�de)�sus�reses.La�pobre�señora�(que�ya�vend3a)�termin(�por�vender�completamente�(la�.ltima�de)�sus�reses.La�pobre�señora�(que�ya�vend3a)�termin(�por�vender�completamente�(la�.ltima�de)�sus�reses.La�pobre�señora�(que�ya�vend3a)�termin(�por�vender�completamente�(la�.ltima�de)�sus�reses.����
�
�
�
w6mb==�w6@�w6@�w6@�w6@�X=bW�ngJng�n@ndEE.�
El�hombre�(que�ya�estaba�siendo�consumido)�El�hombre�(que�ya�estaba�siendo�consumido)�El�hombre�(que�ya�estaba�siendo�consumido)�El�hombre�(que�ya�estaba�siendo�consumido)�fue�consumido�completamente�por�la�enfermedad�(falleci()�por�la�enfermedad�(falleci()�por�la�enfermedad�(falleci()�por�la�enfermedad�(falleci()
....����
����
w6mb=�w6@�mb@@�ngJng�XkLk=�
el�terreno�(que�ya�estaba�destru3do)�termin(�siendo�destru3do�completamente�por�el�derrumbe.el�terreno�(que�ya�estaba�destru3do)�termin(�siendo�destru3do�completamente�por�el�derrumbe.el�terreno�(que�ya�estaba�destru3do)�termin(�siendo�destru3do�completamente�por�el�derrumbe.el�terreno�(que�ya�estaba�destru3do)�termin(�siendo�destru3do�completamente�por�el�derrumbe.����
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El instrumentalEl instrumentalEl instrumentalEl instrumental    
El instrumental es un tipo de adverbio que especifica con qué se está ralizando una 

acción. El adverbio muumuumuumuu es independiente, que siempre va después del verbo y se puede 

flexionar con todas las personas utilizando los sufijos que corresponde a los pronombres 

posesivos. 

Verbo�m6s�instrumental�Glosa�
n=`WtTu�mFJ� corto�con�(algo)�
n@kTi�mFJ� como�(mi�comida)�con�(algo)�
nEk@�mFJ� me�fui�con�(algo)�
n=tTZZ�mFJ� escribo�con�(algo)�
n=ndEyFF�mFJ� soplo�con�(algo)�
n=ndEE�mFJ� escarbo�con�(algo)�
n=Ch�mFJ� compro�con�(algo)�

 

V.�+�Instrumental�Glosa� sufijo� persona�
n@kTi�mFJ� como�con�algo� -uuJ� 1sng�
n@Ci�m@@J� comes�con�algo� -aaJ� 2sng�
n@JkTW�mFF� come�con�algo� -uu� 3sng�INAN�
n@JkTW�mFF� come�con�algo� -uu� 3sng�AN�EXP�
n@JkTW�mFY� come�con�algo� -uu� 3sng�AN�IMPL�
n@pTi�m@�l(J� comemos�con�algo� -a� 1pl�INC�
n@pTi�m@�XWJ� comemos�con�algo� -a� 1pl�EXC�
n@pTi�m@�l@J� comen�con�algo� -a� 2pl�
----� ---� ---� 3pl�INAN�
n@JpTW�mnn� comen�con�algo� -ff� 3pl�AN�EXP�
n@JpTW�mnj� comen�con�algo� -ff� 3pl�AN�IMPL�
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El comitativoEl comitativoEl comitativoEl comitativo    
En la lengua mè'phàà se puede especificar si alguien es responsable de ejecutar  

una acción y si alguien acompaña a realizar o recibir dicha acción. Para ello hay dos tipos 

de construcciones: 

La primera es una construcción sintáctica con elementos afijados y consiste en la 

suma de un verbo (que indica el acompañante) más  g=hm=6 (con) más nEn_YY 

(indicador del responsable). El acompañante puede ser cualquier persona, y dependiendo 

del verbo dicha persona puede tener función de sujeto, objeto o paciente; y la forma que 

indica el responsable de la acción también puede marcar personas mediante sufijos. 

Indicador�de�
acompañamiento�

Con�+� ��Indicador�
�

de�responsable� Sufijo�Persona�

nEn_YJ� conmigo� -uJ� 1sng�
nEn_==J� contigo� -aaJ� 2sng�
nEn_YY� con�al,�consigo�-uu� 3sng/pl�INAN�
nEn_YY� con�al,�consigo�-uu� 3sng�AN�EXP�
nEn_YY� con�al,�consigo�-uu� 3sng�AN�IMPL�
nEn_=J�l(J� con�nosotros� -aJ� 1pl�INC�
nEn_=J�XWJ� con�nosotros� -aJ� 1pl�EXC�
nLn_=J�l@J� con�ustedes� -aJ� 2pl�
nEn_jn� con�ellos� -ff� 3pl�AN�EXP�

�
�
�
�

Verbo�+�

�
�
�
�

g=hm=6�+�

nEn_�j� con�ellos� -ff� 3pl�AN�IMPL�

 

Ejemplos� glosa� Persona�
(responsable)�

n@_WJ�g=hm=6�nEn_YJ� (yo)�voy�y�t.�vas�conmigo� 1sng�
n@khh�g=hm=6�nEn_==J� (t.)�vas�y�al�va�contigo� 2sng�
n@_WJ�g=hm=6�nEn_YY� (al)�va�y�t.�vas�con�al� 3sng�INAN�
n=khh�g=hm=�nEn_YY� (al)�va�y�al�(otro)�va�con�al� 3sng�AN�EXP�
n@ku@�l@J�g=hm=6�nEn_YY� (al)�va�y�ustedes�van�con�al�� 3sng�AN�IMPL�
n@_WJ�g=hm=6�nEn_=J�l(J� (nosotros)�vamos�y�t.�vas�con�nosotros� 1pl�INC�
n@g(W�g=hm=6�nEn_=J�XWJ� (nosotros)�vamos�y�ellos�van�con�nostros� 1pl�EXC�
n@ku@�XWJ�g=hm=6�nLn_=J�l@J�(ustedes)�van�y�nosotros�vamos�con�ustedes�2pl�
----� ---� 3pl�INAN�
n@ku@�l(J�g=hm=6�nEn_jn� (ellos)�van�y�nosotros�vamos�con�ellos� 3pl�AN�EXP�
n@ku@�l@J�g=hm=6�nEn_jn� (ellos)�van�y�ustedes�van�con�ellos� 3pl�AN�IMPL�
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La otra construcción que indica acompañamiento se estructura con la suma del 

verbo (que indica el responsable) más el comitativo. Dependiendo del responsable, varía 

la forma que indica el comitativo. 

�������� 1sng�2ng�3sng�INAN�3sng�EXP�3sng�IMPL�1pl�INC�1pl�EXC�2pl�3pl�INAN� 3pl�EXP�3pl�IMPL�

1sng� � � g=hmLJ� � � � g@hm~J�
2sng� � � g=hm==J� � � � g@hmiZtJ� g@hmiZsJ�
3sngI�NAN�� � � � �
3sng�EXP� � � � � �
3sng�IMPL�� �

�
g=hm=6�

�
g=hm?=�

� � �

�
g@hm~~�

�
g@hnm~��

1pl�INC� � � g=hm=J�l(J�~�g@hmiZ�l(J� � � � g@hmiZ�l(J�
1pl�EXC� � � g=hm=J�XWJ�~�g@hmiZ�XWJ� � � � g@ahmiZ�XWJ�
2pl� � � g=hm=J�l@J�~�g@hmiZ�l@J� � � � g@hmiZ�l@J�
3pl�INAN� � � � � �
3pl�EXP� � � � � �
3pl�IMPL� � �

�
g@hm~~�

�
g@hm~��

� � �

�
g@hm~~�

�
g@hm~��

 

Ejemplos� glosa� Personas�
(Responsable�con�acompañante)�

n@k@�g=hmLJ voy�con�al� 1sng����con�3sng�
n@k@�g@hm~J� voy�con�ellos� 1sng����con�3pl�
n@_WJ�g=hm==J� vas�con�al� 2sng����con�3sng�EXL/IMPL�
n@_WJ�g@hmiZtJ� vas�con�ellos� 2sng����con�3pl�EXP�
n@_WJ�g@hmiZsJ� vas�con�ellos�� 2sng����con�3pl�IMPL�
n=k=�g=hm=6� al�va�con�al� 3sng����con�3sng�EXP�
n=k=�g=hm?=� al�va�con�al� 3sng����con�3sng�IMPL�
n=k=�g@hm~~� el�va�con�ellos� 3sng����con�3pl�EXP�
n=k=�g@hm~�� al�va�con�ellos� 3sng����con�3pl�IMPL�
n@ku@�g=hm=J�l(J� vamos�con�al� 1pl�INC�con�3sng�EXP/IMPL�
n@ku@�g@hmiZ�l(J� vamos�con�ellos� 1pl�INC�con�3pl��EXP/IMPL�
n@ku@�g=hm=J�XWJ� vamos�con�al� 1pl�EXC�con�3sng�EXP/IMPL�
n@ku@�g@hmiZ�XWJ� vamos�con�ellos� 1pl�EXC�con�3pl��EXP/IMPL�
n@ku@�g=hm=�l@J� van�ustedes�con�al� 2pl�����con�3sng�EXP/IMP�
n@ku@�g@hmiZ�l@J� van�ustedes�con�ellos�2pl�����con�3pl��EXP/IMPL�
n@g((�g@hm~~� ellos�van�con�al�o�

ellos�van�con�ellos�
3pl�����con�3sng/pl�EXP�

n@g((�g@hm~�� ellos�van�con�al�o�
ellos�van�con�ellos�

3pl�����con�3sng/pl�IMPL�
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LOS CLÍTICOSLOS CLÍTICOSLOS CLÍTICOSLOS CLÍTICOS    
 

En la lengua mè'phàà se han identificado unas formas, ya sea como sufijos ligados 

a  verbos y adverbios, ya sea como palabras independientes. A este tipo se conoce en la 

literatura lingüística como clíticos. Pickett (1984: 132) afirma que los clíticos "son 

semejantes a afijos en que son ligados fonológicamente a otra forma, pero son 

semejantes a raíces o palabras independientes en su función gramatical. No es siempre 

fácil distinguir los clíticos de afijos o palabras. No es posible dar una definición simple; no 

hay un solo criterio que sirva en todos los casos"; y Haspelmath (2002:151-152) define a 

los clíticos como "los elementos que son, en muchos sentidos, intermedios entre los afijos 

y las formas libres. A los clíticos se les considera generalmente como un tipo de forma-

palabras, pero que son diferentes ante las forma-palabras libres que son dependientes 

prosódicamente y tienen todas las otras características de las formas ligadas. [...] Quizá el 

rasgo más sobresaliente de los clíticos, que los distinguen de los afijos es el que a 

menudo tienen libertad de movimiento, o sea, que pueden ocurrir en diferentes posiciones 

en la oración." 

El comportamiento morfológico y sintáctico de algunos elementos que he 

identificado en la lengua mè'phàà se aproxima a las características descritas en las 

referencias anteriores, aunque no del todo, sobre todo si consideramos que cada clase de 

palabra en la lengua mè'phàà tiene una posición sintáctica definida y el cambio de dicha 

posición afecta inmediatamente su función gramatical. 

Aunque no es facil identificar las raíces de dónde provienen los clíticos en la 

lengua mè'phàà, sí es posible identificar la información semántica que contienen. En 

cualquier clase de palabra que forman parte, todos los clíticos indican dirección y 

posición. 

Todos los clíticos como forma ligada constituyen verbos con todas las 

características ya descritas en la sección correspondiente a verbos. Cabe recordar que la 

tercera persona singular y plural distinguen animacidad en los verbos transitivos y 

estativos. 
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En los verbos estativos, los clíticos son siempre formas ligadas, mientras que en 

los verbos transitivos e intransitivos pueden ser formas ligadas o formas independientes. 

En ambos casos, marcan personas mediante sufijos.  

 

���Forma�ligada� ��Forma�independiente�
k`Ehng@@� de�ambos�lados� n=`WtTu�ng@@�corta�en�forma�horizontal�

partiendo�en�dos�INAN�
nEXp6t`Lg=�
nEXp6t`Lg==�

se�cay(�al�suelo�INAN�
se�cay(�al�suelo�AN�

n@JtTZ�`Lg=� dice�indirectas�

 

En la forma ligada, el clítico es parte del verbo, mientras que en la forma libre el 

clítico funciona como adverbio de lugar o de modo. En ambos adverbios el sufijo de 

persona corresponderá a la función gramatical marcada por el verbo (objeto / paciente o 

sujeto), siguiendo las siguientes reglas: 

a) El clítico se flexiona con la persona que tiene función de objeto si el verbo que 

lo antecede  es transitivo o con la persona que tiene función de paciente si el verbo 

transitivo que lo antecede está en voz pasiva. 

b)  Si el verbo que antecede al clítico independiente es intransitivo, el clítico no se 

flexiona con ninguna persona, puesto que el sujeto está marcado por el prefijo del verbo. 
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Ejemplos de clíticos como forma ligada.Ejemplos de clíticos como forma ligada.Ejemplos de clíticos como forma ligada.Ejemplos de clíticos como forma ligada. 

�
Tipo�de�verbo�

�
Cl3ticos:�

(b)`3y=J�
(k)`=J@�
�w6Jt�
�`3gF�

Funci(n�
gramatical�

�
�
������������Voz�activa�
�
Transitivo�

n=C`Ey=J�
n=C`@J=�
n=Cu@Jt�
n=`3gF�
�

lo�asomo�
lo�apuntalo�
lo�planto�(como�poste)�
lo�pongo�encima�

objeto�

�
������������Voz�pasiva�

n=b`Ly=J�
n=b`=J@�
n=w=Jt=Jt=Jt=Jt�
n=`EgF�
�

(es)�asomado�
(es)�apuntalado�
(es)�plantado�(como�poste)�
(es)�puesto�encima�

paciente�

Intransitivo� n6Xp6tT`Ly=J`Ly=J`Ly=J`Ly=J�
n@Xp6tT`@J@`@J@`@J@`@J@�
n=Xp6tTu6JZ6JZ6JZ6JZ�
n=Xp6tTr3g.r3g.r3g.r3g.����
�

se�sale�o�se�asoma�
entra�
se�cae�adentro�de�algo�hondo�
se�cae�(del�aire)�

sujeto�

estativo� br3y=J�
k`=J@�
ku=Js�
`3gF�
�

(est6)�saliente�
(est6)�metido�(casa�o�corral)�
(est6)�metido�en�algo�hondo�
(est6)�encima�

sujeto�

 

Ejemplo de clíticos como forma ligada y flexionados con todas las personas. 

k̀ LgjnJ� (estoy)�(sentado)�en�el�piso�o�terreno�plano�
n=Xk̀ Eg=� tiento�con�la�palma�extendida�sobre�el�piso�o�terreno�plano�
nLtLgjnJ� al�me�tendi(�sobre�el�piso�plano�o�sobre�la�cama�(que�es�plana)�
w@tLgjnJ� fui�tendido�(por�algo�o�alguien)�sobre�el�piso�plano�o�sobre�la�cama�(que�es�plana)�
k̀ YJnnJ� (estoy)�metido�en�un�lugar�que�esta�en�el�mismo�nivel�que�yo�
n=̀ =J=� miro�hacia�adentro�de�un�lugar�que�est6�el�mismo�nivel�que�yo�
n@̀ iJWJ� mira�hacia�dentro�de�m3�(verificando�mi�salud)�
nEt̀ iJWJ� (estoy)�siendo�mirado�hacia�adentro�(verificando�mi�salud)�
kYJjnJ� (estoy)�metido�en�lugar�que�est6�abajo�y�hondo�
nLm=Js� miro�hacia�un�lugar�que�est6�abajo�y�hondo�
nEXkFJnnJ�meti(�su�mano�(buscando�algo)�en�mi�bolsa�(que�es)�de�mi�pantal(n�que�traigo�puesto�
w@XkFJnn� fue�introducida�su�mano�(buscando�algo)�en�mi�bolsa�(que�es)�de�mi�pantal(n�que�traigo�puesto�
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1.�Verbo�� 2.�Verbo�intr.����������Verbo�transitivo� Persona� Glosa�
���estativo� � 3.�Voz�activa��4.�Voz�pasiva� � �
k̀ LgjnJ�
k̀ LgsZJ�
k̀ Lg=�
k̀ Lg==�
k̀ Lg==�
t̀ EgsZ�l(J�
t̀ EgsZ�XWJ�
t̀ EgsZ�l@J�
t̀ Eg=�
t̀ Eg�m�
t̀ Eg���

n=Xk̀ Eg=�
n@t@Xk̀ Eg=�
----�
n@XkrEg=�
n@Xk̀ Eghh�
nYXk̀ Eg=�l(J�
nYXk̀ Eg=�XWJ�
nYXk̀ Eg=�l@J�
----�
n@Xk̀ Eg=�
nYXk̀ Eghh�

nLtLgjnJ�
nLtLgsZJ�
nLtEg=�
nLtEg==�
nLtEg==�
nLtEg��J�l(J�
nLtEg��J�XWJ�
nLtEg��J�l@J�
----�
nLtEg�m�
nLtEg���

w@tLgjnJ�
w@tLgsZJ�
w@tEg=�
w@tEg==�
w@tEg==�
w@tEg��J�l(J�
w@tEg��J�XWJ�
w@tEg��J�l@J�
----�
w@tEg�m�
w@tEg���

1sng�
2sng�
3sng�INAN�
3sng�AN�EXP�
3sng�AN�IMPL�
1pl�INC�
1pl�EXC�
2pl�
3pl�INAN�
3pl�EXP�
3pl�IMPL�

1.�estar�en�el�piso�
2.�extenderse�al�piso�
3.�ser�acostado�
4.�estar�siendo�
���acostado�

k̀ YJnnJ�
k̀ =JZZJ�
k̀ =J@�
k̀ =J@@�
k̀ =J@=�
t̀ @JsZ�l(J�
t̀ @JsZ�XWJ�
t̀ @JsZ�l@J�
t̀ @J=�
t̀ @J�m�
t̀ @J���

n=̀ =J=�
n@t̀ @J=�
----�
n@̀ @J=�
n@̀ @Jhh�
nỲ =J=�l(J�
nỲ =J=�XWJ�
nỲ =J=�l@J�
----�
nỲ =J=�
nỲ =Jhh�

n@̀ iJWJ�
n@̀ @J==J�
----�
n@̀ iJWW�
n@̀ iJWW�
n@̀ @J=J�l(J�
n@̀ @J=J�XWJ�
n@̀ @J=J�l@J�
----�
n@̀ FJjn�
n@̀ FJ�j�

nEt̀ iJWJ�
nEt̀ @J==J�
nEt̀ @J=�
nEt̀ @J=6�
nEt̀ @J?=�
nEt̀ @J=J�l(J�
nEt̀ @J=J�XWJ�
nEt̀ @J=J�l@J�
----�
nEt̀ FJjn�
nEt̀ PJ�j�

1sng�
2sng�
3sng�INAN�
3sng�AN�EXP�
3sng�AN�IMPL�
1pl�INC�
1pl�EXC�
2pl�
3pl�INAN�
3pl�EXP�
3pl�IMPL�

1.�estar�adentro�con��
direcci(n�horizontal�
2.�mirar�hacia�adentro�
3.�ser�adivinado�
4.�estar�siendo��
����adivinado�
�

kYJjnJ�
ku=JsZJ�
ku=Js�
ku=Jss�
ku=Jss�
g@tiZZ�l(J119��
g@tiZZ�XWJ�
g@ti66�l@J�
g@tg�
g@tmm�
g@tm��

nLm=Js�
nEt@m@JZ�
----�
nEm@JZ�
nEm@Jy��
nLm=Js�l(J�
nLm=Js�XWJ�
nLm=Js�l@J�
----�
nLm=J���
nLm=J���

nEXkFJnnJ�
nEXku@JZZJ�
nEXku@Jt�
nEXku@Jtt�
nEXku@Jts�
nEXku@J�tJ�l(J�
nEXku@J�tJ�XWJ�
nEXku@J�tJ�l@J�
----�
nEXku@Jmm�
nEXku@Jm��

w@XkFJnn�
w@Xku@JZZJ�
w@Xku@Jt�
w@Xku@Jtt�
w@Xku@Jts�
w@XkuaJ�tJ�l(J�
w@XkuaJ�tJ�XWJJ�
w@XkuaJ�tJ�l@J�
-----�
w@XkuaJmm�
w@Xku@Jm��

1sng�
2sng�
3sng�INAN�
3sng�AN�EXP�
3sng�AN�IMPL�
1pl�INC�
1pl�EXC�
2pl�
3pl�INAN�
3pl�EXP�
3pl�IMPL�

1.�estar�adentro�de��
algo�hondo�
2.�mirar�hacia�abajo�
3.�ser�bolseado.�
4.�estar�siendo��
���bolseado�

 

                                                 
119 Las siguientes formas tienen variación libre: 
g@tiZZ�l(J�~�g@IZZ�l(J� estamos�INC�adentro�de�algo�hondo.�
g@tiZZ�XWJ�~�g@IZZ�XWJ� estamos�EXC�adentro�de�algo�hondo.�
g@ti66�l@J�~�g@IZZ�l@J� est6n�ustedes�adentro�de�algo�hondo.�
g@tmm�~�g@Inn�� � est6n�ellos�EXP�adentro�de�algo�hondo.�
g@tm��~�g@Inj�� � est6n�ellos�IMPL�adentro�de�algo�hondo.�
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Ejemplos de clíticos como forma independiente que adquieren función de adverbio de Ejemplos de clíticos como forma independiente que adquieren función de adverbio de Ejemplos de clíticos como forma independiente que adquieren función de adverbio de Ejemplos de clíticos como forma independiente que adquieren función de adverbio de 

lugar o de modo.lugar o de modo.lugar o de modo.lugar o de modo.    

Verbo�m6s�cl3tico�
�

Glosa�

n@JtTZ�`Lg=� habla�indiractamente�
n@JtTZ�m6JZ� habla�aconsejando�
n@JtTZZ�`6mFF� escribe�apoy6ndose�encima�de�algo�
n@JtTZ�`@J@� anuncia,�avisa,�predica�con�direcci(n�orizontal�
n@JtTZ�`6JZ� habla�con�direcci(n�hacia�arriba�
n@n_@Jw6�`LdiW� le�grita�de�este�lado�al�lado�de�enfrente�
n@JtTZ6�w33� traduce�un�texto�escrito�
nL`WtTu�`3g.� lo�cort(�despuntando�
n=`WtTu�ng@@� (est6)�trozando�a�la�mitad�algo�largo�y�en�el�aire�
n=`otTu�`Ly=J� (est6)�recortando�quitando�un�pedazo�del�borde�
n=`otTu�hmFF� (est6)�cortando�apoy6ndose�de�una�pared�o�un�cuerpo�parado�

 

verbo�tr�+�cl3tico�
Voz�activa�

glosa� Persona�c/funci(n�
de�objeto�

n=`WtTu�`3gnnJ�
n=`WtTu�`3gu~~J�
nL`WtTu�`3g.�
n=`WtTu�`3gu3E�
n=`WtTu�`3gu3L�
n=`WtTu�`3gu�tJ�l(J�
n=`WtTu�`3gu�tJ�XWJ�
n=`WtTu�`3gu�tJ�l@J�
----�
n=`WtTu�`3gnP�
n=`WtTu�`3gnj�

me�corta�quit6ndome�la�responsabilidad�
te�corta�quit6ndote�la�responsabilidad�
lo�corta�despunt6ndolo��
lo�corta�quit6ndole�la�responsabilidad�
lo�corta�quit6ndole�la�responsabilidad�
nos�corta�quit6ndonos�la�responsabilidad�
nos�corta�quit6ndonos�la�responsabilidad�
les�corta�quit6ndoles�la�responsabilidad�
----�
les�corta�quit6ndoles�la�responsabilidad�
les�corta�quit6ndoles�la�responsabilidad�

1sng�
2sng�
3sng�INAN�
3sng�AN�EXP�
3sng�AN�IMPL�
1pl�INC�
1pl�EXC�
2pl�
3pl�INAN�
3pl�EXP�
3pl�IMPL�

 
 
 
verbo�intr�+�cl3tico�glosa� Persona�
n=JtTZ�`LgWJ�
n=JtTZ�`Lg==J�
----�
n=JtTZ�`LgWW�
n=JtTZ�`LgWW�
n=JtTZ�`Lg=J�l(J�
n=JtTZ�`Lg=J�XWJ�
n=JtTZ�`Lg=J�l@J�
----�
n=JtTZ�`Lgjn�
n=JtTZ�`Lg�j�

al�habla�indiractamente�hacia�m3��
al�habla�indiractamente�hacia�t3�
----�
al�habla�indiractamente�hacia�al�
al�habla�indiractamente�hacia�al�
al�habla�indiractamente�hacia�nosostros�
al�habla�indiractamente�hacia�nosotros�
al�habla�indiractamente�hacia�ustedes�
----�
al�habla�indiractamente�hacia�ellos�
al�habla�indiractamente�hacia�ellos�

1sng�
2sng�
3sng�INAN�
3sng�AN�EXP�
3sng�AN�IMPL�
1pl�INC�
1pl�EXC�
2pl�
3pl�INAN�
3pl�EXP�
3pl�IMPL�
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Ejemplos de clítiEjemplos de clítiEjemplos de clítiEjemplos de clíticos con marca de animacidadcos con marca de animacidadcos con marca de animacidadcos con marca de animacidad    

Ejemplos de clíticos como forma ligada marcando animacidad e inanimacidad. 

Inanimado� Animado� �
k`Lg=� k`Lg==� (est6)�en�el�piso�
ku=Js� ku=J==� (est6)�adentro�de�algo�hondo�
k=m@� k=m@@� (est6)�pegado�a�la�pared�
nEXp6tT`Lg=�nEXp6tT`Lg==�se�azot(�al�piso�
nEXp6tTu6JZ�nEXp6tTu6JZt�se�cay(�adentro�de�algo�hondo�
nEXp6tTFm@� nEXp6tTFm@@� se�azot(�en�la�pared�

 

Ejemplos de clíticos como forma independiente marcando animacidad e 

inanimacidad. 

Inanimado� Animado� �
n@JkTW�`Lg=� n@JkTW�`Lg==� lo�come�en�el�piso�
n@hFJdPP�tLg=�n@hFJdPP�tLg==�masajea�hasta�hacer�caer�
nEh.gu@�`@J@� nEh.gu@�`@J@@� qued(�encerrado�por�dentro�
nEh.gu@�`Ly=J�nEh.gu@�`Ly==� qued(�encerrado�por�fuera�
n=`WtTu�`Lg=� n=`WtTu�`Lg==� lo�corta�en�el�piso�
n=`WtTu�m@JZ� n=`WtTu�m@JZt� lo�corta�adentro�de�algo�hondo�
h@y6�`@J@� h@y6�`@J@@� lo�tiene�abrazado�

 

 

A continuación presento la lista de clíticos que he identificado en la lengua 

mè'phàà. 
FORMA�LIGADA�PARA�FORMAR�UN�VERBO� ����FORMA�LIBRE� CON�FUNCIóN�DE�ADVERBIO�
� ESTATIVO� TRANSITIVO��E�INTRANSITIVO� ������MODO��O� DE�LUGAR�
(k)rLg=(k)rLg=(k)rLg=(k)rLg=����
(k)̀ Lg==(k)̀ Lg==(k)̀ Lg==(k)̀ Lg==����
t̀ Eg=�
t̀ Eg�m�
ng̀ EgWWJ�

(est6)�en�el�piso�INAN�
(est6)�en�el�piso�AN�
(estan)�en�el�piso�
(est6n)�en�el�piso�
(est6)�andando�

n@k̀ uEg=�
n=tLg=�
n=k̀ uEg=�
n@mb@C̀ Eg=�
n@Xk̀ Eg=�
n@Xp̀ 3g=�
n@p̀ Eg=�
n@f̀ 3gWWJ�
n@ng̀ EgWWJ�
n@sm6tLgWWJ�
n@sngFtEgWWJ�

lo�azota�en�el�piso�
lo�tiende�al�piso�
lo�azota�en�el�piso�
lo�pone�boca�abajo�
se�extiende�en�el�piso�
cae�al�suelo�
pisonea�
va�cruzando�
anda�
se�arrodilla�
lo�pisa�INAN�

n@JtTZ�̀ Lg=�
n=̀ WtTu�̀ Lg=�
nitTu�̀ Lg=�
n@JkTW�̀ Lg==�
n=mbEJE�tLg=�
n@̀ FJw6�tLg==�
�
�
n@hFJdPP�tLg=�
�
k̀ LgWW�

habla�indirectamente�
corta�en�el�piso�
se�corta�el�piso�
lo�muerde�en�el�piso�
amanece�claramente�
lo�amarra�en�un�cuerpo�
de�baja�estatura�
plantado�en�el�piso�
masajea�hasta�hacerlo�
caer�
terreno�(que�est6)�
���������plano�

mFJnP�
ngFJnj�
�
�

hacia�el�interior�
anda�abajo�en�algo�hondo�
�

n@kFJnP�
�
n=̀ m.JnJ�
n@m@Jy��
n=̀ m6JZt�
n=̀ m.JnnJ�
n@ngFJnj�
�

pica�con�la�punta�adentro�
de�algo�hondo�
se�me�ocurre�
mira�hacia�abajo�
se�hunde�
me�hundo�
anda�habitualmente�en�
terreno�bajo�y�hondo�

n@JthZ�m.Jnj�
n=̀ WtTu�mFJnP�
n@JkTW�mFJnP�
n=k=�m6Jss�
nEkT6�m.Jnj�
�
�
Xm.JnP�

lo�aconseja�
corta�acanalando�
come�adentro�de�
avanza�salteado�
tuvo�pesadilla�o�
muri(�adentro�de�un�
�������cascar(n�
terreno�(que�est6)�
hundido�o�con�baches�



 

 294

FORMA�LIGADA�PARA�FORMAR�UN�VERBO� ����FORMA�LIBRE� CON�FUNCIóN�DE�ADVERBIO�
� ESTATIVO� TRANSITIVO��E�INTRANSITIVO� ������MODO��O� DE�LUGAR�
(k)̀ =Jm6�
t̀ 6m@�
br6m66�
ng̀ 6mFF�

(est6)�encima�SNG�
(est6n)�encima�PL�
(est6)�copeteado�
anda�encima�

n@k̀ u6m@�
n@Xk̀ 6m@�
n@k̀ u6m@�
n=mb=C̀ =Jm6�
n@̀ 6m@@�

lo�azota�encima�
tienta�
lo�azota�
lo�pone�boca�abajo�
(est6)�encumbrando�

n=JtTZZ�̀ 6mFF�
n=̀ WtTu�̀ 6m@@�
nutTu�̀ 6m@@�
�
k̀ =Jm.F�
�

escribe�encima�de�algo�
lo�corta�encima�de�algo�
(est6)�siendo�cortado�
encima�
terreno�plano�(que�est6)�
en�la�cima�

(k)̀ =J@(k)̀ =J@(k)̀ =J@(k)̀ =J@����
����
����
h@mb̀ 6J@@�
k=C̀ =J@�
�
�

hacia�adentro�o�al�
centro�con�direcci(n�
orizontal�
(est6)�envuelto�
(est6)�metido�
�
�

n@Xk̀ @J=�
n=b̀ =J@�
n=ng̀ =J@@�
n@Xp6tT̀ @J@�
n@mbEt@J@�
n@̀ @J=�
n@f̀ iJWW�
n@f̀ (JiW�
n=C̀ =J@�
n@Xm6t̀ @J@�
n@k̀ iJii�
�
n@k6t@J@�
n@Xk̀ iJiW�

mete�la�mano�
se�mete,�sostiene�
se�(est6)�enredando�
entra�repentinamente�
refleja�
mira�hacia�adentro�
entiende,�comprende�
faldea�el�cerro�
duele�hacia�adentro�
jala�hacia�adentro�
entierra�la�punta�en�forma�
orizontal�
se�otora�orizontalmente�
(es)�malicioso,�ingenioso�

n@JtTZ�̀ @J@�
nEh.gu@�̀ @J@@�
n=̀ WtTu�̀ iJii�
nitTu�̀ iJii�
h@y6�̀ @J@�
n@g3mb.�t@Jgh�
�
k̀ WJii�
�
mEstr@J@�

anuncia�
encerrado�por�dentro�
al�corta�
se�corta�
tiene�abrazado�
lo�junta�de�afuera�
y�lo�pone�adentro�
terreno�(que�est6)�
faldeado�
terreno�con�muchas�
colinas�

@̀JZ� hacia�arriba� n@Xm6t̀ 6JZ�
n@̀ @JZ�
n@h̀ 6JZ�
n@st̀ ZJZ�

lo�jala�hacia�arriba�
mira�hacia�arriba�
brota�o�llega�a�la�cima�
los�tira�hacia�arriba�COL�

n@n_@Jw6�̀ @JZ� grita�hacia�arriba�

L̀dii�
�

direcci(n�al�frente�
�

n=kLdii�
n=̀ Ld@�
n=kLd@@�
nEm3d6@�

se�contagi(�
mira�en�frente�
cruza�al�otro�lado�
explot(�AN�

n@n_@Jw6�̀ Ld@�
(k)̀ Ldii�

grita�hacia�el�frente�
terreno�(que�est6)�
��������enfrente�

w33�
w6Jw3E�
�

hacia�afuera�(colectivo)�
se�asoman�INAN�
�

n=gYw3E�
n@k6hu3E�
n@ngFhu3E�
n@XpawiE�
n=d3w~m�
n@̀ @Jw3L�
n@ndEhu3L�

los�saca�
se�desprenden�
se�salen�
se�desprenden�
logran�asomarse�
escoge�
se�suena�la�nar3z�

n=̀ WtTu�w33�
n@JtTZ�w33�
n@Jng�w3E�
n@Xk@�w~m�
nEh.gu@�w~m�

los�recorta�
los�traduce�(escrito)�
los�copia�
los�expulsa�
quedaron�afuera�

3̀gF� (est6)�encima�o�
est6�arriba,�aumentado�
�

n@̀ 3gF�
n=̀ EgYF�
n@̀ 3gYF�

pone�encima�
se�agrega,�o�se�aumenta�
le�agrega�m6s�complementos�
a�la�bebida�bebida�para�
fermentarse�

----�� -----�

3̀g.�
�

ir�en�descenso,�reducir�
�

n@̀ 3g.�
n@Xt6t3g.�
n=g̀ Lg.�
n@Xp̀ 3g.�
n@f̀ EgF�
n@Xt3g.�
n@̀ t3g.�
n@X̀ 3g.�
n@mb@t3g.�
nÈ 3g.Y�
n@Jng�kT̀ 3gu3L�

quita�
frota�hacia�abajo�
se�caen�
reprende,�se�desprende�
se�caen�
se�peina�
lo�rebaja�
lo�desciende�
lo�suelta�para�caer�
se�le�quit(�la�maña�
se�pone�austero�para�
no�usar�o�gastar�

n=̀ WtTu�̀ 3g.�
n@hFJdPP�t3g.�
n@JkTW�̀ 3g.�
n@Xk@�̀ 3gnj�
n@hFJdPP�t3g.�
b̀ 6k@�̀ 3g.�
�
�

corta�por�la�punta�
frota�hacia�abajo�
come�quitando�un�pedazo�
los�hace�descender�
masajea�hacia�abajo�
colgado�de�cabeza�

(h)ng@@�
�
k̀ =hng@@�
k̀ Ehng@@�
�
�

direcci(n�orizontal�
en�el�aire�
(est6)�atravesado�
de�ambos�lados�
�

n=̀ =hng@@�
�
n@Xp6ng@@�
n@st3hng@@�
n@m@hng@@�
n=d3ng@@�
n@nEng@@�
n@ng@y(i�
n@CEng@=�
�
n@sm6t=hngii 

(est6)�colgando�en�forma�
�����orizontal�
lo�mueve�
lo�vac3a�
lo�mueve�
salpica�
lo�tuerce�
se�engancha�
mueve�la�cola�en�forma�
Horizontal�
cruza�sobre�alguien�

n=̀ WtTu�ng@@�
n@JkTW�ng@@�
n@JtTZ�ng@@�
n@Xn6�ng@@�

corta�
remuele�
se�despide�
encarga�

(b)̀ Ly=J�
�

(est6)�saliente�
�

n@̀ 3y=J�
n@k6tLy=J�
n=g=t3y==J�
n@Xp̀ 3y=J�
n=C̀ Ly=J�
n@C̀ Ey=J�

lo�saca�
se�desprende�
se�sale�AN�
se�asoman�
duele�hacia�afuera�
lo�asoma�

n=̀ WtTu�rLy=J�
n@JtTZ�̀ Ly=J�
n@Jng�̀ Ly=J�
n@Xk@�̀ Ly==J�
�

lo�recorta�
lo�copia�
lo�imita�
lo�expulsa�
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FORMA�LIGADA�PARA�FORMAR�UN�VERBO� ����FORMA�LIBRE� CON�FUNCIóN�DE�ADVERBIO�
� ESTATIVO� TRANSITIVO��E�INTRANSITIVO� ������MODO��O� DE�LUGAR�
hm@@�
k@hmEE�
ku@nEhmFF�

hacia�el�cuerpo�
de�cuerpo�juntado�
(est6)�enredado�en�
un�cuerpo�parado�

n@Xt6hmFY�
n@nEhmFY�
n@ng6hm@=�
�
n@w@nEhm@=�

lo�unta�
lo�enreda�
toca�accidentalmente�a�
un�cuerpo�
lo�golpea�con�vara�o��
con�reata�

nd@n_@Jw6�hm@=�
n@nd.t6�hm@=�
n@̀ FJw6�hm@=�
�
n@ndFJw6�hm@=�
n=̀ WtTu�hmFF�

lo�regaña�
le�escupe�
lo�ata�en�un�cuerpo�
parado�
se�r3e�de�al�
corta�apoy6ndose�hacia�
un�cuerpo�parado�

ku=Js� (est6)�adentro�de�algo�
����hondo�

n@ku@JZ�
�
n@Xp6tTu6JZ�
�
n=̀ m6JZ�
n@kTu6JZ�
�

entierra�con�la�punta�
hacia�abajo�
se�cae�adentro�de�algo�
hondo�
se�hunde�
se�entierra�con�la�punta�
hacia�abajo�

n=̀ WtTu�m@JZ�
�
kYJjj�

corta�adentro�de�algo�
hondob�
terreno�(que�est6)�hondo�

 

Ejemplos de uso de los clíticos en la lengua mè'phàà. 

(k)`=Jm6:�Indicador�de�acciones�que�ocurren�encima�
n=mb=C`=Jm6�X.bWW�@d=�`3�w6mbWW�nEJhi�t.�
El�niño�embroca�su�plato�al�terminar�de�lavarlo.El�niño�embroca�su�plato�al�terminar�de�lavarlo.El�niño�embroca�su�plato�al�terminar�de�lavarlo.El�niño�embroca�su�plato�al�terminar�de�lavarlo.����
�
n=`WtTu�`6m@@�Xt3l=�X=bW�EnFF�X@p@.�
La�persona�corta�el�pollo�sobre�la�mesa.La�persona�corta�el�pollo�sobre�la�mesa.La�persona�corta�el�pollo�sobre�la�mesa.La�persona�corta�el�pollo�sobre�la�mesa.����
�
k`=Jm6@�Xt3l=�n@JgF�EnFu�EXL3�3dW�nLg=n.�hgh.�
El�pollo�estaba�durmiendo�en�el�6rbol�cuando�lleg(�el�zorro.El�pollo�estaba�durmiendo�en�el�6rbol�cuando�lleg(�el�zorro.El�pollo�estaba�durmiendo�en�el�6rbol�cuando�lleg(�el�zorro.El�pollo�estaba�durmiendo�en�el�6rbol�cuando�lleg(�el�zorro. 
 
 
`Lg=�~�tLg=:�Indicador�de�acciones�hacia/en�el�suelo 
n@JtTZ�`Lg=�n6n=�EnFF�d3yhg.�
La�señora�hecha�indirectas�a�su�hermano.La�señora�hecha�indirectas�a�su�hermano.La�señora�hecha�indirectas�a�su�hermano.La�señora�hecha�indirectas�a�su�hermano.����
�
nEk`uEg==�X=bW�n@hng==�mb@y33.�
El�borracho�se�azot(�en�el�piso.El�borracho�se�azot(�en�el�piso.El�borracho�se�azot(�en�el�piso.El�borracho�se�azot(�en�el�piso.����
�
n=`WtTu�`Lg=�EXh�X=bW.�
La�persona�est6�cortando�la�leña�(enel�piso).La�persona�est6�cortando�la�leña�(enel�piso).La�persona�est6�cortando�la�leña�(enel�piso).La�persona�est6�cortando�la�leña�(enel�piso).����
�
mbW(�nEkruEg==�n6n=�mb@y33.�
La�señora�se�azot(�fuertemente�en�el�suelo.La�señora�se�azot(�fuertemente�en�el�suelo.La�señora�se�azot(�fuertemente�en�el�suelo.La�señora�se�azot(�fuertemente�en�el�suelo.����
 
`@JZ�~�t@JZ:�Indicador�de�acciones�que�ocurren�hacia�arriba 
n@Xm6t`6JZ�`@Xp@�X=bW�CYdYY�gFJw6.�
El�hombre�jala�El�hombre�jala�El�hombre�jala�El�hombre�jala�la�viga�hacia�el�techo.la�viga�hacia�el�techo.la�viga�hacia�el�techo.la�viga�hacia�el�techo.����
�
n@`@JZ�_6Jg.�n6�Eg((�ñWJ{�`Lhm=6.�
La�muchacha�mira�hacia�arriba�por�donde�vuelan�los�p6jaros.La�muchacha�mira�hacia�arriba�por�donde�vuelan�los�p6jaros.La�muchacha�mira�hacia�arriba�por�donde�vuelan�los�p6jaros.La�muchacha�mira�hacia�arriba�por�donde�vuelan�los�p6jaros.����
�
n@d@�`@JZ�EC3�_6m@�n@Jng�m@Xnnn�ñWJ{.�
El�muchacho�avienta�la�piedra�hacia�arriba�tratando�de�pegar�a�los�p6jaros.El�muchacho�avienta�la�piedra�hacia�arriba�tratando�de�pegar�a�los�p6jaros.El�muchacho�avienta�la�piedra�hacia�arriba�tratando�de�pegar�a�los�p6jaros.El�muchacho�avienta�la�piedra�hacia�arriba�tratando�de�pegar�a�los�p6jaros.����
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w3E:�Indicador�de�acciones�hacia�afuera�y�en�forma�plural�
w6Jw~m�CWtuu�n6�`@wPP�XkLk=.�
Los�chivos�se�asoman�al�borde�del�derrumbe.Los�chivos�se�asoman�al�borde�del�derrumbe.Los�chivos�se�asoman�al�borde�del�derrumbe.Los�chivos�se�asoman�al�borde�del�derrumbe.����
�
n=`WtTu�w33�LyLLJ�@d=�l6hu~m.�
El�niño�pequeño�arranca�o�recorta�las�hojas�de�papel.El�niño�pequeño�arranca�o�recorta�las�hojas�de�papel.El�niño�pequeño�arranca�o�recorta�las�hojas�de�papel.El�niño�pequeño�arranca�o�recorta�las�hojas�de�papel.����
�
n@XpawiE�m6J�Eñ@�h@m3�Xku@JnEE�m6J�X6y..�
Ya�est6n�brotandoYa�est6n�brotandoYa�est6n�brotandoYa�est6n�brotando�las�espigas�al�igual�que�los�cabellos�de�elote.�las�espigas�al�igual�que�los�cabellos�de�elote.�las�espigas�al�igual�que�los�cabellos�de�elote.�las�espigas�al�igual�que�los�cabellos�de�elote.����
 
 
ng@@:�Indicador�de�acciones�en�el�aire�y�con�direcci(n�orizontal�
nEtTu�ng@@�ñ@wmm�w6yW�k@hng(�ngJng�snFJwt.�
Se�revent(�la�reata�del�caballo�por�eso�hizo�daño.Se�revent(�la�reata�del�caballo�por�eso�hizo�daño.Se�revent(�la�reata�del�caballo�por�eso�hizo�daño.Se�revent(�la�reata�del�caballo�por�eso�hizo�daño.����
�
n@ng@@�=g@�"`@wP�I6l=".�
Se�est6�engordando�Se�est6�engordando�Se�est6�engordando�Se�est6�engordando�el�marrano�"trompa�de�cuchar(n".el�marrano�"trompa�de�cuchar(n".el�marrano�"trompa�de�cuchar(n".el�marrano�"trompa�de�cuchar(n".����
�
k`@hng@@�EXh�`@wjj�m@tT66�n=kLdmm�X=bW.�
Est6�atravesado�el�madero�en�el�r3o�por�donde�cruza�la�gente.Est6�atravesado�el�madero�en�el�r3o�por�donde�cruza�la�gente.Est6�atravesado�el�madero�en�el�r3o�por�donde�cruza�la�gente.Est6�atravesado�el�madero�en�el�r3o�por�donde�cruza�la�gente.����
�
n=`WtTu�ng@@�EXh�X=bW.�
La�persona�est6�trozando�el�palo.La�persona�est6�trozando�el�palo.La�persona�est6�trozando�el�palo.La�persona�est6�trozando�el�palo.����
�
n@JkTW�ng@@�Xgdh�h@b(i.�
Est6�rumiando�el�toro�mientras�est6�aEst6�rumiando�el�toro�mientras�est6�aEst6�rumiando�el�toro�mientras�est6�aEst6�rumiando�el�toro�mientras�est6�acostado.costado.costado.costado.����
 
 
`=J@:�Indicador�de�acciones�hacia�adentro�con�direcci(n�orizontal 
k`=J@@�kYJw6�gahusJ�n@Jng�nFm=@�@JkTnP.�
El�ratero�est6�en�la�c6rcel�pagando�su�culpa.El�ratero�est6�en�la�c6rcel�pagando�su�culpa.El�ratero�est6�en�la�c6rcel�pagando�su�culpa.El�ratero�est6�en�la�c6rcel�pagando�su�culpa.����
�
ng`EgWWJ�n@JtTZ�`@J@�kimEsi�120�`3�m@g((�X=bW�gFJw6�ñ@hu~~.�
El�(señor)�Comisi(n�est6�anunciaEl�(señor)�Comisi(n�est6�anunciaEl�(señor)�Comisi(n�est6�anunciaEl�(señor)�Comisi(n�est6�anunciando�a�la�gente�a�que�se�presente�en�la�Comisar3a.ndo�a�la�gente�a�que�se�presente�en�la�Comisar3a.ndo�a�la�gente�a�que�se�presente�en�la�Comisar3a.ndo�a�la�gente�a�que�se�presente�en�la�Comisar3a.����
�
n@st`(Jii�tT@n@121�gWbhJ122�m=h=ñnn�LmbE.�
El�rociador�est6�rociando�el�insecticida�para�matar�chinches.El�rociador�est6�rociando�el�insecticida�para�matar�chinches.El�rociador�est6�rociando�el�insecticida�para�matar�chinches.El�rociador�est6�rociando�el�insecticida�para�matar�chinches.����
�
nEh.gu@�`@J@@�X=bW�gahusJ.�
Fue�encerrado�el�hombre�en�la�c6rcel.Fue�encerrado�el�hombre�en�la�c6rcel.Fue�encerrado�el�hombre�en�la�c6rcel.Fue�encerrado�el�hombre�en�la�c6rcel.����
�
nEXp6tT`@J@@�`@g6yFF�X=bW�h@y(i�@hng6@.�
Entr(�repentinamente�la�persona�con�el�mensaje.Entr(�repentinamente�la�persona�con�el�mensaje.Entr(�repentinamente�la�persona�con�el�mensaje.Entr(�repentinamente�la�persona�con�el�mensaje.����

                                                 
120 KimEsi��es uno de los cargos iniciales de cualquier ciudadano mè'phàà, que consiste en realizar diversos mandados 
que requieren las autoridades superiores de la comunidad. 
121 TT@n@�literalmente significa “medicina”, pero en este contexto significa insecticida. 
122 GWbhJ literalmente significa “nahua”,  “extraño” o “extranjero” pero también se utiliza dicho término para referirse a 
los Rociadores contra el Paludismo (por ser extraños en el pueblo) enviados por la Secretaría de Salubridad y Asistencia, 
que iban de casa en casa. Debido a que los habitantes desconocen el paludismo, siempre refieren a que el DDT que emplean 
sirve para matar chinches, pulgas y cucarachas. 
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`=J@:�Indicador�de�acciones�hacia�adentro�con�direcci(n�orizontal 
�
n=`WtTu�riJii�@pTFF�Xt3lhg�X=bW�inFF�bhgW.�
El�hombre�corta�el�pescuezo�de�su�pollo�ante�la�deidad�del�agua.El�hombre�corta�el�pescuezo�de�su�pollo�ante�la�deidad�del�agua.El�hombre�corta�el�pescuezo�de�su�pollo�ante�la�deidad�del�agua.El�hombre�corta�el�pescuezo�de�su�pollo�ante�la�deidad�del�agua.����
�
n@JtTZ�`iJii�_6hFF�_6m@.�
El�muchacho�(que�est6�afuera)�est6�llamando�a�su�hermano�(que�est6�adenEl�muchacho�(que�est6�afuera)�est6�llamando�a�su�hermano�(que�est6�adenEl�muchacho�(que�est6�afuera)�est6�llamando�a�su�hermano�(que�est6�adenEl�muchacho�(que�est6�afuera)�est6�llamando�a�su�hermano�(que�est6�adentro).tro).tro).tro).����
 
mFJnP:�Indicador�de�acciones�que�ocurren�adentro�hacia�l
o�hondo�o�profundo�
n@JpTW�mFJnn�EX3�=g@�n6�@wnP�`gFw@.�
Los�cerdos�comen�ma3z�adentro�de�la�batea.Los�cerdos�comen�ma3z�adentro�de�la�batea.Los�cerdos�comen�ma3z�adentro�de�la�batea.Los�cerdos�comen�ma3z�adentro�de�la�batea.����
�
nL`m6JZt�taXma�n6�Eñ.F�LhngE.�
El�burro�se�cay(�en�el�agujero�de�la�tuza.El�burro�se�cay(�en�el�agujero�de�la�tuza.El�burro�se�cay(�en�el�agujero�de�la�tuza.El�burro�se�cay(�en�el�agujero�de�la�tuza.����
�
nEkT6�m.JnP�=d6�Xt3l6�@wnP�Xu=6�Xnd..�
El�polluelo�se�muri(�adentro�del�cascar(n.El�polluelo�se�muri(�adentro�del�cascar(n.El�polluelo�se�muri(�adentro�del�cascar(n.El�polluelo�se�muri(�adentro�del�cascar(n.����
 
(k)`Ldii:�Indicador�de�acciones�que�ocurren�hacia�en�frente�
nLkLd@@J�m6J�m@ngZZJ�`3�n@Jng�X=bW�hnWJ.�
T.�tambian�ya�act.as�como�(tal)�persona.T.�tambian�ya�act.as�como�(tal)�persona.T.�tambian�ya�act.as�como�(tal)�persona.T.�tambian�ya�act.as�como�(tal)�persona.����
�
n=`Ld@�n6n=�mb=JyWW�n6�Eguw�tJ�CYtmm.�
La�señoraLa�señoraLa�señoraLa�señora�mira�al�frente�para�divisar�(por)�d(nde�regresan�sus�chivos.�mira�al�frente�para�divisar�(por)�d(nde�regresan�sus�chivos.�mira�al�frente�para�divisar�(por)�d(nde�regresan�sus�chivos.�mira�al�frente�para�divisar�(por)�d(nde�regresan�sus�chivos.����
�
n@n_@Jw6�`Ld@�@hng6@�X=bW�`3�nEh@n6�ng6w33.�
La�persona�grita�al�frente�el�mensaje�que�le�fue�encargado.La�persona�grita�al�frente�el�mensaje�que�le�fue�encargado.La�persona�grita�al�frente�el�mensaje�que�le�fue�encargado.La�persona�grita�al�frente�el�mensaje�que�le�fue�encargado.����
 
`3g.:�Indicador�de�acciones�hacia�abajo�
n@`3g�F�dtt�n6n=�`@wPP�m@d33.�
La�señora�baja�lLa�señora�baja�lLa�señora�baja�lLa�señora�baja�la�olla�del�fog(n.a�olla�del�fog(n.a�olla�del�fog(n.a�olla�del�fog(n.����
�
nLg=t@@�`3g.F�mb@yFF�XLJñ.�gnh�X=bW�ñ@hu.�
Las�autoridades�le�quitaron�(un�pedazo�de)Las�autoridades�le�quitaron�(un�pedazo�de)Las�autoridades�le�quitaron�(un�pedazo�de)Las�autoridades�le�quitaron�(un�pedazo�de)����terreno�al�anciano.terreno�al�anciano.terreno�al�anciano.terreno�al�anciano.����
�
w@Xk`3gu3E�hgh�EnFF�EXL3�gJng�XYwZ.�
El�zorro�fue�bajado�del�6rbol�por�el�perro.El�zorro�fue�bajado�del�6rbol�por�el�perro.El�zorro�fue�bajado�del�6rbol�por�el�perro.El�zorro�fue�bajado�del�6rbol�por�el�perro.����
 
(b)`Ly=J:�Indicador�de�acciones�hacia�afuera�SNG�
n@Xk`Ey==J�XYwZ�w3Xk==�n6�n@kugJCi�_@kPP.�
El�fiscal�expulsa�al�perro�de�donde�come�el�sacerdote.El�fiscal�expulsa�al�perro�de�donde�come�el�sacerdote.El�fiscal�expulsa�al�perro�de�donde�come�el�sacerdote.El�fiscal�expulsa�al�perro�de�donde�come�el�sacerdote.����
m=`WtTu�`Ly=J�`indW�n6�Xt(i�XtLJkT=�mLkT@.�
Voy�a�extraer�el�ocote�del�pino�para�quemar.Voy�a�extraer�el�ocote�del�pino�para�quemar.Voy�a�extraer�el�ocote�del�pino�para�quemar.Voy�a�extraer�el�ocote�del�pino�para�quemar.����
n=C`Ly=J�@wnJ�`3�nLgLXh�g@hnWJ�guañi�g3ñ6.�
Me�punza�(hacia�afuera)�eMe�punza�(hacia�afuera)�eMe�punza�(hacia�afuera)�eMe�punza�(hacia�afuera)�el�est(mago�por�el�aire�porque�estoy�empachado.l�est(mago�por�el�aire�porque�estoy�empachado.l�est(mago�por�el�aire�porque�estoy�empachado.l�est(mago�por�el�aire�porque�estoy�empachado.����
nEh.gu@�`Ly==J�X=bW�`3�nEmbFmFF�ñ@wnP�gFJw6.�
La�persona�se�quedo�afuera�por�olvidar�las�llaves�de�la�casa.La�persona�se�quedo�afuera�por�olvidar�las�llaves�de�la�casa.La�persona�se�quedo�afuera�por�olvidar�las�llaves�de�la�casa.La�persona�se�quedo�afuera�por�olvidar�las�llaves�de�la�casa.����
n@JtTZ�`Ly=J�@d=�XtEJkTF�EnFF�LyLLJ.�
El�niño�est6�copiando�el�dibujo�en�el�papel.El�niño�est6�copiando�el�dibujo�en�el�papel.El�niño�est6�copiando�el�dibujo�en�el�papel.El�niño�est6�copiando�el�dibujo�en�el�papel.����
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4. Los procesos 4. Los procesos 4. Los procesos 4. Los procesos sintácticossintácticossintácticossintácticos    
 

En los capítulos anterios se ha descrito la estructura de las clases de palabras 

existentes en la lengua mè'phàà. En este capítulo se explica la función de tales clases de 

palabras en una estructura sintáctica. 

Cada clase de palabra, como se describió en la sección correspondiente, tiene una 

posición fija, por lo que si, en una estructura sintáctica, una clase de palabra cambia de 

posición, también cambia su función. 

 

 

 

La frase nominalLa frase nominalLa frase nominalLa frase nominal    
La frase nominal puede estar formada a partir de un elemento, al cual se le pueden 

agregar otros hasta hacerla más compleja. En cualquier caso, el núcleo siempre será un 

sustantivo. 

Si la frase nominal consta de un elemento, puede estar formado por un sustantivo 

poseído. 

frase�nominal�(sustantivo�pose3do)�
XEdi=@J� tu�res�
=ggJ� mi�marrano�
XYw~J� mi�perro�
giJw(J mi�casa�
@wnP� su�est(mago,�su�interior�
=JdaJ� mi�hijo�
=mFJ� mi�t3o�
 



 

 299

Si la frase nominal consta de dos elementos, podemos encontrar tres opciones: aaaa) el 

primer elemento siempre es un sustantivo sin ninguna flexión y el segundo  elemento 

funciona siempre como adjetivo calificativo, pudiendo ser otro sustantivo o un adjetivo 

calificativo o numeral (ordinal). Asimismo puede haber un adjetivo calificativo más otro 

adjetivo calificativo, donde el primero modifica al segundo; bbbb) el primer elemento siempre 

es un sustantivo poseído y el segundo puede ser un pronombre personal o un nombre 

propio, para indicar poseedor; y en caso de que el sustantivo no esté poseído puede 

estar seguido de un pronombre posesivo de inanimacidad; y cccc) si el sustantivo es el 

segundo elemento sintáctico, entonces puede estar precedido de un adverbio de cantidad. 

n_6m@�m6hZ� pl6tano�macho�
CWtuuJ�mEJX6@� chivo�blanco�
`FJw@�guyo� lluvia�endemoniada�
`=mbW�XkLk=� jitomatillo�(jitomate�de�derrumbe)�
=d6�_u6J@� niño�huarfano�
gFm@�n_6m@� tortilla�(hecha)�de�pl6tano�
@wn�`@y@� panz(n�(est(mago�de�c6ntaro)�
y@h@�m@X@� ejote�(frijol�verde)�
y@h@�Xt(i� frijol�(con)�c6scara�
y@h@�gEndF� ayocote�(frijol�grande�y�morado)�
gFm@�EX3� tortilla�(hecha)�de�ma3z�
X=bW�gEnEE� la�primera�persona�
X=bW�`i@hm==� la�segunda�persona�
mWhmWJ�g@kTh�� amarillo�fuerte�
w@b@�mEJX6� blanco�suave�
giJw(J�EkTnnJ� mi�casa�
giJw(i�Ianda� casa�de��Andras�
gFJw6�`.JkTuh� esa�casa�
giJw(J�`.JkTuh�mi�casa�(que�est6)�ah3�
ñ@wnP�EXh� rama�(mano�de�6rbol)�
`@wPP�gFJw6� entrada�(boca)�de�la�casa�
gFJw6�d`3gWJ� mi�casa�
gFJw6�d`3g==J� tu�casa�
mb@J@�gFm@� muchas�casas�
tEkTF�gFJw6� algunas�casas�
mb6�gFJw6� una�casa�
=hm=�gFJw6� dos�casas�
g=hm=6�nEn_YJ� conmigo�
g=hm==J�I@nda� t.�con�Andras�
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A partir de tres elementos, es dificil predecir la posición de cada una de las clases 

de palabras. 

�Frase�nominal�de�tres�elementos�en�adelante�
gFm@�n_6m@�m6hZ�
tortilla�(hecha)�de�pl6tano�macho�
_6m@�@wn�`@y@�
muchacho�panz(n�
g=nWJ�EX3�w@pTii�
elote�de�ma3z�tempranero�
gFm@�n_6m@�gEñ6�
tortilla�(hecha)�de�pl6tano�guineo�
gFm@�EX3�Xk3�
tortilla�de�(un�tipo�de)�ma3z�tempranero�
ñ@wnP�EXL�X6nFF�
rama�de�encino�blanco�
g@JwPP�n_6m@�gEñ6�
tortilla�de�pl6tano�guineo�
giJw(i�X=bW�nEkTLL�
casa�(del)�señor�mayor�
h@mb==�m6hZ�m.hnn�
muy�buen�camino��
CWtuu�w@b@�mEJX6@�
chivo�de�(color)�blanco�suave�
X=bW�n=k=�h@mb==�
persona�va�camino�
caminante�
X=bW�n@Jng�tT@na�
persona�hace�medicina�
curandero�
y@h@�nEtTu�m@k@�
ejote123�despedazado�
mb6�gFJw6�mEJX6�
una�casa�blanca�
=hm=�gFJw6�kuECnP�
dos�casa�bonitas�
tEkTF�gFJw6�niXhJ�
algunas�casas�nuevas�
mb@J@�gFJw6�niXhJ�
varias�casas�nuevas�
CYdYY�gFJw6@J�EkTZZJ�
atr6s�o�techo�de�tu�casa�
`@wPP�giJw(J�EkTnnJ�

                                                 
123 Y@h@ quiere decir "frijol", pero por  el verbo nEtTu�("cortado")�que le sigue se deduce que se trata de ejote. Ya que 
si se tratara de granos de frijol, se utilizaría el verbo nEmEgF "quebrado". 
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�Frase�nominal�de�tres�elementos�en�adelante�
entrada�de�mi�casa�
EkTnnJ�giJw(J�`.JkTuh�
yo�soy�el�dueño�de�esa�casa�(esa�casa�es�m3a)�
CYdYY�gFJw6�`.JkTuh�
atr6s�de�esa�casa�
gFJw6�d`3gWJ�EkTnnJ�
mi�casa�
gFJw6�d`3g==J�EkTZZJ�
tu�casa�
�g@hm3J�X=bWJ�`EXWJ�
(yo)�con�mis�parientes�
g@hmiZtJ�Lh~�sk=hi=@�
(t.)�con�tus�hijastros�
�EkTnnJ�g@hm~J�=ngu�J�
yo�con�mis�hermanos�o�parientes�
EkT@=�g@hm~��Lh���
al�con�sus�hijos�
mb6�gFJw6�w@b@�mEJX6�
una�casa�ligeramente�blanca�
=hm�m�CWtuu�kuECnP�mEJX~m�
dos�chivos�(de)�bonito�(color)�blanco�
mb6�gFm@�n_6m@�m6hZ�
una�tortilla�de�pl6tano�macho�
mb6@�X=bW�C3�m6hZt�
una�persona�que�(es)�buena�
mb@J@�gFm@�EX3�niXhJ�
varias�tortillas�(de�ma3z�nuevo) 
tEkTF�gFm@�n_6m@�gEñ6�
algunas�tortillas�(hechas)�de�pl6tano�guineo�
=hm=�giJw(J�`3�mEJX6�
mis�dos�casas�que�(son)�blancas�
EXh�`3�m6hZ�g.k.�
(la)�madera�que�(est6)�bien�dura�
=hmLE�XYwZ�LJsk@�g@hm~J�
dos-AN�perro�flojo�como-yo�
dos�personas�flojas�como�yo�
ñ@wnP�EXL�Xt=�m@ñ=J�
rama�de�encino�rojo�
mb6�gFJw6�d`3gWJ�EkTnnJ�
una�casa�de�mi�propiedad�
mb6�gFJw6�d`3g==J�EkTZZJ�
una�casa�de�mi�propiedad�
tEkTF�gFJw6�d`3gWJ�EkTnnJ�
algunas�casas�de�mi�propiedad�
mb@J@�gFJw6�d`3g==J�EkTZZJ�
muchas�casas�de�tu�propiedad�
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�Frase�nominal�de�tres�elementos�en�adelante�
EkTZZJ�g=hm==J�t6t=�XLJñ6@J�
t.�con�tu�abuelo�
n6n=�g=hm=6�=d6�C@kumm�
la�señora�con�su�ahijado�
mb6��tEkTF�������gFm@�����n_6m@���m6hZ�
uno�algunos-INAN�tortilla�pl6tano�bueno�
unas�cuantas�tortillas�de�pl6tano�macho�
mb6@�X=bW�C3�m6hZt�=ku�m�
uno-AN�persona�que-AN�bueno-AN�su-alma�
una�persona�de�buen�sentimiento�
n6n=�X3ñF�g=hm=6�=d6�X3ñEE�
señora�abuela�con�niño�nieto 
la�abuela�con�su�nieto/a�
=jm=�gFJw6�`3�w@b@�mEJX6�
dos-INAN�casa�que-INAN�suave-INAN�blanco-INAN�
dos�casas�que�son�ligeramente�blancas�
EkT@@�gFJw6�`3�w@b@�mEJX6�ñnJn�
la�casa�que�es�(de�color)�blanco�suave�(que�se�localiza)�all6�
EkT@@�X=bW�C3�m6hZ�n@kT.F�n=k=�
la�persona�que�(tiene)�buen�pie�para�caminar�
mb6�Xt~m�`3�m6hZ�m6J�w6�
una�tela�que�est6�regularmente�buena�
mb6�tEkTF�y@h@�`3�m6hZ�`FdF�
algunos�ejotes�que�est6n�tiernos�en�su�punto�exacto�
mb6�gFJw6@J�`3�m@pT.�mb==�mLnd@JkTi�
una�de�tus�casas�(est6)�muy�grande�
mb6�tEkTF�y@h@�r3�m@pT.�m6hZ�`FdF�
mb6�Xt~m�`3�tEkTF�m6J�w6�m6hZ�
una�tela�que�regularmente�est6�m6s�o�menos�buena�
mb6�tEkTF�gFJw6@J�`3�m@pT.�mb=JW�mLnd@JkTi�
algunas�de�tus�casas�(est6)�muy�grandes�
mb6�tEkTF�y@h@�`3�`FdF�m6�w6�
algunos�ejotes�que�est6n�tiernos�en�su�punto�exacto�
mb6�tEkTF�y@h@�r3�m@pT.�Lw=6�m6hZ�`FdF�
mb6�tEkTF�y@h@�`3�m6hZ�m6�w6�`FdF�
algunos�ejotes�que�est6n�regularmente�tiernos�
`3�m@pT.�nd@skWJ�X3y=�mLnd@JkTF�skWhWW�h@yF�y@h@�`.JkTuh�
`3�m@pT.�m6hZ�nd@skWJ�X3y=�mLnd@JkTF�skWhWW�h@yF�y@h@�`.JkTuh�
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Una frase nominal de dos elementos se puede convertir en frase verbal con el 

cambio de posición de las palabras. 

Frase�nominal� Frase�verbal�
XYwZ�n@hng==�
perro�(est6)-borracho�
perro�rabioso�

n@hng==��XYwZ�
(est6)-borracho�perro�
el�perro(est6)�rabioso��

X=bW��n@hng==�
persona�(est6)-borracha�
borracho�

n@hng==�X=bW�
(est6)-borracha�persona�
la��persona�(est6)�borracha�

=JgW�n=ngYhu=�
mujer�vende�
vendedora�

n=ngYhu=�=JgW�
vende�mujer�
la�señora�(est6)�vendiendo�

 

 

La frase verbalLa frase verbalLa frase verbalLa frase verbal    
La frase verbal puede estar formada a partir de un elemento, al cual se le pueden 

agregar otros hasta hacerla más compleja. El núcleo de la frase verbal siempre será un 

verbo. 

Frase�verbal�de�uno�y�dos�elementos�
n@kTFF� lo�como�a�al�
n@nEC33� es�comido�
n@kTi� lo�como�
n@nECi� es�comido�
k`=JmnnJ estoy�encima�de�algo�
nL`6kZZJ� ca3ste�de�un�lugar�alto�al�piso�
nL`m6JZZJ� ca3ste�del�piso�hacia�adentro�de�algo�hondo�(pozo)�
nLt=J==J� te�metiste�(sin�prisa)�
nEXp6t`@JZZJ� te�metiste�en�forma�r6pida�o�repentina�
nEg6hn@@J� saliste�(sin�prisa)�
nEsp6t`LñsZJ� saliste�con�prisa,�repentinamente�
mEJXZZJ� (est6s)�blanco�
Xk@w�~J� (est6s)�feo�
ng`EgWWJ anda�en�terreno�plano�
ngr6mFY� anda�encima�
n=`6k@=� cae�de�arriba�hacia�el�piso�
nEng6XLL� cay(�est6ndo�parado�
n=k=�X=bW� se�va�la�persona�
n@ng6t3E�Xgdh� se�rueda�el�toro�
n@Xp6tTP�g3ñ6� azota�el�viento�
C3�mEJX6@� el�que�es�blanco�AN�
`3�mEJX6� el�que�es�blanco�INAN�
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Frase�verbal�de�uno�y�dos�elementos�
d3ng�Ey@@J� ¿que�deseas?�
C6@�EJtTZ� ¿quian�habla?�
Xk@wLLJ�X=bW� (est6)�fea�la�persona�
kuECnP�gFJw6� (est6)�bonita�la�casa�
nL`WtTu�`=g=y.J� corta�r6pidamente�
m6hZ�g6`=tT�s� h6blale�bien�o�buenamente�
kuECnP�g6tT=nh� hazlo�con�belleza�o�maravillosamente�
m=ñ=J�g6t=Jn33� p3nta(lo)�de�(color)�rojo�o�enrojecidamente�
d3ng�g6gW� ¿qua�llevara?�
X6ng�g6tTs� ¿c(mo�hablara?�
ngu6n6�g6Jg6� ¿cu6ndo�ira?�
n@k@�g6Jy6� voy�a�buscar�
n@k@�`=g=y.J� voy�r6pidamente.�
n@CEmFJ�g6yWW� subo�a�verlo�
n@g6t66�g6dF� bajo�a�sembrar�(en�el�terreno�que�est6�abajo)�
3dW�g6tTs� cuando�(yo)�hable�
g6C33�g6Jg6� ira�mañana�
nEgu33�g6dF� sembrara�(por�esta�fecha)�al�otro�año�
n@kTnnJ�EkTnnJ� me�estoy�quemando�yo�
EkTnnJ�EkTnnJ124� yo�me�estoy�quemando�
n=k=�m.hnj� se�va�buenamente�(con�autorizaci(n)�
n=k=�h3n.Y� se�va�tristemente�
n@kugJCi�m.hnj� come�abundantemente�
m6hZ�ngrEgWWJ� anda�buenamente�
h3n6�Lkhh� se�v6�tristemete�
m6hZ�EkuEJCEL� come�abundantemente�

 

A partir de tres elementos la frase verbal se hace más compleja, ya que incluso 

podemos encontrar frases verbales subordinadas. Ejemplos. 

Frase�verbal�de�tres�elementos�en�adelante.�
n@Xn.F�`FJw@�guyo�
cae�la�lluvia�endemoniada�
ng`EgWWJ�m.hnn�X=bW�
la�persona�anda�buenamente�
m6hZ�EkugJCi�X=bW�
la�persona�come�bien�
n@kugJCi�m.hnP�X=bW�
la�persona�come�bien�
g@kTh�mLndaJkTi�nEXma�
tembl(�fuertemente�

                                                 
124 En estos ejemplos, el pronombre y el verbo son homófonas. 
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Frase�verbal�de�tres�elementos�en�adelante.�
t`Eg�m�X=bW�nYn_=kPP�
las�personas�est6n�platicando�sentadas�
n@CEmFF�_6m@�h.b=�
el�muchacho�sube�al�cerro�
kuEC~�=g@�`@wP�I6l=�
(es)�bonito�el�cerdo�"trompa�de�cuchara"�
g@Inn�LndL3J�LndLL�EndEE�
(est6n)�metidos�los�tigres�tontos�escarbando�
Lw=6�mb==�giJw(J�EkTnnJ�
(es)�m6s�grande�mi�casa�
ndaskWJ�`@wPP�X=bW�m=kugJCi�
la�persona�come�apeteciblemente�
nEhngu�t�=bWJ�@wnP�Ey66�
la�serpiente�descendi(�al�interior�del�agua�
nLgjP�LgLJ�mb=h~m�mYJpTnn�l(J�
atrapa�peces�para�cocer�y�comarnos�los�
Xk@w�mJ�=hmLE�XYwZ�LJsk@�g@hm~J�
dos�personas�flojas�como�yo�
kuEC~m�mb6@�_6Jg.�l6hu~m�Xuay33�
dos�personas�flojas�como�yo�
`3�m@pT.�mb==�mLnd@JkTi�gFJw6@J�
(esta)�demasiado�grande�la�casa�
XtiJw(i�m.hnP�w6yW�X@n66�m=kugJCi�
El�caballo�est6�bien�amarrado�para�que�se�alimente�
ng`EgWWJ�w6yW�n6�Xku=�n@kugJCi�
el�caballo�anda�comiendo�en�el�llano�
kuiCnP�hngr3g.�`Yb.�ñ@wnP�EXh�
se�ven�bonitos�los�chayotes�colgados�en�la�rama�del�6rbol�
mYhmjnJ�h@yF�nEJgWW�d���EXL3�
de�color�amarillo�se�ve�el�6rbol�por�las�guayabas�maduras�
m6hZ�ng`6m..�CWtuu�n6�kr=Jm.F�n@pgJCi�
los�chivos�andan�bien�en�la�cima�pastando�
mYhmjnJ�h@yF�hng`3g.�d���nEJgWW�EXL3�
muy�amarillo�se�ve�el�6rbol�por�las�guayabas�maduras.�
m6hZ�`3�nEg6n.�mEJI=�m=kuaJC(�tTZ�
(fue)�buena�(la�decisi(n�de�que�y(fue)�buena�(la�decisi(n�de�que�y(fue)�buena�(la�decisi(n�de�que�y(fue)�buena�(la�decisi(n�de�que�yo)�llegara�temprano�para�almorzaro)�llegara�temprano�para�almorzaro)�llegara�temprano�para�almorzaro)�llegara�temprano�para�almorzar����

m@pT.�mb==�=bWJ�nEhngu�t�@wnP�Ey66�
(es)�muy�grande�la�serpiente�que�descendi(�al�interior�del�agua�
kuEC~m�=g@�`@wP�I6l=�ku=Jss�`@kugJCi�
(es)�bonito�el�marrano�"trompa�de�cuchara"�que�est6�metido�comiendo�
mb@J@�y@h@�m@X@�nEtTu�m@k@�
varios-INAN�frijol�verde-INAN�se-cort(-INAN�pequeños-INAN�
varios�ejotes�trozados�
giJw(J�EkTnnJ�`3�mEJX6�g3J�=JkTuh�
es�m3a�la�casa�blanca�que�est6�ah3�
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Frase�verbal�de�tres�elementos�en�adelante.�
CYtmJ�EkTnnJ�C3�mEJX6@�h@b(i�=JkTuh�
es�m3o�el�chivo�blanco�que�est6�acostado�ah3�
mYhmjnJ�h@yF�hng`3g.�d���nEJgWW�ñ@wnP�EXL�d���
(est6)�completamente�amarrillo�(donde)�est6n�colgadas�las�guayabas�maduras�en�la�rama�(est6)�completamente�amarrillo�(donde)�est6n�colgadas�las�guayabas�maduras�en�la�rama�(est6)�completamente�amarrillo�(donde)�est6n�colgadas�las�guayabas�maduras�en�la�rama�(est6)�completamente�amarrillo�(donde)�est6n�colgadas�las�guayabas�maduras�en�la�rama�����
del�guayabodel�guayabodel�guayabodel�guayabo����
d3nFm=@J�la�@n=J�l(J�`3�t6g6hnFJ�w@pT@�
gracias�a�dios�de�que�no�sal3�temprano�
d3�m@pT.�mb==�=bWJ�nEhngu�t�@wnP�Ey66�
es�muy�grande�la�serpiente�que�descendi(�al�interior�del�agua.�
=JkTuh�g@tg�mb@J@�Xt~m�`3�kuECnP�m6J�w6�
ah3�(est6n)�metidas�varias�ropas�que�est6n�algo�bonitos�
d3�m@pT.�mb==�=bWJ�skFnEE�nEhngu�t�@wnP�Ey66�
(es)�muy�grande�la�serpiente�negra�que�descendi(�al�i(es)�muy�grande�la�serpiente�negra�que�descendi(�al�i(es)�muy�grande�la�serpiente�negra�que�descendi(�al�i(es)�muy�grande�la�serpiente�negra�que�descendi(�al�interior�del�aguanterior�del�aguanterior�del�aguanterior�del�agua����

m@pT.�g@t33�mLndaJkTi�Xt~m�`3�kuECnP�w6�n6�Xu66�
ah3�(est6n)�metidas�varias�ropas�que�est6n�algo�bonitos�puestas�en�el�mercadoah3�(est6n)�metidas�varias�ropas�que�est6n�algo�bonitos�puestas�en�el�mercadoah3�(est6n)�metidas�varias�ropas�que�est6n�algo�bonitos�puestas�en�el�mercadoah3�(est6n)�metidas�varias�ropas�que�est6n�algo�bonitos�puestas�en�el�mercado����
`3�m@pT.�g@t33�mLndaJkTi�Xt~m�`3�kuECnP�w6�n6�Xu66�
hay�abundante�ropa�que�es�algo�bonita�en�el�mercado�
`3�m@pT.�m6hZ�g@t33�mLndaJkTi�Xt~m�`3�kuECnP�w6�n6�Xu66�
qua�bien�(que)�hay�abundante�ropa�que�es�algo�bonita�en�el�mercado�
`3�m@pT.�m6hZ�g@t33�mLndaJkTi�Xt~m�`3�kuECnP�m6J�w6�t`6ma�Xu66�
qua�bien�(que)�hay�abundante�ropa�que�es�algo�bonita�puestas�en�el�mercadoqua�bien�(que)�hay�abundante�ropa�que�es�algo�bonita�puestas�en�el�mercadoqua�bien�(que)�hay�abundante�ropa�que�es�algo�bonita�puestas�en�el�mercadoqua�bien�(que)�hay�abundante�ropa�que�es�algo�bonita�puestas�en�el�mercado����
`3�m@pT.�m6hZ�g@t33�mLndaJkTi�Xt~m�`3�mb6y33�m6J�w6�t`6ma�n6�Xu66�nEt@ngWhWW�
qua�bien�(que)�hay�abundante�ropa�que�es�algo�barata�y�bonita�puestas�en�el�mercadoqua�bien�(que)�hay�abundante�ropa�que�es�algo�barata�y�bonita�puestas�en�el�mercadoqua�bien�(que)�hay�abundante�ropa�que�es�algo�barata�y�bonita�puestas�en�el�mercadoqua�bien�(que)�hay�abundante�ropa�que�es�algo�barata�y�bonita�puestas�en�el�mercado����

 

Algunas frases verbales se convierten en nominales al cambiar de posición las 

palabras. 

Frase�verbal� Frase�nominal�
n=k=�h@mb==�X=bW��
va�camino�persona��
caminante�

X=bW�n=k=�h@mb==�
persona�va�camino�
caminante�

n@Jng�tT@na�X=bW��
persona�hace�medicina�
curandero�

X=bW�n@Jng�tT@na�
persona�hace�medicina�
curandero�
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La oración simpleLa oración simpleLa oración simpleLa oración simple    
 

La oración simple puede estar estructurada desde uno a tres elementos léxicos. Si 

se trata de un elemento, éste siempre será un verbo transitivo, donde el sujeto está 

marcado por un prefijo y el objeto por  un sufijo. 

�S-V-OI� �
n@CEkTnnJ�
n@CEkTZZJ�
n@CEkT6=�

al�me�quema�
al�te�quema�
al�lo�quema�

n@kTi�
n@kTFY�
n@JkTu@@J�

lo�como�INAN�
lo�como�AN�
te�como�

n=`3y=J�
n=`Ly==J�
n=`3ñsZJ�

lo�saco�INAN�
lo�saca�AN�
te�saco�

nLt`YtTnnJ�
nL`WtTu�
nL`YtTm��

me�cortaste�
corta�INAN�
lo�corta�AN�

 

Si la oración consta de dos elementos podemos encontrar cuatro opciones: 

aaaa) Podemos encontrar dos verbos, el primero puede ser un verbo intransitivo o 

estativo, donde el sujeto está marcado en el prefijo si es intransitivo; seguido de un verbo 

transitivo en donde se encuentra marcado el objeto directo como sufijo. 

S-V��V-OD� �
n@k@�g6Jy6� voy�a�buscar�
n@k@�`@kTFY� lo�como�mientras�voy�
n@k@�`=XkiW� voy�correte6ndolo�
n@g6t66�g6dF� bajo�a�sembrar�(en�el�terreno�que�est6�abajo)�
n@g6t66�g6y==� voy�a�bajar�para�traerlo�
n@CEmFJ�g6yWW� subo�a�verlo�
n@CEmFJ�g6tTjj� subo�a�avisarle�
n@ndiJ�h=y==J� te�quiero�
n@ndWJ�h=yWW� lo�quiero�
Xt66�m=y=X==J� estoy�para�mirarte�(velar�por�t3)�
Xt66�m=_@wttJ� estoy�para�escucharte�
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bbbb) Podemos encontrar un verbo transitivo, donde el sujeto está marcado con prefijo y 

el objeto directo con sufijo, además de presentar el objeto directo explícito, por medio del 

sustantivo. En posición inversa (sustantivo más verbo) se enfatiza el objeto. 

S-V-OD�OD�
n@Ci�gFm@� comes�tortilla�
n@kTFF�CWtuu� como�(carne�de)�chivo�
n=`3y=J�gFm@� saco�la�tortilla�
n=`3yhhJ�n_==� saca�la�fiesta�
n@kTi�g@JwPJ� como�mi�tortilla�
n=CLkT=�EXYJ� quemo�mi�leña�(ceremonia)�
n=`WtTu�LyYJ� corto�mi�papel�(casarse�por�lo�civil)�
gFm@�ECi�� comes��tortilla�
CWtuu�EkTFF�� como�(carne�de)�chivo�
gFm@�L`3y=J� saco�la�tortilla�
n_==�E`3yhhJ� saca�la�fiesta�
g@JwPJ�EkTi�� como�mi�tortilla�
EXYJ�LCLkT=�� quemo�mi�leña�(ceremonia)�
LyYJ�L`WtTu�� corto�mi�papel�(casarse�por�lo�civil)�

 

 cccc) Obligatoriamente se inicia con un verbo transitivo seguido de un adverbio. El 

sujeto está marcado como prefijo en el verbo, mientras que el objeto directo está marcado 

como sufijo en el adverbio. 

S-V�����ADV-OD�
n=̀ WtTu�̀ 3g.� lo�corto�quit6ndole�la�punta�INAN�
n=̀ otTu�m@kiJ� lo�corto�despedaz6ndolo�INAN�
n=̀ otTu�ng@@� lo�corto�troz6ndolo�a�la�mitad�y�sosteniandolo�en�el�aire�INAN�
n=̀ otTu�̀ Lg=� lo�corto�sobre�el�piso�INAN�
n=̀ WtTu�̀ 3gu3L� lo�corto�quit6ndole�la�punta�AN�
n=̀ WtTu�m@k@=� lo�corto�despedaz6ndolo�AN�
n=̀ Wtu�ng@yEL� lo�corto�troz6ndolo�a�la�mitad�y�sosteniandolo�en�el�aire�AN�
n=̀ WtTu�̀ Lg==� lo�corto�sobre�el�piso�AN�
n=n_=Jw=�̀ Ldnj� les�grito�a�ellos�estando�enfrente�
n@t@C@Jw6�̀ Ldnj� les�gritas�a�ellos�estando�enfrente�
n=n_=Jw=�̀ LdiW� le�grito�a�al�estando�enfrente�
n@t@C@Jw6�̀ LdiW� le�gritas�a�al�estando�enfrente�
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 dddd) Obligatoriamente se inicia con un verbo transitivo, donde se marca el sujeto 

como prefijo y el objeto directo como sufijo, seguido de un adverbio donde se reafirma el 

sujeto como sufijo. 

S-V-OI�ADV-S�
n=`WtTu�`=g=y.J� lo�corto�r6pidamente�INAN�
n=`YtTm��`=g=y.J�lo�corto�r6pidamente�AN�
n@kTi�`=g=y.J� lo�como�r6pidamente�INAN�
n@kTFY�`=g=y.J� lo�como�r6pidamente�AN�
 

  

 

La oración complejaLa oración complejaLa oración complejaLa oración compleja    
Las oraciones de tres elementos en adelante pueden ser consideradas como 

estructuras de oración compleja, ya que pueden intervenir oraciones subordinadas que 

dependiendo de su posición pueden adquirir distintas funciones. Por el momento no se 

presentan las reglas de estructura de este tipo de oraciones, pues requeriría de mucho 

más análisis que no es materia de este trabajo, ya que además intervienen una serie de 

complementos del discurso que precisan los significados y los contextos sociales de uso. 

Sin embargo, considero pertinente presentar una serie de ejemplos de estructuras 

complejas en donde el lector podrá identificar los elementos explicados en el cuerpo de 

esta tesis en un contexto real de la lengua. 

La función de sujeto o de objeto puede estar llenada por una frase nominal. 

Frase�verbal� Frase�nominal�(OBJETO)� Frase�nominal�(SUJETO)�
V� ADV� ADJ� S� ADJ� ADJ� S� ADJ� ��ADJ�
n@JkTW @̀g6yFF� mb6� gFm@� F̀dF� mb6@� XYwZ� LJsk@� g=hmYJ�
come� r6pidamente� uno-INAN� tortilla� tierno� uno-AN� perro� flojo� igual�que�yo�
El�perro�flojo�como�yo�(est6)�comiendo�r6pidamente�una�tortilla�de�ma3z�tierno�

  

Frase�verbal� Frase�nominal�(OBJETO)�Frase�nominal�(SUJETO)�
V� ADV� ADJ� S� ADJ� ADJ� S� ADJ� ��ADJ�
n@JkTW� `@g6yFF� mb6� gFm@� `FdF� mb6@� XYwZ� LJsk@� g=hmYJ�
come� r6pidamente� uno-INAN� tortilla� tierno� uno-AN�perro�flojo� igual�que�yo�
El�perro�flojo�como�yo�(est6)�comiendo�r6pidamente�una�tortilla�de�ma3z�tierno�
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Ejemplos de oraciones complejas 

Oraciones�complejas�de�tres�elementos�en�adelante�
n@k@�g6Jy6@�=ñ=J� voy�a�buscar�(al)�venado�
n@k@�g6Jy6�y=JwW� voy�a�buscar�quelite�
n@k@�`@kTFF�Xt3l=� como�pollo�mientras�camino�
n@k@�`=Xkii�Xgdh� voy�correte6ndo�a�la�res�
n@g6t66�g6dF�EX3� bajo�a�sembrar�ma3z�(en�el�terreno�que�est6�abajo)�
n@g6t66�g6y==�kimEsi�� voy�a�bajar�para�traer�al�topil�
n@CEmFJ�g6yWW�XLJñ.J� subo�a�ver�a�mi�abuelo�
n@CEmFJ�g6tTjj�tT.ng@@� subo�a�avisarle�al�presidente�
n@ndiJ�h=y==J�EkTZZJ� te�quiero�a�t3�
n@ndWJ�h=yWW�_6Jg.� quiero�a�la�muchacha�
Xt66�m=y=X==J�EkTZZJ� estoy�para�mirarte�a�t3�(velar�por�t3)�
Xt66�m=_@wttJ�n6n=� señora,�estoy�para�escucharte�
n@Ci�gFm@�EkTZZJ� t.�comes�tortilla�
n@kTFF�CWtuu�EkTnnJ� como�(carne�de)�chivo�
n@`3y=J�gFm@�@d=� el�niño�saca�la�tortilla�
n=`3yhhJ�n_==�EkT@=� al�saca�la�fiesta�
n@JkTW�gFm@�XYwZ� el�perro�come�tortilla�
nEJkTYY�LndL3J�XYwZ� el�tigre�se�comi(�al�perro�
gFm@�ECi�EkTZZJ� t.�comes�tortilla�
CWtuu�EkTFF�EkTnnJ� como�(carne�de)�chivo�
gFm@�E`3y=J�@d=� el�niño�saca�la�tortilla�
n_==�E`3yhhJ�EkT@=� al�saca�la�fiesta�
gFm@�EJkTW��XYwZ� el�perro�come�tortilla�
LndL3J�nEJkTYY��XYwZ� el�tigre�se�comi(�al�perro�
�n@JkTW�g@JwPP�yFmb66� el�pe(n�come�su�(propia)�tortilla�
n@kTi�g@JwPP�yFmb66� como�la�tortilla�del�pe(n�
n@XnYY�=JguLE�X=bW� el�hombre�golpea�a�su�mujer�
n@XnYY�=JguLE�X=bW� golpeo�a�la�mujer�de�la�persona�
n@`EJ�E�X@XtFF�=mFJ� mi�t3o�limpia�su�milpa�
n=`LJLE�X@XtFF�=mFJ� limpio�a�la�milpa�de�mi�t3o�
n@CEkT6�EXYY�juZ�� Juan�quema�su�leña�(ceremonia)125�
n@CEkT6�EXYJ�huZ� Juan�quema�mi�leña�(ceremonia)�
n=`WtTu�LyYYJ�huZ� Juan�corta�su�papel�(se�casa�por�lo�civil)�
n=`WtTu�LyYJ�huZ� Juan�corta�mi�papel�(Juan�es�Juez�y�yo�me�caso�por�lo�civil)�
g@JwPP�yFmb66�EJkTW�� el�pe(n�come�su�tortilla�
g@JwPP�yFmb66�EkTi�� el�pe(n�come�su�tortilla�
=JguLE�X=bW�LXnYY�� el�hombre�golpea�a�su�mujer�
=JguLE�X=bW�EXnYY�� el�hombre�golpea�a�su�mujer�
X@XtFF�=mFJ�E`EJ�E�� mi�t3o�limpia�su�milpa�
X@XtFF�=mFJ�L`LJLE�� mi�t3o�limpia�su�milpa�
kuEC~�=g@�`@wP�I6l=�
(est6)�bonito�el�marrano�trompa�de�cuchara 
nL`WtTm��`=g=yFY�mb6�EXh�
cort(�r6pidamente�un�palo�
Lw=6�mb==�giJw(J�EkTnnJ�
(est6)�m6s�grande�mi�casa�

                                                 
125 La quema de leña es una ceremonia que se realiza para consolidar el matrimonio y garantizar la salud entre todos los 
miembros de la familia extensa. 
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Oraciones�complejas�de�tres�elementos�en�adelante�
Xt66�m=y=XYY�=d6�C@kumJ�
(estoy)�para�velar�por�mi�ahijado�
nL`WtTu�`=g=y.J�=hm=�EXh�
corta�r6pidamente�dos�palos�
nLgjP�LgLJ�mb=h~m�mYJpTnn�l(J�
consegu3�pescados�para�cocer�y�comarnos�los�
Xk@w�mJ�=hmLE�XYwZ�LJsk@�g@hm~J�
dos�personas�flojas�como�yo�
kuEC~m�mb6@�_6Jg.�l6hu~m�Xuay33�
dos�personas�flojas�como�yo�
nL`WtTm��`=g=yFY�mb6�tEkTF�EXh�
cort(�r6pidamente�unos�cuantos�palos�
`3�m@pT.�mb==�mLnd@JkTi�gFJw6@J�
es�bastante�grande�tu�casa�
n@k@�`@kTi�r=g=y.J�mb6�gFm@�
voy�comiendo�r6pidamente�una�tortilla�mientras�camino�
nL`WtTu�`=g=y.J�=hm=�EXh�m@X@�
corta�r6pidamente��dos�leñas�verdes�
nLgjP�=hm�m�LgL�nEhnd@wPP�mLg�m��
consegu3�dos�pescados�secos�para�cocer�
nEk@�g6Jñ~m�hWbW�mb=h~m�mYJpTnn�l(J�
fui�a�buscar�ranas�para�cocer�y�comarnos�los�
nL`WtTm��`=g=yFY�mb6�tEkTF�EXh�m@X@�
cort(�r6Ldamente�unas�cuantas�leñas�verdes�
n@JkTW�`@g6yFF�gFm@�`FdF�XYwZ�LJsk@�
El�perro�flojo�(est6)�comiendo�r6pidamente�(una)�tortilla�de�ma3z�tierno126�
nL`WtTu�`=g=y.J�=hm=�EXh�m@X@�mEkT@�
corta�r6pidamente�dos�leñas�verdes�para�quemar�
nEk@�g6Jñ~m�hWbW�mb=h~~�mYJpTnn�l(J�
fui�a�buscar�ranas�para�cocer�y�comarnos�los�
nEk@�g6Jñ~m�hWbi�m@tT66�mb=h~m�mYJpTnn�l(J�
fui�a�buscar�ranas�al�r3o�para�cocer�y�comarnos�los�
nL`YtTm��`=g=yFY�mb6�tEkTF�EXh�m@X@�mEkT@�
cort(�r6pidamente�unas�leñas�verdes�para�quemar�
nL`WtTu�`=g=y.J�=hm=�EXh�m@X@�m=tg�mEkT@�
corta�r6pidamente�dos�leñas�verdes�para�ponerlos�a�quemar�
nLgjP�=hm�m�LgLJ�nEhnd@wPP�n6�Xu66�mLJkTnn�g@hm3J�Lh�J�
compra�dos�pescados�secos�en�el�mercado�para�comarmelos�con�mis�hijos�
nLC�m�`=g=y.J�=hm�m�mb6Xth�mEJX~m�mFnL�Xnd.�mhJkTi�g@hm3J�LhLJ�
compra�r6pidamente�dos�gallinas�para�poner�huevos�y�comarmelos�con�mis�hijos�
@`@C�m�mb6@�mb6Xth�g.mb==�C3�n@Jng�Xnd.�n6�Xu66�m=h=ñ.F�
compra�una�gallina�vieja�que�pone�huevos�en�el�mercado�para�matar�

                                                 
126 “Maíz tierno” se refiere al maíz de las mazorcas que se toman de la milpa antes de recoger la cosecha; mientras que 
“maíz nuevo” es aplicable cuando se toman de las mazorcas ya recogidas en la cosecha. Dichos términos se utilizan para 
referirse a la tortilla dependiendo del maíz con que está hecha. 
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Oraciones�complejas�de�tres�elementos�en�adelante�
@`@C�m�mb6@�mb6Xth�g.mb==�C3�n@Jng�Xnd.�n6�Xu66�m=h=ñ.F�mLg==�
compra�una�gallina�vieja�que�pone�huevos�en�el�mercado�para�matar�y�cocer�
nL`YtTm��`=g=yFY�mb6�tEkTF�EXh�m@X@�m=tg�m@d33�mhkTW�m@ñFF�mb=CPPJ�
cort(�r6pidamente�unas�cuantas�le�as�verdes�para�ponerlos�al�fog(n�y�que�se�los�coma�lentamente��
la�lumbre�
@`@C�m�mb6@�mb6Xth�g.mb==�C3�n@Jng�Xnd.�n6�Xu66�m=h=ñ.F�mLg==�mLJkTFF�
compra�una�gallina�vieja�que�pone�huevos�en�el�mercado�para�matar,�cocer�y�comarmela.�
@`@C�m�mb6@�mb6Xth�g.mb==�C3�n@Jng�Xnd.�n6�Xu66�m=h=ñ.F�mLg==�mYJpT33�l(J�
compra�una�gallina�vieja�que�pone�huevos�en�el�mercado�para�matar,�cocer�y�comarnos�la�
@̀ @C�m�mb6@�mb6Xth�g.mb==�C3�n@Jng�Xnd.�n6�Xu66�m=h=ñ.F�mLg==�mYJpT33�l(J�n6=�
madre,�compra�una�gallina�vieja�que�pone�huevos�en�el�mercado�para�matar,�cocer�y�comarnos�la�
@̀ @C�m�mb6@�mb6Xth�g.mb==�C3�n@Jng�m6J�Xnd.�n6�Xu66�m=h=ñ.F�mLg==�mYJpT33�l(J�n6=�
madre,�compra�una�gallina�vieja�que�ya�pone�huevos�en�el�mercado�para�matar,�cocer�y�comarnos�la�
@̀ @C�m�mb6@�mb6Xth�g.mb==�C3�n@Jng�m6J�w6�Xnd.�n6�Xu66�m=h=ñ.F�mLg==�mYJpT33�l(J�n6=�
madre,�compra�una�gallina�vieja�que�ya�pone�algo�de�huevos�en�el�mercado�para�matar,�cocer�y�
comarnos�la�
@̀ @C�m�mb6@�mb6Xth�g.mb==�C3�n@Jng�Xnd.�n6�Xu66�m=h=ñ.F�mLg==�mYJpT33�l(J�X3�nÈ 6m=@�CEgu@@J�n6=�
madre,�compra�una�gallina�vieja�que�ya�pone�algo�de�huevos�en�el�mercado�para�matar,�cocer�y�
comarnos�la�cuando�cumplas�años.�
�
�
�
�

Los complementos del discursoLos complementos del discursoLos complementos del discursoLos complementos del discurso    
En una estructura compleja y principalmente en el discurso, interviene una serie de 

complementos sintácticos que enfatizan el significado y el contexto de uso de la lengua. 

Tales complementos pueden referirse a una petición, a una apertura o cierre de una 

pregunta,  a una respuesta, al cierre de una afirmación, o a la negación. Estos 

complementos del discurso, dependiendo de su función, principalmente se ubican al inicio 

o al final del discurso. 

A continuación presento una lista de los complementos identificados y su contexto de 

uso en la lengua mè'phàà. 

 
m6� Cierre de petición. El hablante lo usa para pedir un favor en forma respetuosa. 

@̀ @Xn.J�tTZ�gFm@�mhJkTi�m6.��������Dame�por�favor�unas�tortillas�para�comer.�
@tT@mb6y.J�tTZ�mYñ@hu�l(J�m6.����Por�favor�ay.dame�a�trabajar.�
�

m6=� Cierre de petición exorativa. El hablante lo usa para mostrar mayor humildad 
en su petición. 
@t̀ EJñFJ�tTZ�m6=.�������������������Dame�el�s3,�por�favor.�
@̀ @Xn6�tTEJñFJ�tTZ�mb.kT==�m6=.�����Prastame�dinero,�por�favor.�
�

6�~�l6 Apertura de una pregunta. Siempre va al inicio de una frase interrogativa. Se 
usa cuando no se tiene información previa sobre lo que se está preguntando. 
En todas las regiones se usa como áááá, excepto Tlacoapa, donde equivale a lálálálá. 
6�mhJCi�gFm@�t66�������¿Muchacho,�quieres�comer�tortilla?�
6�mL_YJ�=JpT=6�g6C33���¿Ir6s�a�Tlapa�Mañana?�
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�

ñ.�~�
��d3ng�

Apertura de pregunta. Este término se usa en la región de Tlacoapa que 
corresponde a otras regiones como d3ng. 
ñ.�nÈ @tTZZ�@n==J.�������¿Qua�le�dijiste�a�padre?�
ñ.�nECi�m@@J�h6m=6�̀ 6.���¿(con)�qua�(guisado)�comiste�hoy�en�la�mañana?�
�

tE� Apertura de una pregunta de cantidad y número ordinal o una acción 
progresiva. 
tE�ngu6ths�CEgu@@J�̀ 6.���������������¿Ya�cu6ntos�años�tiene?�
tEmb6,�tEri@hm=,�tÈ i@C.,�tÈ i@kTW.��primero,�segundo,�tercero,�cuarto.�
 

`6� Cierre del anuncio de una acción próxima a realizarse; y cierre de una 
pregunta donde el hablante ya tiene conocimiento previo sobre lo que se está 
refiriendo. 
nEXt6@�mWpgJCi�mEJI=J�l(J�̀ 6.������Ya�es�hora�de�almorzar.�
Eni�l6�mYgu6Jn.�l(J�̀ 6.������������En�breve�llegaremos�(INC).�
n66�g3_.�g6C33�̀ 6.�����������������¿D(nde�ir6s�mañana?�
D3ng�g6tT=nh�X.ghJ�̀ 6.�������������¿Y�ahora�qua�vas�a�hacer?�
 

`ZtJ� Cierre de una pregunta confirmativa. 
mL_YJ�=JpT=6�̀ ZtJ.�����¿(de�verdad)�ir6s�a�Tlapa?�
nd@skiJ�nh�̀ ZtJ.�������¿(s3)�est6�sabroso?�
�

`(J� Cierre de pregunta inicial, donde el hablante desconoce completamente sobre 
lo que está preguntando. 
n66�nFmFF�k@hng(�X6JnEE�nEtT@ñjJ�̀ (J.��¿cu6l�es�raz(n�de�tus�actos�conmigo?�
d(�nFmFF�guañFF�̀ 3ghJ�̀ (J��������������¿por�qua�est6�muy�caro�esto?�

_hJ� Cierre de una pregunta enfática donde el hablante muestra cierta sorpresa 
sobre lo que está preguntando. 
6�EkTZZJ�LtTssJ�_hJ.������������¿A�caso�te�estoy�preguntando�a�t3?�
6�n=ngu6�nÈ @Ch�̀ 3�nLtTss�_hJ��¿No�compraste�lo�que�te�dije?�

maJ� Cierre del mensaje que deslinda al hablante de la responsabilidad del 
contenido de la información que emite. 
mL_YJ�gFJw6�ñ@hu~~�mhJ.����������������Que�vayas�a�la�Comisar3a�
Xku@JnEE�nEXn@�mEhn6�X=bW�w@hi..�mhJ.��Cuentan�que��as3�se�pelearon�las�personas�antes.�
�

ñ=J� Cierre de afirmación comprobada.  
n@Xk̀ @J@@J�w6�hZ�ñ=J.������������������Me�consta�que�eres�ingenioso�o�inteligente.�
m6hZ�m6J�w6�Eñ@hu�X=bW�C.JkTuh�ñ=J.���Ese�hombre�trabaja�m6s�o�menos�confiable.�
 

m6J� Indicador de una acción concluida. Se usa siempre después de un verbo, para 
indicar que una acción ya no puede realizarse otra vez. Tiene la idea de yayayaya. 
nEkuEJsEL�m6J.�������������Ya�comi(�
nEJnLE�m6J�=ku�������������Ya�se�recuper(�de�salud.�
ngJng�m6h���m6J�giJw(W.����Ya�arregl(�su�casa.�
�

`6� Cierre del anuncio de una acción próxima a realizarse; y cierre de una 
pregunta donde el hablante ya tiene conocimiento previo sobre lo que se está 
refiriendo. 
nEXt6@�mWpgJCi�mEJI=J�l(J�̀ 6.������Ya�es�hora�de�almorzar.�
Eni�l6�mYgu6Jn.�l(J�̀ 6.������������En�breve�llegaremos�(INC).�
n66�g3_.�g6C33�̀ 6.�����������������¿D(nde�ir6s�mañana?�
D3ng�g6tT=nh�X.ghJ�̀ 6.�������������¿Y�ahora�qua�vas�a�hacer?�
 

hnWJ� Cierre de afirmación admirativa. Se usa cuando el hablante se admira o 
reconoce un hecho. 
n@Xk̀ @J@@�m6�w6�hnWJ.����!Vaya�que�s3�eres�inteligente!�
M@pT.�Xk@whJ�̀ 3ghJ�hnWJ.�!Esto�est6�muy�feo!�
�

li� Cierre de énfasis en la afirmación donde el hablante hace referencia para que 
el oyente recuerde lo que ambos ya tienen conocimiento previo. 
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el oyente recuerde lo que ambos ya tienen conocimiento previo. 
EkT@@�̀ 3�nEJtTZ�m3hn6�l(J�li.������Me�refiero�a�lo�que�ya�platicamos�INC.�
X(m6�nhJnh�l(J�tEmb6�CEgF�li.������Tal�como�lo�hicimos�el�año�pasado.�
 

_hh� Cierre de una afirmación enfática. Siempre va al final de una frase o oración. 
=̀JkT6�l6�Xku@JnEE�LtTssJ�_hh.����No�te�estoy�diciendo�que�sea�de�esa�forma�
kuECnP�l6�̀ .JkTuh�ni�̀ 6�_hh.������De�verdad�eso�est6�muy�bonito,�pero...�
6�l6�X3�̀ LXL3�l6�w6�ni�̀ 6�_hh�����Si�por�lo�menos�hubiera�sido�ayer�

hsJ� Cierre de una frase con cierto reclamo. 
X6tT=nh�Xku@JnEE�hsJ����������No�hagas�as3.�
m6hZ�w6�g6tT=nh�hsJ�����������(debes�de)�hacerlo�apropiadamente.�
X6Jng�XkFhnd~~J�gu3ñ~~J�hsJ���No�seas�pleitista.�
�

 

 Se ha identificado un caso: cuando el hablante tiene la certeza de lo que afirma, 

repite la última vocal de la  estructura sintáctica, sin importar la clase de palabra. La vocal 

repetida siempre será corta, pero mantieniendo el rasgo de oralidad o nasalidad según 

sea el caso y el tono siempre será alto. 

 

Ejemplo� Glosa�
n=nLgu==J�y=JW�̀ .Jkhuh�hZ�Z.� ciertamente�a�t3�te�encanta�ese�tipo�de�quelite.�
mLJC33�l6�=bWJ�X3�n=XkL_==J�6.� no�dudar3as�en�comer�v3bora�si�tienes�hambre.�
n=ngu6�l6�̀ =mbW�Xu66�6.� ciertamente�no�hay�jitomate�en�el�mercado.�
m@pT.�n@g6ñnn�l6�hh��y.� en�verdad�los�niños�corren�demasiado.�
mLJXn6@J�l6�g6Jng�Xgdh�a.� ciertamente�el�toro�te�va�a�golpear.�
m=ti@hu�l6�X3�m=̀ =Xt@@�EkT~�~.� ciertamente�si�vas�a�vivir�all6,�deber6s�trabajar.�
m=̀ =Xt@@�m6hZtJ�l6�X3�m=tT=dF�EX3�3.�vivir6s�felizmente�si�siembras�ma3z.�
ìndW�m@ñ=J�l6�g6Jy6@J�X3�mL_WJ�
g6tT=Jñ~m�hWbi�(.�

de�verdad�vas�a�necesitar�un�buen�ocote�si�vas�
a�buscar�ranas.�

n@m@ngYYJ�l6�=bWJ�(.� ciertamente�la�v3bora�es�muy�brava�(peligrosa).�
n@ñ@Jwu�l6�gJng�gWh{�ni6Jwu��.� en�verdad�el�camote�de�oreja�de�elefante�causa�

mucha�comez(n.�
mEJI=�l6�g6̀ @XjPJ�X3�Xt@Jdmm�XYk.�..�ciertamente�deber6s�madrugar�si�tienes�ganado.�
m=̀ Ym66J�l6�X3�ngnh�snFJwt�XEdi=@J�
n6�X@XtFJ�hn�n.�

de�verdad�te�voy�a�cobrar�si�tus�reses�
dañan�mi�milpa.�
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El textoEl textoEl textoEl texto    
  

El siguiente texto fue extraído de mi material inédito que forma parte de una serie de 

cuentos para niños. Originalmente fue escrito en mayo de 2003 con el alfabeto práctico y 

para su análisis en esta tesis fue reescrito en escritura fonética. 

 

Texto en mè'phààTexto en mè'phààTexto en mè'phààTexto en mè'phàà    
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Texto en españolTexto en españolTexto en españolTexto en español    
¿Quién es el más pobre? 

Así sucedió entre un pobre y un rico hace mucho tiempo: 

En una ocasión llegó el pobre a la casa del rico buscando trabajo. 

--Vengo a tu casa, señor. Cuida a tu perro a que no me muerda. –anunció el pobre 

al llegar. 

--Adelante, no hace nada, y en caso de morder no comerá gran cosa, sólo arrancará 

un pedazo. –dijo el dueño de la casa– siéntate en el palo127 –dijo el hombre señalando una 

silla. 

Entonces el pobre tomó la silla para sentarse al momento de decirle al rico: 

--¿No tienes algo de trabajo para mí? 

-- ¡Oh! ¿Andas buscando trabajo a tan altas horas del día?, si quieres trabajar de 

peón debiste haberte levantado muy temprano antes de caer el alba y hubieras venido 

con tu garabato128 y tu machete. –Dijo el rico enojado y con su mano en la cintura. 

--Qué caso tiene venir tan temprano si tú estás durmiendo a esa hora. –Contestó 

tranquilamente el pobre. 

--A ver señora, dale una tortilla129 a este señor para comer a fin de que vaya por una 

carga de leña, y veremos si así como es hábil para contestar es también tan hábil con 

sus manos (para trabajar). –Dijo el rico dirigiéndose a su mujer, quien estaba parada 

moliendo en el metate y al mismo tiempo ya tenía su comal caliente y una olla de ejotes 

hervidos a la orilla del fogón. 

Entonces la señora paró (hacia el pobre) la bandeja de tortillas y le sirvió ejotes 

hervidos en un plato. 

--Come una tortilla. –Le dijo al pobre. 

                                                 
127 “Palo” se usa generalmente para referirse a los materiales de madera: árbol, leña, silla, banco, mesa, tabla, etc. 
128 El garabato es una especie de machete curveado que sirve para limpiar las huertas o la milpa de las plantas indeseables. 
Distinto del machete, que sirve para cortar, trozar o podar. 
129 Generalmente cuando se le ofrece a alguien de comer se dice literalmente “come una tortilla” sin limitarse a esa 
cantidad, porque la palabra “tortilla” semánticamente se refiere a alimentación. 
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Entonces el hombre introdujo la mano en la bandeja, y kho se escuchó al interior de 

la bandeja porque estaba vacía y no tenía nada de tortilla. Por eso el pobre comenzó a 

comer sólo los ejotes hasta que la señora trajo una tortilla. 

--¡Come! Con confianza, señor. –Dijo el dueño de la casa. 

--Ya estoy comiendo –dijo el pobre dando señas de que estaba trozando la única 

tortilla que puso la señora– sería adecuado que comieras tú también para comer juntos, 

porque es mucha pena que yo esté comiendo sólo. –Agregó el pobre a fin de que el rico 

se diera cuenta de que no hay tortillas. 

--Es cierto –dijo el rico- sírveme a mí también –le dijo a su mujer al momento que 

introducía la mano en la bandeja, pero kho sonó nuevamente la bandeja de tortilla porque 

estaba vacía-, señora, ¿por qué tienes tan mala costumbre de no poner tortillas para el 

señor? –le dijo a su esposa con vergüenza. 

--Tú me dijiste “dale una tortilla a este señor para comer” por eso me limité a darle 

una tortilla. –Dijo la señora. 

Cuando terminaron de comer, cada quién tomó un mecate y un machete; y se 

dirigieron a traer leña para quemar. Entonces preguntó el rico: 

--Exactamente a ¿qué te dedicas? 

--Adivinar mediante la medición del brazo,130 ese es el trabajo que me permite vivir, 

si quieres, puedo adivinar sobre tu vida. 

--A ver, quiero ver... 

Entonces el pobre comenzó a adivinar, quien mientras caminaba iba midiendo el 

brazo hasta llegar a su codo, pero quién sabe qué cosas iba diciendo, cosas que sólo él 

entiende, ya que sólo se le veían levemente los movimientos de sus labios como indicio 

de que algo decía, y quién sabe a quién diablos invocaba. 

--Y... ¿qué dice el hueso? –Preguntó el rico. 

                                                 
130 La medición del brazo, es una forma de adivinar sobre el origen de cualquier mal que aqueja a cualquier persona. 
Consiste en comenzar a hacer círculos con las dos palmas, luego utilizar las dos puntas extremas del pulgar y del meñique 
para medir el brazo izquierdo comenzando desde la punta del dedo medio que se junta con la punta del meñique y 
posteriormente se hacen medios círculos para ir bajando hacia el codo, y luego regresar al punto inicial. Al final, la punta de 
los dos dedos deben de juntarse nuevamente. Si se juntaron sin problema es positivo (bueno), y si el meñique le faltó indica 
negativo (malo). Dependiendo de la duda del paciente, el adivino va haciendo preguntas y busca respuestas positivas o 
negativas mediante la medición del brazo. 
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--Esto no trae buenas noticias: Aquí dice por un rato calentará la piel y por otro rato 

se enfriará. –Contestó el pobre. 

Al poco rato llegaron al monte. Y por la rama de un árbol vieron colgado un panal. 

Entonces dijo el pobre: 

--También entiendo el lenguaje de los animales, si gustas, ven, te voy a enseñar. 

Entonces se acercó el rico, mientras el pobre le decía: 

--Observa la abertura del panal donde salen las avispas. Cada avispa cuando sale 

da unas vueltas formando una letra, tú lo único que tienes que hacer es juntar las letras 

para entender el mensaje. Si observas que dan muy rápido las vueltas, golpea levemente 

al panal con una vara, si siguen así entonces golpea el panal con fuerza para que se den 

cuenta que tú no has entendido nada. Hazlo y verás, mientras voy a tumbar un árbol para 

cortar leña para nosotros. –Dijo el pobre. 

El rico se puso feliz al escuchar eso, por eso empezó a observar a las avispas 

mientras salían del panal. Vio que efectivamente al salir las avispas daban unas vueltas, 

sólo que él no lograba identificar ninguna letra, por eso golpeó levemente el panal, 

entonces salieron varias avispas, pero igual, no entendió nada, por eso golpeó con fuerza 

el panal que se partió por la mitad, entonces salió una gran cantidad de avispas y 

empezaron a corretearlo picándolo por todas partes hasta lograr hincharle toda la cara, lo 

mismo pasó con sus ojos y hasta los labios se le engrosaron por los piquetes, y traía un 

ardor insoportable por toda la piel. 

Por un rato quedó tirado al piso gritando quejosamente, hasta que se repuso y se 

dirigió a donde estaba el peón cortando leña, pero el peón no estaba cortando leña sino 

que estaba haciendo un hoyo al lado del cerro. 

--¿Por qué simplemente estás escarbando un agujero y no estás cortando leña? –

Dijo muy enojado porque le habían picado las avispas. 

--Acaso ¿tú no sabes que esta tarde caerá una lluvia endemoniada? Por eso tú 

también debes hacer un hoyo para introducir tu cabeza, ya que según sé, pegará un 

fuerte viento, lloverán granizos, se caerán las ramas de los ocotes, y por todos lados 

caerán rayos que nos azotarán. Cuando escuches que se oye mbròn mbròn, no se te 
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ocurra sacar tu cabeza del hoyo no vaya ser que tus cabellos atraigan al rayo131 y te corte 

la cabeza de un sólo jalón. No importa que el rayo te azote, debes de ser muy fuerte. –

Dijo el pobre al rico. 

El pobre rico creyó todo eso, por eso empezó a hacer un hoyo para meter su 

cabeza en caso de caer la lluvia endemoniada. Entonces se acercó el pobre y le preguntó 

al rico: 

--¿Ya está terminado el hoyo? Porque ya se acerca la lluvia, y porque también así lo 

ha anunciado la medición del brazo. 

--Ya está terminado... acaso ¿crees que tú eres el único que sabe construir cosas 

que le permitan vivir cómodamente?. –Contestó el rico. 

--Entonces ya mete tu cabeza, para que yo te ayude, y cuando termines voy a 

introducir mi cabeza también. –Dijo el pobre. 

Entonces el rico comenzó a meter su cabeza “y no se te ocurra sacarlo” le dijo el 

pobre. 

Justamente cuando terminaba el rico de introducir su cabeza, el pobre comenzó a 

azotar  los ocotes que estaban por ahí cerca y empezó a tirar las ramas que ya estaban 

caídas. 

--No vayas a sacar tu cabeza, porque ya está pegando el aire endemoniado y en 

breve caerá la lluvia. –Le dijo al rico. 

Después de haber dicho eso, comenzó a acarrear agua que le iba echando encima 

al rico, luego fue por una reata y comenzó a azotarlo una y otra vez. El rico deseaba 

ansiosamente sacar su cabeza, pero tenía miedo de que el rayo le cortara la cabeza, por 

eso se hizo el fuerte resistiendo los golpes y torciendo levemente la sentadera por los 

dolores que le provocaban los azotes. 

Cuando el peón terminó de azotar al rico, emprendió el camino hacia la casa del 

rico, y tomó por leña un tronco que puso sobre su hombro; y que al llegar lo tiró con 

fuerza al suelo a la vista de la mujer que estaba con sus dos infantes en la casa. 

                                                 
131 Rayo o trueno se conocen como bègò en la región de Malinaltepec, mientras que en Tlacoapa se conoce como àkùùn. Es 
identificado como una deidad-hombre, dueño del agua, de la lluvia, de todas las semillas. El trueno es su gran voz y el rayo 
es una especie de machete que carga cuya luz, una especie de gran chispa, se produce al chocar con alguna roca. 
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--Dice el señor que mates al gallo madrugador para hacer un caldo y enviárselo para 

que coma al medio día, porque ya amontonó una gran cantidad de leña, por eso me 

envió rápidamente a avisarte. Dijo que sea lo más pronto posible porque ya tiene 

muchísima hambre y porque consiguió otros peones que también van a comer. –Le dijo a 

la esposa del rico. 

Entonces la señora mató rápidamente a su último gallo, ese gran gallo viejo y 

madrugador que la despertaba todas las mañanas. Preparó un chilate132 que le agregó 

epazote. Y como estaba enterada de que su esposo había conseguido muchos peones, 

por eso le puso todo el pollo entero en una olla que le entregó al peón para regresar. 

Sólo dejó un poco de caldo para comer con sus hijos. 

Pero el pobre retomó el camino hacia su casa con todo el caldo que felizmente 

comió con sus hijos, tanto las tortillas como el caldo aún estaban calientes por lo que su 

esposa no tuvo necesidad de moler. 

Mientras tanto el rico, al ya no escuchar los truenos y ya sin azotes pensó que ya se 

había calmado la lluvia. Poco a poco fue sacando la cabeza  aún con el ardor provocado 

por los azotes que había recibido por parte del peón más lo que le habían provocado los 

piquetes de las avispas, y hasta temblaba de frío por la mojada que había recibido. 

--¿No te ha pasado nada?. –Preguntó dirigiéndose hacia donde estaba el peón. 

Pero nadie le contestó. Entonces se dio cuenta que ya no estaba el peón, y miró 

todo seco alrededor por todo el suelo, sin indicios de que hubiera llovido. Entonces 

retomó el camino hacia su casa y con un hambre terrible. 

--Ojalá la señora ya haya echado algo de tortilla en la casa para comer. –Se dijo a sí 

mismo sin cargar ningún trozo de leña. 

--¿No te has fijado si ya llegó el peón por aquí?  ese diablo sólo me llevó para 

maltratarme ahí en el cerro, y por si fuera poco me estoy muriendo de hambre. –Le dijo a 

su mujer. 

--Pues ¿dónde te cabe tanta comida?, hace rato te mandé el caldo de pollo que  

mandaste a traer con el peón. –Decía la señora mostrando cierto gesto de querer reír por 

                                                 
132 El chilate es una comida típica de la región mè'phàà que se prepara a base de chile rojo cebolla, condimentos y con una 
rama de epazote que le da un olor característico. 
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el aspecto que mostraba su esposo: con los labios gruesos, ojos hinchados  y mojado por 

todo el cuerpo. 

--Ríete  de mí y te doy una buena cachetada. –Dijo al ver que su esposa mostraba 

cierto gesto de risa. 

--¿Acaso yo te maltraté por eso vienes molesto? –Contestó la señora– tú fuiste quien 

envió a esa persona con la encomienda de matar al gran gallo madrugador. Cuando 

terminé de preparar el caldo, entonces se lo puse completo para llevar porque dijo que 

habías conseguido muchos peones. 

--¿Terminaste por matar completamente mi último buen gallo que me despierta por la 

mañana? Y ¿le diste todo el pollo al peón para llevarse? Qué buena alimentación le 

ofreces a ese flojo igual que tú. –Dijo el rico al escuchar que su gallo ya había dado 

caldo, y lo asombroso que había sido engañado por el pobre. 

Aún así estaba feliz porque la medición del hueso no le había engañado. Tal como 

se le anunció así pasó: por un rato la piel se le calentó por las avispas y los azotes y por 

otro rato se le enfrió gracias al agua que el pobre le había echado  encima.  
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�

X=bW��C3��g3Jdii:�
persona�que-AN�tiene-3sng-EXP�
�

Entonces�el�pobre�tom(�la�silla�para�sentarse,�y�le�dijo�al�rico:Entonces�el�pobre�tom(�la�silla�para�sentarse,�y�le�dijo�al�rico:Entonces�el�pobre�tom(�la�silla�para�sentarse,�y�le�dijo�al�rico:Entonces�el�pobre�tom(�la�silla�para�sentarse,�y�le�dijo�al�rico:����
�
�
7.�--6�nd==�tTZ��ñ@huttJ��m=nh�t6t=.�
PR-INT����no-hay�un-poco��trabajo-2sng�hara����señor.�
�

--señor,�¿no�tienes�algo�de�(tu)�trabajo�para�que�yo�haga?--señor,�¿no�tienes�algo�de�(tu)�trabajo�para�que�yo�haga?--señor,�¿no�tienes�algo�de�(tu)�trabajo�para�que�yo�haga?--señor,�¿no�tienes�algo�de�(tu)�trabajo�para�que�yo�haga?����
�
�
8.�--Zs�ñ@hu�Et@Jy6,�ñ@hu�Et@Jy6�`3�w@kT=J�guañi�ng`Eg==J�`ZtJ,�
������PR-AF�trabajo�buscas,���trabajo�buscas��que-INAN�tarde���mucho�����andas������PR-AF�
�

h6m=6��mEJI=��Lw=6�mEJsmb@�E_=J�I6�g`EJy6@J�I6�I3di=@J�Eh6gZZJ��
hace-mucho-rato�temprano�todav3a-m6s�sucio�vienes�traes�garabato-2sng�traes�machete-2sng�llegas�
�

X3�n@nd@@J�g6tiFmb66.�-EJtTZ�X=bW�C3��g3Jdii����wahh���
si�quieres�trabajar-de-pe(n-2sng.�--dice�persona�que-AN�tiene-3sng-EXP�parado-3sng-EXP�
�

n@m@ngYYJ��h@m3�ku@tPP� � � � �sm3d.F.�
enojado-3sng-EXP�y�����est6-agarrando-3sng-EXP�cintura-3sng-EXP.�
�

--!Oh!�¿buscas�trabajo�a�estas�horas�del�d3a?,�desde�temprano�y--!Oh!�¿buscas�trabajo�a�estas�horas�del�d3a?,�desde�temprano�y--!Oh!�¿buscas�trabajo�a�estas�horas�del�d3a?,�desde�temprano�y--!Oh!�¿buscas�trabajo�a�estas�horas�del�d3a?,�desde�temprano�y����
a.n�sin�aclarar�(el�d3a)�hubieras�venido�trayendo�tu�garabato�ya.n�sin�aclarar�(el�d3a)�hubieras�venido�trayendo�tu�garabato�ya.n�sin�aclarar�(el�d3a)�hubieras�venido�trayendo�tu�garabato�ya.n�sin�aclarar�(el�d3a)�hubieras�venido�trayendo�tu�garabato�y����
trayendo�tu�machete�si�quieres�trabajar�(de�pe(n).�-dijo�enojado�el�rtrayendo�tu�machete�si�quieres�trabajar�(de�pe(n).�-dijo�enojado�el�rtrayendo�tu�machete�si�quieres�trabajar�(de�pe(n).�-dijo�enojado�el�rtrayendo�tu�machete�si�quieres�trabajar�(de�pe(n).�-dijo�enojado�el�r
ico�mientras�estaba�paraico�mientras�estaba�paraico�mientras�estaba�paraico�mientras�estaba�parado�con�su�mano�en�la�cintura.do�con�su�mano�en�la�cintura.do�con�su�mano�en�la�cintura.do�con�su�mano�en�la�cintura.����
����
�
9.�--nd==�m6J�nFmFF�m=JkT@�mEJI=�guañi�`3�n@nF�m6J�Xt@d=J�m@ngZZJ�
--no-hay�ya�valor-motivo�vendra�temprano�muy�que-INAN�durmiendo-est6s�ya�metido-2sng�tambian-2sn�
�

`(J.�-EJtTZ�X=bW�ng3n6@.�
PR-AF.�--dice�persona�pobre-3sng-EXP�
�

--no�tiene�caso�que�yo�venga�tan�temprano�si�t.�tambian�est6s�--no�tiene�caso�que�yo�venga�tan�temprano�si�t.�tambian�est6s�--no�tiene�caso�que�yo�venga�tan�temprano�si�t.�tambian�est6s�--no�tiene�caso�que�yo�venga�tan�temprano�si�t.�tambian�est6s�����
durmiendo.�-dijo�el�pobre.durmiendo.�-dijo�el�pobre.durmiendo.�-dijo�el�pobre.durmiendo.�-dijo�el�pobre.����
�
�
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10.�--@`@Xn66�tTZ�mb6�gFm@�t6t=�C3ghJ�mhkTW���n@IW�m=Jg@������
--dale-3sng-EXP�un-poco�uno-INAN�tortilla�señor�este-AN�comer6-3sng-EXP�pronto�ir6-3sng-EXP�
�

g6gW������mb6��gJd@�EXh�mLkT@,�����mbYJy66�X3�X(�wEpTE�
traer-3sng-EXP�uno-INAN�carga�leña�se-quemar6-INAN,�veremos-INC�si�como�ligero-INAN�
�

`@wPj��Xku@JnEE�wEpTE�ñ@wnj�m@ng@@.�-EJtTZ�X=bW�C3�
boca-3sng-IMPL�as3�ligero-INAN�mano-3sng-EXP�tambian.�--dice-3sng-EXP�persona�que-AN��
�

g3Jdii����EJtTnP�����=JguLE���whhh�������n@JnW�����n6�
tiene-3sng-EXP�dice-a-3sng-EXP�mujer-3sng-EXP�parada-3sng-EXP�muele-3sng-EXP�en�
�

XtPP��������ChnW�h@m3�`3gF�m6J�n@kTii�fLy.F,�LJkT=@��
sentadera-3sng-EXP�metate�y�est6-puesto�ya�se-calienta-muy�comal-3sng-EXP,�viene-3sng-EXP�
�

l@��mb6���d@@n�y@h@�m@X@��wahh������nEJg=����n6�`@wPP�
PR-AD�uno-INAN�olla�frijol�verde-INAN�parado-3sng-EXP�se-coci(-INAN�en�boca-3sng-EXP�
�

m@diFY.�
fog(n-3sng-EXP.�
�

--Dale�una�tortilla�a�este�señor�para�que�coma�y�va--Dale�una�tortilla�a�este�señor�para�que�coma�y�va--Dale�una�tortilla�a�este�señor�para�que�coma�y�va--Dale�una�tortilla�a�este�señor�para�que�coma�y�vaya�por�unaya�por�unaya�por�unaya�por�una����
carga�de�leña�para�quemar,�veremos�si�as3�como�es�h6bil�con�lacarga�de�leña�para�quemar,�veremos�si�as3�como�es�h6bil�con�lacarga�de�leña�para�quemar,�veremos�si�as3�como�es�h6bil�con�lacarga�de�leña�para�quemar,�veremos�si�as3�como�es�h6bil�con�la����
boca�es�tambian�tan�h6bil�con�sus�manos.�-le�dice�el�rico�a�suboca�es�tambian�tan�h6bil�con�sus�manos.�-le�dice�el�rico�a�suboca�es�tambian�tan�h6bil�con�sus�manos.�-le�dice�el�rico�a�suboca�es�tambian�tan�h6bil�con�sus�manos.�-le�dice�el�rico�a�su����
su�mujer,�quien�est6�moliendo�parada�al�pie�del�metate,�quiensu�mujer,�quien�est6�moliendo�parada�al�pie�del�metate,�quiensu�mujer,�quien�est6�moliendo�parada�al�pie�del�metate,�quiensu�mujer,�quien�est6�moliendo�parada�al�pie�del�metate,�quien����
adem6s�ya�ten3a�su�comal�caliente�y�una�olla�de�ejotes�headem6s�ya�ten3a�su�comal�caliente�y�una�olla�de�ejotes�headem6s�ya�ten3a�su�comal�caliente�y�una�olla�de�ejotes�headem6s�ya�ten3a�su�comal�caliente�y�una�olla�de�ejotes�hervidosrvidosrvidosrvidos����
a�la�orilla�del�fog(n.a�la�orilla�del�fog(n.a�la�orilla�del�fog(n.a�la�orilla�del�fog(n.����
�
�
11.�=JkTuh�n@Cghg�m6J�X.`tW�gFm@��n6n=�h@m3�n@`@kTu6=�������m6J��
entonces�est6-parando-3sng-EXP�ya�bandeja�tortilla�señora�y�est6-poniendo-adentro-3sng-IMPL�ya�
�

mb6���X.b=�y@h@�m@X@���nEJg=.�
uno-INAN�plato��frijol�verde-INAN�se-coci(-INAN�
�

Entonces�la�señora�par(�la�bandeja�de�tortillas,�luego�sirvi(Entonces�la�señora�par(�la�bandeja�de�tortillas,�luego�sirvi(Entonces�la�señora�par(�la�bandeja�de�tortillas,�luego�sirvi(Entonces�la�señora�par(�la�bandeja�de�tortillas,�luego�sirvi(����
ejotes�verdes�cocidos�en�un�plato�.ejotes�verdes�cocidos�en�un�plato�.ejotes�verdes�cocidos�en�un�plato�.ejotes�verdes�cocidos�en�un�plato�.����
�
�
12.�--@Ci�mb6�gFm@�t6t=.��-EJtTnj�X=bW�ng3n6@.�
--IMP-come-2sng�uno-INAN�tortilla�señor.�--dice-a-3sng-EXP�persona�pobre-3sng-EXP�
�

--Come�una--Come�una--Come�una--Come�una�tortilla�señor.�-le�dice�al�pobre.�tortilla�señor.�-le�dice�al�pobre.�tortilla�señor.�-le�dice�al�pobre.�tortilla�señor.�-le�dice�al�pobre.����
�
�
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13.�=JkTuh�n@XkutJt�m6J�X.`tW�X=bW,�@sndi�kTi�nEwZ�I.��X.`tW�
entonces�mete-su-mano-3sng-EXP�ya�bandeja,�persona� hasta���ONPY�se-oy(-INAN�vac3o�bandeja�
�

`3����nd==�X3tTZt�gFm@,�k@hng(�g3LJ������n@JkTW����mb6kTiW�
que-INAN�no-hay��nada�����tortilla,�por-eso�sentado-3sng-IMPL�come-3sng-EXP�s(lo-INAN-3sng-IMPL�
�

y@h@�@sndi�nLJkT=�h@y(i�mb((���gFm@�n6n=.�
frijol�hasta�vino-3sng���trajo-3sng�uno-INAN�tortilla�señora.�
�

Entonces�la�persona�meti(�su�mano�en�la�bandeja�que�se�escucEntonces�la�persona�meti(�su�mano�en�la�bandeja�que�se�escucEntonces�la�persona�meti(�su�mano�en�la�bandeja�que�se�escucEntonces�la�persona�meti(�su�mano�en�la�bandeja�que�se�escuch(h(h(h(����
kho�porque�estaba�vac3a�sin�niguna�tortilla,�por�eso�estuvokho�porque�estaba�vac3a�sin�niguna�tortilla,�por�eso�estuvokho�porque�estaba�vac3a�sin�niguna�tortilla,�por�eso�estuvokho�porque�estaba�vac3a�sin�niguna�tortilla,�por�eso�estuvo����
sentado�comiendo�solamente�el�ejote�hasta�que�la�señora�trajo�unasentado�comiendo�solamente�el�ejote�hasta�que�la�señora�trajo�unasentado�comiendo�solamente�el�ejote�hasta�que�la�señora�trajo�unasentado�comiendo�solamente�el�ejote�hasta�que�la�señora�trajo�una����
tortilla.tortilla.tortilla.tortilla.����
�
�
14.�--@CgJCi�l6�t6t=.�-EJtTZ�X=bW�C3�giJw(i.�
IMP-come-2sng�PR-REC�señor.�--dice-sng-EXP�persona�que-INAN�casa-3sng-EXP�
�

--Come�señor.�-dice�la�persona�de�la�casa.--Come�señor.�-dice�la�persona�de�la�casa.--Come�señor.�-dice�la�persona�de�la�casa.--Come�señor.�-dice�la�persona�de�la�casa.����
�
�
15.�--n@kuaJC(�m6J�t6t=.�-EJtTZ�X=bW�ng3n6@�n@Jng�`3���
�����--estoy-comiendo�ya�señor.�-dice-3sng-EXP�persona�pobre-3sng-EXP�hace-3sng-EXP�que-INAN��
�

n=`WtTu���`3g.�� mb6�I6p@@�gFm@��`3� � mb((���nEkTu6@�mhkTW���
corta-3sng-EXP�de-punta�uno-INAN�pedazo�tortilla�que-INAN�uno-INAN�puesto-adentro�comer6-3sng-EXP�
�

ngJng� � n6n=-�`=JkT6�@CgJCi�tTZ�m@ngZZJ�mWpgJCi�l(J�`ZtJ,�
hizo-3sng-EXP�señora-�NEG-es�� IMP-come-2sng�poco�tambian-2sng�comeremos�INC�PR-AF,�
�

m3� m@pT.�m@thJ�`3�mb6wnnJ�EkuaJC(.�-EJtTnj��X=bW��`3���n@IW�
porque�muy�� �pena�� que-INAN�s(lo-1sng�como-1sng.�-dice-3sng-a-3sng-IMPL�persona�que-INAN�pronto�
�

mb=Jyii��`3����nd==�gFm@.�
ver6-3sng-EXP�que-INAN�no-hay�tortilla.�
�
�

--Ya�estoy�comiendo,�señor.�-dice�el�pobre�d--Ya�estoy�comiendo,�señor.�-dice�el�pobre�d--Ya�estoy�comiendo,�señor.�-dice�el�pobre�d--Ya�estoy�comiendo,�señor.�-dice�el�pobre�dando�señas�que�estabaando�señas�que�estabaando�señas�que�estabaando�señas�que�estaba����
trozando�un�pedazo�de�la�.nica�tortilla�que�le�puso�la�señora�trozando�un�pedazo�de�la�.nica�tortilla�que�le�puso�la�señora�trozando�un�pedazo�de�la�.nica�tortilla�que�le�puso�la�señora�trozando�un�pedazo�de�la�.nica�tortilla�que�le�puso�la�señora�����
para�comer-�¿no�ser3a�bueno�que�t.�tambian�comieras�para�comerpara�comer-�¿no�ser3a�bueno�que�t.�tambian�comieras�para�comerpara�comer-�¿no�ser3a�bueno�que�t.�tambian�comieras�para�comerpara�comer-�¿no�ser3a�bueno�que�t.�tambian�comieras�para�comer����
juntos?�porque�es�mucha�pena�que�yo�esta�comiendo�s(lo.�-le�dijojuntos?�porque�es�mucha�pena�que�yo�esta�comiendo�s(lo.�-le�dijojuntos?�porque�es�mucha�pena�que�yo�esta�comiendo�s(lo.�-le�dijojuntos?�porque�es�mucha�pena�que�yo�esta�comiendo�s(lo.�-le�dijo����
al�rico�para�que�se�da�cuenta�que�no�hay�toal�rico�para�que�se�da�cuenta�que�no�hay�toal�rico�para�que�se�da�cuenta�que�no�hay�toal�rico�para�que�se�da�cuenta�que�no�hay�tortillas.rtillas.rtillas.rtillas.����
�
�
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16.�--X.JkTuh�g@ki,�@tT`@kTu6@�tTZ�`3�mhJkTi�m@ngnnJ.�-EJtTnP�
���������as3�������cierto,���IMP-pon���poco�que-INAN�comera�tambian-1sng.�-dice-3sng-a-3sng-EXP�
�

=JguLE�� X=bW,�=JkTuh�n=k=���m6J�ñ@wnj�EXku@Jo��X.`tW�gFm@,��
mujer-3sng-EXP�persona,�entonces�va-3sng-EXP�ya�mano-3sng-IMPL�mete-3sng-IMP�bandeja�tortilla,�
�

@sndi�kTi�EwZ�X.`tW�EJnEL�m@ng@=-�n6n=�d(�Xk@whJ�guañi�EtT@nh�
hasta��ONPY�se-oye�bandeja�hace-3sng-IMP�tambian-3sng-IMPL-�señora-�por-qua�feo�mucho�haces�
�

`3�� nd==��gFm@� mhkTW� t6t=�ghhiiJ�`(J.�-EJtTnj�=Jgu�L�
que-INAN�no-hay�tortilla�comer6-INAN�señor�aqu3��PR-INT.�-le-dice-a-3sng-IMPL�mujer-3sng-IMPL�
�

Lmb6�� � m@thJ�� EnFY.�
completamente�vergüenza�cara-3sng-EXP 
�

--Es�cierto,�s3rveme�de�comer�tambian.�-dice�el�rico,�al�mismo�tiempo
�que�introduc3a�su�mano�en�la�bandeja�de�tortillas,�pero�kho�se��escu
ch(�tambian�la�bandeja-�!señora!�pero�que�fea�costumbre�
tienes�de�no�poner�tortillas�aqu3�para�el�señor.�-Le�dijo�a�su�mujer�
con�su�cara�llena�de�vergüenza.�
�
�
17.�--"@`@Xn66�tTZ�mb6�gFm@�t6t=�C3ghJ�mhkTW"�nE`@tTnJ�k@hng(�
--"IMP-dale�poco�uno-INAN�tortilla��señor��este-AN�comer6-3sng-EXP"��me-dijiste���por-eso�
�

mb((�gFm@�nL`=kTu6@�mangnnJ�hn.�-EJtTZ�n6n=.�
uno-INAN�tortilla�puse�tambian-1sng�yo.�-dice-3sng-EXP�señora.�
�

--"Dale�una�tortilla�a�asta�per--"Dale�una�tortilla�a�asta�per--"Dale�una�tortilla�a�asta�per--"Dale�una�tortilla�a�asta�persona�para�que�coma"�-me�dijiste,sona�para�que�coma"�-me�dijiste,sona�para�que�coma"�-me�dijiste,sona�para�que�coma"�-me�dijiste,����
por�eso�se�puse�solamente�una�tortilla.por�eso�se�puse�solamente�una�tortilla.por�eso�se�puse�solamente�una�tortilla.por�eso�se�puse�solamente�una�tortilla.����
�
��
18.�3dW�w6mb�j�� nEpEJCEL,�� =JkTuh�mb6mb6@�ndEy�� ñFF�
���cuando�terminaron-3pl-IMPL�comieron-PL-IMPL,�entonces�uno-a-uno���agarr(-3sng-EXP�mecate�
�

g=hm=6�I3dh,�nEg(W�����g.dgh�����EXh�mLkT@.�����=JkTuh�
con-3sng-EXP�machete�fueron-3pl-IMP�traer-3pl-IMPL�leña�se-quemar6-INAN.�entonces�
�

E`@Xh� � � X=bW�C3�� �g3Jdii:�
pregunta-3sng-EXP�persona�que-AN�tiene-3sng-EXP.�
�

Cuando�terminaron�de�comer,�entonces�cada�quian�tom(�(una)�reata�y�(uCuando�terminaron�de�comer,�entonces�cada�quian�tom(�(una)�reata�y�(uCuando�terminaron�de�comer,�entonces�cada�quian�tom(�(una)�reata�y�(uCuando�terminaron�de�comer,�entonces�cada�quian�tom(�(una)�reata�y�(u
n)�machen)�machen)�machen)�machete�y�se�fueron�a�traer�leña�para�quemar.�Entonces�te�y�se�fueron�a�traer�leña�para�quemar.�Entonces�te�y�se�fueron�a�traer�leña�para�quemar.�Entonces�te�y�se�fueron�a�traer�leña�para�quemar.�Entonces�����
pregunt(�la�persona�que�tiene.pregunt(�la�persona�que�tiene.pregunt(�la�persona�que�tiene.pregunt(�la�persona�que�tiene.����
�
�
19.�--n66�`3�� pT.�ñ@hu�`3�� n=m=ñ@@J�EtT@nh��`(J.�
�������--cu6l�que-INAN� muy�trabajo��que-INAN�sabes�� � haces-2sng�PR-INT.�
�

--Exactamente�a�¿qua�dedicas?--Exactamente�a�¿qua�dedicas?--Exactamente�a�¿qua�dedicas?--Exactamente�a�¿qua�dedicas?����
�
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20.�--X@wt,�`YJkTuh�`3�pT.�h=y=�mbEJyFJ,�X3�n@nd@@J�mb=yWW�
--adivinaci(n-con-el-brazo,�eso-INAN�que-INAN�muy�traigo�vida-1sng,�si�quieres�vera����
�

nFm@@J.�-EJtTZ���yFmb66.�
valor-2sng.�-dice-3sng-EXP�pe(n.�
�

--Me�dedico�a�la�adivinaci(n�mediante�el�brazo�que�es�lo�que�en--Me�dedico�a�la�adivinaci(n�mediante�el�brazo�que�es�lo�que�en--Me�dedico�a�la�adivinaci(n�mediante�el�brazo�que�es�lo�que�en--Me�dedico�a�la�adivinaci(n�mediante�el�brazo�que�es�lo�que�en����
verdverdverdverdad�me�mantiene,�si�quieres�puedo�adivinar�sobre�tu�vida.ad�me�mantiene,�si�quieres�puedo�adivinar�sobre�tu�vida.ad�me�mantiene,�si�quieres�puedo�adivinar�sobre�tu�vida.ad�me�mantiene,�si�quieres�puedo�adivinar�sobre�tu�vida.����
-Dice�el�pe(n.-Dice�el�pe(n.-Dice�el�pe(n.-Dice�el�pe(n.����
�
�
21.�--@tTEy66�mb=yWW...�
--IMP-ve�vera.�
�

--a�ver,�hazlo�para�que�yo�vea�(si�es�cierto)...--a�ver,�hazlo�para�que�yo�vea�(si�es�cierto)...--a�ver,�hazlo�para�que�yo�vea�(si�es�cierto)...--a�ver,�hazlo�para�que�yo�vea�(si�es�cierto)...����
�
�
22.�=JkTuh�nd@Jyii�m6J�X@wt� � � X=bW��C3��ng3n6@,� �X(m6�
entonces�� ��ve-2sng���ya��adivinaci(n-con-brazo�persona�que-AN�pobre-3sng-EXP,�as3-como��
�

Lkhh�Xku@JnEE�Lk=�� `@gawo��� � ECW�EdFF��� ñ@wnj,�h@m3��
va-3sng-IMPL�as3��va-3sng-EXP�va-midiendo-3sng-IMPL�hueso�ojo-3sng-EXP�mano-3sng-IMPL,�y��
�

Ci6ngu6�d3ng�Lk=�� �`@JtTy����X3�mbYJy66�l(J�`6,�LndW(��
quian-sabe�qua��va-3sng-EXP�va-diciendo-3sng-IMPL�si�veremos�INC��� PR-AF,�solamente��
�

`@wPj�� � w6@���EkFhm@��`@Jbss���`3����`3g=�`3����EJtTy�,�
boca-3sng-IMPL�despacio�se-ve-INAN�va-moviandose�que-INAN�hay�� que-INANdice-3sng-IMPL,�
�

h@m3�Ci6ngu6�C6@�gEX==��EJtTnj.�
y�� � quian-sabe��quian�diablo� le-dice-3sng-a-3sng-IMPL.�
�

Entonces�la�persona�que�es�pobre�comenz(�a�adivinar�con�el�brazo,�mieEntonces�la�persona�que�es�pobre�comenz(�a�adivinar�con�el�brazo,�mieEntonces�la�persona�que�es�pobre�comenz(�a�adivinar�con�el�brazo,�mieEntonces�la�persona�que�es�pobre�comenz(�a�adivinar�con�el�brazo,�mie
ntras�caminaba�iba�midiendo�el�hueso�de�su�codo,�y�quian�sabe�qua�ibantras�caminaba�iba�midiendo�el�hueso�de�su�codo,�y�quian�sabe�qua�ibantras�caminaba�iba�midiendo�el�hueso�de�su�codo,�y�quian�sabe�qua�ibantras�caminaba�iba�midiendo�el�hueso�de�su�codo,�y�quian�sabe�qua�iba
�diciendo�si�supiaramos,�solamente�podemos�ver�que�sus�diciendo�si�supiaramos,�solamente�podemos�ver�que�sus�diciendo�si�supiaramos,�solamente�podemos�ver�que�sus�diciendo�si�supiaramos,�solamente�podemos�ver�que�sus����
lablablablabios�se�mueven�levemente�como�señal�de�que�algo�dec3a,�yios�se�mueven�levemente�como�señal�de�que�algo�dec3a,�yios�se�mueven�levemente�como�señal�de�que�algo�dec3a,�yios�se�mueven�levemente�como�señal�de�que�algo�dec3a,�y����
tampoco�se�sabe�a�quian�diablos�invocaba.tampoco�se�sabe�a�quian�diablos�invocaba.tampoco�se�sabe�a�quian�diablos�invocaba.tampoco�se�sabe�a�quian�diablos�invocaba.����
�
�
23.�--d3ne�EJtTZ�ECW�`6.�-E`@Xh�X=bW�C3�g3Jdii.�
--qua�dice-3sng-EXP�hueso�PR-INT.�-pregunta-3sng-EXP�persona�que-AN�tiene-3sng-EXP�
�

--¿qua�dice�el�hueso?.�---¿qua�dice�el�hueso?.�---¿qua�dice�el�hueso?.�---¿qua�dice�el�hueso?.�-pregunta�la�persona�que�tiene.pregunta�la�persona�que�tiene.pregunta�la�persona�que�tiene.pregunta�la�persona�que�tiene.����
�
�
24.�--nd==�l6�`3�m6hZ�EJtTZ�ECW�ghhiiJ�J(:�mbagi�
--no-hay�PR-AF�que-AN�bueno-INAN�dice-3sng-EXP�hueso�aqu3�PR-AF:�un-rato�
�

g6gEg=@����������Xt6�h@m3�mbagi�g6X==� �Xt6�EJtTZ���� ghhiiJ�WWJ.�
se-calentar6-REP-3sng-EXP�piel� y� � un-rato�se-enfriar6�piel��dice-3sng-EXP�aqu3�����PR-AF.�
�

-E`EJñ=@��� � � X=bW�ng3n6@.�
-contesta-REP-3sng-EXP�persona� pobre-3sng-EXP�
�



 

 334

--El�hueso�no�dice�nada�bueno�aqu3.�-(dice�que)�la�piel�se--El�hueso�no�dice�nada�bueno�aqu3.�-(dice�que)�la�piel�se--El�hueso�no�dice�nada�bueno�aqu3.�-(dice�que)�la�piel�se--El�hueso�no�dice�nada�bueno�aqu3.�-(dice�que)�la�piel�se����
calentar6�y�por�otro�rato�se�enfriar6�dice�aqu3.�-Contest(calentar6�y�por�otro�rato�se�enfriar6�dice�aqu3.�-Contest(calentar6�y�por�otro�rato�se�enfriar6�dice�aqu3.�-Contest(calentar6�y�por�otro�rato�se�enfriar6�dice�aqu3.�-Contest(����
la�personala�personala�personala�persona�pobre.�pobre.�pobre.�pobre.����
�
�
25.�hmbagi�gJng�`6,�nEgu6Jn3L��X@n66.��n6��`3��ñ@wnP�����mb6���
al-rato�hace-3sng-EXP�PR-AF,�llegaron-3pl-IMPL�monte-LOC.�donde�que-INAN�mano-3sn-EXP�uno-INAN�
�

EXh,�EkT~�b`6k@� mb6��Xt3y@�ndEy6=.�=JkTuh�EJtTZ� X=bW�
6rbol,��ah3���colgado-3sng-EXP-INAN�uno-INAN�panal�� vieron.�ah3� dice-3sng-EXP�persona�
�

ng3n6@:�
pobre-3sng-EXP:�
�

Al�poco�rato,�llegaron�al�monte.�Entonces�vieron�que�en�la�ramaAl�poco�rato,�llegaron�al�monte.�Entonces�vieron�que�en�la�ramaAl�poco�rato,�llegaron�al�monte.�Entonces�vieron�que�en�la�ramaAl�poco�rato,�llegaron�al�monte.�Entonces�vieron�que�en�la�rama����
de�un�6rbol�estaba�colgado�un�panal.�Entonces�dice�el�pobrede�un�6rbol�estaba�colgado�un�panal.�Entonces�dice�el�pobrede�un�6rbol�estaba�colgado�un�panal.�Entonces�dice�el�pobrede�un�6rbol�estaba�colgado�un�panal.�Entonces�dice�el�pobre: 
�
�
26.�--n@f`iJWJ�m6J�`3�nFtTt�XYk.�m@ng@@,�X3�n@nd@@J�@y=�m=sng6@J.�
--entiendo�� ya�� que-INAN�dicen-3pl-EXP�animal�tambian,�si�quieres�IMP-vente�te-enseñara.�
�

=JkTuh�EXFJm@����mEn=J�������X=bW�C3���g3Jdii�
entonces��se-acerc(-3sng�al-mismo-3sng-EXP�persona�que-AN�tiene-3sng-EXP�
�

h@m3�w@JtTZs�����gJng������X=bW�ng3n6@:�
y�����se-le-dijo-3sng-EXP�hace-3sng-EXP�persona�pobre-3sng-EXP:�
�

--Tambian�entiendo�el�lenguaje�de�los�animales,�acarcate,�te�voy�a�en--Tambian�entiendo�el�lenguaje�de�los�animales,�acarcate,�te�voy�a�en--Tambian�entiendo�el�lenguaje�de�los�animales,�acarcate,�te�voy�a�en--Tambian�entiendo�el�lenguaje�de�los�animales,�acarcate,�te�voy�a�en
señar�si�gustas.señar�si�gustas.señar�si�gustas.señar�si�gustas.����
Entonces�el�rico�se�acerc(�y�el�pobre�le�dijo:Entonces�el�rico�se�acerc(�y�el�pobre�le�dijo:Entonces�el�rico�se�acerc(�y�el�pobre�le�dijo:Entonces�el�rico�se�acerc(�y�el�pobre�le�dijo:����
�
�
27.�--@ti@XL3�`@wPP�Xt3y@�Ld3w~m�=Jm@�ghhiiJ.�mb6mb6@�=Jm@�C3�
IMP-mira-2sng�boca-3sng-EXP�panal�salen-3pl-EXP-AN�avispa�aqu3.�uno-a-uno�avispa�que-AN�
�

n@Xp6tT`Ly==J���n@Xn.F��Xng@@�n@Jng����`Ly=J���mb6���CEn@��
sale-(corriendo)-3sng-AN�da-3sng-EXP�vuelta�hace-3sng-EXP�hacia-afuera�uno-INAN�letra,��
�

k@hng(�LndW(�g=t`Yw;@�CEn@�`.JkTuh�k@hng(�m=f`@J==J�d3ng�EtTo�.�
por-eso�solamente��IMP-junta-INAN�letra��eso-INAN����por-eso���entender6s����qua��dicen-3pl-IMPL.�
�

--Mira�(por)�la�entrada�del�panal�por�donde�salen�las�avispas.--Mira�(por)�la�entrada�del�panal�por�donde�salen�las�avispas.--Mira�(por)�la�entrada�del�panal�por�donde�salen�las�avispas.--Mira�(por)�la�entrada�del�panal�por�donde�salen�las�avispas.����
Cada�avispa�que�sale�da�vueltas�iCada�avispa�que�sale�da�vueltas�iCada�avispa�que�sale�da�vueltas�iCada�avispa�que�sale�da�vueltas�imitando�una�letra,�t.�solamente�(tramitando�una�letra,�t.�solamente�(tramitando�una�letra,�t.�solamente�(tramitando�una�letra,�t.�solamente�(tra
ta�de)�juntar�las�letras�para�entender�lo�que�dicen.ta�de)�juntar�las�letras�para�entender�lo�que�dicen.ta�de)�juntar�las�letras�para�entender�lo�que�dicen.ta�de)�juntar�las�letras�para�entender�lo�que�dicen.����
�
�
28.�X3�m@pT.�n@I=�EXn6=�Xng@@�EtTiy66,�w6@�g=`=Xn=6�Xt(i�Xt3y@�

si�muy�r6pido�dan-3sng-IMPL�� vuelta��miras,���������despacio�golpear6s-3sng-EXP�piel-3sng-EXP�panal�
�

g=hm=6�mb6�Xku3y=,�X3�EkT@@�m6J�EnLL�EtTEy66,�=JkTuh�`3�mb=ki�
con-3sng-EXP�uno-INAN�vara,�si�lo-mismo�ya�hacen-3pl-IMPL�miras,�entonces�que-INAN�de-un-solo�
�

g6`=Xn=6�mb6�g@kTh�Xt3y@�k@hng(�mbFy6=�`3�nEtTZt�n=ngu6�Ef`@J==.�
golpear6s-3sng-EXP�uno-INAN�fuerte�panal�por-eso�ver6n-3pl-IMPL�que-INAN�nada�no-hay�entiendes.�
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�

Si�dan�las�vueltas�muy�r6pido,�golpea�levemente�el�panal�con�unaSi�dan�las�vueltas�muy�r6pido,�golpea�levemente�el�panal�con�unaSi�dan�las�vueltas�muy�r6pido,�golpea�levemente�el�panal�con�unaSi�dan�las�vueltas�muy�r6pido,�golpea�levemente�el�panal�con�una����
vara,�si�ves�que�siguen�as3,�entonces�golpea�con�fuerza�el�panalvara,�si�ves�que�siguen�as3,�entonces�golpea�con�fuerza�el�panalvara,�si�ves�que�siguen�as3,�entonces�golpea�con�fuerza�el�panalvara,�si�ves�que�siguen�as3,�entonces�golpea�con�fuerza�el�panal����
para�que�se�den�cuenta�que�no�has�entendido�nada.para�que�se�den�cuenta�que�no�has�entendido�nada.para�que�se�den�cuenta�que�no�has�entendido�nada.para�que�se�den�cuenta�que�no�has�entendido�nada.����
�
�
29.�@tT@nh�m=tTLy=6,�EkT~�@wt�n@k@�g6dYY�mb6�EXh�mW`WtTu�mYJd@�
������hazlo�����ver6s,�ah3�medida�voy�a-tumbar�uno-INAN�6rbol�cortaremos-INAN�cargaremos-INAN��
�

l(J.�-EJtTZ��X=bW��ng3n6@.�
INC.��-dice-3sng-EXP�persona�pobre-3sng-EXP�
�

Hazlo�y�ver6s,�en�lo�que�voy�a�tumbarHazlo�y�ver6s,�en�lo�que�voy�a�tumbarHazlo�y�ver6s,�en�lo�que�voy�a�tumbarHazlo�y�ver6s,�en�lo�que�voy�a�tumbar�un�6rbol�y�sacar�leña�para�llev�un�6rbol�y�sacar�leña�para�llev�un�6rbol�y�sacar�leña�para�llev�un�6rbol�y�sacar�leña�para�llev
ar.�-Dijo�el�pobre.ar.�-Dijo�el�pobre.ar.�-Dijo�el�pobre.ar.�-Dijo�el�pobre.����
�
�
30.�n@_FF������X=bW��C3���g3Jdii���`3���Xku@JnEE�nEtTZZ,��
se-pone-feliz-3sng-EXP�persona�que-AN�tiene-3sng-EXP�que-INAN�as3�se-le-dice-3sng-EXP,�
�

k@hng(�n@g3Jdjjn�m6J�n@ñ@mm��=Jm@�n6�`@wPP�Xt3y@�`6,�hmbF�`3��
por-eso�empieza-3sng�� ��ya�espia-a-3pl-IMPL�avispa� �en�boca-3sng-EXP�panal�PR-AF,�cierto�que-INAN��
�

nFXn66��Xng@@�3dW�n=d3w~m��EJyiW,���LndW(�nFmFF�`3���nEmb6��
dan-3pl-EXP�vuelta�cuando�salen-3pl-EXP�ve-3sng-IMPL,�solamente�valor��que-INAN�ninguno-INAN�
�

CEn@�n=ngu6�Ehm@=����g6Jng�nFw��,����k@hng(�w6@��nEXn.Y���
letra��no�������puede-3sng-IMPL�hacer�conoce-3sng-IMPL,�por-eso�despacio�golpe(-3sng-a-3sng-IMPL�
�

Xt(i�Xt3y@,�
piel-3sng-EXP�panal.�
�

El�rico�se�puso�feliz�por�lo�que�escuch(,�por�eso�empez(�a�espEl�rico�se�puso�feliz�por�lo�que�escuch(,�por�eso�empez(�a�espEl�rico�se�puso�feliz�por�lo�que�escuch(,�por�eso�empez(�a�espEl�rico�se�puso�feliz�por�lo�que�escuch(,�por�eso�empez(�a�espiara�laiara�laiara�laiara�la
s�avispas�por�el�orificio�del�panal,�vio�que�efectivamentes�avispas�por�el�orificio�del�panal,�vio�que�efectivamentes�avispas�por�el�orificio�del�panal,�vio�que�efectivamentes�avispas�por�el�orificio�del�panal,�vio�que�efectivamente����
las�avispas�daban�unas�vueltas�cuando�sal3an,�s(lo�que�al�no�pudolas�avispas�daban�unas�vueltas�cuando�sal3an,�s(lo�que�al�no�pudolas�avispas�daban�unas�vueltas�cuando�sal3an,�s(lo�que�al�no�pudolas�avispas�daban�unas�vueltas�cuando�sal3an,�s(lo�que�al�no�pudo����
reconocer�ninguna�letra,�por�eso�golpe(�levemente�al�panal.reconocer�ninguna�letra,�por�eso�golpe(�levemente�al�panal.reconocer�ninguna�letra,�por�eso�golpe(�levemente�al�panal.reconocer�ninguna�letra,�por�eso�golpe(�levemente�al�panal.����
�
�
31.�=JkTuh�nLd3w~m�mb@Jmm�=Jm@,�EkT@@�m6J�nEtTZt�
entonces�salen-3pl-EXP�muchos-3pl-EXP�avispa,�eso-mismo�ya�nada�
�

n=ngu6�nEf`iJWW�k@hng(�mb6ki�nEXn.Y�Xt(i�Xt3y@�@sndi��
no�entendi(-3sng�por-eso�de-un-s(lo�le-dio-3sng-EXP�piel-3sng-EXP�panal�hasta�
�

nEwEJtT6��������`3g.�tLku=pTWW�nh,��=JkTuh�Ld3w~m���m6J�=Jm@��
se-quebr(-3sng-EXP-INAN�en-aire�mitad-INAN����PR-INAN,�entonces��salen-3Pl-EXP�ya�avispa��
�

`@g6ñnn���������Eg((����`FXk6=��������������h@m3�ghh�
est6n-corriendo-3pl-EXP�van-3pl-EXP�est6n-correteando-a-3sng-IMPL���y�����aqu3��
�

ñnJn�nLd3mEE����Xt(W������w@nEC3L��������gnh,�����nEhnL3J�
all6�se-pegaron-3pl-EXP�piel-3sng-IMPL�fue-comido-3sng-IMPL,�hacen-3pl-EXP,�se�llen(�
�

EnFY�h@m3�Xku@JnEE�m6J�EdFY,��@sndi�mhdW�Xt6�`@wPj��gnh����
cara-3sng-IMPL��y��as3�ya�ojo-3sng-IMPL,�hasta��grueso���piel��boca-3sng-IMPL�hacen-3pl-EXP�
�
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XYk..�
animal.�

Entonces�salieron�muchas�avispas,�pero,�lo�mismo,�no�entendi(Entonces�salieron�muchas�avispas,�pero,�lo�mismo,�no�entendi(Entonces�salieron�muchas�avispas,�pero,�lo�mismo,�no�entendi(Entonces�salieron�muchas�avispas,�pero,�lo�mismo,�no�entendi(����
nada,�por�eso�golpe(�al�panal�de�s(lo�jal(n�hasta�quebrarse�pornada,�por�eso�golpe(�al�panal�de�s(lo�jal(n�hasta�quebrarse�pornada,�por�eso�golpe(�al�panal�de�s(lo�jal(n�hasta�quebrarse�pornada,�por�eso�golpe(�al�panal�de�s(lo�jal(n�hasta�quebrarse�por����
la�mitad,�entonces�salieron�corriendo�las�avispas�a�corretearla�mitad,�entonces�salieron�corriendo�las�avispas�a�corretearla�mitad,�entonces�salieron�corriendo�las�avispas�a�corretearla�mitad,�entonces�salieron�corriendo�las�avispas�a�corretear����
lo�y�por�todas�partes�se�le�pegaron�(y�le�picaron)�en�lo�y�por�todas�partes�se�le�pegaron�(y�le�picaron)�en�lo�y�por�todas�partes�se�le�pegaron�(y�le�picaron)�en�lo�y�por�todas�partes�se�le�pegaron�(y�le�picaron)�en�el�cuerpo,el�cuerpo,el�cuerpo,el�cuerpo,����
se�le�hinch(�la�cara�y�as3�tambian�su�ojo,�y�hasta�los�labios�sese�le�hinch(�la�cara�y�as3�tambian�su�ojo,�y�hasta�los�labios�sese�le�hinch(�la�cara�y�as3�tambian�su�ojo,�y�hasta�los�labios�sese�le�hinch(�la�cara�y�as3�tambian�su�ojo,�y�hasta�los�labios�se����
le�pusieron�gruesos�por�dichos�animales.le�pusieron�gruesos�por�dichos�animales.le�pusieron�gruesos�por�dichos�animales.le�pusieron�gruesos�por�dichos�animales.����
�
�
32.�ghh�ñnJn�Ehm@gF�h@m3�n@gEgii����XFyFY.����mb=yWJ�
aqu3����all6������arde-INAN���y������se-calienta-INAN�carne-3sng-IMPL.�mucho-tiempo�
�

k`ig==����mb@y33�En_@Jw6��skgh�������nLk.��nEJnLE��=ku���
est6-tirado-AN�suelo-LOC�grita-3sn-EXP�desesperadamente�despuas�se-hizo-REP�alma-3sng-IMPL�
�

Lk=����g6JyiW�����n6��ku=Jss�yFmb66�n=`WtTu�EXh.�`=JkT6���l6�
va-3sng-EXP�a-ver-3sng-IMPL�donde�est6-abajo-3sng-EXP�pe(n�corta-3sng-EXP�leña.�NEG-es�PR-AF�
�

EXh�L`itTu�X=bW�ku=Jss�`3�LndW(�mb6�Eñ6�EJndEE�
leña�corta-3sngt-EXP�persona�est6-abajo�que-INAN�s(lamente�uno-INAN�hoyo�escarba-3sng-EXP�
�

C.JkTuh�k=m@@.�
ese-AN�est6-pegado-3sng-EXP.�
�

Por�todas�partes�le�ardePor�todas�partes�le�ardePor�todas�partes�le�ardePor�todas�partes�le�arde�la�piel.�Por�un�buen�rato�estuvo�tirado�la�piel.�Por�un�buen�rato�estuvo�tirado�la�piel.�Por�un�buen�rato�estuvo�tirado�la�piel.�Por�un�buen�rato�estuvo�tirado����
gritando�deseperadamente�hasta�que�se�repuso�y�fue�a�ver�dondegritando�deseperadamente�hasta�que�se�repuso�y�fue�a�ver�dondegritando�deseperadamente�hasta�que�se�repuso�y�fue�a�ver�dondegritando�deseperadamente�hasta�que�se�repuso�y�fue�a�ver�donde����
(se�supone�que)�el�pe(n�estaba�cortando�leña,�pero�el�pe(n�no(se�supone�que)�el�pe(n�estaba�cortando�leña,�pero�el�pe(n�no(se�supone�que)�el�pe(n�estaba�cortando�leña,�pero�el�pe(n�no(se�supone�que)�el�pe(n�estaba�cortando�leña,�pero�el�pe(n�no����
estaba�cortando�leña�sino�que�estaba�pegado�al�cerro�haciendo�un�estaba�cortando�leña�sino�que�estaba�pegado�al�cerro�haciendo�un�estaba�cortando�leña�sino�que�estaba�pegado�al�cerro�haciendo�un�estaba�cortando�leña�sino�que�estaba�pegado�al�cerro�haciendo�un�����
agujero.agujero.agujero.agujero.����
�
�
33.�--n66�nFmFF�k@hng(�LndW(�Eñ6�ku=JsZ��`@tT@ndEE��
por-qua������valor�����por-eso���solamente��hoyo�est6s-abajo��est6s-escarbando�
�

`(J.�-EJtTy�����h@m3�n@m@ngYYJ,�nahEJn6=����`3��
PR-INT.�-�dice-3sng-IMPL�y������bravo-3sng,����enojado-3sng-IMPL�que-INAN�
�

w@nEC3L�������gnh�������=Jm@.�
fue-comido-3sng-IMPL�hacen-3pl-IMPL�avispa.�
�

--¿por�qua�s(lo�te�est6s�dedicando�a�hacer�hoyo?�-dijo�muy--¿por�qua�s(lo�te�est6s�dedicando�a�hacer�hoyo?�-dijo�muy--¿por�qua�s(lo�te�est6s�dedicando�a�hacer�hoyo?�-dijo�muy--¿por�qua�s(lo�te�est6s�dedicando�a�hacer�hoyo?�-dijo�muy����
enojado,�y�molesto�porque�fue�picado�por�las�avispas.enojado,�y�molesto�porque�fue�picado�por�las�avispas.enojado,�y�molesto�porque�fue�picado�por�las�avispas.enojado,�y�molesto�porque�fue�picado�por�las�avispas.����
�
�
34.�--6�C3tTEy66�`3�m=`6k@�mb6���`FJw@�guyoJ�w@kT33�X.ghJ�
--PR-INT�NEG-sabes���que-INAN�caer6-INAN�uno-INAN�lluvia�endemoniado�tarde����hoy�
�

hZ�_hJ.�
t.����CE-INT�
�

--Acaso�¿t.�no�sabes�que�asta�tarde�caer6�una�lluvia�endemoniada?--Acaso�¿t.�no�sabes�que�asta�tarde�caer6�una�lluvia�endemoniada?--Acaso�¿t.�no�sabes�que�asta�tarde�caer6�una�lluvia�endemoniada?--Acaso�¿t.�no�sabes�que�asta�tarde�caer6�una�lluvia�endemoniada?����
�
�
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35.�EkT@@�k@hng(�@tT@nh�mb6�Eñ6�mangZZJ��m=t=XYJd6@�E_==J,�
el-mismo����por-eso������IMP-haz�uno-INAN�hoyo��tambian-2sng��meter6s-3sng-EX�cabeza-2sng�
�

nFmFF�`3���m=Jng��g3ñ6,�m=g`Lg.��������EJC~,�m=mLg@��
porque�que-INAN�har6-3sng-EXP�aire,�se-caer6n-3pl-EXP-INAN�granizo,�se-quebrar6-3sng-EXP-INAN�
�

`3g.���ñ@wnP�����XtLJkT=,�LJkT=@�l@�ghh�ñ.Jn�g6`@k@@������bhgW�
en-el-aire�mano-3sng-EXP�ocote,��������m6s������PR-AD�aqu3��all6���se-caer6-3sng-EXP-AN�rayo�
�

m@Xp6tT�tJ�l(J�maJ.�
nos-golpear6�INC�seg.n.�
�

Por�eso�t.�tambian�haz�un�hoyo�para�meter�tu�cabeza,�ya�que�har6Por�eso�t.�tambian�haz�un�hoyo�para�meter�tu�cabeza,�ya�que�har6Por�eso�t.�tambian�haz�un�hoyo�para�meter�tu�cabeza,�ya�que�har6Por�eso�t.�tambian�haz�un�hoyo�para�meter�tu�cabeza,�ya�que�har6����
(un�fuerte)�viento,�caer6n�granizos�y�se�quebr6n�las(un�fuerte)�viento,�caer6n�granizos�y�se�quebr6n�las(un�fuerte)�viento,�caer6n�granizos�y�se�quebr6n�las(un�fuerte)�viento,�caer6n�granizos�y�se�quebr6n�las�ramas�de�los�ramas�de�los�ramas�de�los�ramas�de�los����
ocotes,�y�por�todos�lados�caer6�el�rayo�y�nos�azotar6�seg.n�sa.ocotes,�y�por�todos�lados�caer6�el�rayo�y�nos�azotar6�seg.n�sa.ocotes,�y�por�todos�lados�caer6�el�rayo�y�nos�azotar6�seg.n�sa.ocotes,�y�por�todos�lados�caer6�el�rayo�y�nos�azotar6�seg.n�sa.����
�
�
36.�EkT@@�k@hng(�n@I=�m6J�g6tT=nh��Eñ6�m=t=XYJd6@�E_==J.�
�����el-mismo�por-eso���r6pido���ya����deber6s-hacer�hoyo�meter6s-3sng-EXP�cabeza-2sng�
�

X3�mb`{�mb`{�h@yF�m6J�EwZ�tTEy66133,�X6t`3y=@J�l6���E_==J���`=JkT6�
si��ONPY��ONPY�����muy�����ya���se-oye��ves����������NEG-sacar6s-REP�PR-REC�cabeza-2sng�NEG-es�
�

m@X.mFF����@gFF�����bhgW�Cjj�E_==J�h@m3�mb((�g6`WtTu����`3gu3L�
jalar6-3sng-EXP�fuego-3sng-EXP�rayo�pelo�cabeza-2sng��y���uno-s(lo�cortar6-3sng-EXP�en-el-aire�
�

@pT==J��m=tTLy=6.�nd==�m6J�`3�g6JñFF�X3�n@Xp6tT~�J,�LndW(�nFmFF�
cuello-2sng�ver6s.���������no-hay�ya�que-INAN�le-har6-a-3sng-EXP�si�te-azota,��s(lo��valor-3sng�
�

`3�g@kTh�=kistJ�g6tT=nh�mEn=J.�-EJtTZ���X=bW�ng3n6@����EJtTnP��
que-IN�fuerte��alma-2sng�har6s�a-s3-mismo.�-dice-3sng-EXP�persona�pobre-3sng-EXP�le-dice-3sng-EXP�
�

X=bW�C3�g3Jdii.�
persona�que-AN�tiene-3sng-EXP.�
�

Por�eso�mismo�debes�hacer�r6pidamente�un�hoyo�para�introducir�tuPor�eso�mismo�debes�hacer�r6pidamente�un�hoyo�para�introducir�tuPor�eso�mismo�debes�hacer�r6pidamente�un�hoyo�para�introducir�tuPor�eso�mismo�debes�hacer�r6pidamente�un�hoyo�para�introducir�tu����
cabeza,�si�escuchas�mbrWn�mbrWn,�no�saques�cabeza,�si�escuchas�mbrWn�mbrWn,�no�saques�cabeza,�si�escuchas�mbrWn�mbrWn,�no�saques�cabeza,�si�escuchas�mbrWn�mbrWn,�no�saques�tu�cabeza�para�nadatu�cabeza�para�nadatu�cabeza�para�nadatu�cabeza�para�nada����
no�sea�que�tu�cabello�atraiga�la�electricidad�del�rayo�y�te�corteel�cno�sea�que�tu�cabello�atraiga�la�electricidad�del�rayo�y�te�corteel�cno�sea�que�tu�cabello�atraiga�la�electricidad�del�rayo�y�te�corteel�cno�sea�que�tu�cabello�atraiga�la�electricidad�del�rayo�y�te�corteel�c
uello�(y�te�tumbe�la�cabeza).�No�importa�que�(el�rayo)�teuello�(y�te�tumbe�la�cabeza).�No�importa�que�(el�rayo)�teuello�(y�te�tumbe�la�cabeza).�No�importa�que�(el�rayo)�teuello�(y�te�tumbe�la�cabeza).�No�importa�que�(el�rayo)�te����
azote,�t.�deber6s�(de�aguantarte�y)�ser�muy�fuerte.�-Le�dice�elazote,�t.�deber6s�(de�aguantarte�y)�ser�muy�fuerte.�-Le�dice�elazote,�t.�deber6s�(de�aguantarte�y)�ser�muy�fuerte.�-Le�dice�elazote,�t.�deber6s�(de�aguantarte�y)�ser�muy�fuerte.�-Le�dice�el����
pobre�al�rico.pobre�al�rico.pobre�al�rico.pobre�al�rico.����
�
�
37.�EkT@@�nEnEmbWWJ�ng3n6@�h@�`6,�k@hng(�nEg3Jdjj�ngJng�mb6�Eñ6�
el-mismo������crey(�������pobre-3sng-EXP�al�PR-AF,�por-eso���empez(�hizo-3sng-EXP�uno-INAN�hoyo�
�

m@XFd@@����E_YY����X3�nL`6k@�`FJw@�guyoJ.�=JkTuh�EXFJm@������
meter6-3sng-EXP�cabeza-3sng�si�cay(-INAN�lluvia�endemoniado.�entonces�se-acerc(-3sn-EXP�
�

mEn=J�m6J�yFmb66�E`@XYY�X=bW�C3�g3Jdii:�
a-s3-mismo�ya�pe(n�pregunta-a-3sng�persona�que-AN�tiene-3sng-EXP�
�
�

El�pobre�(del�rico)�crey(�en�eso,�por�eso�comenz(�a�hacer�un�hoyoEl�pobre�(del�rico)�crey(�en�eso,�por�eso�comenz(�a�hacer�un�hoyoEl�pobre�(del�rico)�crey(�en�eso,�por�eso�comenz(�a�hacer�un�hoyoEl�pobre�(del�rico)�crey(�en�eso,�por�eso�comenz(�a�hacer�un�hoyo����
                                                 
133 La forma completa de ésta palabra en este contexto sintáctico es EtTEy66. 
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para�meter�su�cabeza�en�caso�de�caer�la�lluvia�endemoniapara�meter�su�cabeza�en�caso�de�caer�la�lluvia�endemoniapara�meter�su�cabeza�en�caso�de�caer�la�lluvia�endemoniapara�meter�su�cabeza�en�caso�de�caer�la�lluvia�endemoniada.da.da.da.����
Entonces�se�acerc(�el�pe(n�y�le�pregunt(�al�rico:Entonces�se�acerc(�el�pe(n�y�le�pregunt(�al�rico:Entonces�se�acerc(�el�pe(n�y�le�pregunt(�al�rico:Entonces�se�acerc(�el�pe(n�y�le�pregunt(�al�rico:����
�
�
38.�--w6Xh�Eñ6�`ZtJ,�n@ngEyFF�m6J�m=`6k@���`FJw@�LyWW�hn,�h@m3�
--acompletado��hoyo����PR-INT,�se-acerca������ya���se-caer6-INAN�lluvia����veo����yo,���y�
�

Xku@JnEE�m6J�EJtTZ�����X@wt�������������������m@ng@@.�
as3�����������ya����dice-3sng-EXP�adivinaci(n-con-medici(n-de-brazo�tambian.�
�

--¿Ya�est6�terminado�el�hoyo?�porque�ya�me�di�cuenta�que�ya�se--¿Ya�est6�terminado�el�hoyo?�porque�ya�me�di�cuenta�que�ya�se--¿Ya�est6�terminado�el�hoyo?�porque�ya�me�di�cuenta�que�ya�se--¿Ya�est6�terminado�el�hoyo?�porque�ya�me�di�cuenta�que�ya�se����
acerca�la�ca3da�de�la�lluvia,�y�porque�as3�tambian�lo�anunciaacerca�la�ca3da�de�la�lluvia,�y�porque�as3�tambian�lo�anunciaacerca�la�ca3da�de�la�lluvia,�y�porque�as3�tambian�lo�anunciaacerca�la�ca3da�de�la�lluvia,�y�porque�as3�tambian�lo�anuncia����
la�adivinaci(n�del�brazo.la�adivinaci(n�del�brazo.la�adivinaci(n�del�brazo.la�adivinaci(n�del�brazo.����
�
�
39.�--w6Xh�m6J�nh...�6��LndW(�EkTZZ�Lm=ñ@@J�EtT@nh�m6hZtJ�`3�
acompletado����ya���PR-INAN...�PR-INT�solamente�t.������sabes��������haces�����bien-2sng�que-INAN�
�

m@mb6y6@J�m=`=Xt@@�m6hZtJ�hYm==J�_hJ.�-E`EJñ@�X=bW�C3�g3Jdii.�
te-ayudar6��vivir6s���bien-2sng�piensas�CE-INT.�contesta-3sng-EXP�persona�que-AN�tiene-3sng-EXP�
�

--ya�est6�terminado...�¿a�caso�piensas�que�eres�el�.nico�que�sabe--ya�est6�terminado...�¿a�caso�piensas�que�eres�el�.nico�que�sabe--ya�est6�terminado...�¿a�caso�piensas�que�eres�el�.nico�que�sabe--ya�est6�terminado...�¿a�caso�piensas�que�eres�el�.nico�que�sabe����
construir�(cosas)�que�le�permitan�vivir�c(modamente?construir�(cosas)�que�le�permitan�vivir�c(modamente?construir�(cosas)�que�le�permitan�vivir�c(modamente?construir�(cosas)�que�le�permitan�vivir�c(modamente?����
�
�
40.�--@t@X.Jd@@�m6J�E_==J�m6,�k@hng(�m=mb6y6@J�h@m3�X3�w6mb==J�
�������IMP-mete-2sng���ya��cabeza-2sng�PR-EXR,�por-eso��te-ayudara�������y������si��terminaste�
�

m=XYJd6@�E_YJ����m@ngnnJ.�-EJtTZ����X=bW�ng3n6@.�
metera-INAN��cabeza-1sng�tambian-1sng.�-dice-3sng-EXP�persona�pobre-3sng-EXP.�
�

--Introduce�ya�tu�cabeza,�para�que�te�ayude�y�cuando�hayas--Introduce�ya�tu�cabeza,�para�que�te�ayude�y�cuando�hayas--Introduce�ya�tu�cabeza,�para�que�te�ayude�y�cuando�hayas--Introduce�ya�tu�cabeza,�para�que�te�ayude�y�cuando�hayas����
terminado�yo�tambian�metera�mi�cabeza.�-dice�el�pobre.terminado�yo�tambian�metera�mi�cabeza.�-dice�el�pobre.terminado�yo�tambian�metera�mi�cabeza.�-dice�el�pobre.terminado�yo�tambian�metera�mi�cabeza.�-dice�el�pobre.����
�
�
41.�=JkTuh�EXFd@@�m6J�E_YY�X=bW�h@m3�"X6t`3y=@J�l6�E_==J"�nEtTZs.�
entonces�mete-3sng-EXP��ya���cabeza-3sng�persona��y����"NEG-saques�PR-REC�cabeza-2sng"�se-le-dijo.�

nd6mbWW�������X=bW�n@XFd@@��E_YY�������n6�Eñ6,�n@g3Jdjj�m6J��
est6-terminando-3sng�persona�mete-3sng-EXP�cabeza-3sng-EXP�en���hoyo,�comienza-3sng��ya�
�

yFmb66�n@Xp6tTP�Xt(i���XtLJkT=�`3�w6hu�������EkT~�h@m3�n@X3d3L�
pe(n�azota-3sng-EXP�piel-3sng-EXP�ocote�que-INAN�est6n-parados-INAN�ah3�y�tira-PL-INAN-3sng-IMPL�
�

ñ@wnP����EXh��`3���nEmEg@�`3g..�
mano-3sng-EXP�6rbol�que-INAN�se-quebr(�en-aire.�
�

Entonces�la�persona�comenz(�a�meter�su�cabeza�y�"no�saques�tuEntonces�la�persona�comenz(�a�meter�su�cabeza�y�"no�saques�tuEntonces�la�persona�comenz(�a�meter�su�cabeza�y�"no�saques�tuEntonces�la�persona�comenz(�a�meter�su�cabeza�y�"no�saques�tu����
cabeza"�se�le�dijo.�Apenas�hab3a�terminado�la�persona�de�metercabeza"�se�le�dijo.�Apenas�hab3a�terminado�la�persona�de�metercabeza"�se�le�dijo.�Apenas�hab3a�terminado�la�persona�de�metercabeza"�se�le�dijo.�Apenas�hab3a�terminado�la�persona�de�meter����
su�cabeza�en�el�hoyo,�entoncsu�cabeza�en�el�hoyo,�entoncsu�cabeza�en�el�hoyo,�entoncsu�cabeza�en�el�hoyo,�entonces�comenz(�el�pe(n�a�azotar�loses�comenz(�el�pe(n�a�azotar�loses�comenz(�el�pe(n�a�azotar�loses�comenz(�el�pe(n�a�azotar�los����
ocotes�que�estaban�parados�ah3�y�comenz(�a�aventar�las�ramasocotes�que�estaban�parados�ah3�y�comenz(�a�aventar�las�ramasocotes�que�estaban�parados�ah3�y�comenz(�a�aventar�las�ramasocotes�que�estaban�parados�ah3�y�comenz(�a�aventar�las�ramas����
que�ya�se�hab3an�ca3do.que�ya�se�hab3an�ca3do.que�ya�se�hab3an�ca3do.que�ya�se�hab3an�ca3do.����
�
42.�--X6trLy=@J�l6�E_==J,�m3�EnF�n@Xp6tT`Lg=�����g3ñ6�guyoJ,��
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--no-saques�PR-REC�cabeza-2sng,�porque�justamente�est6-pegando-en-el-suelo�aire�endemoniado,�
�

X6g@hi.F�m=`6k@�`FJw@.�-EJtTnj������X=bW��C3��g3Jdii.�
�NEG-tardar6�caer6-INAN�lluvia.�-dice-3sng-a-3sng-EXP�persona�que-AN�tiene-3sng-EXP�
�

--No�saques�tu�cabeza,�porque�en�este�momento�est6�pegando�el--No�saques�tu�cabeza,�porque�en�este�momento�est6�pegando�el--No�saques�tu�cabeza,�porque�en�este�momento�est6�pegando�el--No�saques�tu�cabeza,�porque�en�este�momento�est6�pegando�el����
aire�endemoniado�y�no�tardar6�en�caeraire�endemoniado�y�no�tardar6�en�caeraire�endemoniado�y�no�tardar6�en�caeraire�endemoniado�y�no�tardar6�en�caer�la�lluvia.�-le�dice�al�la�lluvia.�-le�dice�al�la�lluvia.�-le�dice�al�la�lluvia.�-le�dice�al����
rico.rico.rico.rico.����
�
43.�w6mb=�nEJtTy����`.JkTuh,�����LgYngiW�����m6J�Ey@���
terminado-INAN�dijo-3sng-IMPL�eso-INAN-3sng-IMPL,�acarrea-3sng-IMPL�ya�agua��
�

Est`6mFY�CYdYY��X=bW��C3��g3Jdii��h@m3�Lk=���g6yah�����
roc3a-encima-3sng-IMPL�espalda-3sng�persona�que-AN�tiene-3sng-EXP�y�va-3sng-EXP�traer-3sng-EXP��
�

m6J�ñFF�EXp6tTm��Lmb=�h@m3�Lmb=.�n@Jng�m6J�=ku�m�X=bW�C3�
ya�mecate�le-pega-a3sng-EXP�otro��y���otro.�hace-3sng-EXP�ya�alma-3sng-EXP�persona�que-AN�
�

g3Jdii�`3�m@`3y=@J��E_YY,�LndW(�nFmFF�`3����
tiene-3sng-EXP�que-AN�sacar6-3sng-EXP-REP�cabeza-3sng,�s(lo�����valor����que-INAN��
�

n=m3ñFY����`=JkT6��m=`WtTu�����`3g.���E_YY���bhgW,��
tiene-miedo-3sng-IMPL�NEG-es�cortar6-3sng-EXP�sobre-aire�cabeza-3sng�rayo,�
�

`.JkTuh�k@hng(�g@kTh�=ku�������EJnEL,����LndW(�w6@�
eso-INAN����por-eso���fuerte���alma-3sng-IMPL�hace-3sng-IMPL,�s(lo����despacio�
�

Etu@JZ�������X.mEL�n6�nEXp6tTP.�
se-voltea-3sng-INAN�nalga����en��se-le-azota.�
�

Cuando�termin(�de�decir�eso,�empez(�a�acarrear�agua�que�le�ech(�Cuando�termin(�de�decir�eso,�empez(�a�acarrear�agua�que�le�ech(�Cuando�termin(�de�decir�eso,�empez(�a�acarrear�agua�que�le�ech(�Cuando�termin(�de�decir�eso,�empez(�a�acarrear�agua�que�le�ech(�����
encima�al�rico,�luego�fue�porencima�al�rico,�luego�fue�porencima�al�rico,�luego�fue�porencima�al�rico,�luego�fue�por�un�mecate�y�le�empez(�a�azotar�una�y�ot�un�mecate�y�le�empez(�a�azotar�una�y�ot�un�mecate�y�le�empez(�a�azotar�una�y�ot�un�mecate�y�le�empez(�a�azotar�una�y�ot
ra�vez,�el�rico�ansiaba�sacar�su�cabeza,�pero�tem3a�a�que�el�rayo�le�ra�vez,�el�rico�ansiaba�sacar�su�cabeza,�pero�tem3a�a�que�el�rayo�le�ra�vez,�el�rico�ansiaba�sacar�su�cabeza,�pero�tem3a�a�que�el�rayo�le�ra�vez,�el�rico�ansiaba�sacar�su�cabeza,�pero�tem3a�a�que�el�rayo�le�
cortara�la�cabeza,�por�eso�se�hizo�el�fuerte,�ycortara�la�cabeza,�por�eso�se�hizo�el�fuerte,�ycortara�la�cabeza,�por�eso�se�hizo�el�fuerte,�ycortara�la�cabeza,�por�eso�se�hizo�el�fuerte,�y����
s(lo�mov3a�levemente�las�nalgas�por�donde�le�azotaban.s(lo�mov3a�levemente�las�nalgas�por�donde�le�azotaban.s(lo�mov3a�levemente�las�nalgas�por�donde�le�azotaban.s(lo�mov3a�levemente�las�nalgas�por�donde�le�azotaban.����
�
�
44.�w6mbWW�yFmb66�nEXp6tTmm�X=bW�C3��g3Jdii,����nEgu@tPj���m6J�
������termin(���pe(n������azot(-3sng-EXP�persona�que-AN�tiene-3sng-EXP,�agarr(-3sng-IMPL�ya�
�

h@mb==�nLk@=����giJw(i����X=bW��C3��g3Jdii,�LJkT=@�l@�mb6�EXh��
camino�se-fue-3sng-IMPL�casa-3sng-EXP�persona�que-AN�tiene-3sng-EXP,�m6s�PR-AD�uno-INAN�leña�
�

mb==�`3gF����Xp@piW�����EXp6tT`Lghh�����mb@y33�EJyii���n6n=�C3��
grande�puesto-INAN�hombro-3sng-IMPL�tir(-al-suelo-3sng-IMPL�suelo-LOC�ve-3sng-EXP�señora�que-AN�
�

giJw(i�� � g3d=J�� � �g@hm33�� � � =hm�m�Lh�m.�
casa-3sng-EXP�metido-3sng-EXP�3sng-con-3sng-PL-EXP�dos-AN�hijos-3sng-EXP.�
�

Cuando�el�pe(n�termin(�de�azotar�a�la�persona�que�tiene,�agarr(Cuando�el�pe(n�termin(�de�azotar�a�la�persona�que�tiene,�agarr(Cuando�el�pe(n�termin(�de�azotar�a�la�persona�que�tiene,�agarr(Cuando�el�pe(n�termin(�de�azotar�a�la�persona�que�tiene,�agarr(����
el�camino�hacia�la�casa�de�la�persona�que�tiene,�con�una�leñael�camino�hacia�la�casa�de�la�persona�que�tiene,�con�una�leñael�camino�hacia�la�casa�de�la�persona�que�tiene,�con�una�leñael�camino�hacia�la�casa�de�la�persona�que�tiene,�con�una�leña����
grande�en�su�hombro�que�tir(�al�piso�a�la�vista�de�la�dueña�degrande�en�su�hombro�que�tir(�al�piso�a�la�vista�de�la�dueña�degrande�en�su�hombro�que�tir(�al�piso�a�la�vista�de�la�dueña�degrande�en�su�hombro�que�tir(�al�piso�a�la�vista�de�la�dueña�de����
la�casa�que�estaba�con�dos�de�sula�casa�que�estaba�con�dos�de�sula�casa�que�estaba�con�dos�de�sula�casa�que�estaba�con�dos�de�sus�hijos.s�hijos.s�hijos.s�hijos.����
�
45.�--@t@X3y==�mb=Xt6�C3�n@n_@Jw6��mEJIWW����m=Jng����y@JdPP��
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���--IMP-mata-a-3sng��gallo����que-AN�grita-3sng-EXP�madrugada-3sng�har6-3sng-EXP�caldo�
��

m=Jg@����mhkTW������w@kTWWJ��t6t=�maJ,�nFmFF�`3����Xa��
ir6-3sng-EXP�comer6-3sng-EXP�medio-d3a-3sng�señor��seg.n,�valor�����que-INAN�as3-de�
�

w3hL3�EXh�gJng��m@t3L,�� �`.JkTuh�k@hng(�nEg3Jm.YJ�� m=JkT@��
mont(n�leña�hace-3sng-EXP�llena-3sng-EXP,�eso-INAN�por-eso�� � me-mand(-3sng-IMPL�vendra�
�

`=g=y.J�� g6tTss�� `3�Xku@JnEE.�mb6�n@I=�m6J�g6Jng�EJtTy��
corriendo-1sng�decirte-1sng-a-2sng�que-INAN�as3.�uno-INAN�r6pido�y6�har6-3sng-EXP�dice-3sng-EXP�
�

nFmFF�`3��m@pT.�n=XkL_YYJ��skWhWW�m6J�maJ,�h@m3�nEg�j�
valor�que-INAN�muy�� ��tiene-hambre-3sng�muy�������ya���seg.n,��y�����agarr(-3sng-a-3pl-IMPL�
�

LJw~m�� yFmb66�h@m3�EkTEE�� � C.JkTuh�m@ngmm�mYpgJCi�
otros-3pl-EXP-AN�pe(n�� � y�� esos-mismos-3sng-IMPL-AN�eso-AN�tambian-3pl-EXP�comer6n-3pl-EXP�
�

w@kTjnJ�� � maJ.�-EJtTnj��������=JguLE����X=bW��C3��g3Jdii.�
medio-d3a-3pl-EXP�seg.n.�-le-dice-a-3sng-IMPL�mujer-3sng-EXP�persona�que-AN�tiene-3sng-EXP�
�

--Mata�al�gallo�que�canta�por�la�mañana�para�que�prepares�(un)--Mata�al�gallo�que�canta�por�la�mañana�para�que�prepares�(un)--Mata�al�gallo�que�canta�por�la�mañana�para�que�prepares�(un)--Mata�al�gallo�que�canta�por�la�mañana�para�que�prepares�(un)����
caldo�y�coma�el�señor�porque�ya�amonton(�una�gran�cantidad�decaldo�y�coma�el�señor�porque�ya�amonton(�una�gran�cantidad�decaldo�y�coma�el�señor�porque�ya�amonton(�una�gran�cantidad�decaldo�y�coma�el�señor�porque�ya�amonton(�una�gran�cantidad�de����
leña�por�eso�me�mand(�r6pidamente�con�esa�encomienda.�Dice�queleña�por�eso�me�mand(�r6pidamente�con�esa�encomienda.�Dice�queleña�por�eso�me�mand(�r6pidamente�con�esa�encomienda.�Dice�queleña�por�eso�me�mand(�r6pidamente�con�esa�encomienda.�Dice�que����
sea�lo�m6s�r6pido�posible�porque�ya�tiene�mucha�hamsea�lo�m6s�r6pido�posible�porque�ya�tiene�mucha�hamsea�lo�m6s�r6pido�posible�porque�ya�tiene�mucha�hamsea�lo�m6s�r6pido�posible�porque�ya�tiene�mucha�hambre�y�porquebre�y�porquebre�y�porquebre�y�porque����
consigui(�m6s�peones�que�tambian�van�a�comer�al�medio�d3a.�-Le�consigui(�m6s�peones�que�tambian�van�a�comer�al�medio�d3a.�-Le�consigui(�m6s�peones�que�tambian�van�a�comer�al�medio�d3a.�-Le�consigui(�m6s�peones�que�tambian�van�a�comer�al�medio�d3a.�-Le�����
dijo�a�la�esposa�del�rico.dijo�a�la�esposa�del�rico.dijo�a�la�esposa�del�rico.dijo�a�la�esposa�del�rico.����
�
�
46.�=JkTuh�nEX3y==�`@g6yFF�����Lmb=w3E����������mb=Xtag��n@n=,��
Entonces����mat(-3sng-a-3sng�corriendo-3sng-EXP�el-.ltimo-3sng-EXP-INAN�gallo-3sng-EXP�señora,�
�

ikT@@�������C3��mb=Xt6�ahmb==��mb==�w6�h@m3�mEJI=�w6�=ku�m�
el-mismo-3sng-EXP�que-AN�gallo����macho-adulto�grande�algo��y�����temprano�algo�alma-3sng-EXP�
�

n@Xk@X�L�������mb6mb6�mEJI=.�nEJnEL�y@JdPP�m@ñ=J�LJkT=@�l@�m3ñ=�
lo-despierta-3sng-IMPL�uno-a-uno�temprano.�hizo-3sng-IMPL�caldo��rojo-INAN��m6s����PR-AD�epazote�
�

C3g@�nE`@kTu6=�CYdYY.��
granos�puso-3sng-IMPL�espalda-3sng.�
�

Entonces�la�señora�mat(�a�su�.ltimo�gran�gallo�viejo�y�que�esEntonces�la�señora�mat(�a�su�.ltimo�gran�gallo�viejo�y�que�esEntonces�la�señora�mat(�a�su�.ltimo�gran�gallo�viejo�y�que�esEntonces�la�señora�mat(�a�su�.ltimo�gran�gallo�viejo�y�que�es����
madrugador�que�la�despierta�cada�mañana.�Hizo�caldo�rojo�que�lemadrugador�que�la�despierta�cada�mañana.�Hizo�caldo�rojo�que�lemadrugador�que�la�despierta�cada�mañana.�Hizo�caldo�rojo�que�lemadrugador�que�la�despierta�cada�mañana.�Hizo�caldo�rojo�que�le����
agreg(�epazote.agreg(�epazote.agreg(�epazote.agreg(�epazote.����
�
�
47.�nFmFF�`3��m=pT.�mb@Jmm�� � yFmb66�nEgjP���� =hmb;;�
�� �valor��que-AN�muy�� muchos-3pl-EXP-AN�pe(n��� agarr(-a-3pl-EXP�esposo-3sng-IMPL�
�

nEJ_Pj��k@hng(�mb6�X.g3E������Xt3l=�nE`@kTu6=�@wnP�����dtt�
escuch(-3sng-IMPL�por-eso�uno-INAN�todo-3sng-EXP-AN�pollo�puso-3sng-IMPL�adentro-3sng-EXP�olla�
�

nEXn.Y�yFmb6�h@y6����nLk=@.� LndW(�l6hu~m�y@JdPP�nEnEñFY�
le-di(-a-3sng-EXP�pe(n�lleva-3sng-EXP�se-fue-3sng-EXP-REP.�s(lo�poquito��caldo����dej(-3sng-IMPL�
�
�

mhkTW�� � �g@hm3L� � � � Lh��.�
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comer6-3sng-EXP�3sng-con-3sng-EXP�hijos-3sng-EXP.�
�

Como�la�señora�estaba�enterada�de�que�su�esposo�contrat(�a�muchosComo�la�señora�estaba�enterada�de�que�su�esposo�contrat(�a�muchosComo�la�señora�estaba�enterada�de�que�su�esposo�contrat(�a�muchosComo�la�señora�estaba�enterada�de�que�su�esposo�contrat(�a�muchos����
peones�puso�todo�el�pollo�entero�en�una�olla�y�se�lo�dio�al�pe(npeones�puso�todo�el�pollo�entero�en�una�olla�y�se�lo�dio�al�pe(npeones�puso�todo�el�pollo�entero�en�una�olla�y�se�lo�dio�al�pe(npeones�puso�todo�el�pollo�entero�en�una�olla�y�se�lo�dio�al�pe(n����
para�llevar.�S(lo�dej(�un�poco�de�caldo�para�comer�son�sus�hijos.para�llevar.�S(lo�dej(�un�poco�de�caldo�para�comer�son�sus�hijos.para�llevar.�S(lo�dej(�un�poco�de�caldo�para�comer�son�sus�hijos.para�llevar.�S(lo�dej(�un�poco�de�caldo�para�comer�son�sus�hijos.����
�
�
48.�X(m6�C3�X=bW�ng3n6@��`6,�nEgu@tPj���m6J�h@mb==�nLk<=��
y��que-AN���persona��pobre-3sng-EXP�PR-AF,�agarr(-3sng-IMPL�ya��camino���se-fue-3sng-IMPL-REP�
�

giJw(W,���nLg6n.�����h@y>;����l@��y@JdPP�C3m66�nEkugJCi��
casa-3sng-IMPL,�lleg(-3sng-EXP�cargando-con�PR-AD��caldo������feliz����comi(-3sng-EXP��
�

g@hm~�������Lh��,������X((��m6J�mEk@�����gFm@��h@m3�Xku@JnEE�m6J��
3sng-con-3pl-IMPL�hijos-3sng-IMPL,�todav3a�ya���caliente-INAN�tortilla��y������as3����������ya��
�

y@JdPP�k@hng(�t6Jy(i���m6J�`3����m@JnW������=Jgu�L.�
caldo�����por-eso����NEG-necesidad�ya����que-INAN�moler6-3sng-EXP�mujer-3sng-IMPL�
�

Pero�el�pobre�agarr(�el�camino�hacia�su�casa�con�el�caldo�quePero�el�pobre�agarr(�el�camino�hacia�su�casa�con�el�caldo�quePero�el�pobre�agarr(�el�camino�hacia�su�casa�con�el�caldo�quePero�el�pobre�agarr(�el�camino�hacia�su�casa�con�el�caldo�que����
felizmente�comi(�con�sus�hijos,�tanto�las�tortillas�como�el�caldofelizmente�comi(�con�sus�hijos,�tanto�las�tortillas�como�el�caldofelizmente�comi(�con�sus�hijos,�tanto�las�tortillas�como�el�caldofelizmente�comi(�con�sus�hijos,�tanto�las�tortillas�como�el�caldo����
todav3a�estaban�calientes�por�lo�que�no�hubo�necesidad�de�quetodav3a�estaban�calientes�por�lo�que�no�hubo�necesidad�de�quetodav3a�estaban�calientes�por�lo�que�no�hubo�necesidad�de�quetodav3a�estaban�calientes�por�lo�que�no�hubo�necesidad�de�que����
moliera�su�mmoliera�su�mmoliera�su�mmoliera�su�mujer.�ujer.�ujer.�ujer.�����
�
�
49.�X(m6�X=bW�C3�g3Jdii�`6,�ngu6�nEtEJ�E�������w6�`FJw@��
y�persona�que-AN�tiene-3sng-EXP�PR-AF,�a-lo-mejor�se-par(-3sng-EXP-REP�algo�lluvia�
�

LhYmYY��m3�n6ngu6�m6J�En_@Jw6�bhgW,�h@m3�Xku@JnEE�m6J�nLwhhh�
piensa-3sng�y����no-hay����ya�grita-3sng-EXP��rayo,����y��������as3������ya����se-par(-3sng-EXPL�
�

`3�n3Xp6tTm�.�w6@�EXm6t`Ly<=J�E_YY�h@m3�n@hm@gF�n@gEgii�
que-AN�se-le-azotaa-3sng-IMPL.�despacio�saca-3sng-IMPL-REP�cabeza-3sng�y�arde�se-calienta�
�

n6��w@Xp6tTm������gJng������yFmb66�`6,�mb66�l6��`3������
donde�se-le-azot(-3sng-IMPL�hace-3sng-EXP�pe(n�PR-AF,�a-parte-de�PR-AD�que-INAN�
�

w@nEC3L�������gnh�����=Jm@�`6,�LJkT=@�l@�asndo�n@w@Jts�����`3�
fue-comido-3sng-IMPL�hace-3pl-EXP�avispa�PR-AF,�adem6s��PR-AD�hasta���tiembla-3sng-IMPL�que-INAN�
�

n@h`6mYYJ��gJng�����Ey@�`3����w=t=`m=hts�`6.�
tiene-fr3o-3sng�hace-3sng-EXP�agua�que-INAN�fue-mojado-3sng-IMPL�PR-AF.�
�

����
Mientras�tanto,�el�rico�pens(�que�ya�se�hab3a�calmado�la�lluviaMientras�tanto,�el�rico�pens(�que�ya�se�hab3a�calmado�la�lluviaMientras�tanto,�el�rico�pens(�que�ya�se�hab3a�calmado�la�lluviaMientras�tanto,�el�rico�pens(�que�ya�se�hab3a�calmado�la�lluvia����
porque�ya�no�hab3a�truenos�y�porque�tambian�ya�dej(�de�sentir�losporque�ya�no�hab3a�truenos�y�porque�tambian�ya�dej(�de�sentir�losporque�ya�no�hab3a�truenos�y�porque�tambian�ya�dej(�de�sentir�losporque�ya�no�hab3a�truenos�y�porque�tambian�ya�dej(�de�sentir�los����
azotes.poco�a�poco�fueazotes.poco�a�poco�fueazotes.poco�a�poco�fueazotes.poco�a�poco�fue�sacando�su�cabeza�y�a.n�con�el�ardor�donde�sacando�su�cabeza�y�a.n�con�el�ardor�donde�sacando�su�cabeza�y�a.n�con�el�ardor�donde�sacando�su�cabeza�y�a.n�con�el�ardor�donde����
fue�golpeado�por�el�pe(n,�a�parte�de�los�piquetes�de�las�avispas�y�hafue�golpeado�por�el�pe(n,�a�parte�de�los�piquetes�de�las�avispas�y�hafue�golpeado�por�el�pe(n,�a�parte�de�los�piquetes�de�las�avispas�y�hafue�golpeado�por�el�pe(n,�a�parte�de�los�piquetes�de�las�avispas�y�ha
sta�temblaba�de�fr3o�por�la�mojada�que�recibi(.sta�temblaba�de�fr3o�por�la�mojada�que�recibi(.sta�temblaba�de�fr3o�por�la�mojada�que�recibi(.sta�temblaba�de�fr3o�por�la�mojada�que�recibi(.����
�
�
50.�--nd==�w6�`3��nEt@g3Jn33�hZ�`ZtJ.�-nE`@XLL�h@m3�n@y@XLL�
--no-hay����algo���que-INAN�te-sucedi(�����t.���CE-INT.��-pregunt(������y������mira-3sng�
�



 

 342

n6�k=m@@��yFmb66.�
donde�est6-pegado�pe(n.�
�

--Y�a�t3�¿no�te�pas(�nada?�-pregunt(�dirigiandose�hacia�donde--Y�a�t3�¿no�te�pas(�nada?�-pregunt(�dirigiandose�hacia�donde--Y�a�t3�¿no�te�pas(�nada?�-pregunt(�dirigiandose�hacia�donde--Y�a�t3�¿no�te�pas(�nada?�-pregunt(�dirigiandose�hacia�donde����
estaba�el�pe(n.estaba�el�pe(n.estaba�el�pe(n.estaba�el�pe(n.����
�
�
51.�nd@w==�l6�C3�E`EJñ@.�=JkTuh�EJyiW�`3�nd@w==�l6�yFmb66,��
no-hay-AN-PR-AF�que-AN�contesta-3sng-EXP.�entonces�ve-3sng-IMPL�que-INAN�no-hay-AN�PR-AF�pe(n,��
�

h@m3�mEXii�X.g33�EnFF�hYb=J��EJyiW,��n=ngu6�l6�X3�EkFhm@������w6�
�y����seco��todo�cara-3sng-EXP�suelo-tierra�ve-3sng-EXP,�no-hay�PR-AF�si�se-ve-3sng-EXP-INAN�algo�
�

nEXn.F������`FJw@.�
di(-3sng@-3sng-EXP�lluvia�
�

Pero�nadie�contesta.�Entonces�se�dio�cuenta�que�no�estaba�elPero�nadie�contesta.�Entonces�se�dio�cuenta�que�no�estaba�elPero�nadie�contesta.�Entonces�se�dio�cuenta�que�no�estaba�elPero�nadie�contesta.�Entonces�se�dio�cuenta�que�no�estaba�el����
pe(n�y�que�estaba�seca�toda�la�tierra�sin�señal�de�que�hubierape(n�y�que�estaba�seca�toda�la�tierra�sin�señal�de�que�hubierape(n�y�que�estaba�seca�toda�la�tierra�sin�señal�de�que�hubierape(n�y�que�estaba�seca�toda�la�tierra�sin�señal�de�que�hubiera����
llovido.llovido.llovido.llovido.����
�
�
52.�=JkTuh�nEgu@tPj�m6J�h@mb==�nLk<=�����giJw(W.���m6X3���tEkTF��
����entonces�agarr(-3sng-IMPL�ya�����camino��se-fue-3sng-IMPL�casa-3sng-IMPL.�pero-mucho�medio��
�

LXkL_YY�`6.�
tiene-hambre-3sng�PR-AF�
�

Entonces�agarr(�el�camino�hacia�su�casa,�pero�con�bastanteEntonces�agarr(�el�camino�hacia�su�casa,�pero�con�bastanteEntonces�agarr(�el�camino�hacia�su�casa,�pero�con�bastanteEntonces�agarr(�el�camino�hacia�su�casa,�pero�con�bastante����
hambre.hambre.hambre.hambre.����
�
�
53.�--g6Jng�m6J�X3�nEgWJ�w6�g@JwPP�n6n=�gFJw66�mWJpTi�l(J.��
--hacer-3sng-EXP��ya��si�se-as(�algo�tortilla-3sng-EXP�señora�casa-LOC�comeremos�INC.�
�

-EJtTZ����mEnhhJ�Lk<=,�����h@m3�@sndo�nEmb6�l6�EXh�n=ngu6�
-dice-3sng-EXP�a-s3-mismo�va-3sng-IMPL-REP,�y��hasta�����ni-uno�PR-AF��leña�no-hay�
�

h@yah.�
carga-SNG-3sng-IMPL-AN�
�

A�lo�mejorA�lo�mejorA�lo�mejorA�lo�mejor�la�señora�ya�tendr6�algo�de�tortilla�caliente�en�la��la�señora�ya�tendr6�algo�de�tortilla�caliente�en�la��la�señora�ya�tendr6�algo�de�tortilla�caliente�en�la��la�señora�ya�tendr6�algo�de�tortilla�caliente�en�la�����
casa�para�comer.�-se�dec3a�a�s3�mismo�mientras�iba,�pero�sin�casa�para�comer.�-se�dec3a�a�s3�mismo�mientras�iba,�pero�sin�casa�para�comer.�-se�dec3a�a�s3�mismo�mientras�iba,�pero�sin�casa�para�comer.�-se�dec3a�a�s3�mismo�mientras�iba,�pero�sin�����
cargar�ninguna�leña.cargar�ninguna�leña.cargar�ninguna�leña.cargar�ninguna�leña.����
�
54.�--n=ngu6�Lg=n�F�tTZ�yFmb66�ghhiiJ�EtTEy66,�LndW(�nLk=�g6Jng��
--no-hay���llega-3sng-EXP-REP�algo��pe(n������aqu3��������ves,�s(lo�fue-3sng-EXP�hacer-3eng-EXP�
�

ng3n..J�gEX==�C.JkTuh�n6�h.b=�=JkTuh,�m6X3�tEkTF�n3JngWJ��
pobre-1sng��diablo���ese-AN������en��cerro�������ah3,�pero-mucho�medio�cansado-1sng�
�

LXkL_YJ�EJkT=@J�`6.�-EJtTnj�=Jgu�L.�
tengo-hambre�vengo-REP�PR-AF.�-�le-dice-a-3sng-IMPL�mujer-3sng-IMPL�
�

--¿no�te�has�fijado�si�ya�regres(�el�pe(n�por�aqu3?,�ese�diablo--¿no�te�has�fijado�si�ya�regres(�el�pe(n�por�aqu3?,�ese�diablo--¿no�te�has�fijado�si�ya�regres(�el�pe(n�por�aqu3?,�ese�diablo--¿no�te�has�fijado�si�ya�regres(�el�pe(n�por�aqu3?,�ese�diablo����
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s(lo�fue�a�maltratarme�en�el�cerro,�y�por�si�fuera�poco,�mes(lo�fue�a�maltratarme�en�el�cerro,�y�por�si�fuera�poco,�mes(lo�fue�a�maltratarme�en�el�cerro,�y�por�si�fuera�poco,�mes(lo�fue�a�maltratarme�en�el�cerro,�y�por�si�fuera�poco,�me����
estoy�muriendo�de�hambre.�-Le�dice�a�su�mujer.estoy�muriendo�de�hambre.�-Le�dice�a�su�mujer.estoy�muriendo�de�hambre.�-Le�dice�a�su�mujer.estoy�muriendo�de�hambre.�-Le�dice�a�su�mujer.����
�
�
55.�--6�@wZ�guañ@@J,�h6m=�nLXYJm6@���yFmb66�g=hm=6�y@Jdmm�Xt3l=�
PR-INT��est(mago��mucho-2sng,�hace-rato�envia-a-3sng-EXP�pe(n�����con�caldo-3sng-EXP�pollo�
�

`3�nEt@X.ngu==J�m=JkT=���g6y6�hn.�-EJtTZ�n6n=,�ham3�asndo��
que-INAN�enviaste-a-3sng���vendr6-3sng-EXP�traer�yo.�-dice-3sng-EXP�señora,�y������hasta�
�

n@gFmEE�EnFF�����`3����n@ndii�����g6ndFJw6�`3����ndEJyii��`3�
sonr3e�cara-3sng-EXP�que-INAN�quiere-3sng-EXP�reir-3sng-EXP�que-INAN�vio-3sng-EXP�que-INAN�
�

asndo�mhdW�Xt6�`@wPP��h@m3�nEJwt��sut�� EdFF�� �=hmb;@,�
hasta����grueso�piel�boca-3sng-EXP��y�� �se-hinch(�hinchaz(n�ojo-3sng-EXP�esposo-3sng-IMPL,�
�

LJkT=@�l@��Lmb6�� � �XtEJtTEE��C.JkTuhJ�EJyiW.�
adem6s����PR-AD�completamente�mojado-3sng-EXP�ese-AN����ve-3sng-IMPL.�
�

--¿A�caso�tiene�tan�grande�el�est(mago?�hace�rato�que�envia�al--¿A�caso�tiene�tan�grande�el�est(mago?�hace�rato�que�envia�al--¿A�caso�tiene�tan�grande�el�est(mago?�hace�rato�que�envia�al--¿A�caso�tiene�tan�grande�el�est(mago?�hace�rato�que�envia�al����
pe(n�con�el�caldo�de�pollo�que�mpe(n�con�el�caldo�de�pollo�que�mpe(n�con�el�caldo�de�pollo�que�mpe(n�con�el�caldo�de�pollo�que�mandaste�a�pedir.�-Dice�la�señoraandaste�a�pedir.�-Dice�la�señoraandaste�a�pedir.�-Dice�la�señoraandaste�a�pedir.�-Dice�la�señora����
con�ganas�de�re3r�al�mirar�a�su�esposo�con�los�labios�gruesos,con�ganas�de�re3r�al�mirar�a�su�esposo�con�los�labios�gruesos,con�ganas�de�re3r�al�mirar�a�su�esposo�con�los�labios�gruesos,con�ganas�de�re3r�al�mirar�a�su�esposo�con�los�labios�gruesos,����
ojos�hinchados�y�completamente�mojado.ojos�hinchados�y�completamente�mojado.ojos�hinchados�y�completamente�mojado.ojos�hinchados�y�completamente�mojado.����
�
56.�--@t@ndFJw6�hm..J�m=tTLy=6�mb((���g6hYb(i����m.hnJ�En@@J.�
��������IMP-r3ete�������de-m3�ver6s��������de-uno-s(lo�cacheteara-1sng�bien-1sng�cara-2sng.��
�

�-EJtT~����`3���ndEJyiW��Xku@JnEE�EnFF�����=Jgu�L.�
-dice-3sng-IMPL�que-INAN�vio-3sng-IMP�as3����������cara-3sng-EXP�esposa-3sng-IMPL�
�

--R3ete��de�m3�ver6s�que�te�doy�una�buena�cachetada.-�Dijo�al--R3ete��de�m3�ver6s�que�te�doy�una�buena�cachetada.-�Dijo�al--R3ete��de�m3�ver6s�que�te�doy�una�buena�cachetada.-�Dijo�al--R3ete��de�m3�ver6s�que�te�doy�una�buena�cachetada.-�Dijo�al����
ver�que�su�esposa�mostraver�que�su�esposa�mostraver�que�su�esposa�mostraver�que�su�esposa�mostraba�un�gesto�de�risa.ba�un�gesto�de�risa.ba�un�gesto�de�risa.ba�un�gesto�de�risa.����
�
�
57.�--6�EkTnnJ�nLñ@@J�k@hng(�n@hEJn66J�L_=Jn�FJ.�-EJtTZ�n6n=�
������PR-INT��yo�������te-hice���por-eso���est6s-enojado���llegas-REP.�-dice-3sng-EXP�señora�
�

m@ng@@-�EkTZZJ�nEt@XFngu==J�X=bW�nLJkT=�h@y(i�@hng6@��
tambian-3sng-EXP-�t.�mandaste-a-3sng�persona�vino-3sng-EXP�trajo-a-3sng-EXP-INAN�palabra�
�

`3����m=X3y==�mb=Xt6�ghmb==�C3��n@n_@Jw6�mEJIWW.�w6mbWJ�nhnh��
que-INAN�matara������gallo���adulto-macho�que-AN�grita-3sng-EXP�temprano-3sng.�termina�hice�
�

m.hnJ�y@JdPP�=JkTuh�nL`=kTu6@�mb6�X.g3E�Xt3l=�nFmFF�`3��
bien-1sng�caldo�entonces�puse-adentro�uno-INAN�todo-3sng-EXP-AN�pollo�valor�que-INAN�
�

m@pT.�mb@Jmm�� yFmb66�nEdmm�� � EJtT~�.�
muy�� muchos-3pl-EXP�pe(n�� agarraste-a-3pl-EXP-AN�dice-3sng-IMPL�
�

--¿a�poco�yo�te�maltrata�por�eso�llegas�enojado--¿a�poco�yo�te�maltrata�por�eso�llegas�enojado--¿a�poco�yo�te�maltrata�por�eso�llegas�enojado--¿a�poco�yo�te�maltrata�por�eso�llegas�enojado?.�-dice�la�?.�-dice�la�?.�-dice�la�?.�-dice�la�����
señora-�t.�enviaste�a�la�persona�con�el�mensaje�de�matar�al�señora-�t.�enviaste�a�la�persona�con�el�mensaje�de�matar�al�señora-�t.�enviaste�a�la�persona�con�el�mensaje�de�matar�al�señora-�t.�enviaste�a�la�persona�con�el�mensaje�de�matar�al�����
gallo�grande�y�madrugador.�Cuando�termina�de�preparar�el�caldo,gallo�grande�y�madrugador.�Cuando�termina�de�preparar�el�caldo,gallo�grande�y�madrugador.�Cuando�termina�de�preparar�el�caldo,gallo�grande�y�madrugador.�Cuando�termina�de�preparar�el�caldo,����
entonces�le�puse��todo�el�pollo�porque�me�dijo�que�contratasteentonces�le�puse��todo�el�pollo�porque�me�dijo�que�contratasteentonces�le�puse��todo�el�pollo�porque�me�dijo�que�contratasteentonces�le�puse��todo�el�pollo�porque�me�dijo�que�contrataste����
a�muchos�peones.a�muchos�peones.a�muchos�peones.a�muchos�peones.����
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�
�
58.�--mb=XtaJ�C3�m6hZt�n@Xk@XjnJ�mEJI=�nEt@X3y==�w6@J���rZtJ,��
gallo-1sng��que-AN��bueno-3sng-EXP�despierta-a-1sng�temprano�mataste-3sng�TER-3sng-EXP�CE-INT�
�

h@m3�X.g3E�Xt3l=�nEr@Xn6@���X=bW��h@y6@��������nLk=@��`ZtJ,��
y���todo-3sng-EXP�pollo��le-diste-3sng-EXP�persona�carga-a-3sng-EXP-AN�se-fue-REP�CE-INT,��
�

m@pT.�m6hZ�w6�Et@Xn3JC33���LJsk@�g=hm==J�hnWJ.�-EJtTy����`3�
muy���bien-INAN�algo�alimentas-a-3sng-EXP�flojo��igual-que-t.�CE-AF.�-dice-3sng-IMPL�que-INAN�
�

nEJ_Pj�����`3����w6mb=�����nEXn6����y@JdPP�mb=Xtah���h@m3�
escuch(-3sng-EXP�que-INAN�terminado-INAN�dio-3sng-EXP�caldo�����gallo-3sng-IMPL��y��
�

m@pT.�m6hZ�nLgYm@�ndFw@=�����gJnh������X=bW��ng3n6@.�
mucho���bien-INAN�se-hizo��mentira-3sng-IMPL�hace-3sng-EXP�persona��pobre-3sng-EXP.�
�

--¿Mi�buen�gallo�el�que�me�despierta�por�la�mañana�termin--¿Mi�buen�gallo�el�que�me�despierta�por�la�mañana�termin--¿Mi�buen�gallo�el�que�me�despierta�por�la�mañana�termin--¿Mi�buen�gallo�el�que�me�despierta�por�la�mañana�terminaste�deaste�deaste�deaste�de����
matar?�y�¿todo�el�pollo�le�diste�a�la�persona�para�llevar?,�matar?�y�¿todo�el�pollo�le�diste�a�la�persona�para�llevar?,�matar?�y�¿todo�el�pollo�le�diste�a�la�persona�para�llevar?,�matar?�y�¿todo�el�pollo�le�diste�a�la�persona�para�llevar?,�����
qua�bien�alimentas�a�(ese)�flojo�igual�que�t..�Dijo�al�escucharqua�bien�alimentas�a�(ese)�flojo�igual�que�t..�Dijo�al�escucharqua�bien�alimentas�a�(ese)�flojo�igual�que�t..�Dijo�al�escucharqua�bien�alimentas�a�(ese)�flojo�igual�que�t..�Dijo�al�escuchar����
que�su�gallo�ya�hab3a�dado�caldo�y�lo�bien�que�fue�engañado�porque�su�gallo�ya�hab3a�dado�caldo�y�lo�bien�que�fue�engañado�porque�su�gallo�ya�hab3a�dado�caldo�y�lo�bien�que�fue�engañado�porque�su�gallo�ya�hab3a�dado�caldo�y�lo�bien�que�fue�engañado�por����
la�persona�pobre.la�persona�pobre.la�persona�pobre.la�persona�pobre.����
�
59.�C3t6hu~m�m6J�=ku���`3�Xku@JnEE,�nFmFF�`3�t6gYm@�
NEG-triste�ya�alma-3sng-IMPL�que-INAN�as3,�valor�que-INAN�NEG-hizo-3sng-EXP-INAN�
�

ndFw@=�m6J�gJng�����X@wt,������������������m@pT.��
mentira-3sng-IMPL�ya���hace-3sng-EXP�adivinaci(n-con-medici(n-de-brazo��muy�
�

X(�w@JtTZs����gJng�ECW,�Xku@JnEE�nEmb6nFF:�
como�se-le-dijo-3sng-IMPL�hace-3sng-EXP�hueso,��as3����������se-acomplet(.�
�

Pero�no�est6�triste�por�eso,�porque�la�adivinaci(n�con�elbrazoPero�no�est6�triste�por�eso,�porque�la�adivinaci(n�con�elbrazoPero�no�est6�triste�por�eso,�porque�la�adivinaci(n�con�elbrazoPero�no�est6�triste�por�eso,�porque�la�adivinaci(n�con�elbrazo����
no�le�minti(,�tal�como�le�fue�dicho�por�el�hueso,�as3�sucedi(:no�le�minti(,�tal�como�le�fue�dicho�por�el�hueso,�as3�sucedi(:no�le�minti(,�tal�como�le�fue�dicho�por�el�hueso,�as3�sucedi(:no�le�minti(,�tal�como�le�fue�dicho�por�el�hueso,�as3�sucedi(:����
�
�
60.�mbagi�nEgEg=@�Xt(W���ngnh�������=Jm@�g=hm=6�`3�w@Xp6tTm�,��
un-rato�se-calent(-REP�piel-3sng-IMPL�hicieron-3pl-EXP�avispa�con�que-INAN�fue-azotado-3sng-IMPL,�
�

LJkT=@�l@�mbagi�nEX=@��Xt(W������gJng�����Ey@�`3��w@st`6m66��
adem6s�PR-AD�un�rato�se-enfri(-REP�piel-3sng-IMPL�hace-3sng-EXP�agua�que-INAN�fue-echado-encima�
�

CYdYY����ngJng����X=bW��ng3n6@.�
espalda-3sng�hizo-3sng-EXP�persona�pobre-3sng-EXP�
�

Por�un�rato�se�le�calent(�la�piel�por�los�piquetes�de�avispas�yPor�un�rato�se�le�calent(�la�piel�por�los�piquetes�de�avispas�yPor�un�rato�se�le�calent(�la�piel�por�los�piquetes�de�avispas�yPor�un�rato�se�le�calent(�la�piel�por�los�piquetes�de�avispas�y����
los�azotes,�y�por�otro�rato�se�le�enfri(�la�piel�por�el�agualos�azotes,�y�por�otro�rato�se�le�enfri(�la�piel�por�el�agualos�azotes,�y�por�otro�rato�se�le�enfri(�la�piel�por�el�agualos�azotes,�y�por�otro�rato�se�le�enfri(�la�piel�por�el�agua����
que�le�fue�echado�encima�porque�le�fue�echado�encima�porque�le�fue�echado�encima�porque�le�fue�echado�encima�por�la�persona�pobre.�la�persona�pobre.�la�persona�pobre.�la�persona�pobre.����
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5. Palabras finales5. Palabras finales5. Palabras finales5. Palabras finales    
 

Esta tesis dista mucho de ser un trabajo final. Si bien,  la descripción aporta 

evidencias para entender parte de la estructura de la lengua mè'phàà como sistema, pero 

no están descritos todos los aspectos. Por ello creo pertinente enunciar algunos temas por 

estudiar en la lengua mè'phàà. 

Uno de los aspectos que  considero urgente a realizar es un estudio sobre las 

relaciones internas y externas de la lengua mè'phàà, con el objeto proporcionar 

información no sólo para entender a la familia otomangue sino también para comprender 

mejor muchos de los procesos morfofonológicos de la lengua mè'phàà actual. 

Al respecto, algunos de los aspectos de la lengua mè'phàà abordados en esta tesis 

merecen algunas precisiones, que bien podrían ser objeto de estudio de investigaciones 

posteriores. 

1. Debido a la alternancia vocálica e~i, o~u, podríamos suponer que históricamente 

la lengua mè'phàà contaba con tres vocales básicas: dos Altas: /i/, /u/ y una baja: /a/. La 

alternancia vocálica, constituye una innovación como resultado del contacto con otras 

lenguas indígenas junto con el español; y por la evolución interna de la lengua entre una 

región y otra. 

Tanto en el nivel fonológico como morfológico, la información gramatical recae 

mayoritariamente en el tono y sobre las vocales /iiii/, /uuuu/ y /aaaa/ con cualquiera de sus rasgos. 

2. Asimismo, un estudio sobre la entonación en la lengua mè'phàà,  permitiría 

comprender la perturbación tonal en una estructura sintáctica. Dicho estudio sería un 

aporte importante no sólo para comprender mejor la lengua mè'phàà sino también para 

las lenguas tonales en general. 

3. Un estudio específicamente del tono (suprasegmento) permitiría entender sus 

efectos sobre las vocales y consonantes (segmentos) que intervienen en distintos 

procesos morfológicos a fin de establecer unas reglas más generales al respecto. 
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4.  La nasalización con función gramatical, y en especial la nasalización progresiva, 

es un rasgo vocálico que no está motivada por la presencia de ninguna consonante nasal.  

nEñ=J� beb3� n3y@@J�ya�no�quieres�
n@wZ� suena� n6w=@� se�junta�
n@wsJ� se�perfora� n6w=J� yerba�santa�
n=w=Jt� es�plantado�como�poste� n=w=J=�apetece�
n=h{J� tubarculo�jabonoso�que��

se�utiliza�para�lavar�
la�ropa�

n@h(i� persona�que�cada�vez�que�r3e��
utiliza�la�expresi(n�h(J�h(J.�

n@ñ@hm@�lo�escudriña� n@y.mh�ventosea�

 

En tanto que con las consonantes nasales (m, n,) no existe la nasalización en 

ninguna dirección, permite ver a cada consonante sin ninguna modificación, por lo que si 

una forma tenía una /y/ (consonante) que se hizo /ñ/ (alófono) con la nasalización 

regresiva, al formar una nueva forma base la /y/ reaparece como evidencia de su 

presencia en una de las formas bases que intervienen en el proceso de composición de la 

nueva palabra. 

 
forma�base�1� +� forma�base�2� nueva�forma�
n@ñ@hu�
�

al�trabaja�� +� mb66��ayuda�
������(a�s3�mismo)�

n@ñ@hu�mb66�
�������
��n@yFmb66�
�

al�trabaja�
de�pe(n�

Eñ6� agujero� +� @mb6��excremento� Eñ6�@mb6�
�����
yamb6�

ano�

Eñnj�
Ey@�

agua�de�ellos�
agua�

+� ECW���manteca� Ey@�ECW�
�����
y@CW�

manteca�
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5. La /ñ/, considerada como alófono  de /y/ en algunos estudios, es cierto en parte, 

sobre todo cuando se trata de la nasalización regresiva, la que va de derecha a izquierda, 

que nasaliza hasta las vocales de la penúltima sílaba y las consonantes /h/, /w/, /y/ si 

estas se encuentran en la última sílaba, pero también hay datos que muestran la /ñ/ en 

un contexto donde no interviene la nasalización, por lo que la /ñ/ no se puede considerar 

alófono de /y/. 

 
ñ6Xt=� pechuga� � ñFska� mecate�podrido�
ñgdE� garza� � ñYC3E� chocolate�
ñYg=J� especie�de�tamal134� � ñYJnd@@� golondrina�
ñYhndE� espinilla� � n@hñ@guEL�es�desobediente�
ñFt@� mecate�hecho�de�palma� � hñ@gF� renuente�

 

También  la /y/ y la /ñ/ contrastan como fonemas, por lo que la /ñ/ no se puede 

considerar alófono de /y/. 

 
y@Xt6� especie�

de�avispa�
� yFF� m6scara� � yFsk@�abono�

ñ6Xt=� pechuga� � ñFF� mecate� � ñFsk@�mecate�
viejo�

 
 
 

6.  No he encontrado evidencias para confirmar la existencia de una consonante 

oclusiva glotal [J]. En todos los datos que he obtenido, las evidencias apuntan hacia la 

glotalización como rasgo vocálico y no como una consonante en sí por lo siguiente: 

 

A) La glotalización siempre aparece después de una vocal y nunca antes como 

preglotalización consonántica o vocálica. 

 

B) Las consonantes sólo aparecen al inicio y en medio de las palabras, pero nunca 

en posición final. Mientras que las vocales aparecen al principio, en medio y al final de 

palabras. Al respecto es importante notar que la glotalización sí aparece al final de 

palabra, por lo que la [J] se comporta más como vocal y no como consonante. Y en caso 

                                                 
134 El proceso de elaboración de este tamal es como sigue: una vez molido el nixtamal se deja la masa para agriarse. Una 
vez que la masa esta agria, se revuelve con manteca y panela o piloncillo, y después se cuece. 
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de considerarse consonante, esperaríamos que tuviera por lo menos los mismos 

contextos que cualquiera de las oclusivas, sin embargo no es así. 

� Inicio� � Intermedio� � Final� �
Glotali-�
zaci(n�

---�
---�
---�
---�

� @Jw6�
n@̀ EJñ@�
mbEJE�
n@JdYY�
mgJd@@�
�
XkLJXE�
=JgW�
ñYJnd@@�

voz�
al�contesta�
d3a,�nombre�
al�toca�
boludo�tendiente�
a�aplastado�
garrapata�
mujer�
golondrina�

6w=J�
n@̀ 3ñ=6J�
n@̀ 3y=J�
n@dnnJ�
Xk@whJ�
�
LXLJ�
X=mbWJ�
Ỳb.J�

yerba�santa�
al�te�saca�
al�saca�
al�me�tira�
feo�
�
liendre�
tiz(n�
mi�chayote�

Consonan-�
tes�

/p/�p6C3�
/b/�bLy.�
/t/�tEm@�
/d/�d@nE�
/k/�k@hmEE�
/g/�g@t33�

peña�
6guila�
pegado�encima�
trog(n�
junto�
lleno�(grano)�

w6p6�
=bWJ�
g@tg�
n=d3m@�
mEk@�
mEg=J�

plano�
v3bora�
hay�(adentro)�
salpica�
caliente�
agrio�

---�
---�
---�
---�
---�
---�

�

Vocales� /a/�@m@�
/e/�gdh�
/i/�EX3�
/o/�---�
/u/�---�

red�
cabeza�
ma3z�
---�
---�

n_6m@�
Xgdh�
L̀hm=6�
Ẁmh�
Ỳb.�

pl6tano�
res�
arriba�
ombligo�
chayote�

@d=�
nada�
nEX3�
hWbi�
h.d.�

niño�
ortiga�
bast(n�
rana�
puntiagudo�

 

Debido a que las vocales con cualquiera de sus rasgos cierran todo tipo de  sílaba, 

la glotalización vocálica es también siempre un cierre de sílaba, y nunca existe en la 

apertura silábica. 

 

7. En un principio según el análisis se registró una reduplicación o  como unidad, sin 

embargo gracias a las observaciones oportunas del Mtro. Charles H. Speck se llevó a 

cabo un análisis no previsto para este tipo de trabajo que consistió en medir por medio 

del programa Speech Analizer la duración de los segmentos y se llegó a la conclusión de 

que se trata de dos vocales distintas que pertenecen a dos sílabas diferentes, donde la 

primera se trata siempre de una vocal glotalizada, y la segunda de otra vocal con la 

misma altura pudiendo tener cualquiera de los rasgos vocálicos. 
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Evidencia histórica. 

La aparente rearticulación o reduplicación vocálica proviene de un proceso de 

evolución interna que se manifiesta en todas las regiones a excepción de Tlacoapa que 

resulta ser la región más conservadora para la lengua mè'phàà. Este proceso consiste en 

la pérdida de la consonante /h/ de la última sílaba, precedida de una vocal glotalizada. 

Así mientras en Tlacoapa se observaba claramente 2 o 3 sílabas; y en el resto de las 

regiones aparentemente se reducía a 1 o 2 respectivamente ante la pérdida de la /h/, 

creando una falsa rearticulación. 

Acorde con un análisis más detallado no existe reducción de sílabas, por lo que para 

Tlacoapa resultan palabras con la formación VJ.CV�/ ...CVJ.CV, y para las otras regiones 

concluyen siendo VJ.V�/ ...CVJ.V, como se ve en los siguientes ejemplos: 

Regiin�de�
Tlacoapa�

El�resto�de�las�regiones� glosa�

_u6J.h@� _u6J.@� huarfano�
mb@J.h@� mb@J.@� muchos�INAN�
XuLJ.hL� XuLJ.L�~�XYhJ.h� especie�de�mosco�
wLJ.hL� whJ.h�~�wLJ.L~�bLJ.L~�huLJ.L�arena�
mbEJ.hE� mbEJ.E� d3a,�nombre�
gYJ.hY� gWJ.W� mujeres�
ñ.J.hn� ñ.J.n� all6�
n@.Xku@J.ht�n@.Xku@J.t� introduce�la�mano�
n=.mbEJ.hE� n=.mbEJ.E� amanece�
n=.`m.J.hnJ�n=.`m.J.nJ� se�me�ocurre�
n@.ngFJ.hnj�n@.ngFJ.nj� anda�adentro�

En los casos en las que la sílaba final con /h/+diptongos, el proceso de pérdida de 

tal consonante, al no existir diptongos que formen una sóla sílaba sino que requiere de 

una consonante, la vocal de transición adopta el carácter de consonante, siguiendo las 

siguientes reglas: 

a) /u/ se convierte en /w/ antes de la vocal /a/ con cualquier rasgo. 

b) /i/ se convierte en /y/ antes de la vocal /a/, /u/. La misma /y/ se hace /ñ/ si va 

precedida de un sufijo con vocal nasalizada siguiendo la regla de nasalización regresiva. 
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Regi(n�de�
Tlacoapa�

Otras�regiones�glosa�

@J.huZ� @J.wZ� subida,�cerro,�montaña�
gFJ.hu6� gFJ.w6� casa�
mbEJ.hi@@J�mbEJ.y@@J� tu�nombre�
mbEJ.hiFJ�
mbEJ.hinj�

mbiJ.yFJ�
mbEJ.ñnj�

mi�nombre�
nombre�de�ellos�IMPL�

wLJ.hiYJ�
wLJ.hinj�

wLJ.yYJ�
wLJ.ñnj�

mi�arena�
arena�de�ellos�IMPL�

LJ.h��
LJ.hijJ�

LJ.��~�hJ.��
LJ.ñjJ�

carrizo�
mi�carrizo�

 

La consonante /h/ de la región de Tlacoapa se convirtió en consonante /w/ en el 

resto de las regiones en los siguientes contextos: ...aJ.hu / ...aJ.ho. 

Regi(n�de�Tlacoapa� Resto�de�las�regiones�Glosas�
y=JhY� y=JwY�~�y=JwW� quelite�
=JhP� =JwP� iguana�
g=JhF� g=JwF� especie�de�araña�
mb=JhY� mb=JwY�~�mb=JwW� grandes�INAN�
 
 

El único caso identificado donde se mantiene intacta la /h/ en todas las regiones es 

en el siguiente verbo compartido. 

Tlacoapa� Otras�regiones� Glosa�
nd@Jh3L�
nd@Jh~��

nd@Jh3L�
nd@Jh~��

lo�cuece���S�3sng�IMPL�a�O�AN�3sng��
los�cuece��S�3sng�IMPL�a�O�AN�3pl��

ndEJh3L�
ndEJh~��

ndEJh3L�
ndEJh~��

lo�coci(���S�3sng�IMPL�a�O�AN�3sng��
los�coci(��S�3sng�IMPL�a�O�AN�3pl�

mb@Jh3L�
mb@Jh~��

mb@Jh3L�
mb@Jh~��

lo�coecer6�S�3sng�IMPL�a�O�AN�3sng��
los�cocer6�S�3sng�IMPL�a�O�AN�3pl�

 
 
 
Evidencia gramatical 

En los procesos morfológicos la información gramatical recae mayoritariamente en 

los prefijos y sufijos. En este proceso cuando un sufijo de persona sustituye a la vocal 

final de la forma base, generalmente se elide toda la vocal y no una parte. Por lo que si 

...VJV de todas las regiones a excepción de Tlacoapa, constituye una sóla vocal se 

esperaría que también será eliminada toda. Sin embargo en los datos con este caso se 

observa que se mantiene intacta la ..VJ- y sólo se elide la siguiente vocal. Esto 

constituye una evidencia para confirmar que se trata de dos sílabas, donde la primera 
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sílaba tiene una vocal glotalizada y la siguiente es otra vocal con cualquiera de los 

rasgos. 

 
 
Regi(n�de�
Tlacoapa�

El�resto�de�
las�regiones�

glosa�

n=.nd=J.h=�
n=.nd=J.hhh�
n=.nd=J.h�m�

n=.nd=J.=�
n=.nd=J.hh�
n=.nd=J.�m�

al�pide��3sng�EXP��a�O�INAN�SNG�
al�pide��3sng�IMPL�a�O�INAN�SNG�
al�pide��3sng�EXP��a�O�AN�PL�

mb@.Jh@�
mb@.Jhmm�

mb@J.@�
mb@J.mm�

muchos�INAN�
muchos�AN�

_u6J.h@�
_u6J.hgg�

_u6J.@�
_u6J.gg�

huarfano�
su�huarfano�

`LJ.hL�
`LJ.yYJ�

`LJ.L�~�`hJ.h�
`LJ.yYJ�

flor�
mi�flor�

wLJ.hL�
wLJ.hiYJ�

wLJ.L�~�whJ.h�
wLJ.yYJ�

arena�
mi�arena�

LJ.h��
LJ.hijJ�

LJ.��~�hJ.��
LJ.ñjJ 

carrizo�
mi�carrizo�

mbEJ.hE�
mbEJ.hiFJ�

mbEJ.E�
mbEJ.yFJ�

dia,�nombre�
mi�nombre�

n=.nd=J.h=�
n=.nd=.hm��

n=.nd=J.=�
n=.nd=J.m��

al�pide�O�3sng�INAN�
al�pide�O�3pl�AN�

n@.Xku@J.ht�
n@.Xku@J.hm��

n@.Xku@J.t�
n@.Xku@J.m��

introduce�la�mano�3sng�EXP�
introduce�la�mano�3sng�IMPL�

n@.st`6J.h@�
n@.st`6J.m��

n@.st`6J.@�
n@.st`6J.m��

los�avienta�hacia�arriba�O�3pl�EXP�
los�avienta�hacia�arriba�O�3pl�IMPL�
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8. Con respecto a las semiconsonantes /w/, /y/, no forman grupos consonánticos con 

ninguna consonante. En todos los datos obtenidos, las evidencias apuntan que las 

semiconsonantes tienden hacia la vocalización para formar diptongos con la vocal que las 

sigue. 

� � � �����datos�
fonaticos�

� �
fonamicos�

glosa�

[bw]� >� /bu/� [bw@nFF]� >� /buanuu/� ancianos�
[by]� >� /bi/� [hYby@@J]� >� /hYbi@@J/� tu�rana�
[dw]� >� /du/� [n=dw6JZ]� >� /n=du6JZ/� caen�adentro�INAN�
[gw]� >� /gu/� [ngw6n6]� >� /ngu6n6/� cu6ndo�
[hw]� >� /hu/� [mbEhw=J]� >� /mbEhu=J/� largos�INAN�
[hy]� >� /hi/� [mEhy@]� >� /mEhi@/� h.medo�
[kw]� >� /ku/� [kw@tPP]� >� /ku@tPP/� tiene�agarrado�INAN�
[ky]� >� /ki/� [ky@hPP]� >� /ki@hPP/� especial,�habitualmente�
[kTw]�>� /kTu/� [kTwgg]� >� /kTugg/� abierto�
[kTy]�� /kTi/� --� � ---� ---�
[mw]� � /mw/� --� � ---� ---�
[my]� >� /mi/� [g@myahu]� >� /g@miahu/� desgracia�
[nw]� � /nu/� ---� � ---� ---�
[ny]� >� /ni/� [ny6Jwu]� >� /ni6Jwu/� mafafa�
[pw]� >� /pu/� [n@Xpw6JZ]� >� /n@Xpu6JZ/� (agarra�y)�pone�adentro�PL�
[py]� >� /pi/� [spy6h@]� >� /spi6h@/� lunar�
[pTw]�� /pTu/� ---� � ---� ---�
[pTy]�� /pTi/� ---� � ---� ---�
[sw]� >� /su/� [swt]� >� /sut/� hinchaz(n�(insuficiencia�renal)�
[sy]� >� /si/� [sysJ]� >� /sisJ/� coraje�
[tw]� >� /tu/� [n@tw@JZ]� >� /n@tu@JZ/� gira�
[ty]� >� /ti/� [n@ty@m@]� >� /n@ti@m@/� esp3as�(2sng)�
[tTw]�� /tTu/� ---� � ---� ---�
[tTy]�� /tTi/� ---� � ---� ---�
[`w]� >� /`u/� [`w@h==]� >� /`u@h==/� persona�importante�
[`y]� >� /`i/� [n@`y@hn]� >� /n@`i@hn/� te�paras�
[_w]� >� /_u/� [_w6J@]� >� /_u6J@/� huarfano�
[Xw]� >� /su/� [Xw66]� >� /Xu66/� mercado�
[Xy]� >� /si/� [Xy@Jwu]� >� /Xi@Jwu/� broma,�chiste�
[Cw]� >� /Cu/� [n@Cw6hu]� >� /n@Cu6hu/� los�para�INAN�
[Cy]� >� /Ci/� [Cy@kTh]� >� /Ci@kTh/� fuerza,�poder�
[Iw]� >� /Iu/� [n@Xw6hs]� >� /n@Xu6hs/� abre�
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9.  Algunas palabras consideradas como partículas y morfemas (Weathers y 

Carrasco, 1989) considero que son formas independientes o categorías sintácticas que 

cumplen una función comunicativa muy importante en el discurso. 

Tales elementos pueden ser desplazados en una estructura sintáctica, es decir, su 

lugar puede ser ocupado por otro elemento. Si tales elementos se consideran como 

ligados, rompería con las siguientes reglas morfofonológicas: 

a) Dos o más tonos sólo se presentan en las vocales largas, que sólo se aparecen 

en la sílaba final. 

b) La nasalización sólo se presenta en la sílaba final. 

c)  Las palabras en la lengua mè'phàà, generalmente son dedos, tres o cuatro 

sílabas, y escasamente de cinco o seis. Por lo que los elementos en referencia, si se 

consideran ligados produciría palabras aglutinantes, la cual no es un rasgo de las lenguas 

otomangues.  

A continuación presento algunos ejemplos de los elementos en referencias (en itálica 

y negra).  

ngnh� hicieron�ellos�
nhnh� hice�
nhnh�lWJlWJlWJlWJ� hice�(enf6tico)�
nhJnh��l(Jl(Jl(Jl(J� hicimos�o�construimos�INC�
nhnh��XWJXWJXWJXWJ� hicimos�o�construimos�EXC�
nhnh�l@Jl@Jl@Jl@J� hicieron�ustedes�
nhJnh��l(J�l(J�l(J�l(J�gFJw6�� construimos�INC�(la)�casa�
nhnh��XWJ��XWJ��XWJ��XWJ��gFJw6�� construimos�EXC�(la)�casa�
nhJnh�gFJw6��l(Jl(Jl(Jl(J� construimos�nuestra�casa�INC�
nhnh�gFJw6��XWJXWJXWJXWJ� construimos�nuestra�casa�EXC�
nhJnh�l(Jl(Jl(Jl(J�mb6�gFJw6� construimos�INC�una�casa�
nhJnh�mb6�gFJw6�l(J� construimos�una�casa�nuestra�INC�
nhnh�XWJXWJXWJXWJ�mb6�gFJw6� construimos�EXC�una�casa�
nhnh�mb6�gFJw6�XWJ� construimos�una�casa�nuestra�EXC�
nhJnh�m6h�t��l(J�l(J�l(J�l(J�gFJw6� reparamos�INC�(la)�casa�
nhnh�m6h�t��XWJ�XWJ�XWJ�XWJ��gFJw6� reparamos�EXC�(la)�casa�
nhJnh�m6h�t�gFJw6��l(Jl(Jl(Jl(J� reparamos�nuestra�casa�INC�
nhnh�m6h�t�gFJw6��XWJXWJXWJXWJ� reparamos�nuestra�casa�EXC�
nhJnh�m6h�t�l(Jl(Jl(Jl(J�mb6�gFJw6� reparamos�INC�una�casa�
nhnh�m6h�t�XWJXWJXWJXWJ�mb6�gFJw6� reparamos�EXC�una�casa�
nhJnh�m6h�t�����mb6�gFJw6��l(J��l(J��l(J��l(J� reparamos�una�(de)�nuestras�casas�INC�
nhnh�m6h�t�mb6�gFJw6���XWJ���XWJ���XWJ���XWJ� reparamos�una�(de)�nuestras�casas�EXC�
nhJnh�m6h�t�m6J�l(J�l(J�l(J�l(J�mb6�gFJw6� ya�reparamos�INC�una�casa�
nhnh�m6h�t�m6J�XWJXWJXWJXWJ�mb6�gFJw6� ya�reparamos�EXC�una�casa�
nhJnh�m6h�t�m6J�mb6�gFJw6�l(Jl(Jl(Jl(J� ya�reparamos�una�(de)�nuestras�casas�INC�
nhnh�m6h�t�m6J�mb6�gFJw6��XWJXWJXWJXWJ� ya�reparamos�una�(de)�nuestras�casas�EXC�
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nhJnh�m6h�t�m6J�̀ =g=w3�l(Jl(Jl(Jl(J�mb6�gFJw6� ya�reparamos�r6pidamente�INC�una�casa�
nhnh�m6h�t�m6J�̀ =g=w3�XWJXWJXWJXWJ�mb6�gFJw6� ya�reparamos�r6pidamente�EXC�una�casa�
nhJnh�m6h�t�̀ =g=w3�m6J�l(Jl(Jl(Jl(J�mb6�gFJw6� ya�reparamos�r6pidamente�INC�una�casa�
nhnh�m6h�t�̀ =g=w3�m6J�XWJXWJXWJXWJ�mb6�gFw6� ya�reparamos�r6pidamente�EXC�una�casa�
nhnh�m6h�t�̀ =g=w3�m6J�mb6�gFJw6�hZ�l@J� ustedes�ya�repararon�r6pidamente�una�de�las�casas�

de�ustedes�
nhJnh�m6h�t�m6J�̀ =g=w3�mb6�gFJw6�l(J�l(J�l(J�l(J� ya�reparamos�r6pidamente�una�(de)�nuestras�casas�INC�
nhnh�m6h�t�m6J�̀ =g=w3�mb6�gFJw6�XWJ�XWJ�XWJ�XWJ� ya�reparamos�r6pidamente�una�(de)�nuestras�casas�EXC�
nhJnh�m6h�t�m6J��l(J�l(J�l(J�l(J�nh.� ya�lo�reparamos�INC�
nhnh�m6h�t�m6J��XWJXWJXWJXWJ�nh.� ya�lo�reparamos�EXC�

 

 10. Finalmente, las motivaciones para realizar esta tesis fueron también de carácter 

personal, por una parte como hablante nativo de la lengua mè'phàà, y por otra de tipo 

profesional. 

Mi contacto con el proceso de promoción de la escritura y el análisis de esta lengua 

se los debo a mis amigos los profesores bilingües mè'phàà, con quienes he hecho un 

equipo de trabajo a favor del desarrollo de la lengua tanto en el aula escolar como en la  

comunidad. Hemos caminado juntos, en algunas ocasiones insultándonos como hablantes, 

en otras riéndonos, pero la mayor parte la hemos pasado poniéndonos de acuerdo sobre 

cómo trabajar en el desarrollo de la lengua. 

Reconozco que durante el desarrollo de este trabajo nunca pude delimitar 

plenamente la frontera entre ser hablante y ser investigador; por lo que muchas partes 

analizadas (lingüística descriptiva) en esta tesis se hicieron siempre pensando en cómo  

podría contribuir en forma práctica (lingüística aplicada) para facilitar la reflexión y el 

aprendizaje de la lengua mè'phàà entre los hablantes, quienes esperan muchas cosas de 

los lingüistas. 

Teniendo estas inquietudes en mente, buena parte de las descripciones las utilicé 

como material de capacitación (siempre traducidas en escritura práctica) para los 

maestros de distintas regiones, quienes siempre me han aceptado a pesar de ser de 

“Malina” como dicen ellos. 

La propuesta original de ésta tesis: Base de datos para un estudio dialectológico de 

la lengua mè'phàà, ya ha sido apropiado por los profesores bilingües mè'phàà, quienes 

están conformando un vocabulario multidialectal (con fines educativos); y lo hacen 

recorriendo distintas comunidades y regiones con la participación de los señores que 
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“hablan mejor la lengua que los maestros”. Por lo tanto, esta tesis en realidad es 

complementaria a las actividades que están impulsando los profesores bilingües hablantes 

de la lengua mè'phàà. 

Personalmente creo que en el plano social, esta tesis debe aportar elementos por lo 

menos para los siguientes aspectos que considero importantes: 

a) Simplificación del sistema de escritura de la lengua mè'phàà, sin reducirse a un 

conjunto de sonidos y grafías; 

b) Contribuir hacia la búsqueda de una didáctica de la enseñanza de la lengua 

mè'phàà;  

c) Contribuir a que los hablantes encuentren la unidad como grupo lingüístico. 

d)  Ayudarme a comprender profesionalmente mi propia lengua. 

Creo firmemente que como lingüista y estudioso de una lengua minoritaria, mi trabajo 

siempre debe centrarse hacia la búsqueda de reglas generales que unifique a la lengua y 

no las reglas que fraccionen a sus hablantes. Por ello, esta tesis en ningún momento 

pretendo proporcionar elementos que tiendan a fraccionar una lengua que internamente 

aún es altamente inteligible entre sí, como lo es la lengua mè'phàà. 

 

Ajmúú Tsù'tsún (canto del colibrí) 

 

Naka mbayíí, 
Ndàà rí ndìyòò. 
Naka rìjmàá, 
Ndàà rí ndìyòò. 
Tsùtsún maxaa, 
Tsù'tsún mañàà'. 
Maphú nadxu' 
Nàthàn mè'phàà. 
 
�

n@k@�mb@y33,�
nd==�`3�ndLyWW.�
n@k@�`Lhm=6,�
nd==�r3�ndLyWW.�
CYJCn�m@X@@,�
CYJCn�m@ñ==J.�
m@pT.�n@_FJ�
n=tTs�mhJpT==.�
�

�Volando�hacia�abajo,�
nada�encontra.�
Volando�hacia�arriba,�
nada�encontra.�
Colibr3�verde,�
colibr3�rojo.�
Soy�muy�feliz�
hablando�mè'phàà.�

Ajmúú mAjmúú mAjmúú mAjmúú mè'phàà rí nunì ìjìn.è'phàà rí nunì ìjìn.è'phàà rí nunì ìjìn.è'phàà rí nunì ìjìn.    
Canto infantil mè'phàà 

Abad Carrasco Zúñiga 

Marzo 10, de 2006. 



 

 356

BibliografíaBibliografíaBibliografíaBibliografía    
Ayón, Tomás. Historia de Nicaragua. Tomo 1. Banco Central de Nicaragua. Managua, 

Nicaragua. 1993. 

Campbell, Lyle. Subtiaba 1974. IJAL, Vol. 41, Number. 1, January 1975. The University of 
Chicago Press. 

Carrasco Zúniga, Abad. Los tlapanecosLos tlapanecosLos tlapanecosLos tlapanecos. En Etnografía Contemporánea de los Pueblos 
Indígenas de México: Pacífico Sur. Instituto Nacional Indigenista. México, 1995. 

Págs.  251-289. 

-------- Estudios lingüísticos sobre el tlapaneco. En Panorama de los estudios de las Panorama de los estudios de las Panorama de los estudios de las Panorama de los estudios de las 
lenguas indígenas de Méxicolenguas indígenas de Méxicolenguas indígenas de Méxicolenguas indígenas de México. Leonardo Manrique, Yolanda Lastra y Doris 

Bartholomew (Editores). Tomo II. Colección Biblioteca Abya-Yala No. 17. Ediciones 

Abya-Yala, Quito, Ecuador, 1995. Págs. 277-301. 

Comité de Desarrollo de la Lengua Mè'phàà. Vocabulario de todas las variantes 
dialectales de la lengua mè'phàà (sustantivos, adjetivos, adverbios y Pronombres). 
Congresos de Desarrollo Lingüístico de la Lengua Mè'phàà; Promovido por las 

Jefaturas y Zonas de Supervisión Escolar del Área Mè'phàà. Inédito, Tlacoapa, 

Guerrero, México, 2001. 

------ Base de datos de los nombres de municipios y pueblos mè'phàà de todas las 
variantes. Congresos de Desarrollo Lingüístico de la Lengua Mè'phàà; Promovido 
por las Jefaturas y Zonas de Supervisión Escolar del Área Mè'phàà. Inédito, 

Tlacoapa, Guerrero, México, 2003. 

------- Base de datos de los verbos en todas las variantes. Congresos de Desarrollo 
Lingüístico de la Lengua Mè'phàà; Promovido por las Jefaturas y Zonas de 

Supervisión Escolar del Área Mè'phàà. Inédito, Tlacoapa, Guerrero, México, 2004. 

--------Xtángoo xú mì'tháán ajngáa mè'phàà. Normas para la escritura de la lengua 
mè'phàà. Ojo de Agua, Malinaltepec, Guerrero, México, 2006. 

Egland, Steven. La inteligibilidad Interdialectal en México: Resultados de Algunos 
Sondeos. Instituto Lingüístico de Verano en Coordinación con la Secretaría de 
Educación Pública a través de la Dirección General de Servicios Educativos en el 

Medio Indígena. México, 1978. Págs. 58-59. 

Freedson González, Margaret Julia y Pérez Pérez, Elías. Evaluación de la Educación 
Bilingüe-bicultural en los Altos de Chiapas. Universidad de Ciencias y Artes de 
Chiapas. México, 1998. 



 

 357

García Pimentel, Luis. (Editor). Descripción del Arzobispado de México [en 1570], y otros 
documentos. México, 1897. 

Gortari, Ludka de. Principales factores educativos que favorecen el rendimiento escolar en 
los niños de zonas indígenas y respuesta de la comunidad. Reporte de 
investigación. SEP, México. 1997. 

Haspelmath, Martin Understanding morphology. Arnold Publishers y Oxford University 
Press. 2002. 

Hockett, Charles F. Curso de Lingüística Moderna. EUDEBA, Buenos Aires, Argentina, 
1971. 

Lehmann, Walter. Amerika Central. Berlín, 1920. 

León, Dr. N. Vocabulario de la lengua popoloca, chocha o chuchona, con sus 
equivalencias en castellano, colectado y arreglado bajo un solo alfabeto. México, 
1912. 

Mántica, Carlos. El habla nicaragüense y otros ensayos. Breviarios de la Cultura 
Nicaragüense. Editorial Hispamer. Colombia, 1998. 

McCawley, James D. What is a tonal languages?. En Tone: A linguistic SurveyTone: A linguistic SurveyTone: A linguistic SurveyTone: A linguistic Survey., Victoria A 
Fromkin. Editor. Departament of Linguistics, University of California, Los Angeles, 

California. Academic Press Inc. USA, 1978. Pags. 113-131. 

Oltrogge, David. ProtoJicaque-Subtiaba-Tequistlateco: A comparative Reconstruction. En 
Two Studies in Middle American Comparative LinguisticsTwo Studies in Middle American Comparative LinguisticsTwo Studies in Middle American Comparative LinguisticsTwo Studies in Middle American Comparative Linguistics, pp. 1-52, Summer 

Institute of Linguistics, University of Texas at Arlington, USA, 1977. 

Orozco y Berra, Manuel. Geografía de las lenguas y carta etnográfica de México. México, 
1864. 

Ortega, Lic. Miguel F. Extensión y límites de la provincia de los yopes a mediados del 
siglo XVI. El México Antiguo, Tomo V. El México Antiguo. México, 1940. 

Pickett, Velma. Introducción a la morfosintaxis. Instituto Lingüístico de verano, A, C. 
México, 1986. 

Pimentel, Francisco. Cuadro descriptivo y comparativo de las lenguas indígenas de 

México. 3 Volúmenes. México, 1874. 

Radin, Paul. Notes on the Tlappanecan Language of Guerrero. IJAL, Vol. VIII, Number 1, 
December 1933. Columbia University Press. 

Real Academia Española. Gramática de la Lengua Española. Espasa-Calpe, S. A. Madrid, 

España, 1962. 

Rensch, Calvin. Las relaciones externas del tlapaneco. En Sociedad mexicana de Sociedad mexicana de Sociedad mexicana de Sociedad mexicana de 
Antropología. XIII Mesa redonda: Balance y perspAntropología. XIII Mesa redonda: Balance y perspAntropología. XIII Mesa redonda: Balance y perspAntropología. XIII Mesa redonda: Balance y perspectiva de la Antropología de ectiva de la Antropología de ectiva de la Antropología de ectiva de la Antropología de 



 

 358

Mesoamérica y el Norte de MéxicoMesoamérica y el Norte de MéxicoMesoamérica y el Norte de MéxicoMesoamérica y el Norte de México. Programa de Resúmenes. Págs. 132-133. 
Xalapa, Veracruz, México. 9-15 de Septiembre de 1973. 

-------- Clasification of the Otomanguean Languages and the position of the Tlapanec. En 
Two Studies Two Studies Two Studies Two Studies in Middle American Comparative Linguisticsin Middle American Comparative Linguisticsin Middle American Comparative Linguisticsin Middle American Comparative Linguistics, pp. 1-52, Summer 
Institute of Linguistics, University of Texas at Arlington, USA, 1977. 

Roca-Pons, J. Introducción a la gramática (con especial referencia a la lengua española). 
Tercera edición actualizada y ampliada. Editorial Teide, Barcelona, España, 1974. 

Sapir, Edward. The hokan affinity of subtiaba in Nicaragua. En American AnthropologistAmerican AnthropologistAmerican AnthropologistAmerican Anthropologist. 
Vol. 27. No. 3. Págs. 402-435; y No. 4.  Págs. 491-527. New York, USA. 1925. 

Scanlón, Arlene patricia y Juan Lezama Martín. México Pluricultural: De la castellanización 
a la educación indígena bilingüe y Bicultural. SEP, México. 1982. 

Schultze Jena, Leonhard. Bei den Azteken, Mixteken und Tlapaneken der Sierra Madre 
del Sur von Mexiko. INDIANA, Tomo III. Sociedad México-Alemana Alejandro de 
Humboldt, Verlag von Gustav Fischer in Jena, Alemania, 1938. 

SEDESOL-Instituto Nacional de Solidaridad. Organización, Desarrollo y Gobierno Indígena 
en la Tarahumara. México, 1998. 

Squier, E. G. Nicaragua; its people, scenary, monuments, and the proposed Interoceanic 

Canal. Vol. II. New York: D. Appleton & Co., Publishers. USA, 1852. Págs. 305-332. 

Suárez, Jorge A. Observaciones sobre la evolución fonológica del tlapaneco. En Anales Anales Anales Anales 
de Antropologíade Antropologíade Antropologíade Antropología. Vol. XVI, Universidad nacional Autónoma de México. México, 
1979. 

--------- Elementos gramaticales otomangues en tlapaneco. En Papers in honor of the 50Papers in honor of the 50Papers in honor of the 50Papers in honor of the 50thththth    
aniversary on the Summer Institute of Linguistics, 1935aniversary on the Summer Institute of Linguistics, 1935aniversary on the Summer Institute of Linguistics, 1935aniversary on the Summer Institute of Linguistics, 1935----1985198519851985. Compiled and edited 
by Benjamín F. Elson. SIL, USA, 1985. Págs. 267-284. 

-------- La lengua Tlapaneca de Malinaltepec. Universidad Nacional Autónoma de México. 
México, 1983. 

-------- Lenguas Indígenas Mesoamericanas. Centro de Investigaciones y Estudios 

Superiores en Antropología Social y el Instituto Nacional Indigenista. México, Distrito 

Federal, 1995. 

Swadesh, Morris. The oto-manguean hypothesis and macro mixtecan. International Journal International Journal International Journal International Journal 
of American Linguisticsof American Linguisticsof American Linguisticsof American Linguistics. Vol. 26. No. 2. Págs. 79-111. New York, USA, 1960. 



 

 359

-------- Lexicostatistic classification. En Handbook of Middle American Indians. R. 

Wauchope y Norman A. McQuown (Eds). University of Texas Press, Austin. USA, 

1967. Págs. 79-115. 

Weathers, Mark L. Tlapanec 1975. International Journal of American Linguistics. Vol. 42, 
No. 4, October 1976. University of Chicago Press. 

-------- y Carrasco Zúñiga, Abad. Xó- nitháán mè'phàà: Cómo se escribe el tlapaneco. 
Asociación para la Promoción de la lecto-escritura del Tlapaneco. Malinaltepec, 

Guerrero, México, 1989. 

Weitlaner R. J. Los pueblos no nahuas en la historia tolteca y el grupo macro-otomangue. 

Revista Mexicana de Estudios Antropológicos. No. 5; Págs. 249-269. México, 1941. 

------- e Irmgard Weitlaner de Johnson. Acatlán y Hueycantenango, Guerrero. En El El El El 
México Antíguo México Antíguo México Antíguo México Antíguo 6; págs. 140-202. México, 1943. 

Wichmann, Søren. A semantic framework for the Azoyú tlapanec iterative. En International 

Journal of Linguistics: Acta Lingüística Afniensia, Vol. 25, págs. 125-142. Published 

by The Linguistics Circle of Copenhagen. C. A. Reitzel, Copenhagen, 1992. 

-------- Topic in Azoyú tlapanec – and in functional grammar. Paper presented at the 5th 

International Conference on Functional Grammar. Antwerp, 24-28 August, 1992. 

-------- Spatial deixis in Azoyú tlapanec. En STUF 46, No. 2 págs. 133-142. Sprachtypol 

University, Berlín, 1993. 
 
 


